
This is a digitai copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legai copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the originai volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we bave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legai Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legai. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is stili in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



miÀMZÌOm DI CLASSICI GRECI E LATINI 

CON NOTE ITALIANE 



BAGGHILIDE 



E P I N I G I, D IT I RAME I E FRA M ME N T 1 



introduzione, Contento e Appendice critica 



ANGELO TACCONE 

Incaricato della Lelleraiura greca nt^lla R. Uni versila ói Torino 




TORINO 
Casa Editrice 

ERMANNO LOESCHER 
1907 



Digitized by 



Google 



COLLEZIONE DI CLASSICI GRECI E LATINI 



CON NOTE ITALIANE E 
con nlite di 
Anacx'eonte. Odi scelte , . C. O. Zuretti U t 20 
Antologia a. Melica greca A. Taccona , .. 4 50 
BaocbUide, Epinici, ditir., ecc. » . . 3 $0 
Cesare, De Bello Gallico . . F. Kamorino . 3 50 

— De Bello civili . . 3 — 

(->) Dizionario Cesariano . Qhicco ^Ferrari 3 — 



Cicerone, Pro L.^rchla. Rr Cornali, 

— Brulo . P. Ercole , . . 

— GaUiinarie . A.Pasdera. . . 

— Calone Maggiore . . . . F. Ramorino . 

— Pro Deiolaro ....... i2. Cornali . . 

— DeUn. bon. et mal. i-iiiC. OiambelU. . 

» iv-v • 

— Filippica seconda . . . G. B. Bonino . 
De imperio Cn. Pompei C, Tincani . . . 

-- Lelio, deiramicizla . . . F. Ramttrino . 

— Settanta lettere A. Corradi , . . 

— Pro higario R. Cornali . . . 

— Pro Marcello ,. »(.... 

— Pro Mi Ione V. Msnghini . 

— Pro Murena ....... A. Pasdera . . 

— De Natura Deorum lib. i C. Oiambelli . . 

— * • lib.ii e ni » 

-- De Officii», i Ire Dbri . R. Sabbadini . 

— Oratore A. De-Marchi . 

— Dell'Oratore, lib. i. . .A. Cima .... 



— » » HI. . . » .... 
•— Pro Cn. Plancio . . , . Q. B. Bonino . 

— Pro Roscio Araerino . . C. Patoal . . . 

— Sogno di Scipione .■ . .A. Pasdsra . . 

— Pro P. Sulla 

— Tusculane, lib. i e ii . F, Onesoito . . 

— » • III-V . » 

— InCVerremaelioI . . . F. Brugnola , 

— « .11, IV. » 

— » * » y . • 
(— ) Dizionario dell'uso Clc. C. Pascal . . . 
Cornelio Nepote* Vile . . O. Cortese . . . 
(— ) Vocab. per le Vite . . » ... 
Curzio Rnfo, Storia i . . E. Cocchia. . . 

— . 11 . . .... 

Demostene, Per la Corona D. Basai .... 

-^ Oliniiache ........' ». 

— Contro Filippo . . . BerloloUo e Bassi. 

— Per la pace A. Cinquini. . 

Knnio. Frammenti L. Valmaggi . . 

Erodoto, Hb. i d. Istori V. Costami . . 

— » Il • » 
Eschilo, Persiani ..... V, Inama ... 

— Selle a Tebe • ... 

Enripide. Alcesli V. Brugnola . 

Fedro, Favole F. Ramorino . 

<— ) Vocab. per le Favole. P. Petloello . . 
Isocrate, Panegirico . . . G. Seta .... 

— Per la pace C. Tincani. . . 

Licnrgco, Conlro Leocrale. A. Cima .... 
Lisia, Orazioni sceile, ì Ferrai a Fracparoli ì 80 



00 

3 — 
8 — 

1 20 

50 

1 50 
1 50 
1 50 
1 - 
1 50 
2^ 
50 

50 

1 SO 

1 — 

2 — 
2 50 
2 iO 
1 50 
1 50 
1 50 
1 — 
1 - 
1 — 

60 

1 - 
1 50 
1 50 

50 

1 - 

1 — 

4 - 

2 - 
2 ^ 
1 — 

1 50 

2 — 

1 50 

2 - 

50 

1 80 

2 — 
2 - 
1 50 
1 20 
1 50 
1 20 
1 — 
1 

1 50 
1 — 



Livio Tito, Storie lib. i 



U . E. Ferrai 
E. Cocchia 



II 



— » x\i 

— » XXII 

— » XXIV 

Luciano, Scrini scelli . 

Lucrezio, De rerum nat.,1 C. Giussani 

— id. 1(, lib. i-ii • 

— id. IH, » iii-iv »> 

— id. IV, . v-vi 

Omero Iliade, lib. ... i C 0. Zuretii 
» < v-vin • 



1 20 
1 80 

1 80 
... 1 50 
... 1 80 

G. B. Bonino. 1 oO 
G. Setti 1 50 

2 — 



2 — 

2 - 

2 — 

1 - 



ypQA^OX-ARl SPECIALI 

con. note di 

Omero. Iliade, lib. ix-xii » L. 

» » xiu-x,vi », . 

» » xvii-xx » 

• »xxi-xxiv * , 

— Odissea, lib. . . i . . . • 

— • » v-viii . . * A. Corradi. . . 

— ^ » rx XII ... » ... 
(—) 11 dialetto di. Gramma- 
tica e Vocabolario . . . O. Nazari". . . 

Oraz^Of ATie poetica . . . G. B. Bonino . 
— Epistole , . R. Sabbadini . 

— Sicure. .......... » 

— Odi, voi. I , . . G. Contese '. . . 

— Liriche, voi. .1 V. Ussani . . . 

— . » Il .... . ». ... 
Ovidio, Meiam., Ilb. ^ i-vn A, Novara . . . 

» viu-xv 



— Elegie scelte . 

— Fasti, lib. MI . 
*— •-, » III-IV . 

— Tristia, lib. i-ii 
Persio, Le Satire 
Platone, Cri ione 



. A. Corradi. . . 
, . , . R. jCornali. . . 
, . , , » . , 

... G. Ferrara . . 
. . . . F. Ramorino . 

Ferrai e Fraccaroli 

— L'apologia di Socrate . Ferrai e Znreui 
~ Fedone E. Ferrai ... 

— Protagora » . .". 

Plauto, Captivi E. Cocchia. .'. 

— Trinummus ....,., » . . . 

— Miies gloriosus ..... ■• - .-. 
Quintiliano, Il lib. decimo 

della instituz. oratoria D. Bassi .... 
Salinsiio, Catilinaria. . . F. Ramorino .~ 

— Gtugurtina . * »^ . 

(^) Vocabol. Sallusliano . F. Natta .... 
Senofonte, Spediz. di Ciro, 

lib. i-li ... .A. Bersi . . . . 

— » IIMV .... » . - . • 

— • V-VI .... », ..... 

— » vn o indice 

(— ) Vocab. per l'Anabasi . 

— Ciropedia, lib. i . . . . 

— » » n-iii . . . 

— Storie Elleniche, lib. i-ii 

— • lib. iii-v 

— » » Vl-Vll 

— Economico ....*... 
•— Agesilao 

— Mem. -Socratiche, lib. MI 

— • » m-iv 
Sofocle, Elettra 

— Antigone 

Tacito, Vita di G. Agricola 

— Germania . 

— Annali, p. I, lib. i-ii . 

— » 11, . IH . 

— Islorio, lib. 1 



F. Brunetti . 
C. O. Zuretli 



V. Puntoni 



E. BoUa .... 

A. Levi ...... 

A. Corradi . . 
Corradi e Landi 
D. Bassi .... 

p. Cesareo ... . 

G. Decia .... 

A. PaU 

V. Menghini . 

» 
jt. Valmaggi, [ 



II 



— Dialogo degli Oratori . . ' 
Terenzio, Adelphoe , . . E. Stampini; . 
Tibullo, Elegie scelte . . . C. Pascal , . . 
Virgilio, Georgiche, lib. l-il E. Stampini 

.— » • III-IV » 

— Eneide, lib. i-ni . . . R. Sabbadini. . 

— » » iv-vi ... 

— • » vn-ix ... » 

— • • x-xii ... » . . 

— Bucoliche, Eoi. i-v . . . E. Stampini. . 

— » » VI X . . . » 

— Dizionario Eneide. \ Ferrari Vi Maser a 

— » • IV » 



2 40 
2 IO 
2 — 

2 40 

80 

1 80 



4 - 

1 50 

1 80 

2 - 
t - 
l 50 
1 50 
1 30 
1 — 
l 50 
1 — 

1 — 

1 80 

2 40 
1 - 

1 20 

2 - 
2 - 
l 50 
1 20 
1 50 

1 «P 

1 .^ . 

1 ' 
li/ 

2 - 
ì — 
1 20 

1 — 

2 50 
1 50 
1 — 

'1 50 
l 50 

J 50 
1 — 
1 50 
l 50 

1 50 

2 40 
2 40 
l ~ 
1 50 

80 

1 5«» 
1 80 
1 80 

1 20 

2 -^ 
1 — 
1 50 

1 W» 
1 50 
1 50 
1 50 
1 50 

1 - 
1 - 



Digitized by 



Google 



BACCHILIDE 
r 

EPINICI, DITIRAMBI E FRAMMENTI 



\ 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



BAGGHILIDE-^- 

EPINICI, DITIRAMBI E FRAMMENTI 

CON 

introduzione, Contento e Appendice critica 



ANGELO TACCONE 

Incaricato della Lelleratura greca nella R. Università di Torino 



TORINO 
Casa Editrice 

ERMANNO LOESCHER 
1907 



Digitized by 



Google 



PROPRIETÀ LETTERARIA 



Torino 1909 -> Siab. Tip. Torinese Dott. Nomo e C. — Via Ormea, 



Digitized by 



Google 



PREFAZIONE 



Poche parole al cortese lettore prima di licenziare al suo 
benevolo giudizio questo volume. 

Sul metodo seguito non occorre che io faccia qui un lungo 
discorso: esso è, nelle sue linee generali, il medesimo della 
Antologia della Melica Chreca^ che due auni or sono com- 
parve in questa stessa Collezione. Anche ora pertanto io ho 
inteso scrivere un libro il quale da una parte porgesse allo 
studioso giovane di liceo la soluzione di quelle difficoltà che 
nella lettura di Bacchilàde^rTagiomeyrfmente egli può incon- 
trare, dall'altra offrisse al colto studente universitario, o diret- 
tamente rinviandolo alle fonti migliori, modo di appagare 
il suo lodevole desiderio di ampie notizie sulle molteplici que- 
stioni cui la lettura di un classico greco necessariamente dà 
luogo. Mi lusingo ancora che pure ai filologi il mio libro 
non sia per riuscire del tutto inutile, e ciò in quanto intorno 
ai punti controversi, nella grande maggioranza almeno e nella 
misura che dai limiti fissatimi per il volume m'era conceduta, 
non mi limitai a riferire le opinioni altrui per quanto auto- 
revoli, ma e le sottoposi a discussione e le sostituii sovente, 
quando non riuscissero a soddisfarmi, con mie proprie. 

Le fonti cui attinsi vengono indicate a sufficenza e nella 
bibliografia che sta in testa al libro e in altri cenni biblio- 
grafici occasionali. La mia bibliografia non presume di essere 
intera ; credo però di non aver trascurato, per quanto riguarda 
la fioritura di studi bacchilidei dal 1897 ad oggi, nessun lavoro 
che sotto qualsiasi rispetto sia davvero importante. E di tutti 
questi lavori nel mettere insieme il mio volume io mi valsi 
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INTRODUZIONE 



Gap. I. 
Della vita di Bacchilide. 

Intorno alla vita di Bacchilide siamo ben lange dall'avere 
copiose e sicure notizie. È certo ch'egli nacque nell'isola di 
Geo, e ciò sia per la testimonianza di antichi scrittori (1) sia 
per quella degli stessi carmi di lui (2) : Juli o Julide, che dir 
si voglia, la patria di Simonide, fu la città che gli diede i 
natali (3). Il nome del padre suo ci è variamente dato dalle 
varie fonti: MéScov è in Suida, MstXcov (lo si crede in generale 
un errore per MscScov — in due codd. s'incontra MtXwv) nel- 
l'epigramma sui nove lirici, v. 18 (4), MstSòXo^; in Etym. Jlf., 
582, 20 (1'^^. accentua anzi Mst8DXo<;): questi fu alla sua 
volta figlio di un altro Bacchilide, che sembra siasi acqui- 
stato gloria come atleta (5). Il nome della madre del nostro 
poeta ci è ignoto ; soltanto sappiamo di essa che fu una sorella 
di Simonide, e lo sappiamo dall'àSsX^Soò^; del citato luogo di 
Strabene. Per vero àSsX^.Soòc può significare tanto figlio di 
fratello quanto figlio di sorella^ ma nel caso di Bacchilide 
la prima interpretazione resta subito esclusa quando si pensi 
che Simonide, essendo tìglio di Leoprepe (6), non poteva 
essere fratello di Medone o Midilo, figlio di Bacchilide atleta. 



(1) Strab., X, p. 486; Eliano, Stor. Far., lY, 15; Stef. Biz., sotto 
'IooXi(;; Suida e Zonara, sotto BaxxoXiEin;. 

(2) Cfr. 2, 11; 3, 98; 19, 11 ; /r. 38, 4. ^ 

(3) Strab.. 1. e: ex Sé r?j(; 'Ioo)iSo(; o x$ IS^tfJLcovi^Y]; yjv ó jj.5Xo7roiè(; xal 
Bax)roX'lSY)5 àSeXcpt$oò<; èxstvoo. 

(4) Cfr. Boeckh, Pind.^ II, p. xxxi. 

(5) Suida, 1. e. 

(()) Simon., frr, 146, 147; Erodoto, VII, 228; ecc. 
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Per stabilire entro quali termini si svolse la vita di Bac- 
chilide non abbiamo che poche testimonianze abbastanza vaghe 
e in parte anche tra loro discordanti. Le ricorderemo breve- 
mente. Il bizantino Chronicon Paschale (p. 162) reca che 
Bacchilide fioriva (ijxfjiaCsv) nell'Olimpiade 74 (484-481 a. Or.): 
Eusebio ha che Bacchilide YjxjiaCsv nell'anno secondo deirOl. 
78(467 a. Cr.) e che nell'a, 2 dell' 01. 87 (431) èYvwptCsTo : 
Giorgio Sincello, Ghron.^ p. 257 ed. Par., riferisce che Bac- 
chilide èYVtóptCsTo neirOl. 88 (428-425): Eustazio nel TCfvóXoYo? 
xm Il'.vSapt^còbv jrapsxpoXwv (1) e Tomaso Magister nel HtvSàpoo 
Yévo^ (2) affermano che Pindaro fu più giovane di Simonide 
e più vecchie di Bacchilide. Or se tiensi presente che ràxftif] 
di uno scrittore gli antichi solcano porla verso i quarantanni, 
Bacchilide sarebbe nato secondo l'attestazione del Ghroìiieon 
Paschale fra il 524 ed il 521 a. Or., secondo quella di Eusebio 
invece circa Ta. 507. Ma poiché la prima data sarebbe in 
disaccordo con la notizia fornitaci, come pur dianzi vedemmo, 
da Tomaso Magister e da Eustazio (3), mentre ciò non suc- 
cede della seconda, e poiché per di più quella prima data 
molto più difiBcilmente che non l'altra si potrebbe trovar 
modo di conciliarla con il fatto che il nostro poeta èYvcof^tCsTo 
verso il 431 e più tardi ancora (4), così pare che di essa 
non sia da tenere conto alcuno. Come la maggior parte degli 
studiosi di Bacchilide io accetto pertanto in massima, per la 
nascita del poeta, la data di Eusebio: credo tuttavia che verso 
il 467 Bacchilide non avesse proprio quarant'anni precisi, 
ma la quarantina avesse già varcato da qualche tempo, e ciò 
per le ragioni che ampiamente espongo nella introduzione 
al cemento dell'ode a Pitea (5): io pongo quindi la data della 
nascita di Bacchilide a circa il 510 a. Cr. (6). Eesta ora a 



(1) Cfr. Christ, Pind, Carm. proli, et comm. instr., 1896, p. civ. 

(2) Cfr. Christ, o. e, p. cviii. 

(3) Infatti Pindaro nacque probabilmente Tanno 518 a. C. 

(4) Queste sono le ragioni principali che inducono a scartare la data 
del Ghronicon Pasehale : altre meno forti, ma degne pur esse di con- 
siderazione, e che noi non riferiamo soltanto per amor di brevità, puoi 
vedere acutamente rilevate dal Michelangeli, Della vita di B. ece.^ p. 5. 

(5) Vedrai pure accennato colà il motivo dal quale il nostro Fracca- 
roli fu tratto a riportare più indietro d'ogni altro (circa il 515) l'anno 
della nascita di Bacchilide. 

(6) Che nulla ci costringa ad accettare con matematica esattezza la 
data d'Eusebio varrebbe a dimostrarlo, se ce ne fosse bisogno, anche 
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conciliare con questa data l'è^vcopiCsto d'Eusebio e di Giorgio 
Sincello, e la conciliazione la si ottiene intendendo l'è^viof/i- 
CsTo o nel senso che gli attribuisce il Michelangeli, Della vita 
di B. ecc.^ p. 6 « quelle notizie possono dirci che verso il 
4B0 la fama di Bacchilide era al sommo, forse possono indi- 
carci che il suo nome rimase oscurato prima dalla gloria 
dello zio (dopo la cui morte apparve meglio manifesta la 
valentia del nipote, la quale nel tempo anteriore poteva dai 
maligni essere, in parte almeno, riferita al poderoso ingegno 
del congiunto), poi da quella del sovrano Pindaro, e forse 
possono anche indicarci ch'egli, come lo zio, pervenne a tarda 
vecchiezza, e come lui serbò fino all'estremo la vigoria del- 
l'ingegno » , 0, forse meglio, in quello che gli dà il Jebb, p. 4, 
che cioè è^vcofiCsTo fosse e un modo conciso di dire che il 
poeta ' era ancora vivo e in fama ' » . Del leggero dissenso fra 
la data di Eusebio e quella di Giorgio non mette conto occu- 
parsi (1): ne ricerca tuttavia la causa^ con molta probabilità 
di apporsi al vero, il Jebb a p. 4. 

Delle vicende della vita di Bacchilide pochissimo sapevamo 
prima della scoperta del papiro, né i carmi novellamente 
venuti a luce contengono preziose indicazioni biografiche. 
Sicché siamo pur sempre ridotti, discorrendo dei casi di 
Bacchilide, ad occuparci, e senza un materiale che contri- 
buisca gran fatto a diradare le tenebre neppure su questi 
punti, della sua dimora in Sicilia, di cui già sapevamo da 
Eliano, 1. e, e dell'esilio, sul quale non abbiamo altra infor- 
mazione che l'accenno di Plutarco, nèpì 9077]^, 1 4. Incomin- 
ciamo dalla dimora in Sicilia. Fu Bacchilide in Sicilia una 
volta più? Di certa scienza non ci possiamo decidere né 
per l'uno né per l'altro partito: sembra però assai più probabile 
il secondo. È per vero la prima ode ch'egli compose per 



questa giastissima considerazione del Jebb (p. 2), che, data la scarsità 
di notizie tramandatoci intorno a Bacchilide, è legittimo supporre che 
Eusebio abbia determinato Vàv.iì.'fì di Bacchilide non già fondandosi 
sopra una indicazione precisa deiranno di nascita del poeta, ma argo- 
mentando in base a qualcuno dei principalissimi avvenimenti della vita 
di lui. — Notisi poi come dalla data, anche solo approssimativa, della 
nascita di Bacchilide si possa indurre con certezza che la madre di lui 
fu sorella minore di Simonide: questi infatti nacque nel 556. 

(1) Ciò dico perchè naturalmente questo tardo scrittore (morto Tanno 
800 d. Or.) non ricavò la sua notizia da alcuna fonte cronologica esatta 
ed autorevole. 
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Jerone, il poeta dice chiaramente che la manda al re dall'i- 
sola di Geo (5, vv. 10-11), ma nello stesso tempo si quali- 
fica per $évo<; di lui (v. 11). Ciò sembra doversi interpretare 
nel senso che già prima d'allora Bacchilide fosse stato a 
Siracusa. Ora poiché non si può ragionevolmente mettere in 
dubbio che egli negli anni successivi al 476-5, cui si riferisce 
l'ode quinta, sia stato alla corte di Jerone (1), pare da con- 
chiudere che due volte almeno egli sia venuto in Sicilia. Il 
difficile però sta nel trovare una data plausibile per il suo 
primo viaggio. All'epoca in cui venne per la prima volta in 
Sicilia e nell'Italia meridionale Simonide (2) non è da pen- 
sare, sia perchè probabilmente presso i ì)inomenidi a quel 
tempo Simonide e Bacchilide avrebbero avuto l'ospitalità uffi- 
ciale, se mai, da Gelone e non da Jerone, sia perchè troppo 
giovane e troppo poco noto doveva essere allora Bacchilide 
per farsi pretenziosamente bello, non pochi anni dopo, di una 
ospitalità che a lui non poteva essere stata data se non per 
deferenza verso il celebre zio. Bisognerà dunque trovare una 
data posteriore. E sarebbe tutt'altro che difficile trovarla se 
qualcosa di più preciso di quel poco che sappiamo ci fosse 
noto intorno alla dimora di Simonide in Sicilia, poiché è 
naturale supporre che per influenza dello zio il nostro poeta 
abbia ottenuto il favore di Jerone. Ma dopo i cenni malsi- 
curi che ci fanno arzigogolare intorno al primo viaggio di 
Simonide verso le terre della nostra Italia, non abbiamo piìi, 
circa la dimora di lui in essa, alcuna notizia fino al 476. 
Si narra negli scolii all'OZ. 2 di Pindaro, v. 29 (15), come 
Polizelo, il minore dei Dinomenidi, perseguitato dal fratello 
Jerone, il quale sospettava in lui mire troppo ambiziose, fug- 
gisse da Siracusa e riparasse presso Terone, tiranno d'Agri- 
gento, eccitandolo a muover guerra a Jerone. Erano già 



(1) Cfr. r introduzione al comento dell'ode quarta, i vv. 15-16 dell'ode 
terza, i quali hanno tutta l'aria di descrivere cosa che il poeta con- 
templò coi propri occhi (vedi anche la mia nota ai vv. 15 e segg., in 
principio), i vv. 16-17 dell' 0/. 1 di Pindaro, ecc. ecc. 

(2) Circa il 489 e gli anni immediatamente successivi: certo non 
dopo il principio della spedizione di Serse. Del resto intomo a questo 
primo viaggio di Simonide regna una grande incertezza, perchè unica 
fonte che noi abhiamo al riguardo è il poco esplicito scolio a Pind., 
htm. 2, argom. Le storie della letteratura greca, anche le maggiori, 
in generale non ne fanno neppure cenno. Ne discorre abbastanza ampia- 
mente il Flach, Oesch. der griech, Lyrik, p. 615. 
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incominciate le ostilità &a i due tiranni qaando per interpo- 
sizione di Simonide si fece la pace fra Terone e Jerone, e 
PoKzelo fu ripreso in grazia dal fratello. Gli scolii non ricor- 
dano la data di questi fatti, ma Diodoro Siculo, XI, 48, rac- 
contando appunto della guerra che fu per combattersi fra 
Jerone e Terone, tra gli altri motivi anche per istigazione 
di Polizelo, fuggito presso Terone per sottrarsi alle persecu- 
zioni del fratello, pur senza attribuire a Simonide la pace 
opportunamente conchiusa fra i due re prima che si avessero 
gravi fatti d'arme, assegna la data di cotali avvenimenti al 
476. Ora noi sappiamo con certezza che nel marzo del- 
l'anno 476 Simonide si trovava in Atene, dove egli vinse il 
concorso del ditirambo (1): il suo viaggio in Sicilia, di cui 
attingiamo cognizione dai fatti or esposti, non potè quindi 
avvenire che dopo il marzo 476. E da* credere che Bacchilide 
allora per la prima volta abbia navigato verso la Sicilia? 
Gli studiosi che si sono posta la questione (2) propendono a 
ritenere di no, sembra, tra l'altro, perchè, se così fosse stato, 
Bacchilide avrebbe avuto troppo poco tempo da farsi cono- 
scere da Jerone per avere da lui un incarico così onorifico 
come quello di cantare una vittoria olimpica, tanto più dopoché 
i trionfi riportati da Jerone a Pito col colete erano già stati 
celebrati da Pindaro (3). Ma a ciò puossi opporre che Bac- 
chilide verso il 476 non era più un novellino nell'arte della 
poesia, né si presentava a Jerone semplicemente come il 
nipote di Simonide: secondo la data che ci parve più pro- 
babile per la sua nascita, egli aveva allora già oltrepassato di 
parecchi anni la trentina; e pur da parecchi anni avea già 
composto quell'epinicio per Pitea, che in codesto genere di 
melica aveva dovuto senza dubbio creargli una bella fama. 
Di più, non potè accadere che Jerone concedesse l'onore di 
celebrar la sua vittoria agonistica a Bacchilide allo scopo di 
mostrare in parte a Simonide la sua riconoscenza per i buoni 
ufBcì di lui presso Terone? Non dovrebbe poi costituire un 



(1) Simon., fr. 147. 

(2) La restrizione contenuta in queste ultime parole non è sempli- 
cemente oziosa : i più infatti preferiscono limitarsi a credere che Bac- 
chilide prima dei giuochi olimpici del 476 sia stato ospite di Jerone 
a Siracusa, senza curarsi poi d'investigare l'epoca in cui cotale ospita- 
lità avrebbe ricevuto. 

(3) Pit. 3. Cfr. l'ode quinta di B., v. 41 e n. 
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ostacolo insormontabile a porre il primo viaggio di Bacchi- 
lide a Siracusa contemporaneo a quello di Simonide nel 476 
il fatto che poco prima della celebrazione dei giuochi olim- 
pici Bacchilide si sarebbe trovato a Siracusa, mentre poi 
egli mandò da Geo l'ode che celebrava la vittoria riportata 
da Jerone in quei giuochi. Che ne sappiamo noi dei motivi 
che possono aver costretto Bacchilide a ritornare presto a 
Geo ? Porse da Siracusa egli recossi ai giuochi olimpici e di 
là fece ritomo in patria, forse ai giuochi olimpici non assistè 
neppure e dalla Sicilia prese direttamente la via del ritorno. 
Ghe ne sappiamo noi? E forse, se egli da Siracusa recossi 
ai giuochi olimpici, partì dalla città di Jerone già avendo 
ricevuto Fincarico di comporre l'epinicio qualora il re otte- 
nesse la vittoria, forse invece l'incarico gli giunse più tardi 
in Geo stessa, può darsi quando già la benefica iofluenza di 
Simonide nel rappacificare Jerone, Terone e Polizelo aveva 
avuto campo di manifestarsi. Nulla noi sappiamo con certezza 
di tutto ciò, ma quello su cui non può cader dubbio si è che 
proprio non si vede l'impossibilità che Bacchilide abbia fatto 
il suo primo viaggio in Sicilia l'a. 476 in compagnia di Simo- 
nide, e non si vede la necessità di far compiere negli anni 
478-6 due volte il viaggio dalla Grecia in Sicilia a Simonide 
soltanto per fargli presentare Bacchilide a Jerone prima del 
476 (1). Badisi bene che io non voglio neppure per sogno 
negare la possibilità di un altro viaggio di Simonide in Sicilia 
fra gli anni 478-6: dico soltanto che quando è possibile giun- 
gere ad una soddisfacente soluzione di un quesito giovandoci 
dei soli dati che ci fornisce la tradizione, questa soluzione 
non la si deve scartare per appigliarsi ad un'altra che abbi- 
sogni di dati alla tradizione sconosciuti. 

Ma ci fu pure chi tentò spiegare lo Sevo? dell'ode quinta 
senza supporre un viaggio di Bacchilide in Sicilia prima della 
composizione di quell'ode. Lo Zanghieri, Studi su i^., p. 86, 
opina che Jerone abbia ospitato per la prima volta il poeta 
non già a Siracusa, ma ad Olimpia stessa, proprio nell'occa- 
sione dei giuochi del 476. Per parte mia, io credo che ad accet- 



(1) I due viaggi glie li fa compiere, ad es., il Jebb : cfr. p. 11, ultime 
linee, e p. 12. A meno che, la qual cosa sarebbe assai più grave, egli 
neghi fede al già citato fr. 147 di Simonide, donde risulta che questi 
nel marzo 476 era in Atene. 
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tare codesta ipotesi questa difficoltà principalmente si opponga, 
che cioè resterebbe a vedere se, date le condizioni dello Stato 
di Jerone nel 476, questi abbia potuto allora credere oppor- 
tuno lasciarlo per recarsi personalmente ad Olimpia; che ben 
si comprende come la tregua sacra, se impediva che durante 
essa avvenissero fatti d'arme, non poteva impedire di certo 
che le parti belligeranti attendessero a ben prepararsi alla 
guerra. Ad ogni modo anche la tesi dello Zanghieri è tut- 
t'altro che destituita d'ogni probabilità, ed è perciò che in 
principio delia presente discussione io dissi che di certa scienza 
noi non possiamo affermare né che Bacchilide sia stato in 
Sicilia una volta sola né il contrario. 

Che Bacchilide poi abbia soggiornato in Siracusa dopo Fa. 
476-5 già dicemmo dianzi come ragionevolmente non possa 
mettere in dubbio chi esamini le odi 3 e 4 del nostro poeta 
e consideri i vv. 16-17 dell'Oc 1 di Pindaro. Tra i poeti cui 
allude il passo dell'ode pindarica (la quale é del 472, cóme 
dimostrò all'evidenza il Praccaroli: cfr. l'introd. al comento 
dell'ode quinta) ftirono certamente Simonide e Bacchilide, e 
questi si trovò in Siracusa probabilmente anche negli anni 
470 (ode 4») e 468 (ode 3*). Se però dopo il 476 Bacchilide 
abbia fatto in Sicilia una dimora continuata di parecchi anni 
o se piuttosto siasi colà recato a più riprese, non abbiamo 
alcun argomento per decidere; come pure non sappiamo 
quando la Sicilia egli abbia definitivamente abbandonato; 
sebbene su quest'ultimo punto possiam credere di non andar 
lungo dal vero opinando che, mortogli colà nell'a. 468 lo zio 
Simonide, morto l'anno appresso il suo splendido mecenate 
Jerone e succedutogli Trasibulo, d'indole ben diversa da quella 
del fratello, Bacchilide appunto verso il 467 abbia detto addio 
per sempre alla terra dove era stato festeggiato alla pari, e 
forse più, di Pindaro. 

Con la questione della dimora di Bacchilide in Sicilia è 
strettamente connessa quella dei rapporti che sarebbero colà 
interceduti fra Pindaro da una parte e Simonide e Bacchi- 
lide dall'altra, e pur di questa occorre che diciamo qui brevi 
parole. Eimandiamo lo studioso, che desideri più minute 
notizie a codesto proposito, specialmente all'ultimo lavoro del 
Praccaroli su La cronologia di Pindaro (1), ai due scritti del 



(1) Cfr. rintrod. al comento dell* ode quinta. 

** - Bacchilide. 
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Michelangeli Della vita di Bacchilide ecc. e Dopo il B, pub- 
blicato ecc., alle Note su B. del Mancini, alla importantissima 
introduzione del Jebb, pp. 13-24. 

Vi sono parecchi luoghi nelle odi di Pindaro ove il grande 
poeta tebano manifesta verso taluno il più profondo disprezzo. 
Ora gli scoliasti riferiscono le aspre parole di Pindaro quando 
a Simonide quando a BacchUide quando ad entrambi. Alcuni 
dei moderni filologi, il Blass ad esempio ed il Michelangeli, 
per non ricordare che due dei più autorevoli, negano fede 
agli scoliasti intorno alla inimicizia fra Pindaro e i due poeti 
di Geo, a ciò indotti in ispecie dal fatto che nei carmi bac- 
chilidei novellamente ritrovati nulla s'incontra che possa 
in alcun modo ritenersi come un'allusione poco benevola a 
Pindaro, e per contro i frequenti punti di contatto che senza 
alcuno sforzo si possono stabilire fra luoghi bacchihdei e pin- 
darici sembrano piuttosto acceimare a buoni rapporti fra i 
due poeti. Ma gli scoliasti sono troppo insistenti e troppo 
concordi su quella inimicizia perchè sia possibile ravvisare 
in essa nuli' altro che un parto della loro fantasia (1): essi 
dovettero senza dubbio attingerne notizia da altre fonti, 
forse dalle opere storiche di Antioco e di Filisto di Siracusa 
di Timeo di Tauromenio, che comprendevano il regno di 
Jerone, forse da Cameleonte di Eraclea sul Ponto a da Istro 
di Cirene, che furono le più antiche fonti biografiche di Pin- 
daro e dal primo dei quali, come opportunamente rileva il 
Jebb a p. 14, Ateneo tolse alcuni particolari intorno alla 
vita di Simonide alla corte di Jerone. Di più, se è vero che 
nei carmi contenuti nel papiro bacchilideo non è neppure 
l'ombra di un attacco a Pindaro, non è però men vero che 
tra i frammenti bacchilidei che conoscevamo già prima del 
1897 se ne trovano due che rassomigliano stranamente ad 
una replica, bonaria sì (e se non fu più aspra, ciò sarà dipeso dal 
carattere di Bacchilide, il quale da tutta la sua poesia ci si 
rivela infatti estremamente mite), ma pur sempre replica ai 
vv. 83-88 dell' 0/. 2 di Pindaro. E sono i frr. 22 e 4. Ancora, 
come vedremo anche più innanzi, e come del resto appare 
agli occhi di chiunque abbia letto con attenzione il mio cemento, 
se facciamo astrazione dai tratti di contenuto gnomico, da 
quelle sentenze cioè che erano ormai per lunga tradizione 



(1) Cfr. Fraccaroli, La eronol. di P., pp. 14-15 dell'estratto. 



Digitized by 



Google 



GAP. I — DKLLA VITA M BACCHILIDE XIX 

divenute patrimonio comune della poesia solenne quale era 
quella dell'epinicio, e da quei tratti convenzionali che nella 
costituzione dell'epinicio già con Simonide si erano stabil- 
mente fissati, i paralleli &a la poesia pindarica e la bacchi- 
lidea ridueonsi a ben poca cosa. Né d'altra parte, se pur 
codesti paralleli fossero più numerosi d'assai, costituirebbero 
un impedimento assoluto a creder vere le parole degli sco- 
liasti, che potè benissimo la discordia ira il poeta tebano e 
quelli di Geo durare per un certo tempo, e poscia, trovatasi 
maniera di far scomparire quei motivi che l'aveano cagionata, 
venire amichevolmente composta. Poiché, se è assurdo il cre- 
dere che alcuni (1) uomini, per la sola ragione che furono 
sommi poeti, siano stati incapaci di nutrire e anche di mani- 
festare in determinate circostanze sentimenti di reciproca 
avversione, altrettanto assurdo parmi il correre senz'altro 
all'eccesso opposto e volere in una rivalità, che potè essere 
temporanea, scorgere un implacabile astio. Già vedemmo dianzi 
che le vittorie riportate da Jerone a Pito col colete nel 482 
e nel 478 erano state cantate da Pindaro nella Pitia terza^ 
che secondo ogni probabilità è del 477: niente di strano che, 
quando Jerone nel 476 ebbe ottenuto col colete anche una 
vittoria olimpica, Pindaro, vistosi preferito nell'incarico di 
celebrare un successo maggiore un poeta che di lui era vera- 
mente assai minore, se ne sia adontato : inde irae. Ma dopo 
qualche anno ogni malumore fra il poeta tebano e quelli di 
Ceo è sparito: nel 472 Jerone riporta un'altra vittoria olim- 
pica col colete, e questa la celebrerà neU'O/. 1 Pindaro, il 
quale, ai famosi vv. 14-17, rammenterà la serena gara fra 
i poeti che colla loro presenza accrescono lo splendore del- 
l'ospitale corte di Jerone (2). La tesi che la inimicizia di 
Pindaro e Bacchilide siasi svolta precipuamente fra gli anni 
476 e 472, o che almeno in quel tempo se ne sia svolto lo 



(1) La rivalità vera dovette essere però fra Pindaro e Bacohìlide, 
<5he furono entrambi nella stessa epoca sommi oultori dell'epinicio. Di 
Simonide pare che già da qualche pezzo avesse smesso di dedicare la 
sua attività poetica a codesto genere, e probabilmente le frecciate di 
Pindaro contro di lui furono motivate dal fatto che forse più ancora 
Tautorità sua che non il valore poetico del nipote contribuì da prin- 
cipio a far entrare quest'ultimo nelle grazie di Jerone. 

(2) à^XatCttai (seti. Jerone) hk xal | fi.oootxà<; èv àwxa), | ola itaìCojtsv 
<piXav I àvSps^ à\i.f\ ^ttfj.à tpdt^tsCav. 
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stadio acuto (forse qualche attrito fra i due oravi già stato 
fin dall'epoca della vittoria di Pitea : cfr. Fraccaroli, Bacchi- 
lide^ p. 81), fu valorosamente sostenuta e anzi definitivamente 
dimostrata vera in ispecie dal nostro Fraocaroll nel già più 
volte ricordato opuscolo La cronologia di Pindaro. Dopo il 
472 il Praccaroli crede che la buona annoni» fra Pindaro e 
Bacchilide non sia mai più venuta meno, e lo arguisce tra 
l'altro da ciò, che la vittoria olimpica di Jerone col carro nel 
468 fu cantata da Bacchilide nonostante che da Pindaro 
Jerone avesse ricevuto (verso la fine deirOI. 1, vv. 112-114) 
l'augurio di averlo a celebrare un dì per il massimo trionfo 
agonistico. Fra il 472 e il 468 di vittorie col carro Jerone 
ne riportò una a Pito nel 470 : Toccasione era straordinaria- 
mente solenne anche perchè alla celebrazione della vittoria 
pitica si associava quella dell'inaugurazione di Etna. Orbene 
per quella solenne circostanza il grande inno venne affidato 
a Pindaro {Pii. 1), il cui augurio di due anni prima erasi 
avverato per metà, mentre Bacchilide limitossi allora a com- 
porre un'odicina estemporanea. Due anni dopo, quando Jerone 
ebbe ottenuto anche la vittoria olimpica, Pindaro, che doveva 
essere stato abbastanza soddisfatto dell'onore tributatogli nel 
470, cedette di buon amore la precedenza a Bacchilide. 

Ma vediamo ora quali siano i principaU passi di Pindaro 
ove, secondo gli scoliasti, si sferzano i due poeti di Geo. U 
più importante è quello, cui già accennammo, dell' Oi. 2 (anno 
475), vv. 83 e segg.: icoXkà (tot d«' à^TUòvo^; àxéa péXrj | IvSov . 
èvrl cpapétpa<; | (pfovàsvta oovstototv è^ Sé tò tóv éfj{i.7jvéa)v | ^^atiCec 
ao^ò^ ó TcoXXà FstSo)^ ^oc^' | ftatì-dvT£<; 8s Xà^pot | :caYTX(t)Ootof, 
xópaxsc &<; àxpavta Yapòstov | Atòg 7tpò<; Spvtx» dstov. Il duale 
Ifapóstov del penultimo verso, congiunto alla non dubbia chiosa 
dello scoliaste, è prova inoppugnabile che qui si allude a 
Simonide e Bacchilide, è lo scoglio contro cui fanno nauifragio 
coloro che non vorrebbero a nessun patto credere allo sco- 
liaste ; e vana opera essi compierono nel tentare in vario modo 
di correggere o modificare la parola che loro dava ombra, oppure 
(anche questo si fece!) di trovare, alla peggio, altri due disgra- 
ziati da sostituire ai poeti cei come bersaglio degli strali pin- 
darici (1). Segue un tratto della Pit. 2 (fra gli anni 476 e 



(1) I vari risultati degli sforzi della lunga schiera d'increduli sono 
brevemente ed egregiamente esposti dal Jebb nelle note delle pp. 17-19. 
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475), vv. 72 e segg.: ^évoi' oEo^ èoal jmi^v. xaXóc ta métDv icapà 
icatotv, alet | xaXó^. ó Sé TaSàjtav^C eo JcéicpaYsv, ou ypsvwv | 
IXa^fs xapTcòv à(JLa){i,7]Tov, oòS' àicàTatot ^[iòv tépicetat svéodcv, | 
Ola t|>t^p«dv ^aXdftaic ixet' alsl ^potd)v. Qui uno seoliaste si 
limita ad accennare in generale a calunniatori di Pindaro 
presso Jerone, ma parecchi altri fanno chiaramente il nome 
di Bacchilide. Nella Nem. 4 (a. 474), ai vv. 36 e segg., Pin- 
daro, rivolgendosi a se stesso, così si fa cuore: Ifiica, xatwep 
Sysi pa^ta icovcià^ SX{JLa | jiéooov, àvrttstv' sTctpooXtof* otpóSpa 8ó4o- 
jisv I Saiodv oiréptepot èv ^óet xatapatvetv 9tìt)V8pà 8' àXXoc pXé- 
TtfiDv I ifva)|xav xsvsòv oxdrcp xoXtvSet | X^P^^ TCSTOtoav. E qui lo 
scoliaste dice che si allude a Simonide. Nella Nem. 3 (a. 475) 
torna, ai vv. 80 e segg., il motivo dell'aquila e dei corvi: lov. 
8' alsTÒc coxò? èv Ttotavol^, | 8? IXa^sv attjja, ttjXó^s (i£TapLató{i.svo<;, 
Sa^otvòv SyP^^ icoatv | ^paférat 8è xoXotol raTteivà véttovrat. E le 
chiose ci tornano a ricantare ohe Pindaro sferza qui Bacchi- 
lide, e che l'aquila è lui e B. è la cornacchia. 

Ai vv. 40 e segg. poi della stessa Nem. 3 si riprende il 
tema dei vv. 86 e segg. deirOZ. 2. Dice Pindaro: oo^fsvef 8é 
TI? eoSoStof [ji^a ppt^f | 8(; 8è 8t8àxT' S/st, ips^swòc àWjp àXXor* 
SXXa Tcvéfov oo:cot' àtpexét | xaté^a 7Co8c, pioptàv 8' àpstàv àteXei 
vó(|) Ysósrau Meno significativi sotto il medesimo rispetto, ma 
pur non privi d'importanza, sono i vv. 4-6 dell'/s^w. 3 (a. 
476). Sanguinose sferzate contro gl'invidiosi e i calunniatori 
mena Pindaro in tutta la parte di mezzo della Nem, 8 (a. 
475), tra i vv. 20 e 40. Meno violentemente lo stesso tema 
ritorna nella Pit 9 (a. 474), ai vv. 93-96. E sull'invidia che 
accompagna chi s'estolle in alto, mentre chi si occupa di vili 
cose passa oscuro, insiste Pindaro nella Pit 11 (a. 474), vv. 
29-30 : ib^st ts ^àp SX^og oò (Jistova (p^vov | ó 8è y(i]p\kcf. Tcvécuv 
aa?avtov Ppé(Ji5t. 

In conclusione, gli scolii ad alcuni dei carmi che si aggi- 
rano fra il 476 ed il 472 fanno testimonianza di una inimi- 
cizia fra Pindaro da una parte e Simonide e Bacchilide dal- 
l'altra: Pindaro in tutte le odi che stanno tra il 476 ed il 
472 si mostra davvero irritato contro qualcuno, e una volta 
anzi esplicitamente dichiara che gli avversari sono due: ancora, 
dopo gli anni 476-2 dell'irritazione di Pindaro non è più 
traccia nelle sue poesie. Non sembra dunque più ragionevole 
ormai mettere in dubbio né la verità dell'inimicizia fra il poeta 
tebano e i due poeti di Geo né la conclusione del Praccaroli, 
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che cotale inimicizia, svoltasi o almeno passata per lo stadio 
acuto fra il 476 ed il 472 circa, dopo quegli anni potè essere 
stabilmente composta. 

Veniamo ora all'altro punto della vita di Baochilide intorno 
a cui abbiamo qualche informazione, sebbene assai vaga, e 
cioè airesilio. Plutarco, Ttspl (po^^g, 14, dopo di aver parlato 
di coloro che lasciarono la patria oò iisTaa'ca^vT£<;, àXXà {tsta- 
otàvTsc, per fuggire la cura delle cose pubbliche e le relative 
noie e perditempi, e si acquistarono gloria vivendo in terra 
straniera, soggiunge : %cd ^àp tot? TcaXatoìg, wg Sotxsv, ed Moòaat 
tà xàXXtata twv aDViayti/icTCùv xal 6oxi(JLft)TaT<x, (poytjv Xa^oòcat 
aovepYÓv, èTCEtéXsaav. OooxoScStj^ 'A^valo? Gwér((^f^B tòv 7cóXs{tov 
Ttóv IIsXoTtovvTjatcùv xal 'A^vatcov èv ©p^x'fl '^^9^ "^"^^ £xa:rTYj|V 
SXtqv Ss^/o^tóv èv SxtXXoòvu vri<; 'HXetag, 4>tXtaTog èv 'H7cetptj>, 
Ttjiatoc ó Taopojisvtryjg èv 'A 'davate, 'AvSpottcov 'AdTjvatoc èv Me^à- 
potc, Bax)(DXtS7]<; 6 TCOtYjrrjc èv neXoTrowiQacj). 7cavT6<; o&cot xal itXst- 
ove<; SXXot twv TratptStóv èxTcsoóvre*; oòx aTté^vcoGav oò8' Ippt^j^av 
éaoToÒ!;, àXX* è)(p7]aavTo tafg 6Ò<pDiat<; è^pòStov Ttapà t^c tÓ)(7)<; ttjv 
yoYT]v Xapóvtec, Si' -J^v iravra/oò xal rs^vTjxótsf; [iVTjiiovsòovraf td)v 
8' èxpaXóvTCDV xal xaTOoraoiaoàvcciay oò8è eie Xó^o^ oò8evò<; ìtco- 
XéXstittat. Di qui apprendiamo che Bacchilide in una certa 
epoca della sua vita fu sbandito di patria, e che buona parte 
degli anni d'esilio egli condusse nel Peloponneso; e poiché 
non sembra proprio che ci sia alcun ragionevole motivo di 
negar fede all'autore del irspl cpty^'^j; in questo punto (1), co^ 
possiamo ritenere acquisiti alla storia questi due fatti. Ma 
per quali cagioni Bacchilide sarà stato esiliato, e in che tempo? 
Di certa scienza qui non possiamo dir nulla, e solo si pos- 
sono mettere innanzi piìi o meno probabili ipotesi. Per le 
cause del bando ci manca ogni dato positivo: certo non è 
improbabile che siano state d'indole poUtica, e di cotale con- 
gettura, del resto abbastanza vaga, si accontentano in gene- 
rale gli studiosi. Rispetto al tempo dell'esilio qualche cosa di 



(1) Altrimenti pensa il Festa, nella sua introduzione, pp. xxx-xxxi : 
veggasi però come le sue ragioni siano combattute dal Fracoaroli, Come 
si fa un'ed. di B.y pp. 56-8 dell'estratto. — È da tenere nel debito 
conto, come opportunamente fa il Jebb a p. 25, la considerazione che 
Plutarco, chi invece di lui compose il trattatello ^tepl cpoY*?]?, potè ser- 
virsi di quell'ampia produzione di raccolte di notizie biografiche intorno 
agli, antichi scrittori, che fu caratteristica della letteratura greca del 
periodo che va da Aristotele all'età augustea. 
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più preciso è forse lecito congetturare. Intanto Tede quinta 
Bacchilide la spedì da Geo (vv. 10-12): nel 476 adunque il 
bando non era ancora avvenuto. Ma anche l'ode sesta, che 
è del 452, dimostra e con l'intonazione sua e in ispecie col 
V. 14 che Bacchilide la compose in Geo. Sembra pertanto 
da conchiudere ohe l'esilio sia da porre o fra gli anni 476 
e 452 oppure dopo quest'ultimo: nel primo caso il bando 
sarebbe stato, dopo un certo tempo, revocato. A rendere pre- 
feribile la seconda ipotesi sta però, secondo me, un argomento 
che con molto giudizio metteva già innanzi il Michelangeli (1), 
e cioè che, se Tesilio fosse stato fra il 476 e il 452, l'autore 
del Tcspt m^ri^ molto probabilmente avrebbe nominato anche 
Siracusa come luogo ove Bacchilide esule avrebbe svolto la 
sua attività poetica e conquistato bella fama. 

A documento poi di una lunga dimora di Bacchilide nel Pelo- 
ponneso stanno le molte relazioni che il contenuto de' suoi 
carmi mostra con varie località di quella regione. E per vero 
l'ode nona egli la compone per un atleta di Fliunte non solo, 
ma vi dimostra, come notiamo pure in principio del cemento 
a quell'epinicio, grande conoscenza delle leggende particolari 
a Elianto; tanto nell'ode nona quanto nella decimaterza egli 
s'intrattiene partitamente sopra leggende riguardanti Nomea; 
nell'ode undecima narra il mito argivo di Acrisie e di Prete 
e dice del culto di Artemide i^jiipa a Lusi in Arcadia; l'ode 
ventesima la compone per i Lacedemoni; dal /r. 5 appren- 
diamo- com'egli abbia raccontato che quelli di Mantinea por- 
tavano il tridente di Posidone sui loro scudi; dal fr. 60 del 
Bergk (44 BL, 48 J.) che il centauro Eòf^orccov fu ucciso da 
Eracle nelle case di Dexameno nell'Elide. 

Oltreché con Geo, Siracusa e col Peloponneso, i carmi di 
Bacchilide ci mostrano il poeta in relazione con Egina (12, 
13), con Atene (10, 18, 19), con Metaponto (11), con la Tes- 
saglia (14), con Delfi (16). Ma se Bacchilide siasi personal- 
mente recato in tutti quei luoghi per i quali furono composte 
le sue odi non possiamo dire. In alcuni almeno, come Atene 
e Dolo, sarebbe assurdo ritenere che non sia stato, tanto più 
considerata la loro breve distanza da Geo, ma ci mancano a 
questo proposito sia notizie esplicite provenienti dagli antichi, 
sia espressioni tali nei carmi del poeta da porgere ansa a 
induzioni sicure. 



(1) Della vita di B. ecc., p. 8 dell'estratto. 
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Cap. II. 
Del papiro bacchUìdeo. 

Del papiro bacchilideo diremo qui in breve, rimandando lo 
studioso^ che abbia desiderio di più minate informazioni, alle 
introdozioni del Eenyon, del Blass, ed in ìspecie del Jebb, 
il quale con la massima diligenza e precisione svolge l'argo- 
mento nelle pp. 121-141. Per quanto si riferisce più parti- 
colarmente all'accentuazione nel nostro papiro raccomandiamo 
l'accurato saggio dello Zanghieri U accentuazione nel papiro 
di B,, che comprende le pp, 115-128 del suo pregevole volu- 
metto Stitdt su B. 

Il papiro bacchilideo venne portato al British Museum 
verso la fine del 1896 : era stato trovato in Egitto da indi- 
geni: la località della scoperta non è sicura. Quando giunse 
al Museo Britannico, constava di circa duecento frammenti, 
lacerati alcuni, come osserva il Kenyon (1), da antica data, 
altri da recente. Il più grande aveva la lunghezza di circa 
cinquanta centimetri e conteneva quattro colonne e mezzo 
di scritto ; altri quattordici comprendevano una colonna almeno 
più ; i rimanenti variavano dalla grandezza di brani di pochi 
pollici (2) quadrati di superficie a quella di frustuli contenenti 
non più di una o due lettere. Il Kenyon riuscì a raggrup- 
pare, dopo non lieve fatica, i duecento frammenti in quattro 
grandi sezioni^ le quali poi, con la cooperazione del Blass, 
furono ridotte a tre prima che fosse pubblicata l'edizione 
principe. Eestavano in fondo ad essa quaranta frammenti a 
cui non era stato trovato ancora luogo opportuno: anche 
quest'ultimo compito fu esaurito in gran parte con l'edizione 
prima del Blass, totalmente con la seconda. 

La prima sezione del papiro comprende le colonne I-XXII 
del Kenyon = V-XXYI del Blass : il perchè di tale diver- 
genza è esposto ampiamente nell'introduzione al cemento del- 
l'ode 1. La seconda sezione consta delle coli. XXIV-XXIX 



(1) Introd.^ pp. xv-xvi. 

(2) Il pollice inglese equivale a m. 0,025. 
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= XXVIU-XXXm (-h avanzi di una col. XXXIV (1)), pre- 
cedute da piccoli frammenti della col. XX III = XXVII (2); 
la terza delle coU. XXX-XXXIX = XXXV-XLIV. Che le 
prime due sezioni formassero parte di uno stesso volume, di 
uno stesso rotolo di papiro, è cosa che nessuno mette in 
dubbio, non solo per l'apparenza esteriore dei frammenti papi- 
racei che compongono le due sezioni, ma anche perdiè il 
contenuto loro è perfettamente omogeneo, trattandosi tanto 
nell'una quanto nell'altra di epinici, e perchè gli antidii, citando 
gli epinici di B,, non ne distinguono varie raccolte, come 
fanno sia nel caso di Pindaro sia in quello di Simonide 
citando ad es. èv 'lo^ovtxott; IlivSàpoa, l/|juiavid7)<; èv Ilsvtà^Xot?, 
ma ricordano semplicemente BaxxoXiSoo '£mvixo)v. Ma quanto 
alla terza sezione, quella dei cosidetti ditirambi^ il Blass crede 
che appartenesse ad un volume a sé, e giunge a questo risul- 
tato dimostrando (3) che i ditirambi non solo dovettero essere, 
nella raccolta dì cui ci è giunta una parte, uguali all'incirca 
di numero agli epinìci, ma dovettero comprendere una somma 
di versi pure a un dipresso uguale o di poco inferiore, un 
migliaio circa: or questa somma, dimostra il Blass col con- 
fronto di altri papiri, dovette essere sufficente a riempire da 
8è un volume. La dimostrazione del Blass potrà in qualche 
punto tradire un certo sforzo, ma è certo sommamente in- 
gegnosa. 

Dicemmo poc'anzi del numero delle colonne del papiro: 
aggiungiamo qui che esse non comprendono mai meno di 
trentadue versi né più dì trentasei: il numero solito è di 
trentaquattro o trentacinque. L'altezza media di una colonna, 
dalla prima riga di scritto all'ultima, è di diciassette a dìciotto 
cm.: la larghezza, dal principio dello scritto d'una colonna al 
principio di quello della successiva, é di dodici cm. a quat- 
tordici. Raramente lo scritto di un verso raggiunge o sorpassa 
i dodici cm.: in generale la lunghezza di esso sta fra gli otto 
e gli undici cm. S'intende che quando diciamo verso non fac- 
ciamo che seguire la nomenclatura convenzionale che tutti 
adottano e che tutti quindi comprendono : a rigor di termini 



(1) Ofr. le note al v. 22 del oarme 14. 

(2) Cfr. l'introduzione al cemento dell'ode per Pi tea. 

(3) Prc/., pp. v-vn. 
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dovremmo dire %6àmtj <!kè in xóàXot e non in versi si divìde 
il papiro faadohìfideo (1). 

Per quanto riguarda la denominazione di ditirambi ai carmi 
della seconda parte della raccolta bacchilidea, o della seconda 
raccolta, come vorrebbe il Blass, notiamo che essa fu loro 
attribuita appunto dal Blass, che si fondò sulla citazione di 
Servio da noi riferita in nota al v. 2 dell'ode 17, per indurre 
che nelle età alessandrina e romana quello di ditirambo 
potesse essere un appellativo generico per le varie specie 
meliche che dalle odi non epinicie di Bacchilide a noi giunte 
sono rappresentate. 

Il criterio che fu seguito da colui che ordinò la raccolta 
dei ditirambi è evidente, e fu semplicemente Tordine alfabe- 
tico dei titoli: quando il titolo era doppio, si tenne conto 
della lettera iniziale dello prima parte. Che se BacchiUde 
scrisse anche un ditirambo intitolato EòpwTn) (2), o bisogna 
ammettere che il nostro raccoglitore l'abbia lasciato in disparte 
forse che il titolo originale del primo ditirambo fosse sol- 
tanto 'EXsvY)<; àjcatnjotc, sicché Eòptonr) avrebbe preceduto 'EXévYji; 
air. come 'Io precede ''ISa(;. Ma, come bene osserva il Jebb 
a p. 124, la seconda ipotesi è resa poco probabile dalla posi- 
zione del titolo del carme 1 5 (3). Da un passo di Porfirione 
ad Orazio (4) sembra legittimo indurre che Bacchilide abbia 
scritto un altro ditirambo intitolato KaaaàvSpa: da Servio a 
Virgilio, Ih., II, 201 (fr. 32 B., 9 BL, 51 J.), che ne abbia 
scritto un altro dal titolo Aaoxdcov: dallo scoliaste a Pind., 
Pit. 1, 100, appare poi senz'alcun dubbio che in un ditirambo 
probabilmente intitolato 4>tXoxT7]TY)g egli narrò delle vicende 
di questo eroe (5). 

Un criterio stabile che abbia inspirato la collocazione degli 



(1) Allo scopo d'evitare ogni possibile confusione per gli studenti è 
ripetuta qui quest'avvertenza che già facemmo nel cemento metrico 
all'ode prima. 

(2) Lo scoliaste a M, 292 (fr. 56 B., 10 Bl., 47 J.), dopo di aver 
esposto la storia del ratto di Europa per opera di Zeus, soggiunge : 4] 
loxop'la Trapà 'HotóSo) xal Bax^^oXi^Tjy. 

(3) Cfr. l'introd. al cemento dell'ode 15. 

(4) Cfr. le note al fr. 5. 

(5) Ecco le parole dello scoliaste (fr. 16 B., 7 Bl., 39 J.): xaóvQ x-g 
loTopia y.al Bax)^oXi8Y]? oo|JL^u)Vtì sv xoiq òi6*opà|jLPot5, Sn è*)] ol "EXXiqve^ ex 
A-fjjxvot) jxeTsoteiXavto tòv «^tXoxrfjtYjV 'EXévoo iJLavTeooajxévoo* etfxapxo ^àp 
avjo tcùv *HpaxXetu>v tóJuìV |jly] iropO-r]^Y]vat xò "IXtov. 
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epinici non riusciamo invece a raccapezzarlo. Non fu seguito 
il criterio deirimportanza delle sedi dei giuochi, come in Pin- 
daro, perchè la prima ode celebra proprio una vittoria istmica, 
mentre seguono altre per vittorie ottn^ptcke e pitiche; non 
il criterio della importanza dei singoli ginoofai, perchè ad ^. 
nn epinicio che esalta una vittoria nel pancrazio (ode 13) vien 
dopo un altro che ne canta una nella lotta; non il criterio 
cronologico: basta pensare alle odi per Jerone; meno che 
meno il criterio alfabetico: cfr. ad es. le odi 6 e 11. Soltanto 
sembra, come già pur altri vide, che l'ordinatore degli epi- 
nici bacchilidei abbia avuto cura di porre primo il più impor- 
tante di quelli che Bacchilide scrisse per i suoi compatrioti, 
ed ultimo o fra gli ultimi un6 che non ha rapporto con i 
grandi giuochi nazionali. Li conteneva poi tutti il nostro 
papiro gli epinici bacchilidei? Pare di tì, perchè dal modo 
in cui gli antichi citano gli epinici di Bacchilide (vedi poco 
indietro) non sembra che questi formassero più d'un libro, e 
per un solo libro quelli che il nostro papiro comprendeva 
sono suflBcenti. Che poi nella lacuna esistente dopo il carme 
14, lacuna di cui non possiamo determinare in base a dati 
sicuri l'estensione, siano cadute parecchie odi, non sembra 
probabile per il fatto che la 14*, essendo per giuochi minori, 
fa presentire, se non immediata, almeno assai vicina la chiusa. 
È bensì vero che dei frammenti d'epinici che conoscevamo 
già prima della scoperta del papiro uno ne rimane che non 
solo non ha potuto essere identificato, ma che non combina 
per il metro con alcuno dei carmi del papiro ; ma quell'unico 
frammento (/r. 1) potè appartenere o all'epodo dell'ode 12, 
il cui metro ci è aifatto sconosciuto per il semplice motivo 
che dell'epodo nulla è sopravanzato, o, nella peggiore ipotesi, 
ad un carme che avrebbe potuto seguire a quello per Cleo- 
ptolemo. E giacché siamo a parlare di frammenti che ci eran 
noti prima del 1896 e che furono identificati con versi del 
papiro, sarà opportuno ricordare qui che fu appunto questa 
identificazione che fece comprendere ben tosto chi era il poeta 
novellamente risorto. 

Quanto alla data del papiro, per non andare troppo per le 
lunghe, ci limiteremo ad osservare che altri dati non ci soc- 
corrono per determinarla se pon quelli paleografici; in base 
a questi il Kenyon venne alla conclusione, in generale accet- 
tata, che il papiro bacchilideo sia da assegnare alla metà 
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circa del sec. I a. Or., perchè la sua scrittura presenta carat- 
teri di transizione dalla scrittura tolenuUca alla romana. Di 
altro avviso furono il Grenfell e il Hunt (1), i noti e bene- 
meriti ricercatori e editori di papiri greci in Egitto, opinando 
che l'età del nostro papiro sìa da ritardare Qno al I od al 
li sec. d. Cr., ma gli argomenti loro non riuscirono questa 
volta a persuadere ^i studiosi. 

E veniamo ora ad alcuni cenni intorno allo stato del con- 
tenuto del papiro. 

Già il Kenyon distinse nella scrittura de) pajttro parecchie 
mani, e cioè la prima mano, che egli indicò con A, le cor- 
rezioni della prima mano stessa = A^, le correzioni di una 
seconda mano = A^, le correzioni di una terza = A^. A^ 
sembra sia appartenuto all'età del papiro, mentre A^ pare 
della fine del sec. I o del principio del li d. Cr. 

Facciamo dapprima una rapida rassegna, o meglio esem- 
plificazione, data la ristrettezza dello spazio concessone, degli 
errori di A (2). 

Molti errori di A distruggono il senso: ^. 3, 78 etycav per 
sovra: 5, 23 cpotpun per 9óp(|), 106 óa per è;, 117 ccc^ekov per 
'A^éXaov: 9, 6 ón per ofi^, 36 taXao per TràXa^: 11, 94 xata- 
xap3tav per xat' Ap%a5tav: 15, 54 ScVva^Tj^av per Atxav l^tav: 
17, 119 Xoa per vàa:. 18, 2 appoPtxo)v...ispcDV(ov per àppo^cov 
...ItóvcDv, ecc. ecc. 

Altri guastano il metro: es. 3, 62 s;r£(i.cps per à\ém\Lf^z: 
5, 31 [jLoi per sjxot, 78 TTf^oasei^rev per Tcpoaetzev, 154 irpoXticwv 
per itf>oXet7C(ov : 15, 56 oóvS'.xov per aò^^txov: 18, 40 xaptspov 
per xpatspóv, 41 ty^)/ per è'a/sv, ecc. ecc. 

Dopo questa breve esemplificazione delle due più grandi 
classi in cui si potrebbero raggruppare gli errori di A, veniamo, 
sempre sulle orme del Jebb, ad una classificazione più minuta 
di essi. Per ragioni di spazio ridurremo l'esemplificazione ai 
minimi termini. 

Scambio di desinenze dei casi: es. 1, 158 srtiJioipcav per 
è7d|iotpov: 14, 18 épSovr. per è'pSovia. 

Scambio di forme poetiche o dialettali con le comuni oppure 
vicei^rsa: es. 1, 170 vooawv per vóawv : 5, 137 xopa per xoópa. 



(1) Pap. d^ Ossirineo^ I, p. 53, n. 

(2) I pochi dati che ora seguono intorno al papiro non sono ohe un 
breve e ridotto riassunto della eccellente e minuziosa trattazione del 
Jebb, pp. 127-141. 
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Scambio di modi e tempi verbali: es. 1, 175 eofiapst per 
eoftapslv: 18, 28 e^oXXsv per è^aXsv. 

Aggiunta del v paragogico fuor di proposito: es. 5, 121 
&]Xs'38v: 17, 4 ta{i.v8v. 

Errori d'ortografia: et per t si ha ad es. in exetvtjory di 

10, 10, in oiYetvao di 12, 6. Per contro t per st s'incontra 
ad es. in ar-^stv di 18, 36, in wooiSavoo di 10, 19. Talora una 
lettera si scambia con un'altra: es. 5, 164 xpYj per ^pn): 17, 
66 ava&Pf>8'/caa per àvaStPpóvtac. Talora manca Tassimilazione 
delle consonanti: es. 5, 69-70 sv^fsaicaXoo : 9, 2 iretoiv^potov. 

Ommissione di una lettera: es. 5, 22 taooovn per ittàooovn: 

11, 35 TtoXÒTcXaYXot, 66 axf>ota>i. 

Ommissione di più lettere o di una sillaba: es. 13^ 175 
aXasTcì per àXa|i7cé(3t: 16, 12 axXéa per à^axXéa. 

Trasposizione di parole: es. 10, 20 ta^etov oppiav per óp. 
tay.: 15, 47 àp)j8v Xa^wv per Xó^. àp)j. 

Ommissione di parole: es. 3, 63 fé dopo oaot: 5, 129 oh 
Yàp alla fine del verso. 

Errori provenienti da confusione di lettere simili: es. 9, 
41 (lade per -^X^ (lo scambio di A con A lo si comprende 
di leggeri: si comprenderà pure facilmente come si potessero 
scambiare H e M quando si sappia che nella scrittura tole- 
maica il tratto di mezzo del M era formato da una curva 
pochissimo approfondita congiungente le due aste verticali, 
mentre d'altra parte il tratto di mezzo deirH era spesso col- 
locato assai in alto e leggermente incurvato): 11, 54 éiipaXev 
o[i|ia per l|ipaXev vóYj{jLa (H divenuto M e il secondo N caduto). 

Ommissioni di versi o parti di versi: es. 11, 106; 18, 
16; 18, 55-57: 11, 23 eccetto le prime due parole. 

Le erronee divisioni dei xwXa, di cui notammo parecchi 
esempì nel cemento metrico, non sono imputabili, come bene 
osserva il Jebb a p. 132, allo scriba, ma ai xwXwtaE alessan- 
drini di una età più antica di quella del nostro papiro. 

Due parole ora intorno air opera dei correttori. 

A* fece poche correzioni sporadiche e casuali. In generale 
rettificò terminazioni di parole prima scritte erroneamente. 
Così ad es. in 2, 14 aveva scritto Ttav^etSat: tolse poscia \\ 
finale. Così in 11, 69 corresse in icatSao il primitivo TcatSsa. 
Altra volta aggiunse una lettera che aveva tralasciato: così 
fece per il o di XYjioTat in 18, 8. Oppure tolse una lettera 
scritta prima a torto : così fece del secondo a di acpàpTjata in 
5, 129. Di rado corresse errori più gravi, come in 3, 12 ^spao 
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per il ifevoo scritto in precedenza. Non andò eàente da false 
correzioni. Così in 11, 28 aveva dapprima scritto rettamente 
^aY^svctìt: poscia corresse contro il metro TuaY^sivcDi. 

L'opera di A^ fu limitatissima. Egli aggiunse alcune let- 
tere ommesse da A e A^, come il primo t di u^isì^g in 1, 165, 
come il n di TctdtaoovTi in 5, 22. Raramente rettificò errori più 
gravi: es. in 1, 175 aggiunse il v mancante ad eo(jLap6t, in 
in 13, 87 cangiò vsTcpoo in ve^poa. In 5, 70 introdusse una 
falsa correzione cangiando nelFerrato juop^aovtSa il retto noo- 
d^yiòoL, A lui infine si deve, come del resto avvertimmo anche 
nel cemento, l'aggiunta dei titoli delle odi 2, 19 e 20. 

Assai più importante che non quella di A^ fu l'opera di 
A^. Oltre al correggere un grande numero d'errori d'ortografia 
e di terminazioni sbagliate, egli tolse una buona quantità di 
errori di senso. Così in 9, 36 corresse taXao in nakaa: in 
15, 54 StxaXTj^Yjav in Stxav Itì-stav: in 15, 56 oòvSixov in aòvot- 
xov. Aggiunse parole ommesse: così in 5, 129. Supplì versi 
che erano stati tralasciati: così 11, 106; 18, 16 e 55-57. 
Aggiunse i titoli dei carmi 6, 7, 9, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 
18 e probabilmente quelli dei carmi 3 e 4. Fece però false 
correzioni metriche: così in 3, 47 inserì dopo èx^pà un vov 
che è contrario al metro; così pure in 13, 152 corresse 
contro il metro spjeo^s in èpJéoa-ETO. 

Da quel pochissimo che dicemmo intorno all'opera dei vari 
correttori è agevole comprendere come nonostante l'opera 
loro il manoscritto abbia dovuto giungere a noi in uno stato 
di scorrettezza ancora abbastanza grave. Non vi scarseggiano 
infatti errori né contro l'ortografia nò contro il senso né 
contro il metro, e noi abbiamo avuto cura d'indicarli nel 
corso del cemento o nell'appendice critica. 

Resta ora a fare qualche cenno dei segni adoperati nel 
papiro, e cioè accenti, spiriti, dieresi, apostrofo, segni della 
quantità delle sillabe, òyéy, StaaToXif], interpunzione, 7capàYpa(po<; 
e Coronide. 

Il papiro bacchilideo è, tra quelli che possediamo, il più 
antico che porti aceenti^ e in nessun altro papiro gli accenti 
sono così numerosi. Una paròla ossitona non porta già l'acuto 
sull'ultima sillaba, ma il grave sulla sillaba o sulle sillabe 
precedenti: es. Tràvtt in 13, 231; dàTjTov in 11, 14; tcoXò- 
Ttpàrea in 9, 15. Una parola perispomena talora è trattata 
come una ossitona, talora ha l'accento circonflesso : es. ^Xyj- 
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)(pa? in 11, 65, ma icsSotxvatv in 16, 9. Una parola properispo* 
mena talora, oltre al circonflesso sulla penultima sillaba, reca 
il grave sulle precedenti: es. rsXsòiàd^toa in 1, 182. L'ac- 
cento di una enclitica è talora segnato in forma di acuto sul- 
l'ultima sillaba della parola che precede: es. dstaàv tcoz* in 
6, 6. L'accento acuto che cade su di un dittongo sta sempre 
sulla prima vocale: il circonflesso è quasi sempre collocato 
in modo da coprire entrambe le vocali. Non manca nel pap. 
qualche esempio di falso accento: così eirsr in 3, 23, irapa- 
irXrjYt in 11, 45, 

I segni dei due spiriti raramente occorrono nella forma 
t i , quasi sempre nell'altra ^ o r e -^ o -i , mai nella forma 
arrotondita. L'uso degli spiriti è incostante assai: l'aspro però 
appare assai più sovente del lene. 

La dieresi è posta su tutti gli o e i iniziali : sull't talvolta 
anche se non iniziale: es. eal'dovxsa in 13, 139. Sicché di rado 
fa Tufficio di dieresi come l'intendiamo noi : ciò avviene ad 
es. in Taoatov di 5, 81, in vYjpijt&o di 17, 38 (ma non, ad es., 
in vTjpf^iSoo di 13, 123, come mostra l'accento). 

Jj apostrofo^ nella stessa forma che è nota a noi, non manca 
quasi mai : non è adoperato invece mai a denotare la crasi. 

I segni della lunga e della breve sono collocati il più delle 
volte su di una sillaba la cui quantità potrebbe essere ambigua: 
talora però anche là dove non sarebbero punto necessari, come 
in eTttCìjXcot di 5, 52, in aXtoo di 3, 80, in Inr/fUi di 5, 22 : man- 
cano invece in qualche caso in cui sarebbe stato indispensabile 
porli. Così erano indispensabili e la lunga suU'a di xaXcoa di 
13, 206, e la breve sulla terza sillaba di a^avawtìv di 17, 92. 

L'òtpév, ^^^ sta sotto un aggettivo composto nel punto 
d'unione dei due elementi che lo formano. Si usa in gene- 
rale anche quando non potrebbe cader dubbio che si è davanti 
ad un composto. Talora però manca. 

La StaaroXn], in forma d'una virgola^ ricorre solo in 17, 
102, ove separa le due parole éSstas, vrjpeoa (per impedire di 
leggere sSstosv). 

Della inierpunxione è unico rappresentante un punto col- 
locato sempre al livello superiore delle lettere o poco più 
alto (1): esso equivale ora ad un punto fermo, ora ai nostri 

(1) Solo in 9, 83 dopo toxóv ed in 15, 47 dopo Stxattuv il pap. reca 
un punto al livello inferiore delle lettere. Per la spiegazione di ciò cfr. 
Kenyon, Introd,^ p. xxi, e Jebb, p. 140, n. 
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due punti, ora a punto e virgola, ora ad una semplice virgola. 
Non vi è alcun segno per rinterrogaaione. L'interpunzione 
generalmente è notata a proposito, ma talora anche a spro- 
posito: manca poi in molti casi in cui sarebbe necessaria. 

L'uso della rapdtYpayo? e della Coronide non è molto rego- 
lare. C'informano gli scolii pindarici ed Efestione nel cap. X. 
del libretto Tcspl TtofyjtJLaTo? che era uso porte la semplice Tcapà- 
Ypayo^, —, sotto Tultimo verso di una strofa o di un'anti- 
strofa, e la TtapàYpayo^ preceduta dalla Coronide, ) — (1), sotto 
l'ultimo verso di un epodo. Alla fine di un'ode poteva stare 
il segno )~, ma, se si trattava d'un'ode composta in sistemi, 
la sua fine era meglio indicata da un asterisco, -^, seguito 
no da )— . Ora il papiro bacchilideo, su 64 casi in cui 
dovrebbe recare la liOLp&^pai^oc, non l'ha se non in 24 (una 
volta, cioè dopo 5, 175, — è sostituito da ) — ); invece il 
segno ) — su casi 31 non manca se non una sola volta, e cioè 
dopo 9, 26 (è però sostituito da — in 10, 28 e 13, 99). 
L'asterisco compare due sole volte, seguito da )— , e cioè alla 
fine delle odi 6 e 8 : entrambe le volte è fuor di proposito (2). 
Talora tanto il segno — quanto l'altro ) — sono collocati fuor 
di posto: così nell'ode terza la jcapà^pa^^ è messa sotto il 
V. 63 invece che sotto il 64; cosi nell'ode prima )— sta a 
ragione sotto il v. 161, ma a torto si ripete sotto il v. 162; 
il fenomeno inverso di quest'ultimo avviene ai vv. 55 e 56 
dell'ode decima. 



(1) La forma che in questo segno ha la Coronide è la più semplice 
ed è quella chq si vede nel nostro papiro. 

(2) È senza dubbio fuor di proposito nel caso dell'ode 6, e assai pro- 
babilmente anche in quello dell'ode 8, poiché sembra che pure la com- 
posizione di questa fosse monostrofioa: cfr. la mia introduzione al 
cemento dell'ode 7. 
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Gap. m. 

Della tecnica e dell'arte di Bacchilide. 

A) La tecnica. 

Come già vedemmo più sopra, le odi conservateci dal papiro 
bacchilideo si distinguono in epinici e ditirambi: della tec- 
nica del nostro poeta e negli uni e negli altri c'intratterremo 
qui brevemente. 

Incominciamo daWepinido. Il contenuto materiale dell'epi- 
nicio bacchilideo non differisce punto da quello dell'epinicio 
pindarico, e, come per Pindaro, lo possiamo distinguere nelle 
tre grandi categorie di attualità, mito^ ed elemento gnomico. 
il quale ultimo serve a mettere in relazione le altre due parti. 
Come in Pindaro, il mito occupa di solito la parte centrale 
dell'ode, mentre l'attualità è presentata in principio e talvolta 
ripresa, talvolta no, in fine: come in Pindaro, qualche epinicio 
s'adorna di due miti (9 e 1 3). Né mancano nel poeta di Ceo, 
così come in quello tebano, odicine composte lì per lì al mo- 
mento od all'annunzio della vittoria, destinate ad essere seguite 
da un altro carme più ampio assai e più pieno, e prive quindi 
di ciò che dell'epinicio era l'ornamento maggiore, il mito: 
priva di mito è altresì taluna ode che pur prese proporzioni 
abbastanza vaste, tali da potere a sufficienza abbracciare in 
sé l'elemento mitico (ode 10), ed anche questo fatto non é 
una novità, ma trova riscontro in Pindaro {Istm, 2). L'attua- 
lità comprende, come in Pindaro, lodi del vincitore, della 
sua famiglia, della città ; elenchi delle vittorie ; accenno a 
meriti personali, anche air infuori dei meriti agonistici , del 
vincitore o di membri della sua famiglia ; menzione del mae- 
stro del vincitore; auguri per sempre maggiori successi. Ma 
la rappresentazione vera e propria della gara agonale, come 
manca in Pindaro, così non la troviamo in Bacchilide : soltanto, 
mentre l'accenno alla gara in Pindaro è sempre fuggevolis- 
simo, Bacchilide in tre luoghi, senza darci un'autentica descri- 
zione, insiste abbastanza a lungo sul momento in cui o l'atleta 
il cavallo da corsa riportano la vittoria. Questi tre luoghi 
sono 3, 27 e segg. (Automede nella gara del pentatlo spicca 

*** • Baeehilide. 
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fra gli altri atleti corno fra gli astri la luna nel plenilunio; 
appare la mirabile perfezione del suo corpo nell'atto in cui 
egli lancia il disco, 9 grida di acclamazione si alzano tra gli 
spettatori quando egli scaglia il giavellotto e allorché lottando 
stende a terra i forti avversari), 10, 21 e segg. (rateniese 
Aglao(?), appena vinta la corsa dello stadio, si lancia, spriz- 
zando olio sugli abiti degli spettatori che gli si accalcano 
intorno a fargli festa, tra la schiera di coloro che si apprestano 
a correre il doppio diaulo), e 5, 37 e segg. (Ferenico vince 
ad Olimpia : giammai lo bruttò nell'agone la polvere sollevata 
da un cavallo che lo precedesse per strappargli la vittoria, 
perchè esso, pari all'impeto di Borea nella velocità del corso, 
e docile al governo del cavaliere, immancabilmente conquista 
al suo signore la palma. — Per dodici versi qui s' indugia 
Bacchilide: cfr. invece Pind., OL 1, 20-22). Dell'elemento 
gnomico cadrà più in acconcio discorrere alquanto innanzi , 
dicendo dell'arte di Bacchilide : qui pertanto ne taceremo per 
non incorrere in ripetizioni inopportune. 

Nello studio della struttura dell'epinicio un punto è di sin- 
golare importanza per le tante discussioni cui esso ha dato 
luogo, quello cioè delle relazioni fra il mito e l'attualità. E 
per questa importantissima questione la scoperta di Bacchilide 
è stata veramente provvidenziale, poiché « se in Pindaro — 
dirò con le parole del Fraccaroli (1) — potè, quantunque a 
torto, discutersi e con qualche appariscenza sostenersi che il 
mito dovesse essere la rappresentazione plastica d'un concetto 
morale e unico che dovea dominare tutta l'ode, d'un tema 
che il poeta s'era proposto di svolgere, in Bacchilide ciò si 
esclude subito con tutta evidenza fin dalla prima lettura. 
Bacchilide... non aveva l'occhio che scrutasse profondo nessi 
e rapporti riposti, e perciò anche il legame tra la realtà ed 
il mito è principalmente esteriore ; è piuttosto un riavvicina- 
mento che un legame » . E come il mito, piuttosto che legato, 
sia raccostato all'attualità, noi procuriamo appunto di far ve- 
dere nelle note ai singoli epinici. 

Nei passaggi dall'attualità al mito e viceversa, la tecnica 
di Bacchilide ci si rivela differente da quella di Pindaro. In 
Pindaro la transizione è rappresentata di solito da una formola, 
àyo) Sé, s[iè Sé, è[xol Sé (2) : in Bacchilide invece di codeste 



(1) Bacchilide, p. 109. 

(2) Cfr. Fraccaroli, Le odi di P., p. 43, n. 2. 
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forinole non è traccia : presso di lui le transizioni avvengono 
più immediatamente, e per l'appunto nei modi che seguono : 
« 1) con ima sentenza che prepara il mito (dal fatto al mito : 
ni 22-23, V 53-55, XIII 175 segg.) o cavata dal mito (dal 
mito al fatto I 159); — 2) con una semplice applicazione 
del mito al caso attuale (dal mito al fatto III 63 segg.); — 
3) con passaggio diretto al mito mediante un pronome rela- 
tivo in occasione dell'aver nominata una divinità o una persona 
(IX 40, XI 40, XIII S7); — 4) con richiamo improvviso al 
caso attuale (V 176, ferma il carro; — X 51-52, toma in 
via; XI 113, da questa origine). Anche Pindaro ha di queste 
forme di transizioni, specialmente dell'ultima, ma ciò che in 
Pindaro è più raro, in Bacchilide è il caso normale, ciò che 
in Pindaro è piìi frequente, in Bacchilide manca aflEatto. Una 
quinta maniera, quella del salto improvviso senza legame ve- 
runo, a Pindaro affatto ignota, non si trova negli epinici di 
Bacchilide, ma solo nelle altre odi (XVI 14, XVII 130) » (1). 

Anche sull'applicabilità del vó[jlo; terpandreo all'epinicio di 
Bacchilide sarebbe più opportuno discorrere con alquanta dif- 
fusione, e me ne astengo solo per tiranniche ragioni di spazio. 
La conclusione però a cui mi condusse l'esame delle singole 
odi del nostro poeta conferma pienamente quella cui era 
giunto il Fraccaroli nel suo magistrale libro intorno a Pindaro ; 
come per Pindaro, così anche per Bacchilide sarebbe ridicolo 
il supporre che nel comporre il suo epinicio egli si tenesse 
strettamente obbligato a seguire lo schema del vó|io;; di Ter- 
pandro; nella maggior parte delle sue odi epinicio tuttavia, 
così come in quelle di Pindaro, sono abbastanza agevolmente 
riconoscibili le parti fondamentali e talvolta pur le accessorie 
del vó|jLO<;. 

Per la tecnica di Bacchilide nei cosidetti ditirambi ben 
poche parole occorre spendere dopo le osservazioni che fa- 
cemmo nel cemento a ciascuno di essi. Sono in generale 
altrettanti quadri efficacemente tratteggiati, di proporzioni tal- 
volta quasi minuscole tal altra abbastanza ampie, rappresen- 
tanti ora con rapidi tocchi ora, ed anzi il più spesso, con 
grande e squisita finitezza, il momento culminante d'un'azione; 
la rappresentazione termina in modo brusco ed inatteso (più 
brusca che altrove l'interruzione appare nei carmi 15 e 16). 



(1) Fraccaroli, Bacchilide^ p. 110. 
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Uno solo, il deeimonono, ha un ampio prologo (1); il deci* 
moquinto comiDcia con ana invocazione o piuttosto aato- 
esortazione; di solito però il principio è altrettanto brusco 
quanto la fine. Nel carme decimottavo con splendido effetto 
alla forma narrativa è sostituita di pianta la dialogìca. 

B) L'arte. 

L'arte di Bacchìlide fu studiata più minuziosamente che 
da ogni altro dal Fraccaroli nell'articolo già più volte citato 
Baeehilide\, dal Mallinger nello scritto Le caractère^ la philo- 
Sophie et Vari de B.^ e dal Romagnoli nella prefazione alla 
sua traduzione : a questi lavori rimandiamo colui che desideri 
notizie più abbondanti di quelle che a noi è qui concesso esporre. 

L'arte di Bacchilide ci offre la più spiccata antitesi con 
quella di Pindaro : Pindaro procede con rapidi tocchi, con 
schizzi a grandi linee, con sapienti accenni che ora guidano 
a indovinare il pensiero del poeta ora invece, lasciandolo a 
bella posta in una vaga indeterminatezza^ offrono campo, anzi 
meglio ancora direi eccitamento, al lavorio della fantasia del 
lettore, il quale, secondo le sue attitudini poetiche od anche 
soltanto secondo la disposizione d'animo in cui si trovi, percor- 
rerà in vario modo la via mostratagli dal suggestivo indizio : 
Bacchilide per contro esaurisce Targomento che imprende a 
trattare, non trascurando nessun minimo particolare, ampliando, 
ritoccando, ripulendo, levigando la sua creazione artistica 
finché essa non sia per ogni parte compiuta; il compito di 
chi legge i carmi di Bacchilide non è mai di integrare col 
pensiero proprio il pensiero del poeta, ma semplicemente di 
gustare un'opera a cui con la maggior cura il poeta ha dato 
la più squisita finitezza. Ad una mente eccelsa i graziosi 
quadri della poesia di Bacchilide potranno recare un istante 
di dolce sollievo quando gravi cure l'abbiano affaticata, ma 
la sua naturale aspirazione la porterà sempre con acceso desi- 
derio verso la luce maestosa della poesia pindarica come a 
fonte di vita: una mente pur colta, pur non chiusa al calore 
vivificante che irradiano i doni delle Muse, ma priva di forze 
adeguate a seguire il superbo volo che innalza i sommi poeti 



(1) Forse lo avea anche il ventesimo, ma di tutt'altro genere: cfr. 



la introduzione al cemento del carme 
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alle regioni del sablitne e ve li mantiene sicuri^ quella mente, 
oppressa dalle vertìgini dell'altezza in cai sollevasi a spaziare 
Pindaro, trova nella poesia di Bacchilide soddisfazione piena 
alle sue modeste, ma non basse aspirazioni* 

A mettere compiutamente in rilievo le differenze fra Parte 
pibdarica e la bacchilidea basterebbe il confronto di due luoghi 
famosi ove i due poeti svolgono Tistesso tema, ritraendo una 
vittoria del cavallo Ferenico nell'uno (Bacch.^ 5, 87*49 (1) 
— Pind., 01. 1, 20-22), esaltando nell'altro la superiorità 
dell'aquila sopra gli altri uccelli (Bacch., 5, 16-30 -^ Pind., 
Nem. 3, 80-2)* Vale la pena di riferire i due passi pindarici, 
acciocché ogni lettore di questo libro possa agevolmente insti- 
tuire il confronto* Suona il primo : 8ts Ttap' ' AX^stj) oòto {seiL 
4>£,&svixoc), Sé\i/x<; | à)tévx7)tov èv dpd{i<oioi Trafyé^fwv, | %(Aui 8è 
icpooéjiiée StGitótav* E il secondo: Sott S'alstò<; àxò? èv jcototvof^^ | 
8^ iXa^sv dti^Jxx, t7]Xó(^s (i3ta[JLató|JL5Vò<» SaTotvòv fiYpotv itoaiv | xpa- 
^érat èè xoXoiol taitstvà vé{iovtat. Noi gustiamo con vivo piacere 
anche le belle e minuziose descrizioni di Bacchilide, ma la 
scultorietà delle parole di Pindaro, ciascuna delle quali ci 
presenta un quadro pulsante di vita, ci sbalordisce, desta nel- 
l'animo nostro insieme con un sentimento d'ammfrazione per 
chi ha saputo sollevarsi a tanta altezza il sentimento della 
meschinità, della nullità nostra appetto alla grandezza di quel 
gigante. Ma sull'arte di Pindaro non insisteremo più oltre: 
la esaminò con quel suo acutissimo senso artistico che gli 
permise di scorgerne e di mostrarne altrui le bellezze, il mio 
Maestro, il cui libro Le Odi di Pindaro non sarà mai abba- 
stanza raccomandato non solo a chi voglia rettamente com- 
prendere lo spirito della poesia pindarica, ma a chiunque brami 
apprendere quali criteri ci debbano essere guida nel giudicare 
di un'opera d'arte. 

Continuando nella nostra breve disamina dell'arte bacchi- 
lidea, ricorderemo ancora taluni dei luoghi più caratteristici 
di essa. Nell'ode quinta, quando Eracle, giunto all'Ade per 
trascinarne via il cane Cerbero, scorge sulle rive di Oocito tor- 
reggiare fra la turba delle anime la figura di Meleagro lam- 
peggiante nella sua armatura, tosto si mette sulle difese, 
sospettando in quell'eroe dall'aspetto così marziale un nemico 
improvvisamente suscitatogli contro dalla implacabile Hera: 



(1) Ne abbiamo già toccato nella prima parte di questo capitolo. 
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orbene il poeta, nel ritrarci Tostile atteggiamento preso da 
Eracle, scende ai più minuti particolari, e ne dice che questi 
€ fermò all'anello [delTarco] Tacuto-stridente corda, e poi, sol- 
levato il coperchio della faretra, ne trasse un dardo dalla 
bronzea punta » (1). Nella deciraaquinta Menelao ed Ulisse, 
ambasciatori greci ad Ilio, dopo d'essere stati, sembra, ùel 
tempio di Pallade sulla acropoli troiana, sono condotti nel- 
l'aYopà, ove esporranno pubblicamente l'oggetto della loro 
missione. Ebbene il poeta ci racconta che mentre i figli di 
Antenore guidavano all'à^opà i due greci, il padre portava la 
notizia della loro ambasciata al re Priamo ed ai figli di lui: 
allora gli araldi convocarono nell'ampio foro le schiere de' 
Troiani, e dovunque per la città sentivasi l'alto vocio della 
gente che si recava all'assemblea pregando gli dei immortali 
che finalmente avessero termine tante sventure (2). Nel /r. 3, 
rappresentando la tranquillità e i benefici effetti della pace, 
la scena si svolge con molte minuzie, graziose minuzie del 
resto, come questa: « nelle maniglie degli scudi stendonsi le 
tele dei bruni ragni » e quest'altra : « né a forza è cacciato 
dalle palpebre il dolce sonno che in sull'aurora [ne] molce il 
cuore » (3). 

Anche dal fi'equente uso di circonlocuzioni e dalla natura 
loro appare la cura che Bacchilide spende intorno ai minimi 
particolari: ne ricorderemo qui soltanto alcune, scegliendole 
fra le più tipiche e nello stesso tempo più belle. Quando egli 
deve ricordare Olimpia, nomina l'Alfeo, ma non «l'Alfeo» 
asciuttamente, senz'altro, sibbene o « le correnti dell'Alfeo » 
(sTc' ^AXystoò poaì<; 13, 193) o « le rive dell'Alfeo » (Itc' è'/tì-atoiv 
'AX^peioò 8, 10-11) « l'Alfeo dalla instancabile corrente > 
(àxafjLavTopóav 'AX^psóv 5, 180-1): una volta la perifrasi è assai 
più ampia, perchè olti-e a « l'Alfeo dalla bella corrente » 
comprende altresì « le divine pianure del santo Pelope » (èv 
Ca^otg à^voD riéXoTCO? SaicéSot^, 'AX'fsóv Tcàpa TtaXXtpdav 11, 24-6). 
In 17, 60-3 Minosse indica il suo anello con questo giro di 
parole « questo aureo splendido ornamento della mano » (tóv§£ 
Xpóosov /stpò? àyXaòv xdojxov); in 19, 26-8 per significare « né 
di giorno né di notte » il poeta dice « né per i luminosi giorni 



(1) Vv. 73-76. 

(2) Vv. 37-46. 

(3) Vv. 8-9 e 13-15. 
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né per le venerande notti » (o5ts xar' eocpsYYéa^ ijiipa*; oote 
vòxtag o^và?); in 17, 42-3 l'aurora ci è rappresentata come 
« r amabile luce della immortale Aurora » (òpippótoo èpawóv 
'Aoò? yao^); in 11, 100 e seg. il sole è descritto con la peri- 
jfrasi « i raggi del sole dai veloci cavalli » (aò^à^ tjrjcwxsoc 
àsXtoo); in 11, 45-6 la pazzia è « un tremendo fato che svia 
[il senno] » (Tcapankff{t xaptep^ àvà^xo^), e ai vv. 102-3 dello 
stesso carme essa è e funesta rabbia che torce la mente » 
(8t>aTàvoto Xòaaa; tóp9povo(;); in 13, 63-4 la morte è e Toscura 
nube di morte che copre i mortali » (Ppotwv... orav lavatoio 
xoavàov vé^po; xaXt)(|)TQ). 

Ma dove con maggiore evidenza si dimostra l'incessante 
lavorio di miniatura che va compiendo Bacchilide si è nella 
inesausta copia degli epiteti, ch'egli raggruppa, quasi potremmo 
dire, intorno ad ogni nome. Per dare subito una significativa 
idea della frequenza dell'epitetare di Bacchilide ricorderemo 
che di un centinaio circa di parole nuove che i suoi versi con- 
tengono, più di novanta sono aggettivi ; e si noti che si tratta 
di aggettivi composti che il nostro poeta ha foggiato appunto 
per rendere piii espressiva e più particolareggiata la rappre- 
sentazione delle qualità del nome. 

Un sostantivo, indichi esso una divinità o un eroe o un 
uomo o una città o un fiume o infine un' idea qualsiasi, non 
appare quasi mai solo, ma è congiunto con l'aggettivo che lo 
qualifica : così Zeus sarà Z. (jìyioto; (6, 1), Z. xspaovs^^^T]^ (8, 10), 
Z. {UYtoTOJcàTtóp (5, 199-200): Hera sarà^^H. xaX>iCa)vo<; (5, 89), 
'^H. 7taYxpa'n](; (11, 44), ^'H. XsoxwXevo? (9, 7-8): Ares sarà ''A. 
xaptspó^fjLOc; (5, 130), ''A. sòsfXTjc; (13, 146-7), ''A. òminzno^ 
(9, 44): Meleagro sarà M. [jisve^rróXeiio? (5, 170 segg.): Jerone 
sarà 1. iisYatvYjto? (3, 64): la città di Argo sarà ''A. sòpò/opov 
(10, 31-32) : l'Alfeo sarà 'A. eòpoSiva^ (5, 38), 'A. àxattavTopóa(; 
(5, 180-1), 'A. xaXXtpóa^ (11, 26) : la giovinezza sarà ri^a i-^Xaà 
(5. j 54), ^. -d-àXsta (3, 89-90). Né, spessissimo volte, gli epiteti 
vengono risparmiati perchè parecchi sostantivi s'affollino in 
breve spazio; anzi il nostro poeta ha ben cura che nessuno 
dei sostantivi, per quanto numerosi, manchi del proprio quali- 
ficativo: così in principio dell'ode quinta, ove nel limitato 
spazio di men che quattro brevi versetti sono quattro sostan- 
tivi, EopaxoaUtìv, arpataYS, Mowàv, &'(ak\i.'y., a ciascuno s'accom- 
pagna un epiteto, iTCTcoStvTjtcov, sofiotps, loatscpàvcav, YXoxòSwpov: 
così tre sostantivi e tre aggettivi sono nella perifi:asi che 
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designa Olimpia in 11, 24-6, IléXoJròc, 8a7té5o'4, 'AXtióv sost., 
à^vcò, CaO"èot?, ^aXXtpóav agg. : così cinque qualificativi accom- 
pagnano cinque sostantivi in quei pochi versi del carme 17 
(34-8) nei quali Teseo vanta la propria origine divina, Iltt^éo^, 
-dDYàtTjp, HoastSàvi, xàXo{X{ia, NTjpTjtSe^ sost., à'fvsoò, TrXotO^tòa, 
7CovTt(p, xp'^^ec)v, ló^rXoxo'. qualif. (il TtXa^staa non è propriaménte 
un aggettivo, ma costituisce pur sempre una qualifica). Quando 
poi sembra che la fantasia del nostro poeta si riscaldi, non 
basta più un epiteto solo per un nome, ma ne occorrono due: 
così la Xóaoa di 11, 102 è SmzoLVù^ e Ttdfyfptóv: così nello 
stesso carme ai vv. 83-4 le figlie di Prete sono xoavoTiXóxajiot 
e $?(iaTòt. E talora si susseguono o seguono molto da vicino 
due sostantivi ciascuno dei quali è specificato da due agget- 
tivi: così ai vv. 79-81 della medesima ode undecima ^pooé; 
àvttdsot e ;r£ptxX£tto[ abitano ''Ap^o^ xXotòv e Izicó^oxoy^: così 
nella famosa similitudine di 5, 16 e segg. fende l'aria Trtsfò- 
Ysaat Joodatat e Ta)(£Eat? l'aquila che è messaggera Zyjvó? èòpoa- 
vaxTo; ed èpto^papà^oo. Ma Bacchilide non s'arresta qui: pro- 
cede ancora oltre: in 5, 98-9 intorno al nome di Artemide 
riunisce tre epiteti, xotXtiXo^s'fàvoo, 0£|j.vàc, XsoxwXévoo (1), e 
in 11, 37-9 finalmente, se il principio del v. 39 fti rettamente 
restaurato, come pare certo, ne accumula quattro, àYpotépa, 
ypooaXàxatO!;, i^jiépa, toSóxXoro?. 

Ma la frequenza dell'epitetare di Bacchilide, indizio sicuro 
di un poeta più di riflessione che d'inspirazione, meglio ancora 
che dall'esame, per quanto accurato, dei carmi di lui, sarà 
messa in luce da alcuni fuggevoli confronti con Pindaro, che 
toglieremo dal Fraccaroli, Bacchilide^ pp. 86 e segg. L'ode 
quinta con circa 220 sostantivi ha a un dipresso 100 aggettivi 
attributivi; VOL 1 di Pindaro, che ha presso a poco la mede- 
sima estensione, presenta con 200 sostantivi non più di 60 
agg. attrib., e ancora gli aggettivi pindarici sono assai meno 
ponderosi. I versi di Bacchilide giunti a noi sono all'incirca 
un quinto di quelli dì Pindaro : orbene i composti pindarici 
con yaXxo- sono 14, mentre i bacchilidei (B. adopera oltre 
5(aXxo- anche ^raXxeo-, come pure ypoaso- oltre a )(poao-), che, 
per mantenere la proporzione dell'epitetare di Pindaro, dovreb- 
bero essere 3, sono 8 ; i composti pindarici con xpoao- sono 



(1) Parimenti attorno al nome di Atena in 13, 194-5 (xpo«dcpji.atoc 
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15, quelli bacchilidei 18; i pindarici con ÉÒpo* sono 12, i bac- 
chilidel 6; i pindarici con ^5o- sono 10, i bacchilidei 6; i 
pind. con papo- sono 10, i bacch. 5; i pind. con df)a<5i)- son 
5, i baoch. 4; con y-oovo* le proporzioni son di 2 a 4; con 
jjLsXav- di 2 a 4; con jisy*- di 12 a 8; con ó<Jk- di 11 a 10; 
e così via. 

E poiché siamo a parlare degli epiteti, noteremo così alla 
sfuggita un carattere nell'epitetare dei due grandi lirici, ed 
è questo, che, mentre entrambi ad ogni pie' sospinto si val- 
gono di quegli epiteti che già prima di loro erano nel comune 
uso poetico, e specialmente degli omerici, quando si tratta di 
un epiteto foggiato da uno di loro, Taltro si guarda bene 
dalPadoperarlo : l'idea che entrambi esprimeranno sarà magari 
identica, ma la forma del composto sarà alquanto varia. Cite- 
remo soltanto qualche esempio, anche qui valendoci deirarticolo 
Baechilide del Fraccaroli, p 86 (1): P. ha àsXXóTtoo^ (Pii, 4, 
18; Nem. 1, 6) B. àsXXo5f>ó{iotc (5, 59); P. àx<àvT|Tog {Pit, 4, 
237), B. «(p^e^vtto? {fr. 2, 2); P. àrx^a^pópoi;* (Nem, 3, 61), 
B. èYxé(5^aXo< (5, 69); P. èYXstxépaovoj; \0l. 3, 77; Pit 4, 
194), B. X£paovèYX>5< (9, 10): P. {av^xójj^c; {Nem. 9, 17), 
B. éav-^O-ptè (5, 37); eco. ecc. 

La somma diligenza, lo studio minuzioso che Bacchilide 
poneva nel comporre i suoi carmi, risultano altresì dall'osser- 
vazione dell'accuratissima disposizione e delle idee e delle 
parole t l'idea che ha maggior importanza, la voce che esprime 
un concetto degno di nota, occupano sempre un posto bene 
in vista. Basteranno due esempi. Nel carme decimottavo, strofa 
P', il re Egeo risponde agli Ateniesi che gli han chiesto per qual 
pericolo sovrastante alla città le trombe abbiano pur dianzi 
dato l'allarme. Or è evidente ohe al re due cose importa mas- 
simamente far notare nella risposta a' suoi sudditi, e cioè la 
sollecitudine continua ch'egli ha per essi e la grandezza del 
pericolo che lo ha indotto a turbare la loro tranquillità. Subito 
quindi in principio del suo discorso questo egli dice al suo 
popolo, che appena poc'anzi era giunto un araldo dairisttìao, 
e che incredibili imprese narrava di un fortissimo eroe ; tanto 
nell'una proposizione poi quanto nell'altra la parola che ha 



(1) Appunto in questo articolo, nelle pp. 83-92, è lo studio più accu- 
rato degli epiteti bacchilidei sia nell'essenza loro sia nei loro rapporti 
con quelli pindarici. 
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maggior peso, e cioè nel primo caso l'avverbio che indica 
come Taraldo sia giunto da brevi istanti, nel secondo Tagget- 
tivo che esprime la grandezza delle imprese dell'eroe, stanno 
in principio di verso. Nell'ode quinta Meleagro racconta ad 
Eracle come causa della propria immatura morte sia stata la 
propria madre Altea: naturalmente ciò che più importava met- 
tere in vista qui era l'inflessibilità feroce di questa donna che 
distrugge la vita del suo figliuolo; ebbene, le parole che codesta 
idea pongono in luce occupano la chiusa di un lungo periodo 
(àtàppaxTo? Yovà al v. 139). 

A suflScenza ormai abbiamo discorso perchè sia chiaro che 
le bellezze, i pregi maggiori del nostro poeta noi li dovremo 
ricercare nei particolari sia di forma sia di sostanza: allora 
noi troveremo che i carmi bacchilidei posson rendere imagine 
di perfezione, quando quella imagine la cercheremo non già 
nel complesso del carme, ma nella serie degli elementi che 
lo compongono. Dallo studio di questi elementi Bacchilide ci 
apparirà, tra l'altro, colorista di primissimo ordine, animo gen- 
tile dotato d'un vivo sentimento della natura, temperamento 
squisito quanto mai adatto non già a rappresentare le pas- 
sioni violente, ma a rendere gli affetti delicati, i momenti 
patetici. 

La ricchezza di colorito che Bacchilide profonde nella sua 
poesia la scorgiamo già nella scelta delle parole o delle espres- 
sioni che egli adopera per significare le stesse idee più comuni. 
Sono parole, sono frasi che danno vita all'idea, che tendono a 
renderla sensibile il più che si possa. Così per dire cantare 
dirà ora opéo) ora xsXaSéco, per dire gli uomini dirà ora dvarot 
ora ppoTOt ora èTctx^óvtot, per dire onorare gli dei dirà àYXatCstv 
'^oò(; (3, 21-2), per dire vivere dirà àsXtoo 7cpoai5sìv ysY70<; 
(5, 161-2), per dire piangere dirà té^Sat pXé'fapov (5, 157), 
per dire sposare dirà ^a^at XiTrapàv àxoittv (5, 169), e così via. 

Se veniamo poi ad esaminare più propriamente la sua tavo- 
lozza, la troveremo inesauribile e per l'abbondanza e per la 
varietà dei colori in generale, ma specialmente per la profu- 
sione di tutte le gradazioni possibili del brillante, dello splen- 
dente. Ci limiteremo per necessità a pochi esempì, iavd-à è 
la fiamma del rogo di Creso (3, 56), è Pallade (5, 92), è la 
chioma degli atleti che vincono a Nomea (9, 24), è Briseide 
(13, 136), ecc.; Sav^%4 è Eerenico (5, 37); SavdogèpxTji; è 
il serpente che uccide Archemoro (9, 12); ^^olovA è la corona 
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d'olivo che si riporta ad Olimpia (8, 13; 11, 29); XeoTcoi sono 
le guance di 'Eptpota (17, 13); XeoxwXevog è Artemide (5, 99), 
è Calliope (5, 176), è Hera (9, 8), è Jola (16, 27), è la madre 
di Minosse (17, 54); xooveov è il vé^g ^ovàtoto (13, 64); xoa- 
vav^c è il mare (13, 125); %oavóirpij)pa è la nave (17, 1); 
xoavo7uXóxa{i.oi sono Nice (5, 33), Tebe (9, 53), le Pretidi (11, 
83); {liXav è l'occhio di Teseo (17, 17); (leXaii^pT^g è Toscu- 
rità (3, 13-4); Ipso^ del sangue degli eroi la nera terra (13, 
153-4); ^ocvi^stv £xd{tavdpov dovevano i Troiani per le mani 
degli Eacidi; aX^m è la pelle del cignale calidonio (5, 124); 
'kà\Lm la luce che emanavano le Nereidi (17, 104); Tcopté^p^ 
è la folgore di Zeus (17,56); àp^opoSvac è l'Alfeo (8, 10); 
-/poaoxófiac è Apollo (4, 2) ; /pooÓTra/ix; è Eos (5, 40) ; Xtitapd 
è la vittoria agonale (11, 38); Xà(i7cst otto [laf^ji^apoYatg Toro 
dei tripodi offerti dai Dinomenidi a Delfi (3, 17). 

Un tratto che neiristesso tempo testifica e della ricchezza 
della tavolozza di Bacchilide e della squisitezza del suo sen- 
timento della natura è l'abbondanza di fiori che noi troviamo 
sparsi a piene mani per tutta la sua poesia. àvO>s|i(ó§'y)<; (19, 39) 
o 8o^^x(Ì)8y)<; (fr. 25, 2) è il Nilo; poSóetc il Licorma(l6, 34); 
looté^vot sono Persefone (3, 2), le Muse (5, 3), Tetide (13, 
122); lopXécpapot sono le Muse (9, 3) e le Cariti (18, 5); poSo- 
SàxToXo; è Io (19, 18); poSóica/t)^ è Endeide; àv&sa Ntxa<; 
èptxoSéo; si schiudono ad Olimpia pe' valorosi (13, 58-60) ; 
àv^a {isXt7Xa>oott)v àoiSàv fa nascere la pace (fr. 3, 2) ; fiv^sa 
xàXXtota 2xpoD mostrò Jerone agli uomini (3, 92-4); icétaXov 
6Ì)8at{jLovta^ recò Ferenico al suo signore vincendo ad Olimpia 
(5, 186); ^àXsta ^^a è contrapposta alla vecchiaia che fa inca- 
nutire le tempia (3, 89-90). 

Il sentimento della natura appare poi vividissimo presso 
Bacchilide negli epiteti ch'egli congiunge coi nomi di città 
e di regioni, ed anche in quelli che unisce coi nomi comuni 
di terra, mare, monte, foresta, fiume, spiaggia, ecc., che ricor- 
rono in lui ad ogni pie' sospinto. L'Eubea è xoXoXàio^ (10, 
34), l'Arcadia [XYjXorpó^po^ (11, 95), Ceo àfxxsXotpó^o*; (6, 5), 
Memfi àystjjiato^; (fr. 25, 1), la terra di Tirinto TroXóxpt^cx; (11, 
70), la Sicilia àpt<3tóxap7uo<; (3, 1), la Tessalia sìxóSy)^ (14, 40 
Bl. = fr. 11 K., V. 1), Argo sopó'/opov (10, 31) ed tzTrópoTov 
(11, 80), una città di Ceo pa^oSstsXo^ (1, 139-40), la Lidia 
Sa'tàotTCJCo? (8, 23), la terra fjò^evSpo? (17, 80), il mare ttoXó- 
jcXaYxtog (13, 181), il monte tavt<poXXov (11, 55), la foresta 
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Sà^xio; (11, 93), il fiume xsXà§a>v (9, 66), la spiaggia àfx'ft- 
xt){JL(iOv (16, 16). 

La squisitezza dell'arte di Bacchilide nel tratteggiare le scene 
commoventi fa ricordare la Danae del suo zio Simonide. Toc- 
cheremo di volo dei passi che sotto questo rispetto sono più 
caratteristici. Il mito dell'ode terza ci narra come Creso, quando 
Sardi fu caduta in mano dei Persiani, si facesse innalzare 
davanti alla reggia una pira sulla quale salì con la moglie e 
le figliuole. Sereno è il contegno del re, il quale, dopo una 
lunga vita trascorsa nella ricchezza e nella potenza, sta per 
sottrarre con la morte la sua vecchiaia all'onta del servaggio: 
dignitosamente rassegnata la sua sposa, che, come ne divise 
da prima la prospera sorte, così ne divide ora senza far parola 
l'avversa. Ma le giovani figliuole, alle quali con la gioventù 
sorride del suo più dolce sorriso la gioia del vivere, quando 
il padre imperturbato ordina d'accendere la pira, alzano un 
grido esse, le misere donzelle, e si stringono alla madre e la 
cingono delle loro braccia (vv. 49-51). Nell'ode quinta Eracle, 
sceso all'Ade^ s'incontra con Meleagro, che gli racconta l'im- 
matura sua fine. Su tutta la lunga narrazione ò diffuso un velo 
di dolce mestizia^ ma le parole che ne seguono la chiusa sono 
davvero, nella loro semplicità, le più efficacemente commo- 
venti: e dicono che il figlio d'Amfitrione, intrepido nelle bat- 
taglie, solò allora inumidisse il ciglio, compiangendo il destino 
dell'infelice eroe » (vv. 155-8). Neirode undecima le Pretidi 
insanite fuggono da Tirinto ai monti dell'Arcadia: l'enorme 
sventura che l'ha colpito accascia il misero padre, che dispe- 
rato vorrebbe por fine a' suoi giorni : « lui strinse al cuore 
uno sgomento, e lo colpì uno strano pensiero ; e la bitagliente 
spada meditava piantarsi nel petto. Ma i suoi compagni d'arme 
e con melliflue parole e con la forza lo trattenevano > (vv. 
85-91). 

In un poeta di riflessione^ quale Bacchilide ci si è rivelato 
dallo studio che ne abbiamo fatto, non ci dovrà recar mera- 
viglia d'incontrare una tropica né molto abbondante né, spesso, 
molto originale. Mi limiterò su questo punto a riassumere 
brevemente le osservazioni del Fraccaroli (Bacchilide^ pp. 93 
e segg.). 

Di similitudini vere e proprie Bacchilide non ne ha se non 
tre, quella delle ombre presso il Oocito paragonate alle foglie 
mosse dal vento lungo i dirupi dell'Ida (5, 63-7), quella di 
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Automede che fra gli atleti gar^gianti nel pentatlo spicca 
come fra gli astri la lana nella notte a mezzo il mese (9, 27-9), 
e qaella dei Troiani i qaali, al sentire che Achilie si è ritirato 
dai combattenti, si rallegrano come naviganti che, travagliati 
per tutta la notte dalla tempesta, veggono alio spuntar del giorno 
appianarsi i flutti, e giungono felicemente alla terra insperata 
(13, 124-140). Tutte e tre però queste similitudini, ampiamente 
svolte, sono gemme fulgenti della corona artistica del nostro 
poeta. Notevoli sono pure tre giustaposizioni, quella famosa 
dell'aquila (5, 16-31), quella, d'indole gnomica, di 3, 85-92, 
e quella delia pietra dì paragone e della verità (/r. 9). Le altre 
similitudini bacchilidee si riducono a qualche parola: sono, 
come ben nota il Fraccaroli, e concetti che non riuscirono a 
trovar l'espressione loro in un epiteto composto » (1). 

La metafora baochilidea è limitata il più delle volte alla 
singola parola o a poco piìi. Due metafore in due parole scor- 
giamo in 3, 13-4 ot& wup7ft)^évta icXoòtov {ifì) |i6Xa|i|f apét 
xpòTCTétv (3xÓT(p: negli ultimi due versi del medesimo carme 
terzo è toccata dal poeta la x^P^» jisXtYXwoaou Krjiag ìtqSóvo;,. 
cioè di lui stesso: in 5, 87 egli rappresenta Meleagro come 
un vigoroso ramo. Non si può dire che l'invenzione di Bac- 
chilide nella metafora sia molto rigogliosa. L'imagine del carro 
per indicare il canto (5, 177) è già nota alla più antica ode 
di Pindaro (Pit 10, 65): per il ramo, cui or ora si accennava 
a proposito di Meleagro, cfr. il libro sesto dell'Odissea, v. 163: 
il ^avdtoto XDàvsov vécpoc di 13, 63-4 deriva o da Omero (fi, 350; 
8, 180) da Simonide (/r. 99, 2). Anche poco varia è la meta- 
fora di Bacchilide. Un esempio. Il tropo della via per il modo 
di fare una cosa è comune tanto in Bacchilide quanto in Pin- 
daro, anzi in Bacchilide, 5, 31-33, ed in Pindaro, Istm. 3, 
19-21, come facciamo osservare in nota al luogo bacchilideo, 
ricorrono le identiche parole (probabilmente si trattava di frasi 
ch'eran parte del comune bagaglio retorico della lirica, perchè 
l'ode 5 di B. e Vhtm. 3 di P. sono contemporanee); ma mentre 
Pindaro sa poi dare al concetto impronta nuova e sua propria 
(cfr., ad es., htm. 6, 22), Bacchilide ripete per ben tre volte 
le stesse parole, o quasi, nella stessa disposizione (cfr. 9, 47-8; 
19, 1). 

Questo difetto di ricadere nel suono o nella frase o nel 



(1) Buon numero d'esempi ne raccoglie il Fraccaroli a p. 95. 
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concetto medesimo lo troviamo abbastanza accentuato in Bac- 
chilide, e del resto è naturale in un poeta di riflessione, poiché, 
come bene osserva il Fraccaroli (l), e la riflessione non crea, 
ma può solo scegliere le cose già trovate » . Non sarà pertanto 
da gridare addirittura la croce addosso al povero Bacchilide 
se a breve distanza incontreremo, ad es., nel carme quinto 
(vv. 112 e 125) (57)ptv) araadiied-' èvSoxéd)^ e iiapvàjtsd-* svSoxéa)?, 
nel sesto (vv. 7 e 15) otàStov xpareòoav e ozàdiov xpanjaa?, 
ancora nel quinto (vv. 97-9, 103-4, 122-4) xal vàp àv... Traixiev... 
yóXov 'AfjTé|i'.5o(; e àXX' àvtxatov d-sà Soysv yóXo'j e oò y^P ^ft> 
8at'fp(i)v [Traòaev] )^óXov aYfvOTSfja Aatoò:; doYàtrjp, nel decimo- 
settimo (vv. 23, 28-9, 39-41) loys •jir/'aXoòxov, ^pco;. P'iav e 

[oò] 8è papsìav v.àxsyB [JifjTty e tò) os xéXojiai TroXóotovov èpòxsv 

Dppiv, e così via. 

Dellarte di Bacchilide ci siamo così studiati di mettere 
in rilievo non solo i principali pregi, ma pure i difetti, acciò 
nessuno ci accusasse di cieca predilezione per il nostro poeta: 
un fuggevolissimo accenno soltanto faremo ora della imita- 
zione, da parte di Bacchilide, di altri poeti, tratto che di per 
se stesso non è né pregio né difetto, ma può ben riuscire e 
l'una cosa e Paltra a seconda del valor dell' imitatore : — né 
credo che a persone dotte di letteratura italiana, quali sono 
i lettori di questo libro, sia necessario di questa verità addurre 
esempì. 

Che Bacchilide abbia imitato altri poeti basterebbe a dimo- 
strarcelo, quand'anche non ne avessimo prove più dirette, la 
famosa affermazione di lui stesso nel fr, 4. Ma altre prove 
sussistono pure, e sono precisamente i copiosi raffronti che 
ancor noi possiamo instituire (e li instituiamo numerosissimi 
nel cemento) tra Bacchilide da una parte e dall'altra Omero 
ed Esiodo, anche gli eolici e Stesicoro ed Eschilo, ed in ispecie 
i gnomici e Simonide e Pindaro. È da notare però che il 
numero di gran lunga maggiore di confronti lo si stabilisce 
per quei tratti dei carmi bacchilidei che hanno indole sen- 
tenziosa, e le sentenze, che avevano infiorato e talora rim- 
pinzato addirittura la poesia particolarmente elegiaca, eran 
divenute nell'età classica patrimonio comune della poesia. Pur 
tuttavia anche all' infuori delle parti gnomiche tracce evidenti 
d'imitazione rimangono: bisognerà però andar molto cauti 



(1) Sacehiltde, p. 99. 
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nel voler determinare con precisione la sorgente dì questa 
imitazione o di quella, poiché, oltre ad un bagaglio comune 
di sentenze, la poesia nell'epoca classica avea pur anco un 
comune bagaglio di metafore, di appellativi, e certi generi 
poetici poi, come l'epinicio, all'età di Bacchilide doveano 
essere composti sopra una specie, diremo così, di schema, di 
ossatura invariabile, che poteva condurre talvolta due poeti 
ad esprimere concetti somiglianti assai sebbene mancasse da 
parte sì di questo come di quello una consciente imitazione. 
Di queste considerazioni tutte occorrerà tenere specialissimo 
conto quando si vogliano rettamente studiare le relazioni fra 
la poesia bacchihdea e la pindarica : allora i casi di vera imi- 
tazione tra i due poeti appariranno, nonostante i numerosi 
raffronti possibili tra di essi, quanto mai scarsi, se pure anche 
su quei pochi non rimarranno tutt' altro che ingiustificati 
dubbi (1). 

Chi indaghi intorno all'arte di un poeta non poca luce 
deriverà sopra del suo argomento dallo studio del carattere 
del poeta stesso. Non saranno pertanto qui inopportune quelle 
poche osservazioni sul carattere di Bacchilide, che lo spazio 
ne concede. 11 breve studio, che stiamo per fare, non ci con- 
durrà probabilmente all'ammirazione per Bacchilide, ma si 
alla simpatia. L'ammirazione senza restrizioni la desterà in 
noi il carattere di Pindaro, uomo tutto d'un pezzo che, 
schivo dal transigere per qualsiasi causa con la propria 
coscienza, non risparmia al momento opportuno i suoi franchi 
ammonimenti neppure ai sovrani; uomo profondamente reli- 
gioso che, quando la tradizione d'un mito appare poco rive- 
rente verso gli dei, la rigetta da sé con indignazione ed 
orrore, e al mito, mentre vi stampa l' impronta della proria 
genialità, dà forma più pia, più nobile, più degna. Niente 
di ciò in Bacchilide: fra il oirattere di Bacchilide e quello di 
Pindaro intercede la stessa differenza che fra l'arte dell'uno e 
dell'altro: come pensatore e come poeta Pindaro è subhme, 
come pensatore e come poeta Bacchilide è grazioso. 

A tratteggiare il carattere d'uno scrittore nulla giova più 
che l'esame dell'elemento gnomico dell'opera sua, poiché é 
evidente che, quand'anche le sentenze che presso lui riscon- 



(1) Cfr. Fraccaroli, Bacch., pp. 102-105; Jebb, Introd., pp. 63-66. 
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triamo non siano materia cireata da lui stesso, esse ne rispec* 
chiano tuttavia fedelm^te gli atteggiamenti dell'animo. 

Orbene dallo studio dell'elemento gnomico di Bacchiiide 
noi rileviamo che la tradizione religiosa e morale degli avi 
egli l'accoglie, la segue, anzi la bandisce, la raccomanda. 
« Niente è incredibile di ciò che sia stabilito dalla volontà 
divina » ; questa è una sentenza che con leggere varianti 
ricorre in Bacchiiide due volte (3, 57 e seg.; 17, 117 e seg.). 
« Chi ben opera, anche la divinità l'aiuta » egli dice altrove 
(14, 18). E ancora: e beni d'ogni &tta ottiene in sorte chi è 
caro agli dei, e ciò è quanto di meglio possa toccare all'uomo » 
(4, 18-20; cfr. 5, 50 e sgg. ; 14, 1-2). E poi: « si onorino 
gli dei, che questa è la maggiore delle felicità » {intendi : la 
fonte della maggiore felicità: 3, 21-2; cfr. 1, 155-8, 163-5; 
3, 58-62). Né ci stupisca affatto l' incontrare fra queste maci- 
sime pur quella che «non si può sfuggire all'ira degli dei» 
(5, 94-'6 e 103-4): anch'essa costituisce uno dei tratti che 
informavano la rehgione greca quale Bacchiiide la ricevè 
dalla tradizione: lo stesso Pindaro, ch'ebbe un sentimento 
religioso tanto più intenso e profondo di quello di Bacchiiide, 
cantava in Pit 3, 11 e sg. x^^o^ ^'oùx àXtdi^ | Yt'^'cat wof,i8m 
Aió^. La verità e la virtù ottengono dalla bocoa di Bacchi- 
iide splendidi elogi: la verità è % onnipossente > {fr. 3, 4); 
« la verità porge lustro ad ogni cosa » (8, 4-5); « la verità 
finisce sempre con avere il sopravvento, e H tempo che tutto 
domina fa ognor brillare le nobili azioni * (13, 904-7): < la 
luce della virtù non perisce col corpo dell'uomo, ma le Muse 
ne han cura » (3, 90-2) ; « travagliosa è la virtù, ma a chi 
l'abbia seguita lascia pur dopo morte l'invidiabilissimo orna- 
mento della bella fama » (1, 181-4). E in un famoso passo 
del carme decimoquinto (vv. 54 e sgg.), ohe rammenterò 
ancora per disteso a cagione della sua somma importanza 
per l'argomento che trattiamo, il nostro poeta esalta « la retta 
Giustizia, ministra della santa Eunomia (m il buon gox^ernó) 
e della saggia Temi (=r la Ugge ordinatrice): i figli dei felici 
la scelgono a compagna » . Siamo lungo adunque da quella 
specie di indifferentismo che spìngeva Simonide a dichiarare 
esser la virtù cosa relativa {fr. 5), e non convenire nella vita 
prendere alcunché sul serio {fr. 199); e più ancora da quel- 
l'irreligiosità, 0, almeno, a voler essere molto benevoli, estrema 
leggerezza, la quale allo stesso Simonide faceva affermare che 
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neppure PoUaoe ed Eracle avrebbero potuto sostenere il para- 
gone con un certo atleta da lui esaltato (/r. 8). Ond'è che un 
po' troppo oltre io giudico sia andato il nostro egregio Roma- 
gnoli allorché, considerando come le sentenze bacchìlidee 
ricorrano sovente in quella stessa forma, o quasi^ che hanno 
in Solone e in Teognide, ne traeva la conclusione che Bac- 
chilide € sotto una ortodossia perfetta in apparenza e non 
incrinata da alcuna delle piccanti osservazioni di un Simonide, 
nasconde forse uno scetticismo anche maggiore, però che il 
negare su{^onga almeno lo studio > (l). 

Bacchilide è di gusti decisamente aristocratici. Ben osser- 
vava il Mallinger (2) che i composti formati con iva£, àvooaa, 
Sp/o), ^aoiXsò; sono presso di lui altrettanto frequenti quanto 
le parole che designano la santità e la pietcìs. Lo splendore 
della potenza e della ricchezza lo attira con forza irresistibile : 
sotto la protezione dei potenti egli conduce lieta la vita. 
Lodi incondizionate egli tributa a Jerone, che ha offerto ad 
Apollo una quantità d'oro più grande che non qualsiasi altro 
dei re dell'£llade; per quell'offerta Jerone merita di ricevere 
in compenso T immortalità, a quella guisa che Creso pei ricchi 
doni mandati a Delfi fu dal Lossia trasportato con la sposa 
e le figlie dal rogo al felice paese degli immortali Iperborei: 
lodi incondizionate egli tributa altresì a Lampone ed a' suoi, 
da cui ebbe in [^na una q)lendida ospitalità: la felicità 
consiste nell'aver buona fortuna e ricchezze (5, 50 e sgg.), 
o, megUo ancora, nell'aver grande potenza e ricchezza e nel 
saper la ricchezza munificamente adoperare (3, 10-14). Forse 
da codeste idee alcun arcigno moralista sarebbe tratto a modi- 
ficare d'assai il buon concetto che di Bacchilide aveva potuto 
creare in lui la nostra precedente investigazione: ma come 
si potrà, chiedo io, tenere il broncio al nostro poetà quando 
dalla sua bocca sentiremo dichiarare solennemente : «affermo 
ed affermerò che somma gloria reca la virtù, ma la ricchezza 
s'aocompagna pur anco agli uomini dappoco »? (1, 159-161: 
cfi:. 10, 47-51). Non è una tempra d'acciaio il nostro Bac- 
chilide, non è un eroe, ma non cessa per questo d'avere un 
senso morale squisito. 

Uno dei tratti più simpatici del suo carattere, un tratto 



(1) Baeehilide, Saggio erit. e vera, poet,, p. 9. 

(2) Le earactère ecc,^ p. 3. 
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che ce ne dice la gentilezza e la bontà, è l'affetto vivissimo 
che vibra dalle espressioni, dai luoghi ov'egli tocca della 
patria sua, di quella patria che pur lo cacciò in esigilo, non 
dissimile in questo dalle patrie d'ogni tempo e d'ogni paese, 
che i figli migliori opprimono vivi per poi ipocritamente 
piangerli estinti. Ma Tanima soave di Bacchilide non ha per 
il dolce suolo natio che palpiti di tenerezza: egli ricorda, il 
gentile poeta, i vigneti di Geo (6, 5); egli chiama se stesso 
« il ceo Bacchilide » (/r. 33, 4), « il ceo usignuolo dalla melata 
lingua » (3, 97-8), « la ronzante ape isolana » (10, 10), « la 
ben lodata cea fantasia » (19, 11); Pisola di Ceo è la € divina » 
(2, 7; 5, 10) la «gloriosa» (1, 127); con senso di nobilis- 
simo orgoglio egli rammenta qui le infinite vittorie che nel 
pugilato nello stadio riportarono i giovani atleti di Ceo (6, 
3-9), là le settanta corone onde quelli di Ceo si ricinsero ai 
giuochi dell'Istmo (2, 6-10) 

Che per altro un'ombra di scetticismo veli di quando in 
quando la bella serenità di Bacchilide sarebbe assurdo negare 
anche perchè assurdo sarebbe che così non fosse. Pur colui 
che in un'idea, sia essa religiosa o politica o artistica, ha la 
fede più profonda, per il semplice fatto che è uomo, è passato 
per il momento dello sconforto. E Bacchilide non era, come 
vedemmo, natura d'adamante. Ma la stessa poca profondità 
dell'anima del grazioso poeta, unita alla sua innata gentilezza, 
impedì che lo scetticismo suo prendesse carattere di fenomeno 
dominante, peggio, degenerasse, come presso Simonide, in 
irriverenza; impedì anzi che esso in generale passasse i limiti 
di una dolce tinta di malinconia. « Beato colui, — dice Bac- 
chilide — al quale Iddio concedette e la sorte di gloriosi fatti 
e di condurre con invidiabile destino una opulenta vita; 
poiché a nessuno dei mortali è dato in tutto esser felice » 
(5, 50-55). E altrove: « A tutti i mortali il destino impose 
travagli» (/r. 8). E ancora: « Essendo mortale, conviene che 
due pensieri tu nutra; e che altra luce del sole non vedrai 
se non quella di domani, e che per cinquant'anni ancora 
condurrai la vita Ira le ricchezze » (3, 78-82). Il passo più 
disperato è la famosa esclamazione d'Eracle nell'ode quinta 
(vv. 160 e segg.), dopoché Meleagro ha finito il suo triste 
racconto: « Pe' mortali di gran lunga il meglio sarebbe non 
nascere, né contemplare la luce del sole » . Però l'accento 
di disperazione che questa massima contiene è subito tem- 



Digitized by 



Google 



GAP. ni — DELL ABTB DI BACOHILIDE LI 

perato dalle parole che seguono immediatamente : « mB^» pgk$hò 
a nulla giova il far cotaU lamenti, convien curarsi di ciò che 
sia possibile compiere » . 

Tanto all'arte quanto al carattere di fiacchilide i molti stu- 
diosi che del poeta di Geo si occuparono dopo la risurrezione 
de' suoi carmi fecero in generale oneste e liete accoglienze; 
ma come non mancò, e lo vedemmo dianzi, chi un po' troppo 
severamente ebbe a giudicare del carattere di lui, così fùronvi 
pure altri che con la sua arte si addimostrarono addirittura 
ingiusti. Furono questi il Wilamowitz ed il Christ, a parer de' 
quali (specie del secondo) Bacchilide avrebbe guadagnato mag- 
giormente a non destarsi dal suo sonno tante volte secolare. 
Ma la dura sentenza dei due filologi tedeschi non trovò seguaci, 
anzi ben presto per opera e del Weil e del Blass e del Jebb 
è del Fraccaroli e dell'Inama, per non fare il nome che di 
alcuni tra i più illustri, all'usignuolo di Geo fu rivendicata 
quella equa estimazione ohe gli spettava e che già gli antichi 
gli avevano tributato, come appara* da un famoso passo del 
trattato 7ce(>l o^j^oog (1). 

Gerto Bacchilide è ben lungo dall'avere l'ampiezza della 
concezione, la profondità dell'ispirazior»e, la genialità dell'in- 
venzione, la sublimità della frase scultoria di Pindaro, o quella 
fulminea rapidità che con pochi profondi e suggestivi tocchi 
ci mette innanzi in Pindaro un intero quadro o ci caratterizza 
splendidamente una città, una persona, una scena r ma è pur 
certo che tra i poeti sommi, l'impronta del cui genio creatore 
durerà incancellabile sempre, e quelli che a ragione potremmo 
chiamare con espressione pindarica semplici xópaxs<; o xoXotot, 
v'è di mezzo ampio spazio per que' nobili sacerdoti delle 
Muse ne' cui versi brillano come fulgide gemme rari pregi 
quali una trasparente lucidità di pensiero, una conquidente 
grazia nel narrare, una vivida freschezza nel descrivere e nel 
colorire, una amabile sapienza nel muovere i più soavi affetti. 
E tra questi poeti merita davvero uno dei seggi più alti il 
nostro Bacchilide. 



/ 



(1) Gap. 33, 4 e seg. 
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1(1). 

[APFEIQI KEIQI 

EAIAI nrKTHI (?) ISeMIA]. 

orp.-àoTp. 



A 



Col. IV 

-v]a(pd6[ 

I (1), Intorno alla estensione del presente epinicio discorre con molta 
probabilità di cogliere nel vero il Blass nelle pagine LVI e LVII della 
prefazione alla sua edizione terza (LUI e LIV della seconda). Ecco 
all'incirca il suo ragionamento. Pare che il carme abbia compreso otto 
sistemi (= triadi), dei quali soltanto gli ultimi due ci sono giunti per 
intero, e gli altri in modo assai frammentario. E per vero, se questo 
carme fu, e sembra proprio che così fosse, il primo della raccolta, la 
prima strofa di esso incominciava senza dubbio la pagina, e poiché 
le pagine del papiro baocbilideo contengono trentaquattro o trentacinque 
versi, mentre ciascun sistema dell'ode prima consta di versi ventitré, 
due pagine doveano contenere esattamente tre sistemi. Ora siccome per 

1 - Baechilide. 
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2 ^ , . BACCHItIDE — EPINICI 

àpipQ^ Mivcix; àY[aoò]; 

l'appunto il primo verso della strofa penultima incomincia la pagina 
(che è anche la pag, prima del Kenyon), cosi ne viene di necessità 
che la parte del carme, che precedeva, si estendesse o per due o per 
quattro pagine (non sembra probabile l'ammettere una lunghezza mag- 
giore). Ma, osserva il Blass, i frammenti che rimangono non si pos- 
sono raccogliere nello spazio di due pagine : appare quindi provato che 
alla penultima triade precedettero quattro pagine e per conseguenza, 
secondo il ragionamento dianzi fatto, sei triadi» ossia 138 versi. Acco- 
gliendo pienamente l' ipotesi del Blass io ho segnato pertanto come 
verso 140® il secondo della penultima strofa. — I vv. 111-129 costi- 
tuivano nella edizione del Kenyon il /r. 1 ; il Blass trovò loro sede 
non solo acconcia, ma sicura. Altri numerosi frammenti dell'edizione 
principe il Blass trovò modo di collocare egregiamente in questo o in 
quell'altro punto del tratto mancante, e precisamente il /r. 16 a nei 
vv. 1-2, i frr. 6 e 14 nei vv. 3-10, il fr. 24 nel v. 19, il fr. 15 nei 
vv. 20-26, il fr. 16 b in principio dei vv. 35-36, i frr. 28, 39 e 40 nei 
vv. 37-39, il fr. 13 nei vv. 46-56, il fr. 5 nei vv. 73-84 (ai vv. 13 e seff. 
arrischiò l'inserzione del suo /r. 28, che consta di parole citate dallo 
scoliaste a Pind., OL 13, 1); ma il testo di essi è così misera cosa 
che in una edizione destinata specialmente a studenti, sia pure uni- 
versitari, non ho creduto opportuno riferirlo. Una ricostruzione minu- 
tissima del possibile svolgimento delle idee in questo tratto cosi fram- 
mentario del carme è data dal Jebb, pp. 440-443 e 445-448 della sua 
edizione. Per parte mia, io mi limiterò ad osservare che dagli avanzi 
dei primi dieci versi pare si possa inferire che il poeta v'invitasse le 
Pieri di ad intessere un carme in lode della terra istmica e dell' isola 
di Geo, donde venuto Argio riportò sull'Istmo una vittoria agonale : 
che dai frammenti dei vv. 19-21, i quali forse starebbero meglio alquanto 
più innanzi nell'ode, sembra che vi si descrìvesse la partenza di Zeus 
dall'Olimpo : che nei vv. 38 e seg. si accennava forse (??) alla disperazione 
delle figlie di Damone dopoché questi insieme con gli altri Telchini fu 
ucciso da Zeus (ammettendo però questo, l'ordine degli avvenimenti 
sarebbe stato altro in B. ed altro negli scolii ovidiani che ricorderemo ben 
tosto : un ingegnoso mezzo termine è stato trovato dal Jebb, p. 447 — 
vedasi più sotto, in nota al v. 112 — ): che nei vv. 49 e 72 pare si facesse 
parola di una donzella il cui nome nelle ultime sillabe suonava occ^ópa, 
(AooaYÓpa? 'Ovaott^ópa? (Blass)): che nei vv. 50-55 forse le figlie del prin- 
eeps dei Telchini parlavano di abbandonare àp]xatav icóXtv e di recarsi ad 
abitare una città serena sulla riva del mare : che nei vv. 76 e segg. 
(può darsi anche nei precedenti 57-71 andati perduti) si raccontava 
probabilmente dell'ospitalità data a Zeus (e ad Apollo? cfr. viv = aòtou^ 
al V. 76) dalle donzelle cui or ora accennavamo. L'EUis nella Clas- 
aieal Review (febbraio 1898, p. 66) ed il von Wilamowitz nelle Q'ót- 
tingisohe gelehrte Anxeigen (1898, p. 126 e seg.) furono i primi a met- 
tere innanzi l'ipotesi che nel tratto mancante del carme primo si narrasse 
appunto diffusamente la parte più antica del mito, del quale ora discor- 
reremo, quella parte che avrebbe anche potuto essere dal poeta solo 
fuggevolmente accennata. 
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I — vv. 112-115 3 

^Xt>d«v aloXojcpòjtvot; 

vat>al rsvnjxovta aòv KpTjmv ó(iiX({>' 115 

Col V. Ili; col quale incomincia una certa continuità nel tratto a 
coi rimasto del primo epinicio della raccolta bacchilidea, siamo in pieno 
mito e precisamente nella seconda parte di esso. L'accenno più lungo 
•che a cotal mito abbiamo, alPinfuori del carme di Bacchilide, sta negli 
scolii a\VlbÌ8 di Ovidio, e precisamente in quelli al v. 470 ed al 475. 
Vi richiamò pel primo Tattenzione il v. Wilamowitz. Nella chiosa al 
V. 470 leggesi « Telchmum princepa fulmine pertit eum tota sua domo^ 
-excepta filia euius erat luppiter usu8 hospitio ». Il v. 475 ha piìi 
chiose : una racconta e Maeedo fUia Damonis dieitur cum sororihus 
fuisse. harum hospitio ustis luppiter, eum Telehinas quorum hic 
princeps erat corrumpenies invidia suceessus omnium fruetuum ful- 
mine interfieeret, servavit. ad quas cum venisset Minos, cum Dexione 
-eoneuhuit^ ex qua creavit Buxantium, unde Euxantidae fuerunt ». 
Un' altra, piii ampia^ reca « Nicander dieit Macelon filiam Damoms 
^nim sororibìis fuisse. harum hospitio lupiter suseeptus eum Thelo- 
nios (forse Thelginas = Telehinas) quorum hic Damo princeps erat 
corrumpenies venenis suceessus omnitmi fruetuum fulmine interfieeret 
servavit eos (leggi eas), sed Maeelo eum viro propter viri nequitiam 
periit. ad alias vero servatas eum venisset Minos eum Desithone con- 
■euhuit, ex qua creavit Eusantium unde Eusantiae fuerunt » . In altre 
-due, più brevi, dicesi che Maeelo ed il suo sposo furono da Zeus col- 
piti col fulmine durante la celebrazione delle loro nozze, perchè lo sposo 
^od entrambi) aveano invitato tutti gli Dei all' infuori di Zeus : sulla 
•contaminazione di miti qui avvenuta veggasi il Jebb, p. 444, n. 
All'ospitalità data dalla figlia del princeps dei Telchini a Zeus allude 
pure Nonno (XVIII, 35), il quale v'aggiunge Apollo, e dà il nome della 
vergine nella forma di MaxéXXwv (probab. MaxeXXo» : al v. 73 del carme 
bacchilideo appare Max]sXtt)). Bacchilide dà alla fanciulla, che diviene 
^posa di Minosse, il nome di Ae^u^éa, forma che leggiamo pure nel bre- 
vissimo cenno che alla leggenda, di cui ora diciamo, trovasi nel pseudo- 

ApoUodoro, III, 1, 2, 5 : « Mtvo)^ icotSou;... èxéxvuioe ex... Ae5t^a<; Eò^av- 

-b-wv ». Se il fr, 52 Bl. è da riferire a questo carme, Bacchilide avrebbe 
-qui nominato quattro Telchini e li avrebbe detti figli di Tartaro e di 

Nemesi : « è. xéooaps? èvopLaotcl TtX/ìvj^, 'Axxaìo?, MtYaX*rjoto;,''Opfievó(; 

Tè xal Aóxo?, o8^ BaxxoXt^TK fJ^év cpirjot Neptioeio^ ToipTàpoo ». — Il 

v. Wilamowitz opinò che il mito di quest'ode abbia un tempo avuto 
^na forma più antica in cui Euxantio (= 6 xax' bòx^J^v àvxicx; èX^cóv) 
fosse figlio di Zeus stesso (o d'Apollo), che Dexitea (=eolei che riceve 
un Dio) avrebbe ospitato : solo più tardi il padre di Euxantio divenne 
Minosse, come colui del quale la tradizione voleva che avesse coloniz- 
zato le isole Cicladi (cfr. Tucid., I, 4 Mtv(i>^ y^P «aXaitato? a>v àxo-g 
-TopLev vaottxòv èxx^oaTO xal t"?j< vov ^EXXyjvixy)<; tìttXdtooYj? ìkì icXatotov 
èxpdrrjae xal tcòv KoxXócBcuv v^oojv ■Jjp^é te xal olxtar>]<; icpòito<; tóùv itXsbtojv 
è^svero, Kdtpa^ èJsXàoa^ xal toò^ éaotoo icatSex^ 4)Yeftóva? èYxataorfjoa^ì. 
L'ipotesi del Wilamowitz fu pienamente accolta dal Preuss, De fab. 
-ap, Baceh,^ p. 9; non così dal Jebb (pp. 448-9), che dà del nome 
Euxantio ben altra spiegazione. Secondo lui il nome di Euxantio sarebbe 
etato inventato dagli EòSavxtSat, famiglia di Mileto in cui fu ereditaria 
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4 BACCHILIDE — EPINICI 

Atò<; EòxXeioo 5è (F)éxa- 

Tarte del cardare la lana (s& e Soivtu) e che, divenuta potente in patria^ 
volle avere un eroico antenato: escogitò allora questo Eaxantio che^ 
avrebbe avuto i natali in Geo da Minosse e Dexitea e sarebbe stato a 
8ua volta padre di Mileto (come attesta lo scoliaste ad Apoll. Rod., I, 186). 

— E giacche siamo a discorrere del mito, toccherò ancora brevemente 
come il Blass siasi (Pre/*.', pp. LVII-LVIII) rivolto la domanda se con 
la àpJxata icóXk; del v. 52 il poeta abbia voluto alludere a Juli. Parve 
all'eminente filologo tedesco che sia da intendere per essa piuttosto- 
un'antica città (oppidum) quod nullum poitmodo fuù. Propende invece 
piuttosto per Juli — che era situata tre miglia all' incirca entro terra — 
il Jebb (p. 447). Per la città Pa^oSsUXex; (vv. 139 e seg.: cfr. vv. 54 e seg^ 
sTi'] àv$'r]pot<; éCkh^ \ ònó x' o]h^ox^ àtXioo) sembra sia da congetturare Ko- 
pYjGia (o KópY)ao^ od anche KopiQooó;), alla quale sola fra le quattro città 
di Geo converrebbero le designazioni or ora indicate, e il nome della 
quale, come faceva notare il Festa, si connetterebbe con xópat (cfr. v. 
48 loxoop ?]yo- xóp[ai). 

Il titolo dell'ode è andato perduto insieme con le prime quattro pagine 
del papiro, ma non vi può essere dubbio alcuno ne sul nome del vin- 
citore ('ApYcìo^ : cfr. 1, v. 142; 2, vv. 4-5: si trova come nome proprio- 
anche in Paus., V, 17, 4: erroneamente il Kenyon intendeva 'Ap^eloc 
come aggettivo e trovava il nome proprio in M[ÉX]a;, che egli redin- 
tegrava al v. 4 dell'ode 2<^), né sulla patria di lui, uè sul nome del 
padre (llav^si^Y)?: cfr. 2, 14: il Kenyon mutava in Ilav^tS'r]*; osser- 
vando non esservi alcuna prova della esistenza di forme come nav^€Ó<; 
riav^ji^'r]? : il Jurenka credeva Ilav^^iSf)? patronimico da Panthes), 
ne sul luogo della vittoria (cfr. 1. v. 156), ne sull'età di Argio quande 
la riportò (cfr. l' inscrizione — lista di Coi vincitori in certami agonali 

— di Juli nell'isola di Geo presso Pridik, De Gei instdae rebus — Ber» 
lino, 1892 — -, p. 161: vedi intorno ad essa inscrizione le minute 
infoimazioni date dal Jebb nella sua ediz., pp. 186-188 e note. Alla riga 
quindicesima della sezione istmica della lista si legge: 'Apfcìoc Ilav- 
ii'[2t]^ea> 7tat8aj[vj. Un dubbio cade invece sulla specie della vittoria di 
Argio. Osservò tuttavia il Blass che il ^pacó/stp (o ^poLoóy^stpo^) di 2, 4, 
il probabile xapTe]póxetp di 1, 141, e la preferenza con cui i Gei, secondo 
la testimonianza di Bacchilide stesso (cfr. 6, 7), si diedero all'esercizio 
del pugilato oltreché a quello della corsa, sembrano rendere abbastanza 
legittima l'induzione che la vittoria sia stata appunto nel pugilato. La 
data dell'epinicio ci è affatto ignota. 

111. a^^: il Blass pensa ad una possibile integrazione con una 
forma di ?ta<p0^tpa> preceduta dalla particella negativa: il senso gene- 
rale dell' integi-azione sarebbe : « le promesse degli dei non riescono 
vane ». — 112. firc[éitctxa : il Blass trova difficoltà ad ammettere l'inte- 
gramento del Kenyon, perchè dice che non gli riesce di ravvisare i 
resti di un t nella lettera che precede la lacuna : egli leggerebbe piut- 
tosto fiép[o^ cò^à;. Quanto alla concatenazione degli avvenimenti, cade 
in acconcio ricordare qui per disteso il già accennato mezzo termine 
trovato dal Jebb per mettere d'accordo l'ordine cronologico della nar- 
razione bacchilidea con quello del racconto degli scolii eìlVIbis. Secondo 
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I — v\\ 116-120 5 

Tt pa^t>Ccovov xópav 
AsSt^av Sófiaasv, 

xot (F)ot >iirsv ^(jLWt) Xaòiv^ 
SvSpac àpTjtytXoix;. 120 

il Jebb adunque la disporazione delle figlie di Damono, alla quale pare 
si alluda negli avanzi dei vv. 38 e sg., sarebbe stata l'effetto di un 
sogno avuto. da una delle donzelle, sogno in cui esse erano state avver- 
tite di un pericolo che immine va sulla loro città ed esortate ad abban- 
donarla. Mentre, in preda alla più grave afflizione, le fanciulle obbediscono 
ài consiglio del sogno, incontrano due stranieri, — Zeus e Apollò — 
<5ui offrono quella ospitalità che possono nelle loro dolorose circostanze : 
uno degli stranieri rivolge loro parole di conforto predicendo che, nono- 
stante il castigo da cui sarà ora colpito Damone, la sua casa rifiorirà 
ben presto, perchè una delle figlie di lui partorirà un eroe signore di 
Ceo. Spariscono i due stranieri e intanto le donzelle vedono da lunge 
il fulmine cadere sulla città del padre loro. Tre giorni dopo questi 
avvenimenti giunge Minosse. — 114 e 115. exloXoicpójjivoi? vaool itevr. : 
dativo comitati vo-strumentale, come spesso in greco in casi analoghi. 
Cfr. Erodoto, V, 99 ol 'A6T,va:ot àittxovxq etxoot vYjoot, VI, 95 inìsov 
éSaxootif^ot Tpffjpcoi h<; ttjv 'Iwviyjv, Senof., Ellen,^ I, 4, 11 'AXxt- 
Ptà8Y)<; xatéicXeooev el<; Ilapov vaoolv eTxootv, Girop.^ I, 4, 17 zol^ titicot*; 
icpoosXàsa? itpè? tà twv My|Su>v «ppoópto, ecc. ecc. Subito dopo, con la 
espressione oòv Kp. èjxiXc}), segue, molto opportunamente del resto, la 
forma propriamente comitativa del dativo. aloXoirpópLvot^ si riferisce alle 
dorature o alle pitture deiràcpXaotov. Il Jebb raffronta vy)1 irotxtXoGTÓXo) 
di Sof., FiL, 343 — 116. òjitXu): corrispondenza tautometrica col 
V. 161. — 116. EòxXetoo : il van Herwerden nella Berlìner philol. 
Woeh, del 1898, p. 160, proponeva di leggere eòxXtttoo, ma il Blass 
mantiene EòxXetoo comparando EoxXcto?, nome di un mese nel calen- 
dario di Corcira, e xà ESxXeta, feste corinzie ricordate da Senofonte. Il 
Jebb, volendo rendersi conto della menzione di Zeus ESxXeto? qui, acu- 
tamente osserva che Tepiteto suggerisce l'idea della fama di Minosse, 
la quale dovea renderlo gradito a Dexitea. Ancora egli ricorda come 
presso i Beoti ed i Locresi Artemide EoxXfia ricevesse offerte dalle 
coppie di fidanzati prima dello sposalizio (Plut., Arisi, ^ 20), e come 
in G. I, Or.^ 8364, EoxXeta si trovi unita con UsiO-có. — (F)éxttTt : l'iato 
fra il precedente 8é e la vocale iniziale di questa parola è impedito dal 
digamma che fa qui sentire la sua forza. — 117. ga^óCtovov: l'epiteto 
è da Bacchilide dato anche a Leto (cfr. 11, 16), alle Cariti (5, 9), e 

probabilmente a Teano (15, 7). Pindaro in OL 3, 35 dice pa^J-aCwyoo 

AYjSa?. — 118. As^t^sav: già notammo il significato etimologico di 
-questo nome. — 119. (F)ot: otto volte ricorre questa forma nelle odi 
di B. e sempre col digamma. — 120. àpYjt^iXoo<; : caro ad Ares è pure 
Eneo (5, 166), e cari gli sono gli Achei (11, 113) ed i Troiani (15. 50). 
A differenza del Blass e del Jebb, i quali pongono punto in alto dopo 
§a;jLaoev al v. 118 e virgola dopo àp-fjl'ftXotx; al v. 120, io metto virgola 
nel primo caso e punto fermo nel secondo: io riesco con tale punteg- 
giatura a stabilire una efficace contrapposizione fra le due parti che 
vengono a comporre il periodo estendentesi dal v. 121 al 128. — 
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TOtOlV TTOXÒXpTfJjlVOV )(Wva 
KVODOÒV [|16pTàv TCÓXtV 

^aotXeìx; Eòpa)mà[8a<;* 

Ssxàtcp S' EòSàvnov 12^ 

ji7]vl Té]x' 6Ò;rXdx[a{io<; 

vt>|if a f sp]sxoSé[i vàaq) 
-*---] ;:póta[vtv 

x]s8v[ 

(mancano 2 versi) 

(mancano 6 versi) 

OTp.C' 

Col. V (I) ;cóX[tv -- -]v padoSct- 

eXov [ex Ta]<; {Jièv 7évo<; 140 

l;rXs[to xapT6]pó/6tp 

'Ap7sto<; [loft) Ts] Xéovto<; 

121. jcoXóxpYjjJLvov : il Pridik, diss. cit., p. 2, osserva: « insula etsi maxime^ 
est montuosa,... inter fertilissimas numeratur Cyoladas ». L'agg. non 
si incontra se non qui ed in Esichio. — 123. Kviooóv : Cnosso, città 
dell'isola di Creta, poco distante dalla riva settentrionale. Secondo la 
tradizione riferitaci da Pausania, IX, 40, 3, essa possedeva uno Jóavov 
di Atena uscito dalle mani di Dedalo. Il pap. ba qui la forma xvuiooov^ 
ma in 17, 120 la più corretta xv^otov con un solo o. — 124. Eòpa>irtà8a; : 
Minosse era figlio di Zeus e di Europa, la figlia di Agenore (di Fenice 
secondo S, 321) che Zeus rapì mutatosi in candido torello (cfr. Ov., 
Met,^ II, vv. 850 e sgg.). La forma più regolare del patronimico sarebbe 
EòpujjrtSai^ : Eòpu>ictà5a(; è fatto sull' analogia di XaXxoiSovTtdSYj? (B, 541> 
di TeXafi.o)V'.à5Y|<; (I, 623). — 126. sòirXóx[afiOi; : eònXóxajxot sono pure 
in B. le figlie di Creso (3, 34). — 127. <ptp]8xoié[t vaacp: la integra- 
zione del Blass è dimostrata più probabile di quella del Kenyon dal 
confronto con 13, 182 cptpsxoSia v[aoov. L'aggettivo ^jpsxoSYj? è parola 
nuova. — 128. La sede del coriambo mancante fu riempita dal Ludwich 
con ÈG0Ó1J18V0V. — 138. £av: il Blass suppone un àXXo^av. — Nei versi 
perduti sembra certo fosse menzionata KopYjoio, la città nativa d'Argio, 
il nome della quale dovea, secondo la riferita ipotesi del Festa, da 
una leggenda del sito essere stato rapportato alla migrazione delle 
xópttt di Damone. — 139 e 140. ^ad^oSeieXov : parola nuova ed Sazai 
etpYjjjivov: in analoga circostanza Pindaro fa uso dell'epiteto tòStieXo^ : 
vedi Pit. 4, 76-77 cox' fiv odiceivòtv ànò ota^fiàv i^ eò$sttXoy| /^óva 
jjLÓX-g xX6ttà<; 'loiXxoò. — 140. ex Tà]^ : seìL itóXto)?. Qui è il ritorno dal 
mito alla realtà. — 141. xaptejpóxttp : ànoi elp-n^svov composto sull'ana- 
logia di xaoTspóO-ofjLo? (5, 130). — 142. 11 Kenyon, che leggeva in 
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I — vv. 121-U7 7 

^0{ÌÒ[V l/tóv], Ó7CÓTS 

Xpst[ó< TI (3t){i]PoXot jidxac, 
5ro'3(3t[v t' èXa]ypó[c, Trajtptwv 145 

t'odx [à:r6xXapo< x]aXtóv, 

Tóoa nav[^t8of xXotóJco- 

questo verso 'ApY6lo[ ] Xsovxo^, pensava che si alludesse qui al leone 

nemeo e si mostrava pertanto proclive a trarne la conseguenza che 
anche nella prima, oltreché nella seconda odo, Bacchilide cantasse la 
vittoria nomea di colui che egli erroneamente, come vedemmo, credea 
chiamarsi MéXa^. Il Blass invece credeva che si trattasse del leone della 
saga locale di Geo (intorno a cui vedi pseudo-Eracl. Pont., icepl icoXtTKwv, 
9; ApoU. Rod., II, 498 e sgg. e scoi.; Igino, Poet. Astronom,^ II, 4 ; Jebb, 
p. 6) qui soltanto accennato fuggevolmente dal poeta, il quale vi si era forse 
già indugiato intorno più a lungo nella parte perduta del carme. Meglio 
è intendere il paragone in senso affatto generico. — 144. ooji]poXot: 
così il Jebb, richiamando Esch., Sette^ 352, 5o}J.poXet «pépoiv cpépovtt, e 
notando che l'ottativo è qui a posto perchè nella proposizione princi- 
pale v' è eitXero, onde ^piòv l)^(ov viene a corrispondere ad 8? ^ujiòv 
« tt/e » , non « s/et » . Il Blass invece supplisce xepJgoXol (è in luogo di 
Tt davanti al verbo) notando « xsppoXelv idem est atque xcptoftetv » e 
richiamando li, 261, ove xtpTopisovTe? si dice dei fanciulli che stuzzi- 
cano le vespe. Ma quel verso fu espunto dagli Alessandrini proprio per 
l'insolito senso di xtptofielv: infatti lo scolio di Aristonico a questo 
verso dice : à^etsttat, Zrt tò xeptoiutv oò xtO-rjotv ^l toò St' fp^oo epe^.Cetv, 
àXXà 5tà Xó^tov. In nota poi il Blass per la ragione metrica (vedi sotto) 
avanzerebbe un xsp^)J^oi, confortandolo con lo axépPoXXt di Aristof., 
Cavai. ^ 822. E così sarebbe anche evitato V inconveniente della con- 
trazione, mentre ci si aspetterebbe una desinenza -so». : però a ragione 
osserva il Jebb che la forma contratta potè benissimo provenire non 
dal poeta, ma dal trascrittore del papiro. — 146. icooot[v t* 6Xa](ppó<; : 
Argio era adunque eccellente in entrambi gli esercizi ginnici dai Gei, 
come già ricordammo, coltivati a preferenza. Sintatticamente Tespres- 
sione ci porge un esempio del dativo di relaxione^ che non è altro se 
non un dativo strumentale in cui l'idea dello strumento si è alquanto 
affievolita, e che molto più frequentemente viene sostituito dall'accu- 
sativo di relazione. Non ne mancano tuttavìa nei buoni scrittori esempi, 
sebbene non si possa dire che abbondino: cfr. a, 234 pijo S'Sys <pépTspo<; 
•^jsv, Tucid., V, 43 àv^p YjXix'lqt en vgO(;, Senof., drop.^ U, 3, o h^ù) oot» 
ir tv etjjLt ta/ò? oots x^patv hy(opó^, Erodoto, II, 74 ©«ptt? fi-cfà^el 
ofitxpot. — 146. à:róxXapo^]: cfr. Pind., Pit. 5, 54. — x]a)vtt>v : il 
Kenyon, credendo a torto che anche il padre di Argio fosse un vin- 
citore di certami agonali, integrava TtJaXwv: meglio di gran lunga, ed 
anzi apponendosi certamente al vero, il Blass scrisse x]aXàiv, i quali 
xaXa sono specificati poi nei vv. 149-150. — 147. xóofx: relativo. In 
questo senso xòoof; è molto raro, a meno che non si trovi in corrispon- 
denza con un altro tóoo^. Cfr. Pind., Nem. 4. 4 e sg. oò^è ^pptòv 5Sa»p 
TÓoov Ys piaX^axà Tvr/ii \ Y^ì*> tóaoov ^òXo^iot, Calli m., Inno ad Apollo^ 93 
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So; *Aicó[XXa)v à>7raas]v, 
à|if t t' latopto^ 

30 8è Xa5(cl)v XapttcDV 

icoXXot<; T£ ^aDji^oO-clc ppotwv, 
alcbv' è'Xoocv Tcévrs Trat- 
Sai; (isYatvr^Too; Xittcóv. 

Twv iva (F)oi KpovtSa; 155 

ò^C^o; 'lo^tóvixov 
tì^xsv àvt' sòspYsatàv, Xi7capd)v t' oX- 

Xa>v OTsyàvctìv è7Ct[JLOtpov. 
yajil xal yàotò (léYtatov 
xuSo; l/stv àpstàv, TcXoò- 160 

xoQ 8è xal SstXolotv àv^pó);co)v ófuXst, 

oòSè iróXst xóo' eveiptev òcpéXaifLa, xóoaa KopYjvjij (Jebb). — 149. à|npt x' 
laxopia: dativo di causa. Lo svolgimento di questo dativo di causa da 
un dativo dì luogo viene dimostrato egregiamente da esempi del genere 
di quello addotto collo scopo di provare tale passaggio dal Mrose a 
p. 24 della sua dissertazione De syntaxi Baechylidea, S, 447 è 8' àvsxpàirsx' , 
àpi 'fi §' ap* aòxtt) | Tpwei; xal Aavaol oóvaYOv xpaxepìjv òofitvYjv. — 151. so 

U X. Xap.: il Jurenka richiama Pind., OL 6, 75-6 oU itote | al§oia 

rtoxiaxàjj^ Xàpt? euxXéa fiopf àv. Altro è però il dono delle Cariti presso 
Bacchilide ed altro presso Pindaro. — 152. nok\ol<;... 5w)|jLao^e:^ : 
cfr. Tucid., II, 41, 4 xoì(; xe vòv xal xoì? eicetxa 5w)|JLao6-r)aó|JLS^a. 

— 153. alùiv* e).oa2v: il Jurenka stesso confronta Sof., Ed, CoL^ 
1720 èXglu); y' eXooev xò xéXo? gto'j. Cfr. pure il latino aepum solvere. 

— 154. pLeyatvTjxooj; : parola nuova: l'epiteto è pure dato da B. 
a Jerone in 3, 64. — 155-8. Col contenuto di questi versi sarà oppor- 
tuno paragonare il concetto espresso pure da B. in 3, 21-22 ^eòv è-sóv 
xt<; àYXaiCéxuj, 6 Y^p ^piaxo; oXpiuv, e Tatto compiuto da Apollo nei 
vv. 58-62 del medesimo carme terzo. Si confronti pure Pind., Istm. 
3, 4-6 Zsò, fAe^àXat S' àpexal t^vaxoìi; iirovTat | ex oétì^v C<*>ei 8è ptàacov o)»^^ 
è]ri{o|j.évajv, KXaYiai(; 8è cppgvsoaiv | oà)( òjA^c nàvxa /póvov ^àXXtuv òfJnXsI, 
/r. 119, vv. 3-4 TtXeloxa piv òojp' àd-avdxot^ àvi^^ovxe?, | eansxo 8' àsvào'j 
TcXoóxou vgcptx;. — 157-158. SXXtov otsfavu»: di queste noi non sappiamo 
nulla. Certo non vi può essere compresa la vittoria che Argio riportò 
solo più tardi a Nemea (vedi la prima nota all'ode seconda). Xè è 
probabile che le altre vittorie si riferissero ai quattro grandi agoni 
nazionali, che allora il poeta ne avrebbe fatto più particolareggiata 
menziono. — 158. £iti|j.o-: corr. tautometrica col v. 181. — 159. 
^aiiX xal fÓLGixì : nota V enfasi retorica dell' affermazione. Le parole 
da 'fàau) ad 6jjitXsI corrispondono al fr, 30 del Bergk. — 159 
e segg. Con l'uno o con l'altro dei pensieri espressi nei vv. 159- 
162 si potranno confrontare i luoghi seguenti di poeti greci specie 
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I — vv. 148-1 6(ì 9 

è^éXsi 8'aiiSetv ^péva^ àv- 

§pó^' ó S*6*j ip8a>v (►cOÒ; 
èXmSt xt>8poTé(i0f 

oatvst xéap' si 8' ó^tsEa^ 165 

^aTÒ<; è(i)v èXa^ev, 

gnomici (discreta parte di cotali luoghi trovasi raccolta dal Preiitice 
a p. 16 : già prima di lui però il nostro Romagnoli avea, tra gli altri, 
egregiamente messo a riscontro la parte gnomica dei carmi bacchilidei 
con le sentenze di Solone e della silloge teognìdea, dimostrando la deri- 
vazione di quella da queste, nel suo articolo Appunti sulla gnomica 
baeehilidea): Solone, fr. 14 (Hiller-Crusius), vv. 1-3 iroXXol Yòp tzkooxóòzi 
xaxoi, àYa^ol §è icÉvovtai* | àXX* vifJLet^ otòxoto' oh S(a|xe(^ó)j^^a | tyj? àprr?j; 
TÒv irXoÒTOv, fr. 5 ttxxct 'fàp xópò^ 5Pptv, otav Kokb^ oX^ iicYjTat | àvO-po»- 
itoictv o3ot(; |JL*>] vóo^ fiptto? "J (= Teogn., vv. 153-4, tranne poche varianti 
che non mutano il senso), Teogn., v. 149 /pY^p-axa fi.èv Sat]jitt>y xoù 
iraYxà'*(}) àvBpl Sc5a>3'.v, 321 et 8è d^cx; xaxij) àvSpl giov xal itXoòtov èicàaaig, 
383-385 s|xirY|5 S* oX^v 8)^ot)Otv àTfrjpiova* xol S* àicò SstXùiv | ep^uiv toyovxa: 
'^ojjióv, o(JLU)( it«vtY]v I pLìQxép' àpLYnfttV'l'rj? eXapov, xà Sixata «ptitòvx»^, 683 
icoXXol tcXoòxov eyooatv àìSpw^, 865-7 koÌXóì^ à^p^OTotoi 6«ò(; StSol àvSpàatv 
oXpov [ èoO-Xóv, 8(; oox* otòx(j) ^éXxtpo^ oòièv èù>v | oox» «ptXoi^* àpexTj^ 3è fiSY* 
xXéo^ ooTcox' òXslxoitjEurip., /r. 20 jx-rj icXoóxov siiqj?* oò^l W)fi/iC"» ^óv, | ov 
jdi xàxtoxo(; ^qL^uo^ èxxYjoaxo, /r. 95 àXX' oòStv Yjófévgta npò? xà /pYjjxaxa' 
I xòv ^àp xaxtoxov itXoòxo^ el^ koÓìxoo^ à-^si, Carcino, fr, 9 SetXóv èoO-' ò 
icXoùxo? xal ^tXó^j'oyov xax^v. Il Brandt (De Hor, stud, baech.^ p. 301) 
riscontra coi vv. 159-161 anche il concetto espresso in Orazio, Òdi, II, 
2, 17 e segg. e col verso 162 il concetto dell* ode decima del libro II. 
Di Bacchilide stesso si può richiamare col Jurenka 10, 49-51 ol^a xal 
icXoóxot) \i.r^ÓLkniy Sóvaotv, | a xoù xòv à/psìov xt^ot | yjprri<sxóv. — 1 62 . è^sXci : 
nota il significato speciale del verbo. Cfr. col Jebb Aristot., Kepi oiìotì-rj- 
0640^, e. 5 (p. 445a, 21) Ixt 8' oòSè xò 5§a»p sd'éXet aòxò jió.ov S.itjL%xov Sv 
xpé^pstv. — 164. fcXn. xo^poxspa : il perchè viene diffusamente spiegato, 
come ben già notarono altri, nei vv. 178-184. — 165-171. Il concetto 
di questi versi è espresso in forma assai più comprensiva e scultoria 
nei vv. 37-8 del famoso partenio d'Alcmano (25-26 nella mia Antologia) 
h S* oXpto?, Soxt? to'fpwv I àfj-épav StaTtXsxst àxXoooxo?. Cfr. anche Eurip., 
fr. 714 XI ^ap M^ icXoóxo^ u>;peXeì vóoov ; | apitxp' Sv diXoifU xal xaO-' Y^piépav 
eytov I àXoTtoc 6ix8tv piàXXov y| itXooxòiv ^o'xlv. Ad Ognuno, leggendo il passo 
di Bacch., viene in mente V aurea medioeritas di Orazio (II, 10, 4). 
il quale conobbe certamente e ricordò il luogo bacchilideo. Il Brandt 
anzi con questo luogo confronta di Orazio ancora la lepida restrizione 
ohe questi fa alla felicità del sapiente in Epist., I, 1, 108, la impor- 
tuna pauperies di Odi, IH, 16, 37, il famoso satis beatus unicis 
Sabinis di Odi, II, 18, 14, ed il principio dell'epodo secondo Beatus 

ille qui I patema rura bobus exercet suis \ solutus omni foe^iore. 

—• Col concetto dei vv. 165-66 e 170 si possono paragonare non pochi 
luoghi della poesia greca: cfr. Simonide, fr. 28 della mia Ani. nìM 
xaXò^ Gocpiot^ èaxlv /àp:?, | si pi'rj xt<; syst oejxvàv ó^tstav, ed il peana di 
Arifrone ad Tyleta ed il celebre scolio attico fr. 8 Bergk, colà da me 
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Ca>£tv t' i£ olxsta)v è/st, 

;rpa)TOt<; sptCsf jravtt tot 
tép^I^K; àvd-pwJTWV ptq) 

sTTStat vóaytv 72 vóocov 170 

|lSlp£l [JLS7dXu>V TS [JieiCDV 

Col. VI (II) :taopOTépa)v tò 8è Tràv- 

Twv sòjjiapsty oò5èv 7X0x0 175 

^aroìoiv, àXX' alsl tà ysó- 
Yovta StCvjvtat xt)(srv. 

STt.Y]' 

ovTtva xoocpótaTat 



ricordati in nota. Il v. 171 rammenta al Jurenka la sordida paupertcts 
di Orazio e la turpis Egestas di Virgilio (i?n., VI, 276). Infine tutto- 
quanto il brano bacchilideo è ricalcato sul fr, 22 di Solone, ohe qui 
non riferisco per ragioni di spazio. — 167. àie* olxeuov : corrisponde 
precisamente al nostro « del proprio » . — 168 e segg. Costruisci i 

iravxl pico àvO-pcuitouv sititat Tsp'^i^ — 170. vóo:ptv... vósojv: riguardo a. 

tale uso di vóo-fiv osserva il Mrose, diss. cit., p. 28, che esso manca 
in Pindaro e nei tragici non se ne hanno se non due esempi, uno in 
Esohilo ed uno in Sofocle. In Omero « plerumque adiungitur nominibus- 
concretis, raro abstractis ut II. Z 443 ». Quanto a vóawv vedi le note 
unetriche. — 172. hov: notane la posizione enfatica, come in principia 
del poc'anzi citato fr. 22 di Solone (Romagnoli). — 172-4. Ofr. Sol.^ 
fr. 12, 71-3 wXoótoo 8*oò5èv Tsppia ne«pao|JLévov àvSpàot xeìxat * | ot ^àp v5v 
4]fj.é(ov ic),£taTov Ij^ooot piov, | ScTtXaatoi^ oresóSooot (Rom.), Oraz., Odi^ III, 
16, 17-18 orescentem sequitur cura pecuniam \ maiorumque fame» 
(vedi anche Epist.^ I, 1, 86 — Brandt). — 174-5. :rà'/cajv e()fiapeìv: 
V ottenere faeUmente ogni cosa, eàij.apsaj è verbo nuovo : aveansi però 
già nell'uso letterario il sostantivo sòpìdépEta (cfr., ad es., Sof., FU,^ 284) 
e l'agg. sòpiapY|5. — 177. SiC*r)vxat : sdì. ^vatot. — 179. ^jjlòv 5ov. jjLép.: 
cfr. Pind., Nem, 6, 55 e segg. tò hi itàp tcoSI vaò<; éXtooójitvov «lei 
xD[jLàttov I Xr^erott iiavTt piàXtOTa ^ovetv | ^o|xóv. — 180. Il vangelo di 
Luca, XVI, 25, ha ànéXage^ tà àya^a 000 èv tr Cu>i5 ^o'^» — 181-4. Col 
concetto di questi versi cfr. quello espresso nella Olimp, 5, che assai pro- 
babilmente non è di Pindaro, ai vv. 15 e seg. alel 5'àpLcp' àprcatat tcóvo? 
Saltava xe jJLapvatat irpò? ì^oy \ xtvSóvu) 7tsxaX'jfj,fiévov -r]'!) S'e/0VTe(; oo'fol 
xal TcoXiiai? lào^av efJL|j.£v, e quello della Pit, 11, vv. 54-8 cp^ovspol B'àpió- 
vovtat I àtai, et ti^ axpov éXwv ^fofà. re vefJLÓjJLevo^ alvàv Spptv | àTtécpOYSV* 
|j.sXav' è 8'àv' èoyattàv | xaXXiova ^àvatov eoyev, YXoxotàxa ^ewà | eòtóvojiov 
xTeàvtov xpattotav x°^P^^ icopcuv (per i vv. 56-7 ho seguito la semplice e 
bella emendazione proposta al testo dal Fraccaroli, Le odi di P diehia^ 
rate e tradotte^ p. 501, n. 3). La virtù, che da Bacchilide vien dotta 
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oooov $v Cwig Xàj^e TÓvSe yjpóvov ti- 18(V 

sTttjji.o)^^'©?, è chiamata itoXópiox^i; nello scolio o peana (?) di Aristotele 
(v. la mia Antologia^ pp. 249-251). Alle difficoltà che gli uomini deb- 
bono incontrare per la conquista della virtù accennano in vario moda 
Simonide, /r. 58, Esiodo, Op. e 0„ vv. 289-292, Quinto Smirneo, 
F^ostom., V, vv. 49 e segg., XIV, 195 e segg., [Epicarmo], fr. 287 K. 
Tali luoghi potrà il lettore riscontrare riferiti per disteso nelle note 
ad uno di essi, e precisamente al fr, 58 di Simonide, a p. 212 della 
mia Antologia. Della buona fama, che accompagna le opere dei vir- 
tuosi anche dopo morte, tocca Orazio, III, 2, 21 e segg. virtusy 
feeliùdens immeritia mori | eoelum^ negata tentai iter via^ \ eoetusque 
tfulgares et tidam \ spemit humum fttgiente penna, IV, 8, 28 dignum 
laude virum Musa vetat mori (Br.). — Come il lettore facilmente^ 
avrà di per sé osservato, il poeta nella lunga e singolare chiusa gno- 
mica dell^epìnicio non fa che esaltare il pregio della virtù, alla quale 
giungono con grande fatica solo pochi eletti, mentre la ricchezza può 
toccare in sorte anche al più vile fra gli uomini. Sorte felicissima fra 
tutte è quella di colui che, essendo sano, ha del suo quanto gli basti 
per vivere: se poi questi riesce anche ad acquistare la virtù, egli 
lascia, dopo una vita beata, altresì fama imperitura. L'insistenza di 6ac- 
chilide su tali concetti faceva supporre al Kenyon (p. 8) che la 
famiglia del vincitore cantato nell'ode presente fosse agiata bensì, ma 
non ricchissinHa: supposizione ragionevole, approvata pure dal Blass 
(Pref.^ p. Lvra). — Il lettore avrà ancora rilevato il numero conside- 
revole di raffronti che tra la parto gnomica di quest'ode ed i carmi 
oraziani stabilimmo sulla scorta del Brandt. L'imitazione da parte di 
Orazio, che pure non ricorda mai Bacchilide, è abbastanza evidente: 
non è tuttavia spregevole argomento a di mosti-are vieppiù cotale evi- 
denza quello fornito dal Br. quando osserva (p. 302) che Orazio nella 
ode terza del libro quarto a indicare il vincitore agonale adopera (ai 
vv. 3 e seg.) l'espressione illum.,. labor isthmius \ clarabit pugilem^ 
mentre nessuna ode di Pindaro ne altra di Bacchilide, all' infuori di 
questa prima, celebra una vittoria istmica riportata nel pugilato. L'os-^ 
servazione del Br. porge nello stesso tempo, come ognun vede, una 
controprova che viene a convalidare il icóxrg supplito dal Blass nel 
titolo deirodp. 

Metro. — È quello che le vecchie teorie chiamavano dattUo-epitrito^ 
e che le nuove, con denominazione già in uso presso gli antichi scrit- 
tori di cose metriche e rimessa in onore specialmente da Federico Blass 
nel suo Baeckilide (vedi anche il Pindaro dello Schroeder e la Metrica 
del Gleditsch nel Hcmdhueh del Mùller), appellano tò xax' èvóirXtov el8o?. 
— Le strofe sono composte di quattro periodi, ciascuno dei quali 
consta di due xù>Xa (che, per comodità di espressione, continueremo, 
parlando di Bacchilide, a chiamare anche versi). Il primo periodo è 
un tetrametro xat' IvórtXtov el^o? catalettico con la figura del ionico a 
minore nella 1* sede, quella del coriambo nella 2*, del ionico a minore 
nella 3«, della dipodia trocaica catalettica nella 4*. Al v. 171, secondo 
dell'ultima antistrofa, la quarta sillaba è breve. Il valore metrico di 
questo verso sarà pertanto rappresentato odavvLv -v-A oppure 
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(làv àpetà 8' sKi|i^)^do? 
(jìv, Ts^XeotaO-sioa S^òpQ^z 

dauv-v .u-T, con anaclasi tra il primo ed il secondo fiéxpov di esso^ 
anaclasi in forza della quale anche il secondo fiétpov viene ad essere 
un ionico a minore. Se tenessimo al v. 170 la lezione voóamv data dal 
papiro, dovremmo notare a questo modo _ v ^ - il secondo membro nello 
schema del primo verso delle strofe-antistrofe, ma per ragioni inerenti 
alla natura del ritmo enoplio non sembra che la sostituzione di una lunga 
in cotal sede fosse possibile, nonostante che il Blass (Pre/*., p. xltv*'*, xlh') 
si mostri disposto a tollerarla: d'altra parte la sostituzione di un voóaoiv 
a VÓ31UV nel linguaggio poetico per opera di un copista certo non dotto in 
fatto di metrica era cosa che poteva avvenire troppo facilmente perchè 
ci dobbiamo fare soverchio scrupolo di ristabilire invece di voóoa>v il 
VÓ30JV che senza dubbio è metricamente corretto. Il secondo periodo è 
un tetrametro xat' èv. sl^. acataletto (della forma di un :cpoaoSiaxóv 
puro raddoppiato) che presenta come 1° pitipov un coriambo, come 2» 
un ionico a minore, 3° un coriambo, 4° un ionico a minore. Il terzo 
periodo è un tetram. x. è. eI5. catalettico con le successive forme di 
coriambo, ion. a min., dipodia trocaica acataletta, dip. troc. catalettica. 
Il terzo fiéxpov al v. 144 ha l'ultima sillaba breve, il che non è punto 
strano, trattandosi di una dipodia trocaica. L'ultimo periodo è un 
tetram. catalettico composto di due dipodie giambiche seguite da due 
dip. trocaiche, delle quali la seconda catalettica. Prima di passare 
all'epodo rammenterò ancora che nel papiro non sono rettamente 
disgiunti i primi due xcò/^a delle strofe-antistrofe, essendo la divisione 
posta dopo la settima sillaba del primo: il Blass ristabilì la corretta 
separazione valendosi anche dei frammenti del primo verso del carme 
e del primo verso della 3» e della 4* antistrofa, dai quali sembra si 
possa indurre che colà la distinzione fra i xwXa fosse esatta. — L'epodo 
<3onsta anch'esso di quattro periodi, dei quali il !<>, il 2° e il 4** sono 
dicoli, il 3° è monocolo. Il primo periodo è un tetram. acataletto in 
<3ui si alternano le figure del coriambo e del ionico a minore (periodo 
uguale al secondo della strofa); il secondo è un pentametro acata- 
letto (= al primo -4- una dipodia trocaica in principio); il terzo 
è un dimetro acataletto (due dip. trocaiche); il quarto è un pentam. 
acatal. (coriambo, ion. a minore, tre dipodie trocaiche) Veramente 
la lezione del papiro al v. 180 non è quella che io ho seguito: 
il pap. ai vv. 180-1 dà oaoovàv^oiY|i)^pov(y/cov3eXa)(evt'. | piav ossia 5oaov 
^xv {^(iì'fj xpóvov, tóv8e Xà)(ev xi | piàv: Ora questa lezione per il senso potrebbe 
stare, ma, sostituendo come secondo fiérpov del secondo periodo del- ' 
l'epodo alla forma _uv - l'altra _v__, darebbe origine ad una irrego- 
larità metrica identica a quella che già osservammo e giudicammo proba- 
bilmente impossibile a proposito del v. 170. Ancora essa porrebbe 
sillaba ancipite alla fine del v. 180. Io ho creduto pertanto di dover 
accettare la lieve trasposizione del Jebb e di unire le due sillabe xt-fiav 
in una parola sola, togliendo così ogni inconveniente d'indole metrica. 
Quanto alla colometria dell'epodo, essa è errata nel papiro per Tultimo 
verso dell'epodo quinto, il quale viene scisso in due dopo la settima 
sillaba: l'errore però non è ripetuto negli altri epodi. 

Prima di por fine a questi brevi cenni metrici farò ancora due osser- 
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àvSpl xjotl eoTs dikrq Xst- 

7t[si ;coXo]CT(}Xa)tov eòxXsiac SrfOLk^a. 

vazioni. L'ana non è che uno schiarimento per la lettura degli schemi; 
ho seguito il Blass nell'indicare con una lineetta - in fondo di un xà)>vOv 
quei luoghi ove s'incontra continuazione di parola da un xwXov all'altro, 
e con un'altra | quelli ove si trova iato o sillaba ancipite. L'altra 
osservazione riguarda il principio e la chiusa dei perìodi nei dattilo- 
epitriti di Baochilìde. Si tratta di una legge enunciata dal Maas nel 
suo articolo Die Kolometrie in deii Daktyhepitriten des B., e che il 
nostro poeta avrebbe seguito con ben poche eccezioni (enumerate dal Maas 
nelle pp. 298 e 299) in tutti i carmi composti in dattilo-epitriti fuorché 
nelle strofe e antistrofe del carme primo, dove le violazioni sono assai 
più numerose (122, 145, 153, 168, [6, 8, 55,] 148) e sarebbero spie- 
gate dal Maas col dire che in questo carme B. seguì la maniera di 
Pindaro, per i cui dattilo-epitriti la legge non vale (mentre vale, 
oltrecchè per Bacchilide, anche per gli altri lirici). Ecco in qual modo 
la legge è formulata (traduco letteralmente il più possibile l'enunciato 
del Maas procacciando tuttavia di non riuscire oscuro) : Entro i periodi 
dattilo-nitriti di B. si evita di terminare una parola eon una sil- 
laba lunga priva d'ictus tanto prima dell'arsi del secondo pistpov 
quanto dopo quella del penultimo. Sicché, secondo il Maas, sarebbero 
da scartare congetture come le seguenti : 3, 26 Z-rjvò^ TeX6[t6o veójiajatv 
(Blass); 5, 8, Jeop' «5i^pY)oov <ot)v> vótp (Kenyon) ; 9, 20 UoXovelxe: 
itXa[Yxt<j)l 7rpó5ev[ov (Blass); 9, 77 kìyzó\i.rpz^, vaaijcótav (BL); 13, 97 
eT'.[xxsv rjYjXéa (Bi.). Se anche si dovesse credere che Bacchilide violasse 
più sovente che non gli vorrebbe permettere il Maas la regolarità dei 
principii e delle chiuse de' suoi periodi in dattilo-epitriti, convieu 
tuttavia ammettere che l'indagine del Maas è, in complesso, assai 
persuasiva. 
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otp. 

''A[t$ov, &] osfivoSótstpa 4^)(j{ia, 
èc Kéov upav, j^apttw- 
vojiov yépot^o* aYYsXtotv, 

II (2). Nel papiro al v. 5 si legge •(8ìo..patovtxSv. Orbene, il Kenyon, 
il quale aveva credato di vedere in M[tX]a(, da luì redintegrato al v. 4, 
il nome proprio del vincitore cantato in questa e nella precedente ode, 
lesse nel v. 5 'Ap»Y«ov, che interpretò quale aggettivo concordante con 
vtxav: di qui la sua persuasione che, se non la prima ode bacchilidea, 
fuori di dubbio questa seconda celebrasse una vittoria nemea, non una 
istmica, del festeggiato. Il Blass stabilì, in base alla inscrizione di 
Juli già ricordata nel cemento all'ode 1*, che il nome proprio del 
TÌnoitore fosse 'Ap-yeto^, ma, leggendo nel v. 1 à[l4tv à], conchiuse dal 
contenuto degli ultimi quattro versi che la breve odicina « est carmen 
Gei cantatum statim post nuntium victoriae» {Pref,^ p. Lvni^). Evi- 
dentemente invece il carme fu da Bacchilide composto prima di partire 
dall' Istmo, subito dopo la vittoria, la quale fu senza dubbio la stessa 
che venne poscia più ampiamente esaltata nella ode prima, né ebbe 
alcuna relazione con la jiemea che veramente Argio riportò più tardi, 
non più tra i fanciulli, ma tra i giovani (nella penultima riga della 
sezione nomea della citata inscrizione di Juli si legge: 'Ap^eìo? Hav- 
^•[eySca) àY8[veùi>v). — 11 titolo è scritto, come per quasi tutti i carmi 
contenuti nel papiro, sul margine sinistro di fronte al verso primo, 
-e sembra di mano dì A*. 

1. ospLvo^óxeipa : è parola nuova ed &ica$ 8Ìp*r)fj.évov. Il Kenyon confronta, 
per la formazione e per il senso, èXpoSótetpa di Eurip., Bacc,^ 419. e 
per la formazione sola alvoSóxetpa in Orf., Argon,^^b^ (ed. Hermann) e 
papo§óx6ipa in Esch., Sette, 975 e 987. — ^pia: Bacchilide non scrive 
^àfj.a, come sempre fa Pindaro, e ciò per evitare, sembra, la cacofonia 
prodotta da due a in due sillabe successive. E per vero troviamo presso 
di lui à8pLY]Ta (5, 167) ma àSpLaxo; (11, 84), X-j^oxat (18, 8) ma XatSo? 
(16, 17), cpT|}j.a ma cpapii xal <paau> (1, 159). Perchè tuttavia egli abbia 
sempre 'A^àva ed 'AO-àvot e così pure àXàd-sia (àXaO^a) e, l'unica 
volta che questo nome ricorre, oi^Xava, lo si spiega ammettendo che 
per tali parole l' uso convenzionale della poesia corale volesse così. Per 
3xpaxaYÓ<;, rivolto a Jerone in 5, 2, Bacchilide non fece altro se non 
riprodurre invariato un titolo ufficiale. In talun caso l't) che incon- 
triamo in B. non gli è peculiare, ma appartiene al tipo meno stretto 
di dialetto dorico (così elp-r-va in 5, 200, ecc., 4]Pa in 3, 90, e via). 
Qualche altra volta una spiegazione plausibile dell'uso bacchilideo 
dell' Y| dove ci si aspetterebbe l'a è assai più difficile a trovarsi (v. 
Jebb, p. 79). — 2 e 3. yaptxtóvofiov : altra parola nuova, che è pure 
ad un tempo &ic<!4 ttpYjfjiévov. Questa ^jxa o*pLvo3óxetpa, che porta una 
yaptxtMvojjLov ÀYY^Xtav, ricorda alquanto la Xipc? di Pindaro, fiirep&icavxaxeóyet 
xà |xeiXtya ^axot^, | èict^épotoa xtpiàv {01. 1, vv. 31 e seg.). Con la intro- 
duzione di questa odicina, formata appunto dai w. 1-3, si suole poi 
paragonare rind.. Oh 14, 18 e seg. fxsXavxetvÉa vòv Sófiov | (^8pos<póva^ 
^0^, 'A voi, icaxpl xXoxàv ^épo'.o' àYfeXtav. Nel presente luogo il Pron- 
ti ce vuole vedere, e non ha forse tutti i torti, una consciente imita- 



Digitized by 



Google 



n — vv. 1-10 15 

OTt |4ax]a? ^paoóystpo^ 'Ap- 

Yeto<; Spato vtxav 5 

àoTp. 
y.<xkm 8' àvépivaaev, oo* èv xXssww 
aùyévi (F)tadjM)ò, Ca^av 

Xt7róvTs<; EòSavTtSa và- 

aov, è:ts§st$a(uv ép5o(ir^- 

xovra aòv ots^voiotv. 10 

2Ìone di Pindaro da parte di Bacchilide. — 4. fi[ax]*? • l' integramento 
'K[dK]aji; del v, Wilaniowitz, se si potesse sostenere con ragioni inop- 
pugnabili, togliei*ebbe ogni ombra di dubbio sulla specie di certame 
in cui Argio sarebbe riuscito vincitore, ma, disgraziatamente, pare che 
la paleografia lo condanni del tutto, essendo il pi, quarta lettera del 
V. 4, abbastanza chiaro. — d^aaóxetpo^: gen. di ^aoóxttp, composto 
nuovo ed &ica5 8tp*r|jtévov. Altri intese la forma come un nominativo, 
paragonando k%axòr^Ysipo<; in A, 402 e oòtóxttpo? in Esichio. — 6. 
uLaktòv: le nobili gare che ebbero per risultato le vittorie agonistiche 
riportate da quelli di Geo sull'Istmo prima di quella di Argio. — 
ÀvéfLvaoev: nella Pit. Il, al v. 13, Pindaro adopera la forma senza 
iiumento, sincopata, assimilata e semplificata ^pLvaaev (Kayser dagli 
scolii: sjjLvaos codd.). — xXsevv<ì>: eolico, come in 5, 12 e 182, Altrove 
s'incontra sempre xXttvó?. — 7. aòyévt (F)to07ioò: quanto al senso' 
4eir espressione, essa è pleonastica allo stesso modo che in Pind., 
latin. 1, 9-10, tàv àXtepxsa 'IcB-jioò JttpàSa. Non si tratta cioè della 
'Cervice dell'Istmo, ma dell'Istmo stesso che è cervice. Con la lezione 
-del papiro poi si ha qui l'iato precisamente come nell' addotto luogo 
<ii Pindaro (vedi anche al v. 32 dello stesso carme IloottS^ve 'Ia^fi.(}>). 
"Generalmente si ristabilisce il F: lo SchÒne, De diaL baeekyl.^ pp. 
197-8, osserva « de... 'Io^jjló? dicendum est, quod ut quater rite a 
Tooali incipit, ita .2, 7 hiatum prohibet aòvévt 'IoO-jjloò, qua in re Pin- 
darus praeierat, cf. Heimer, p. 72. Ad explicandum nihil fere oocurrit, 
nisi quod in titulis atticis satis antiquis Ma^ó^ legitur; ex quo quae 
littera initialis ab origine fuerit, intellegi non potest; de stirpe, quae 
•est in fiJ^, viri docti quamquam dubitanter coniectaverunt » . — C«^av : 
cfr. A, 38. — Se 9. VMavziha y&ooy: Geo: v. l'ode prec. al v. 125. 
— 9. èite^etSap^v : compiemmo pttbblicamente^ quasi sfoggiammo. — 
9 e 10. épSofi*r)xovta oòv otrpavotoiv: intendi eoi risultcUo di ottenere 
settanta corone (il desiderio di spiegarmi chiaramente valga a scusare la 
barbara espressione). Nota il Jebb a p. 451 che, se anche la data di questa 
ode fosse da credere non piii alta del 440 a. Or., quelli di Geo avreb- 
bero tuttavia avuto la media di una vittoria istmica per ciascuna 
celebrazione dei giuochi, poiohè le Istmiadi s' incominciarono a calco- 
lare dall' anno 580 a. Gr. E cotale media sarebbe certo molto alta per 
la popolazione di un'isola cosi piccola come Geo. Per spiegare come 
sia possibile ohe Vk^hoin. di B. non contenga alcuna esagerazione, il 
Jebb ricorda che spesso un medesimo atleta vinse in più feste e talora 
vinse anche in più certami nella stessa festa. Il catalogo dei vincitori 
•Gei, già più volte ricordato, reca il nome di due Gei che riportarono 
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^Xoxslav aoXwv xava)(àv, 
Yspatpooo' èmvtxtOK; 
Ilav^stSa ^Xov otóv. 

tre vittorie istmiche. Pausania (VI, 15, 3) rammenta il tebano Clito- 
maco, il quale all' Istmo nello stesso giorno vinse la lotta, il pugilato 
ed il Pancrazio. La gente degli 'OXtYat6a8at, cui apparteneva Senofonte 
Corinzio, celebrato da Pindaro nella 01. 13, riportò, secondo attesta 
Pindaro stesso, trenta vittorie sull' Istmo e trenta a Nemea. Non mancò 
tuttavia chi volle intendere l'épSopi, di B. come equivalente al nostro 
infinito. Il Kenyon credeva indicato in épS. o. ore^. il numero dei 
coreuti che avrebbero eseguito l'epinicio in onore d'Argio. Tale inter- 
pretazione è ormai del tutto abbandonata. — 11. aòtìt^evv)^: perchè 
anche Bacchilide era di Geo: cfr. fr, 48 Bergk, 4 Kyjio)... BoLY,yokih-Q, 
Per l'uso dell' agg. cfr. Erod. lY, 49 t(f» oò^Y^vet ««(J). — 12. y>" 
aòXdiv xava/^àv: cfr. Pind. Pit. 10, 39: Xopav xe poal xava^^ai t' aòXwv. 
— 13. èittvtxtot?: è il più antico esempio della parola usata in forza 
di sostantivo^ 

Metro. — È quello che il Blass, con denominazione della quale 
sembra siasi servito lo stesso Aristosseno (in un frammento d'Ossirinco), 
chiama tò xaxà Paxxetov eI8o<; (vedi Pref.^ p. xlix'^ xui-). In questa 
categoria di metri, che dalle vecchie teorie era assorbita nell'ambito 
dei. logaedi^ s' incontrano le forme della dipodia giambica, della trocaica, 
del coriambo, dell' antispasto, degli ionici, forme che tutte quante 
presso gli antichi musici portavano il nome generico di Pax/èlot. — La 
strofa-antistrofa consta di due periodi, monocolo il primo, tetracolo il 
secondo. Il primo è un trimetro giambo-coriambico catalettico : il secondo 
è un ottametro catalettico in cui si susseguono due coriambi, una dipodia 
giambica, un coriambo, un antispasto, una dipodia giambica, una dipodia 
trocaica, una dipodia giambica catalettica. Il coriambo iniziale del 
secondo verso della strofa ha la seconda lunga sciolta in due brevi. 
Sarebbe stato facile restituire piena regolarità nella corrispondenza 
antistrofica scrivendo Ipav per Upàv, ma ad emendare qui il testo 
si oppone il fatto ohe all'uso bacchilideo è assicurata la forma bpóc 
e ciò proprio in un caso (3, 15) ove si crederebbe che il poeta avesse 
scritto ipó? se in un verso corrispondente non s' incontrasse nella 
stessa sede una soluzione certissima prodotta da altra parola (oovetà). 
L' antispasto del v. 4 ha tanto nella strofa quanto nell* antistrofa la 
prima lunga sciolta in due brevi. — L'epodo è formato di un solo 
periodo tetracolo. Fu osservato dal *v. Wilamowitz che questo periodo 
ripete, salvo qualche leggera diversità (dip. giambica invece di coriambo 
nella prima sede, antispasto senza soluzione nella quinta sede, anti- 
spasto invece che dip. trocaica nella settima), la forma del secondo della 
strofa. Tale osservazione conferma la bontà dell'emendamento ^paoó- 
Xeipoc del Jebb al v. 4. Notisi che il penultimo verso tanto della str.- 
astr. quanto dell'epodo è il così detto gliconeo secondo, l'ultimo è il 
ferecrazio secondo. 
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III (3). La presente ode è la prima delle tre odi bacchilidee in onore 
del celebre tiranno di Siracusa Jerone (478-467). I tre carmi del nostro 
poeta (in, IV, V) sono disposti nella raccolta in ordine inverso di 
tempo: infatti questo, che è il primo, celebra Tultima vittoria agoni- 
stica di Jerone, da lui riportata V anno 468, penultimo della sua vita. 
È facile scorgere come il criterio che guidò i grammatici alessandrini 
nella disposizione dei tre carmi, di cui discorriamo, sia stato quello 
della importanza della vittoria in ciascuno di essi esaltata : e per vero 
nel primo si canta una vittoria olimpica col carro, il massimo successo 
adunque che si potesse nei giuochi nazionali dei Greci raggiungere; 
nella seconda ancora una vittoria col carro, ma a Pito; nella terza 
nuovamente una vittoria olimpica, ma col colete. L'ultimo trionfo 
agonistico di Jerone, che fu pure il più glorioso, non venne celebrato 
con un epinicio pindarico : la previsione fatta da Pindaro nella Olimpica 
1*, ai vv. 112-113, si avverò pertanto rispetto al tiranno, non rispetto 
al poeta (cfr. su questo punto Vlntrod.^ cap. I). Insieme con la vit- 
toria olimpica del re di Siracusa Bacchilide ne esalta l' offerta di tripodi 
nel tempio di Delfi; ma su questo punto discorreremo minutamente 
fra poco. — Il titolo è scritto sul margine sinistro, di fronte al prin- 
cipio del carme, di mano, pare, di A^. 

1. àptGToxdcpTCOD : parola nuova ed &:ra5 slpY)pisvov. La feracità della 
Sicilia indicata da questo epiteto è pure esaltata da Pindaro : cfr. col 
Jurenka Pit. 1,30 sòxapTtoio '{oiÌol^^ Nem. 1, 14 e seg. àpicteóotoav eÒTtàpiroo 
^^O-ovò? I Stx2Xtav, fr. 106, 5 e seg. aitò tà? à'^'knoyt.àpKOo \ StxeXiac, con 

ì - Bacchilide, 
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lo Smyth 01. 1, 12 e seg. èv tcoXoplyiX(j) | StxsXtqt. Anche Eschilo ha al 
V. 369 del Prometeo xaXXixàpnou Icxe/io^ (Jebb). Le sillabe -tato- ricor- 
rono nella stessa sede al v. 57. — xpéoooav: femm. di un post-epico 
xpéoiv : non s' incontra altrove se non come nome proprio. Omero ha 
xptuuv, xpstoooa. Corr. tautometrica col v. 71. — 2. (F)tooié(pavov: 
l'iato è impedito dal digamma iniziale, che fa sentire qui la sua forza, 
mentre non la dimostra, ad es., in 5, 3. - (F)toct. xoópav : Persefone. 
Non è senza particolare motivo questa solenne invocazione di Demetra 
e Cora o Persefone in principio di un carme ohe canta una vittoria 
di Jerone. Questi era per diritto ereditario lepocpàvrrj? tà>v )^^ovuov ^g&v. 
La dignità era stata acquisita alla sua famiglia, secondo racconta Ero- 
doto, VII, 153, dall'antenato suo Teline a Gela. Essendosi una parte 
della cittadinanza ritirata, per discordia di partiti, in una località poco 
lontana denominata Maxtcupiov, Teline promise che egli avrebbe ricondotto 
coloro che avean fatto secessione, valendosi semplicemente di certi miste- 
riosi lepà xà)v x^ovuov ^còv di cui egli possedeva il segreto, ma a patto di 
ricevere per compenso la dignità di bpoydtvxT)? tà)V x^. 9: trasmissibile nella 
sua famiglia. Riuscì Teline ed ebbe il chiesto compenso. Anche Gelone, 
fratello e predecessore di Jerone, fu Upocpàvrri^ x. /O-. tì-. e costruì in 
onor di Demetra e Cora due templi gemelli m Siracusa (Diod., XI, 26). 
— 3. YXox6S(upe: a ragione osserva il Jurenka come il significato di 
questo composto sia equivalente a quello di oepivoSórstpa, che vedemmo 
nell'ode 2, v. 1, essendo indicata col primo membro di entrambi i 
composti la gloria proveniente dalla vittoria agonistica. — KXetoì: il 
Blass scrisse KXsol confrontando Pind., N'em. 3, 83, ove la lezione 
K>.eoò€ è dalla tradizione manoscritta assai più accreditata che non la 
vulgata KXstoó?. La possibilità però del KXeioì dato dal papiro è inne- 
gabile: consonando il primo i col secondo dittongo, il primo dittongo 
viene ad essere breve. — 3 e 4. h\o\kKiohpó\kQO(^ : comp. nuovo ed 
&TCaS elp7)|j.. — 4. 'Igpu>vo<;: lo Smyth rileva come i poeti corali fac- 
ciano sempre uso della forma *Iépa)v, quantunque il re, come principe 
dorico, si facesse chiamare 'làpuiv. Corr. tautom. coi vv. 64 e 92. — 
1-4. Che nei primi venti versi di quest'ode si arieggi la prima parte 
della Nomea 1» di Pindaro, composta in onore di Cromie Siracusano, 
fu rilevato e dal Blass e dal Jurenka e dal Fraccaroli : il Prentice poi, 
nelle pagine 48-49 della sua citata dissertazione, instituìsce un più 
minuto parallelo fra i due tratti delle due odi, allo scopo di giungere 
alla conclusione di una imitazione consciente di Pindaro da parte di 
Bacchilide, e, per i primi quattro versi del carme di B., confronta, 
nell'insieme, l'andamento dell'esordio della ode pindarica (w. 1-6), ed 
in particolare il v. 2 di B. coi vv. 13-15 di P., ove si ricorda Perse- 
fone, alla quale Zeus diede la Sicilia, e la menzione della Musa in B., 
v. 3 e P., V. 12, oltre al parallelo già addotto pure da noi nella nota 
ad àptotoxapTCot). — 5. osóovjxo: a ragione il Kenyon preferì questa 
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integrazione all'altra opvovjto osservando che il primo verbo è di prefe- 
renza adoperato da Pindaro quando parla della veloce corsa di cavalli 
di carri (0/. 1, 20, Istm. 7, 61., fr. 107). — òjctpój^y: corr. tautom, 
colla lezione congetturale del v. 75. — 6. gòv 'A^J^qt : per la ripe- 
tizione del cóv (cfr. v. prec.) il Kenyon rimanda ai vv. 33-34 di questo 
medesimo carme, ove essa risulta certa dalla lezione del papiro. Le 
due personificazioni di Ntxa e di 'AYXata (la gloria che viene dal trionfo) 
rendono più imaginosa, più plastica, e quindi più poetica la descrizione. 
— Ttap' 8Òpo8tvav: con itapà Bacchilide preferisce l'uso dell' acc. anche 
dopo un verhum quiesdndi: ofr. nel carme ^HpaxX-?)?, al v. 12, oòv 
xsXó^Tjaav Http' àr^ayCkia vaóv. Invece nella imagine pindarica, che con 
quella dei w. 5-6 di B. può essere paragonata {01. 1, v. 20), il poeta 
tebano adopera ?cap' 'AX^ecò con un verbo di moto, oóxo. Per sòpoStvo? 
vedi la nota al v. 38 dell'ode 5». Le due ultime sillabe di questo com- 
posto sono in corr. tautom. col v. 44. — 7. A]«tvo|xév«o^ : Dinomene fu il 
nome del padre di Jerone, il quale ebbe pure un figlio che portò quel nome. 
Non è punto necessario correggere, come fa il Kenyon, la terminazione 
-so^, che compare nel papiro anche in 4, 13, in -so^ per il motivo che 
quest'ultima è usata in 5, 35 e nel noto epigramma di Simonide (fr. 
141 Bergk). Basta pensare alla sinizesi. Il gruppo di lettere -op.ev- di 
questo nome proprio è in corr. tautom. col v. 35. — 7 e 8. Costrui- 
sci : tódt l^xav oX^tov yóvov Ascvopi. xopYjooi atrfàvwv. Di quanto rimane 
qui Bacchilide inferiore al suo grande avversario, che dice di Ferenico 
xpaxei... Tcpocéfit5« ieoitótav (01. 1, 22)! Una espressione analoga a quella 
bacchilidea, quantunque il soggetto agente sia ben altro, la s' incontra 
pure in Pindaro, Sem. 10, 4S d^xt Bpópiip oòv icoScuv /eipcùv xs vtxàoat o^vec. 
Cfr. ancora fr. 177 ed Eur., Er. fur.^ 990 "Hpa pie xàjjLvetv rr|v8' r^xe 
rìjv vóoov. — 9. ^-pÓYjot: corrisponde, pel significato, ad è0t)pópY|O8. Il 
Fraccaroli confronta 01. 10, 72-3 ou|jLpLaYta ^po^òv | itexpai6'o$s ixé^av. 
— Ho adottato anch'io la punteggiatura del Kenyon, il quale, ponendo 
punto in alto alla fine del v. 8 e punto fermo al termine del 9, consi- 
dera 1 vv. 10-14 come detti dal poeta e non come posti in bocca al 

Xaó? (Blass); e ciò perchè « Bacchilide è poeta ragionatore, e non 

è naturale che il popolo esclami un discorsetto di cinque versi, se 
non gli sì sia fatto prima imparare a memoria > (Fraccaroli, Oome si 
fa^ ecc., p. 31 dell'estratto). — IO. à: nota il Jebb come questo 
sembri essere il solo caso di à precedente una espressione che indichi 
ammirazione : à si adopera invece di regola davanti a frasi espri- 
menti pietà rimprovero. Cfr. l'omerico à ^ctX' ad es. in A, 441, Esch., 
Agami.., 1087 3t, itot icox' r^^w^k^ fj.8, Sof., Ed, Re^ 1147 a, fx-ì^ xóXaCè, 
Filott.., 1300 a, |jLY)Sa|jLù)5, jj-Yj, icpò<; ^ediv, |jls^^(; péXo?, Eur., Or.., 1598 
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TcXetotapxov 'EXXàvwv Yépac 
oiSe w»)pY<«>SWvTa TcXoòTOv (lij (leXaii- 
^fit xpÒTCteiv axót<j). 

otp.p' 

^pòei {1^ Upà ^oodòtotc éoptatc, 15 

Ppòooot ftXo^evtac «71x01* 
Xd(it.7cst S' Girò {i.aptJLapt)Yoi^<; ó xpoaó^, 
ó(|>t8atSàXto)v TptxóScov otadévtwv 
àatp.p' 
Tcàpot^s vaoò, TÓ^ (té^tatov àXoo? 

(ove r à è raddoppiato) à à, {iY)$afi.iB( ^àiry^ tade. Se però ia principio 
del famoso /r. 18 di Alceo è da leggere, oome io credo (ofr. la mia 
Antol. d. mei. greea^ p. 91), 'A, oovérr|u.t xxX., la nostra esclamazione si 
incontrerebbe colà in una frase significante doloroso stupore. — 12. 
icXetoxapYov : anche Pindaro dice che non crede di aver a celebrare 
giammai un ospite 86va|jtiv xopttóttpov di Jerone {OL 1, 107). reXttotapxov 
^ £XXavu>v Y^P^ = T^P^ "^^^ icXttotcuv 'EXXàvcuv ^x*^^* icXtiotopxo*; ^ parola 
nuova ed &rea4 «lpY)|xévov. — 13. fcopY<»^^a: a ragione osserva lo 
Smyth come tale parola suggerisca Tidea dell* abbondanza e quella 
della solidità. Opportuno è il paragone che il Festa instituisce con 
Solone, fr. 12 (Hiller), 10, ove di «Xoòto^ si dice ^iintBo? hn. v«àtoo 
icu^}jLsvo( el? Hopocp*fjv. — 13 e 14. fjieXapLcpapéi : è vocabolo nuovo ed &tc. 
^p. Questa forma gli è stata data dal Palmer di su la lezione non 
troppo certa del papiro. Per il senso si confronta Eur., Jone^ 1150 
pitXa|Aicen>.o^ N(>4* Un altro composto molto simile lo s*incontra in Esch., 
Pers,^ 114, ed è jj.eXaYX^'ctwv (detto di cppYjv). — Il Prentice, diss. cit., p. 14, 
paragona con Tandamento generale dei vv. 9-14 Pind., Istm. 5, 12-13 
oóo ié tot Ctììà/i Sjayzov )j.o5va KOi}i.aivo\ni xòv fiXnvtoxov sòavÓ^ì oòv oX^(|), | n 
Ttc t5 itóoxoiv XÓYov coXòv àxoó)^. Più preciso riesce il confronto, da 
parecchi stabilito (Kenyon, Fraccaroii, Jurenka, Smyth), dei vv. 13-14 
con Pind., Netn, 1, 31 oòx epafiou icoXòv èv {jurfapcp icXodtov xaxaxpó^j^ou; s/etv, 
e Istm, 1, 67 e seg. si hi xi^ evSov vé^ut icXoòxov xpucpoitov, &XX6iot S*è)i.ict- 
nxoiv Y*X^ ilo^àv 'AiSqi x^Xécuv oò tppaCexoii $ó£a(; £vet)^ev. U Jurenka richiama 

ancora, pel v. 11, B, 205-6 ^ao'.Xtó?, w ^xt Kpóvoo icàt^ | oxYjitxpóv 

x' YjSè ^|uoxa<, Tva of totv èfiPaotXeó)^. Infine può anche essere opportuno 
paragonare i w. 13-14 \ktka\k^apk xp. ox con Pind., fr. 142, 3 xsXat- 
vtftt Ss oxóxtt xaXóttot (Prentice, diss. cit., p. 38). — 16. (ptXo^evtoK; : 
le due dltime sillabe sono in corr. tautom. coli* antistrofa. Per togliere 
la discordanza nella costruzione di pp6u>, che regge prima il dativo e 
poi il genitivo, il Hichards voleva leggere (piXoSeviatc, appoggiandosi 
anche alla espressione pindarica di 01. 4, 16 YS''-ipo\nà x« S^vtat? itavSó- 
xot<;: ma ofr. di Bacchi lido stesso fr. 3, vv. 16-17 aopwcoauwv 8' èpaxcBv | 
Ppt^-ovx' àYotat. — 17. è Ypf>oó<;: corr. tautom. col v. 87. — 18. ó^j'tSat- 
^dXxmv : parola nuova ed &ica5 slpTjfiivov. Lo si spiega in generale come 
equivalente ad 6i}rr|Xd)v xal 8at8àXu»v. Altri intese, con minor probabilità 
di apporsi al vero, ''dagli alti fregi,,. Per la metrica di questo verso 
vedi sotto. — 19. jj.éYtoxov: corr. tautom. col v. 61. 



Digitized by 



Google 



m — w. 12-21 21 

4>[ot]poD icapà Ka(3taXia[^ ^]é^pot^ 20 

15-21. I sacrifici nei templi degli dei ed i pubblici conviti per le vie 
debbonsi intendere, a parer mio, come celebrati in Siracusa e per l'appunto 
quale rendimento di grazie ai numi e manifestazione dì gioia por la 
riportata vittoria olimpica : alla celebrazione e dei sacrifici e dei conviti 
probabilmente assistette il poeta. Col v. 18 invece questi passa alla esal- 
tazione della splendida dedica di aurei tripodi fatta dal tiranno di Sira- 
cusa nel tempio di Apollo in Delfi, dedica la quale più ancora della vit- 
toria olimpica dì Jerone sembra aver porto a Bacchìlide T occasione di 
comporre questo carme : infatti il punto di contatto fra la realtà ed il 
mito è dato, neirode presente, dalle generose offerte che tanto Jerone 
quanto Creso fecero al dio di Delfi e dalle conseguenze felici che ne 
derivarono ad entrambi (vedi n. al v. 22); di più, terminato il racconto 
mitico^ il poeta insiste ancora sulla gloria acquistatasi dal tiranno 
Siracusano col mandare al tempio d'Apollo oro in tale quantità che 
nessuno dei Greci ne aveva mai donato maggiore. Riguardo alla 
menziono dei trìpodi però, disgraziatamente Bacchìlide si è tenuto 
entro termini che a noi, tardi posteri, riescono troppo vaghi, sicché 
non contribuiscono certo gran fatto a dissipare le incertezze in cui si 
era avvolti, prima del ritrovamento dei nuovi carmi, a proposito delle 
offerte pei Dinomenidi nel tempio dì Apollo Delfico. Alla rinascita di 
Bacchìlide si aggiunsero le scoperte archeologiche dei Francesi a Delfi, 
ma anche queste, per mala ventura, piuttosto che a dipanare, servi- 
rono ad aggrovigliare ancor più la matassa. Pur tuttavia, sembrandomi 
ohe da uno studio accurato della questione qualche maggior luce possa 
trarsi di quella che finora si riuscì a fare, io mi permetterò qui una 
specie di excursus procacciando di esporre nel modo più breve e più 
chiaro possibile la storia della questione, le soluzioni che ne furono 
proposte, e infine una soluzione mia, la quale, se non sarà del tutto 
esauriente, avrà però sulle altre il vantaggio di riuscire meno incompiuta 
e di accordarsi ad un tempo più che esse non facciano vuoi con la tradi- 
zione letteraria vuoi con i risultati delle scoperte archeologiche. 

È abbastanza noto 1* epigramma, attribuito a Sìmonide e conservatoci 
in Ani. Pai,, VI, 214 e in Snida, riguardante la dedica di un àvàOnr^jia 
ad Apollo Pitie da parte dei quattro figli di Dinomene, e cioè Gelone, 
Jerone, Trasibulo e Polizelo, come /apiornptov per la vittoria d'Imera 
riportata Tanno 480 dai Siracusani, collegati con altre città della 
Sicilia, contro i Cartaginesi, sotto la condotta di Gelone. L'epigramma 
suona : ^jjlI TéXcov', *Jép<i>va, noXóCvjXov, BpaaópooXov, | nalhou; AttvopLévto?, 
tòvTptitoS' àv^éfi5vat| pippapa vtxYiaavta^ ?frvY), itoXX'fiv 8è icapaox«tv | 
oópL|jLayov "EXXiqotv yùp'* i^ èX6od'8piY|v. Ma esso ci è pure stato traman- 
dato dallo scoliasta a Pindaro, Pù, 1, 155, il quale riferisce la tradi- 
zione secondo cui Gelone, il vero vincitore di Imera, avrebbe, per 
affetto ai fratelli, fatto la dedica non soltanto in nome proprio, ma 
anche in nome loro, e dà, al v. 2, invece della lezione tòv tdEico^' àv^é- 
M-eyot, l'altra toò<; tpticoSa^ ^éfxevat. Ecco dunque per lo meno un 
primo dubbio: l'offerta consistè in un tripode od in più tripodi? 

Ha procediamo. Dìodoro (XI, 26), attenendosi alla testimonianza dello 
storico siciliano Timeo dì Tauromenìo, ricorda un solo tripode, dedicato 
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da Gelone dopo la vittoria d*Imera. Ateneo invece (VI, pp. 231 E-232C), 
riferendosi all' autorità di Fania d' Ereso (icepl xcùv tv £ixtXi^ toodtwwv) e 
di Teopompo (^Xticmxd), riferisce ohe, dopo Gige e Creso, Gelone e 
Jerone furono i primi ad offrire àvad^iiata aurei od argentei ad Apollo 
delfico, e adopera precisamente le parole seguenti : xoù fièv (seti. Gelone) 
xpinoòa xal vtifnv -/poooò icsnocYjfiéva àva^évto?, xa^'&S? ypóvoo? BépSvj^ èics- 
oxpàttot 'qj ' EXXdési (la qual data corrisponde esattamente al 480, anno 
della battaglia d' Imera), to5 Sé ^ lépwvo^ xà 5fiota. Ci narra poi ancora 
Ateneo, riferendo da Teopompo, che Jerone, ^ooXófitvo^ àvaO^Ivai xùi d^tp 
xòv xpinoòa xal tyjv Nixtjv è5 àicétp^W) ^^poooò, èicl «oXòv )^póvov àicopdùv 
Xpootou, ooTRpov lìmL<{;t xoò^ àvaCiqx^oovxot^ el^ x7]v ^EXXàSa, dove final- 
mente i messi di Jerone poterono aver tutto Toro che desideravano da 
un tale Architele di Corinto, che Jerone ricompensò poscia regalmente. 
Sicché da Ateneo ci viene attestato coi più minuti particolari che i 
tripodi offerti furono due, e anzi con l'aggiunta di due Ntxat: questa 
testimonianza ha intanto T effetto di persuaderci che la lezione xoò^ 
xpiicoSou; dello sooliasta di Pindaro non fu semplice frutto della fantasìa 
dello sooliasta stesso, ma ebbe più salde fondamenta, anzi con le sue 
particolarità ci dispone, pur senza fornirci la certezza materiale in 
causa delle attestazioni divergenti che vedemmo, a dare alla lezione, 
che reca il plurale, la preferenza sull'altra. Ma dalle parole di Ateneo 
risulta ancora che non solo i tripodi furono due, ma due furono altresì 
gli offerenti. Gelone e Jerone: risulta eziandio, come ben fa notare 
il Jebb, che le offerte dei due fratelli furono fatte in tempi diversi, 
altrimenti la indicazione cronologica xa^' o8(; xpóvotx; BépS-rj? siwoxo. x§ 
' EXX. non sarebbe stata messa subito dopo rirerita Tofferta di Gelone, 
si bene dopo l'accenno ad entrambe. E l'osservazione del Jebb è piena- 
mente confermata da quanto, come vedemmo. Ateneo aggiunse sul 
ritardo che dovette subire l' invio di Jerone a Delfi per la difiìcoltà di 
trovare oro di coppella. 

Adunque dallo studio e dal confronto delle testimonianze antecedenti 
alla scoperta di Baochilide possìam dire che fosse risultato probabile 
essere stati i tripodi offerti due (con due Ntxai) e due essere stati gli 
offerenti. Gelone e Jerone, in tempi diversi. Restava però oscuro il 
motivo della offerta di Jerone, indipendente da quella di Gelone, se 
era davvero da ammettere con lo scoliasta di Pindaro che l'offerta di 
Gelone fosse stata fatta in nome di tutti i fratelli. Occorreva dunque 
pensare che la offerta di Jerone fosse stata motivata da altra ragione 
che dalla vittoria di Imera. L'altra ragione poteva essere la .ricono- 
scenza del re siracusano per le vittorie agonali riportate a Pito. E la 
scoperta di Baochilide parve per un momento confermare tale ipotesi 
e portare quindi a questa definitiva soluzione della questione: due 
àva^fji/xxa da parte dei Dinomenidi a Delfi, uno di Gelone, anche a 
nome dei fratelli, per la vittoria d' Imera, uno più tardo, di Jerone, 
per suoi particolari motivi, e cioè per lo vittorie pitiche; e siccome, 
secondo ci narra Ateneo, l'offerta di Jerone venne fatta con grande 
ritardo, così nel cantare la vittoria olimpica dì Jerone nel 468 Bacchi- 
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lide celebrò nello stesso tempo la splendida dedica di Jerone, che doveva 
allora datare da brevissimo tempo (infatti l'ultima delle vittorie pitiche 
di Jerone, e ad un tempo la maggiore, fu del 470). Bacchilide avrebbe 
poi fatto uso del plurale Tpticódo>v volendo alludere anche air ex-voto di 
Gelone, dal quale un certo onore veniva altresì a Jerone, oltreché pel 
motivo dianzi accennato, anche in quanto esso faceva testimonio non 
solo della regale munificenza di Gelone, ma pure dello splendore della 
casa tutta quanto dei Dinomenidi. 

Ma qui giungono le scoperte archeologiche a riaggrovigliare la matassa 
che sembrava dipanata. Gli scavi francesi a Delfi misero in luce (vedi in 
proposito Théophile Homolle in BtUletin de eorrespondanee hellé- 
nique^ XXI - 1897 - pp. 588 e segg. e più distesamente in Mélanges 
WetL pp. 207-224, Paris, 1898) davanti alla fronte orientale del tempio, 
e cioè nel luogo più conspicuo che fosse assegnato agli àvad-rijiata, 
un'ampia base quadrangolare di alberese, su cui è sovrapposto un alto 
gradino pure di alberese. Questo gradino porta, alla distanza di un 
metro Tuno dall'altro, due piedistalli della forma di capitelli a campana 
rovesciati. Che ciascun piedistallo sorreggesse un tempo un tripode è 
dimostrato, tra l'altro, dalle cavità esistenti sulla superficie superiore 
di entrambi, cavità nelle quali si adattavano i piedi del tripode. Orbene 
l'uno dei piedistalli porta la seguente inscrizione: TfiXov o A8tvopisv[805] 
I ave^exe xoiroXXovt | ilopaQooto^ || Tov Tptico^a- xat t8v{ Ntxev; epYaoaTO | 
Biov': AtoSopo; oto;- MtXeoio^. L'inscrizione dell'altro disgraziatamente 

è monca : non vi si legge più se non in una riga veooaveO-exe «X 

e nell'altra heTCtafj.vat. L'Homolle la dà così redintegrata : [Htdpov 

ho A£tvopLé]v80(; àvé^-exe* [h]éX- | [xe hh xaXavra 8éxa] heirtà |j.vat. 

E fin qui tutto sarebbe andato bene, perchè la scoperta archeologica 
avrebbe confermato la conclusione cui accennavamo poc'anzi, che i 
tripodi offerti dai Dinomenidi fossero due (le Ntxat evidentemente sor- 
montavano i tripodi), uno di Gelone ed uno di Jerone (la base potè da 
principio essere destinata per il solo piedistallo e relativo tripode di 
Gelone, e più tardi essere ampliata per accogliere altresì l'offerta di 
Jerone). Ma il guaio si è che insieme con la base portante i due piedi- 
stalli uniti si trovarono pure due piedistalli disgiunti, più piccoli dei 
primi, anepigrafi, della stessa forma di un capitello a campana rove- 
sciato, forma affatto eccezionale a Delfi. Uno di essi mostra sulla 
superficie superiore le cavità per accogliere il tripode; l'altro nella 
parte superiore è monco. Come spiegare dunque l'intricata faccenda? 
L'Homolle propose la seguente soluzione. Gelone, il vincitore d'Imera, 
dedicò il suo tripode dopo la vittoria: Jerone, che era assai ambizioso 
e che ad Imera aveva pure combattuto, riuscì più tardi ad ottenere 
che una uguale offerta sua fosse messa accanto a quella del fratello : 
il mite Gelone allora, quale tacito rimprovero all'intrigante fratello e 
per onorare anche i due fratelli più giovani, avrebbe fatto porre i due 
piedistalli minorì coi relativi tripodi minori. Può darsi, pensa l'Homolle, 
che i duo piedistalli minori poggiassero sopra un'unica base sulla 
quale fosse inciso l'epigramma simonideo. 
L'ipotesi dell'Homolle è certo assai acuta, perchè, oltre allo spiegare 
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SàpSts^ nspad([v éàXcDaav atpjarcp, 

la presenza dei quattro piedistalli di forma uguale e nello stesso tempo 
eccezionale a Delfi, riesce anche a salvare, in certo modo, la dianzi 
accennata tradizione riferita dallo scoliasta di Pindaro: di più trova 
anche un posto pe^ l'epigramma, il quale, pure secondo lo scoliasta, 
fu inciso suU'àvàO-npia di Gelone (l'indicazione del posto è quanto mai 
vaga nelle parole dello scoi.: cpaol 8è xòv réXu>va toòg à^eXcpoò^ cptXo<ppo- 
voufjLsvov àva^'slvai T(}> ^so) ^poooòg xptnoSa;, hKì,'(pa^oi.\nci. xaòta' <^ Y|ji.I xtX.). 
Una parte di essa poi potrebbe trovare sostegno nel fatto, rilevato 
dall'Homolle, che uno dei due piedistalli minori è più piccolo dell'altro, 
quasi si fosse voluto con tale gradazione di grandezza alludere alla 
gradazione dell'età dei due fratelli minori. Ma le fondamenta dell'ipotesi 
si sfasciano perchè poggiano sopra un presupposto che proprio non si 
può ammettere. Come infatti avrebbe potuto Jerone, durante la vita del 
fratello Gelone, e mentre altro non era se non governatore di Gela 
alla dipendenza di lui, gareggiare con lui, suo signore, nella ricchezza 
di un ex-voto? E come mai, data anche la materiale possibilità di ciò, 
Jerone sarebbe stato così privo di accorgimento politico da compiere 
un atto, il quale, per la gravità che acquistava dalla importanza panel- 
lenica del tempio di Delfi, avrebbe potuto a buon dritto inimicargli il 
fratello Gelone e costargli la successione nel trono? (Jebb, p. 455). 

Il Blass {Pref,y pp. lix-lx'*) vorrebbe riferire a Jerone Tofferta di tre 
tripodi, e cioè del maggiore per la vittoria pitica col carro (470 a Or.), 
dei due minori per quelle col colete. Come Ateneo abbia taciuto dei 
due tripodi minori egli spiegherebbe con la poca importanza di questi 
a petto del maggiore. Fa poi notare come con la sua interpretazione 
andrebbero egregiamente d'accordo lo parole di Bacchilide ai vv. 63 
e segg. : Jerone avrebbe superato nella magnificenza ^qW ex-voto anche 
il fratello Gelone. Di più risulterebbe spiegato, dice il Blass, come i 
due piedistalli minori non rechino inscrizione : ancora come tra i carat- 
teri dell' inscrizione di Jerone e quelli dell'altra, di Gelone, interceda 
qualche differenza di forma, essendo interceduti circa undici anni tra 
le dediche dei due -fratelli (dal 479 al 468). 

Ed anche la soluzione del Blass, che si presenta in un ordine di idee 
affatto diverso da quello dell'HomoUe, è assai acuta, ma non regge 
neppur essa. E per vero intanto Bacchilide non dice nei vv. 63 e segg. 
che Jerone abbia superato tutti i Greci nella ricchezza del suo ex-voto, 
sibbene ohe nessun Greco mai superò lui : perchè nell'affermazione di 
Bacchilide fosse compreso anche Gelone non occorreva quindi che 
Jerone avesse offerto più del fratello, ma bastava che avesse offerto 
altrettanto. Perchè poi i due piedistalli minori non rechino inscrizione 
alcuna lo si può spiegare anche altrimenti dal Blass e lo vedremo più 
sotto : così pure si può spiegare altrimenti il motivo per cui tra l'offerta 
di Gelone e quella di Jerone sarebbe trascorso tanto tempo da non 
sembrare strano l'uso di lettere alquanto diverse. Ma lasciamo questi 
argomenti secondari e veniamo al principale, messo in luce dal Jebb 
a p. 456. Il tripode di Jerone, posto accanto a quello di Gelone, non 
potè essere dedicato in ringraziamento d'una vittoria pitica, sia pure 
col carro, per la importanza del luogo ove fu collocato, luogo così 
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conspicuo, aggiungo io, che Baccliilide stesso, nel suo cenno pur tanto 
fuggevole, trova necessario menzionarlo e menzionarlo in una sede ben 
conspicua pur essa nel suo carme, in principio cioè di una strofa 
(ant. 2 icàpot^e vaoó). Dalle testimonianze antiche intorno agli àva^- 
{lata dedicati in quel luogo appare legittimo indurre che esso fosse 
riservato alle offerte che erano in relazione con le vittorie riportate nelle 
grandi guerre nazionali. Cosi sappiamo da Erodoto che là stava il bronzeo 
albero di nave, ornato con stelle d'oro, offerto dagli Eginesi dopo Salamina 
(Vili, 122), e colà era pure il tripode aureo offerto dagli Elleni dopo Platea 
(IX, 80). Orbene il tripode di Gelone fu dedicato come xopt^JtYjpcov per la 
vittoria d*Imera : non è possibile che accanto ad esso, sulla stessa base, 
sorgesse un ex-voto dedicato per un motivo di gran lunga meno importante. 

n Jebb, per parte sua, crede (pp. 456-7) che Jerone abbia dedicato 
un solo tripode sormontato dalla Ntx*n, identico a quello del fratello, 
e che l'abbia dedicato « per asserire la sua uguaglianza con Gelone 
quale difensore dell'Eliade occidentale ». Ma prima di far questo Jerone 
attese almeno che fosse morto il fratello (478): sorriderebbe poi al 
Jebb l'idea ohe la dedica sia stata fatta dopo la battaglia di Cuma (474). 
Quanto ai due piedistalli minori e relativi tripodi, il Jebb dice che ci 
dobbiamo accontentare di rimanere, sul conto loro, al buio. Così pure 
dobbiamo rimanere al buio intorno al luogo dove sarebbe stato incìso 
r epigramma di Simonide. Poiché infatti esso non fu inciso sul piedi- 
stallo di Gelone, ne su quello di Jerone, ne sulla base comune, ne su 
alcuno dei piedistalli minori, ne sulla ipotetica base comune di questi 
dal momento che è probabilissimo che Jerone abbia dedicato il suo 
tripode più tardi del fratello, ne tanto meno, come voleva il v. Wila- 
mowitz, sulla base della Nìxy] di Gelone, perchè non sembra omai 
ragionevole dubitare che una stessa base dovesse reggere il tripode e 
la Nivali sovrastando questa a quello. 

Non si può negare che T ipotesi del Jebb sia eccellente nella parte 
che risolve e prudente assai nel resto: tuttavia mi sembra possibile 
trarre dai dati che possediamo una conclusione alquanto più compiuta. 
Ed ecco il mio avviso su tutta la questione. 

È ormai accertato, per raccordo fra la tradizione letteraria ed i 
risultati delle scoperte archeologiche, che Gelone dedicò un tripode ed 
una NiHYj (la Nix-ri sormontava il tripode): che T offerta fosse un x*?'- 
arrjptov per la vittoria d'Imera lo dimostra il luogo ove fu collocata. 
L'accordo perfetto poi fra la scoperta archeologica e la testimonianza 
di Ateneo riguardo a Gelone cresce naturalmente fede a tutta la testi- 
monianza del sofista, sicché sembra pure da credere certo che il secondo 
piedistallo maggiore sorreggesse il tripode e la Nìxy) di Jerone, tanto 
più che le lettere vscx;, incise su questo piedistallo, nella posizione che 
occupano non lasciano dubbio che l'integrazione Aetvojj.é]vso^ sia sicura. 
L'essere V àm9^\i.a di Jerone stato posto accanto a quello del fratello 
in un luogo riservato ai monumenti in relazione colle vittorie nazio- 
nali elleniche è prova che l'offerta di Jerone ebbe il significato che le 
attribuisce il Jebb ; e se ebbe tale significato, fu posteriore alla morte 
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di Gelone. Ma fu anche posteriore senza dubbio alla battaglia di Ouma 
perchè, come in modo più particolareggiato osservai in principio di 
questa nota, l'intonazione di tutto il presente carme di Bacchilide è 
tale che T occasione di esso appare essergli stata porta più dall'offerta 
di Jerone a Delfi che dalla vittoria olimpica di lui. La data dell'offerta 
dovea quindi allora essere ancora recente assai, come recentissima era 
quella della vittoria. 

I due tripodi minori furono, a parer mio, dedicati da Jerone stesso 
quando dedicò il suo accanto a quello del fratello, e l'atto di Jerone 
fu ad un tempo atto di generosità verso i fratelli minori e, molto più, di 
fine accorgimento politico. Da quanto infatti sappiamo di Trasibulo e 
Polizelo, non sembra che costoro fossero uomini di molti scrupoli. 
Trasibulo,. quando fu succeduto al fratello Jerone, dopo un governo di 
soli undici mesi si fece espellere dai Siracusani a cagione della sua 
crudeltà. Polizelo eccitò Terone, tiranno d'Agrigento, alla guerra contro 
Jerone. Non pare adunque lungo dal vero il supporre che Jerone, il 
quale, da quanto di lui ci è noto, non per niente fu re, accingendosi 
a compiere un atto di tanta gravità com'era quello di mandare a Delfi 
un àvàO-mxa che significasse ai Greci tutti com'egli si ritenesse per 
gloria militare pari a suo fratello, vincitore d'Imera, mandasse anche 
i due tripodi minori per i due fratelli più giovani. La difficoltà mag- 
giore ad accogliere la mia ipotesi sarebbe costituita dal silenzio di 
Ateneo intorno ai due tripodi minori, ma a vincerla può essere suffi- 
ciente l'osservazione che in analoga circostanza già opponeva il Blass. 

Come si spiega poi, secondo la mia soluzione, l'epigramma simo- 
jaideo che parla di tripodi offerti dai quattro Dinomenidi? Secondo 
me esso epigramma, della cui autenticità altri già dubitarono (ad es. 
A. Hau VETTE in De V authentieité des epigrammes de Simofiidej 
Paris, 1896), non appartenne punto a Simonide. Esso fu dovuto proba- 
bilmente alla penna di un poeta più tardo, a cui, sebbene non ignaro 
dei più importanti avvenimenti storici della Sicilia, sfuggivano ormai 
i motivi particolari che avevano mosso i due diversi offerenti, mentre 
il luogo stesso, ove i tripodi erano collocati, bastava a farglieli consi- 
derare come altrettanti yj-xpioTtma per le vittorie dai Dinomenidi ripor- 
tate sui barbari. Ed ecco perche dell'epigramma, che or diremo pseudo- 
simonideo, non si trovò traccia alcuna a Delfi. Molto probabilmente la 
base comune dei due piedistalli minori, cui pensava l'Homolle, portò 
non già l'epigramma pseudo-simonideo, ma la dedica di Jerone a nome 
dei fratelli minori : per lo meno questa mia ipotesi non solo spieghe- 
rebbe, ma legittimerebbe la mancanza di inscrizione sui due piedistalli 
minori. 

Tornando alla spiegazione generale della questione, noterò ancora 
com'essa permetta d'intendere letteralmente il plurale del v. 18 di Bac- 
chilide senza che si debba pensare né all'offerta di Gelone ne ad una 
figura retorica, nel nostro caso stranissima. Né alla mia soluzione fa 
ostacolo la tradizione riferita dallo scoliasta di Pindaro, che cioè Gelone 
per il suo amore ai fratelli offerse i tripodi anche in nome loro, poiché 
quella tradizione io credo abbia avuto origine dall'epigramma stesso. 
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Davanti a questo qualche grammatico, che con le sue cognizioni sto- 
riche 9on riusciva a rendersi conto della parte che potevano fors'anco 
avere avuto Trasibulo e Polizelo in qualche fatto d'arme contro i bar- 
bari, riflettendo che debellatore dei barbari era stato precisamente 
Gelone ad Imera, escogitò la trovata. La lezione tòv xpticoS' àv^éjxevat, più 
recente secondo me che non l'altra toò? tpticoSa^ ^iievat, potè nascere 
per opera di taluno che, come Diodoro, avesse dinanzi una fonte la 
quale non accennasse che al solo tripode dedicato da Gelone e magari 
non ignorasse Tinvenzione a noi riferita dallo scoliasta di Pindaro, o 
semplicemente per opera di un grammatico che abbia voluto introdurre 
il verbo più proprio àvattO-flixt (o che V abbia introdotto inconsciamente 
citando a memoria), o, meglio, per influenza di entrambe queste cause 
combinate. 

21. O-sòv^sóv: la medesima ripetizione è in Diagora /r.l,v.l, e, come 
ricorda il Blass (Naehlese x. B., pp. 272-273), in Eur., Ere. fur., v. 
772. Come ho fatto notare a p. 229 della mia Antologia della melica 
greca^ tale ripetizione costituiva una formula religiosa. Cfr. Eustazio, 
1?., 258, 26 rr^ 8è pa(3tXtx'ì]v ^-etónfita hr^w. xal tò ^eò? 6- so 5, S xatà tòv 
Uaooavtav taì^ àp^aìc; {accingendosi ad alcunché) ù\ icaXouol STcéXè^o'^ 
l7W(p7]pLttó)jLevot {per buon augurio). ATXio? 8è Atovóoio^ 'fr]otv, Bri xal iv 
lepOTcoiiai^ xal 5XXat(; npà^tai tò ^eò^ ^sò? èiteXéYeto, èv Sì étépo) Xt^^xw 
fY|toptxc}> cpspetat, 2tt iravtò^ epr^oo àpyófjLevot eXe^ov ^-eò^ ^eó?. — 22. 
àYXacCrco), ó: la bella lezione del Blass si spiega anche perfettamente 
con r a^XatCsO-co del papiro. Dura assai riusciva la collocazione del y<^P 
nella lezione adottata dal Kenyon à-^XatCétto y^p» ^ptatov oXpov. — àp. 
oXpcov: ottima delle felicità. Intendi fonte della più, grande felicità. 
E questa l'ebbero tanto Veroe vero quanto l'eroe mitico dell'epinicio, 
in quanto l' uno vinse col carro ad Olimpia e 1* altro fu trasportato 
dalia pira al paese dei felici Iperborei. Vedasi come con una sem- 
plicissima massima applicabile così alla realtà come al mito B. passi 
qui da quella a questo. Analogamente nell'ode quinta, vv. 54-55. 
Cfr. poi la nota ai vv. 155-58 dell' ode prima. — 23 e 24. SapiaotTCTcoo 
AoStac:: cfr. il v. 59 (39 della mia Ant.) del partenio d'Alcmano e la 
mia nota ad esso. Vedi ancora col Jurenka Erod., I, 79 -^ hi \^^yy\ 
o^écov {sdì. dei Lidi) -^iv air' tinctuv... xal aòtol -^joav liwteóeo^at àya^^^ot, 
col Jebb Mimn., fr. 14, 3 AoSwv l?nro|xaxuiV. — 26. xpt]otv: il Crusius 
rimanda a 11, 6 ed a 17, 46. Invece di xpiotv il Kenyon leggeva xttjotv 
confrontando Pind., 01. 13, 83 teXsl hi Ikdiv ^óva|j.i(; xal tàv icap' 5pxov 
xal icapà FeXTcìSa xoó^pav xtlotv, ed osservando « qui [cioè in B.], tuttavia, 
xTtot? (se è giusto) avrebbe un significato ancora più vicino al suo solito 
senso, tàv ntnpaHièvav Zyjvò? xtiotv =: '' il fatale decreto di Zeus' ,,. — 
28. /pooà[opo<;: l'epiteto è dato ad Apollo e da Omero e da Pindaro 
(cfr., ad es.. E, 509; 0, 256; Pit. 5, 104. — 29. 5]eXictov: osserva 
il Jurenka che la parola si trova in questo significato anche nell' inno 
omerico ad Apollo Delio, 91. — 31. ett: per soprappiil. Ottimamente 
lo Smyth « l' infelicità della schiavitù aggiunta al dolore della disfatta » . 
— S[ooXooóv]av : il Jebb ha senza dubbio colpito giusto nella integra- 
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zione, poiché col senso dato da essa V operare di Creso lo si comprende 
come pienamente logico: non così con la lezione del Blass ^[uocppoou]- 
vav. — 32. xaX[^o]^8txéo5 : parola nuova ed &k. elp. L'uso di coprire 
i muri delle suntuose dimore con lastre di bronzo venne alla Grecia 
dall'Asia. Il Jebb ricorda qui y), 86 yakX!^^ f^^^ T"P 'cot)^ot èX-riXàSat' evO-a 
xal sv^a. — 33. va-ficat*: rogum extruendum euravtt (Jebh). — 34 
e 35. aXa[otov]... S{)po|j.8vai<;: ilJebb confrontava già presso il Kenyon 
4, 174 àXaoTov ò8ópo|j.at. — 35 e 36. Notisi l'assonanza delle sillabe 
epa<;, epa, stpa?. — 36. o'fexépa^: non /oro, ma site. Esempi di questo 
uso di G'f étepo^, che è precisamente il contrario di quello, già conosciuto 
dall' italiano, di suo per loro (cfr. Dante, Purg.^ Vili, 27-28 Due angeli 
con due spade affocate^ Tronche e privcUe delle punte sue), in Pindaro 
si hanno al v. 83 della Pitia quarta (Fraccaroli), al v. 78 della Olim- 
pica nona (Fr.), al v. 61 della 01. 13 (Smyth). Vedasi ancora Esch., 
Aga^m.^ v. 760, Esiodo, Se. d'Er.^ v. 90, ecc. ecc. È certo poi che questo 
uso del pronome al plurale « serve a far pensare che, se Creso alzò le 

mani, la moglie e le figlie non se le saranno tenute alla cintola, 

che è proprio della poesia alcune idee esprimerle e altre suggerirle 
implicitamente per associazione » (Fraccaroli, Come si fa^ ecc., pp. 33- 
34 dell'estratto). — 37. y^yH^sv: imperf. senza aumento da ^r^óivta. 
— 5:c£p[pt]e 8aI|j.ov: questa invocazione è da intendere, come fa notare 
il Jebb, rivolta a Zeus, dal quale al v. 55 è mandata l'acqua che 
spegne la pira. — 38 e 39. La forma delle due frasi è comune nella 
espressione dell' indignazione dei personaggi della poesia greca. I co- 
mentatori richiamano qui Esch., Coef.^ 900 tcoò Sé tà Xa|j.icpà AoStoo 
|j.aDteópiaTa; e Eur., Tro,, 428 tcoò 8"AnóXXu)V0(; Xó^ot; I due confronti 
furono per la prima volta insti tui ti dal Headlam. Assai opportunamente 
si rimanda, per Tidea generale del passo, a Teogn., vv. 743 e segg. 
Il V. 38 in particolar modo richiama poi alla memoria di ognuno T am- 
basceria che, secondo il racconto di Erodoto, I, 90, Creso, caduto in 
mano di Ciro, ottenne dal vincitore di poter mandare a Delfi per chie- 
dere se fosse legge agli dei ellenici il dimostrarsi ingrati. — 40. 
'AXootxTa: il padre di Creso. — 41-43. Ricordo qui in qual modo il 
Jebb riempia la lacuna di questi versi, perchè l'integramento è in verità 
bellissimo, quantunque non possa pretendere a grande probabilità di 
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coglier nel vero non potendo essere sostenuto da ragioni paleografiche. 
Il Jebb legge adunque tt^ hh vòv dcupiuv à)j.oc^à] {jiupicuv | ^aivrcot Ilo^uj- 
vó^Jv; I icép^oooi M-yj^t ^ioptàXcotolv fiato. — 4E4. ^(poooJSivot^ : questo 
aggettivo, come fa osservare il Kenyon, che qui lo propose, non s in- 
contra altrove se non nel tardo retore bizantino Nicolao (Walz, Reti. 
Qr.^ I, p. 476), onde il Kenyon stesso sarebbe disposto a scrivere 
piuttosto tòpojdivo^, che si legge e al v. 7 del presente carme e al 38 
del quinto, se V epiteto di yptxsod'ivou; non si attagliasse assai bene al 
fiume Fattóio. E per vero Virg , En.^ X, 141-2 dice che nella Lidia 
pinguia eulta \ eosereenique viri Paetolusqtie irrigai auro, e Plinio, 
St. Nai., XXXIII, 21, 1 scrive che si trova dell' oro nella rena dei 
fiumi ut in Tago Hispaniae^ Pado Italiae^ Hebro Thradae, Pactolo 
Asiae^ Gange Indiae. Anche Teodoro Lascari, come ricorda il Festa 
(p. 1q8), in Ep. 78, 13 ha UaxtwXoo xp^oo^tvou. Le altre pardo inte- 
grate dal K. e dal Bl. nel v. 44, quantunque abbastanza bene si adat- 
tino alla circostanza, hanno tuttavia una probabilità molto scarsa di 
cogliere nel vero per la stessa ragione or ora esposta a proposito della 
lodata integrazione del Jebb. Il Bl. si fondò su 13, 165, mentre per 
la integrazione del K. sono da confrontare i vv. 152-53 della stessa 
ode. — 46. Cfr. 1, 594. — 47. Correggo anch'io la lezione del 
papiro nel primo )j.éxpov di questo verso, ma, più che per la ragione 
metrica, per quella del senso: infatti la prima metà del v. 47 non è 
un membro d' una enumerazione incominciata più o meno indietro, ma 
bensì il primo membro della conclusione, al quale segue poi, più forte, 
il secondo. £ come questo, dato dal papiro con certezza di lezione, è 
asindetico senza dubbio alcuno, così parmi debba essere asindetico anche 
il primo : tanto più che V effetto artistico dell' asìndeto nel caso presente 
non è ne lieve, uè, per conseguenza, trascurabile. L' emendamento del 
Fraccaroli mi sembra quindi del tutto certo. Quanto al vòv, che nel 
papiro è stato aggiunto da A* dopo tyij^à^ e che guasterebbe il metro 
e renderebbe pesante la viva espressione del testo, esso è senza dubbio, 
come già osservava il Kenyon, una glossa esplicativa. — 48. àPpo- 
pàtav : taluno interpretò questa parola come nome proprio (Palmer per 
il primo, V. Wilamowitz, Jurenka), i più la intesero come nome comune, 
variando però l'uno dall'altro nel significato che le attribuirono. Il 
Blass ed il Bury spiegarono eunuco (il Bury — v. anche il Festa, 
p. 158 — confrontando Ao8è icóJappe presso Erod., I, 55), il Housman, 
il Kenyon, e lo Smyth paggio e così chiamato dalla sua elegante anda- 
tura » (Smyth), altri credette che si trattasse di un giovane amato da 
Creso (Crusius); e a quest'ultimo modo intese anche il Jurenka, pure 
scrivendo ^Mpop^av. Egli infatti annota « *Appopata<; ist redender 
Name eines Liebesknaben des Kroisos » , e reca a dichiarazione un passo 
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di Clemente Alessandrino, P^dag.j III, p. 294 tò àPpoStottov r/j^ «epl 
TÒv nsptjcatov xiv*r)0£u>( xal tò ooiòXa Pa'lvttv, &z ^pYjotv 'Avaxpéwv, xofitS^j 
étatptxà, ed un luogo delle Troddi d' Euripide, ove di Ganimede amato 
da Zeus dicesi (vv. 820 e seg.) )j.dxav ^', cu xpoaéot? | èv olvoYÓat<; 
àppà Paivuiv, I AaofJieSóvTte icaì, | Zavò^ s/ei^ xuXixiov | icX*fjpo>u.a. Ulti- 
mamente il Jebb si accostò anch' egli alla interpretazione del Housman 
ecc., dimostrando con parecchie citazioni da Euripide ohe 1* espressione 
ò^pà Patvoiv ed altre simili non ebbero nel greco classico senso diverso 
da quello che dall' accennata interpretazione viene ad à^o^àto^ attri- 
buito. In Esch., Pers.^ 1072, à^popàxat è adoperato quale nome comune 
per designare ogni Persiano in generale. Forse è parodia di àppoPexTYj^ 
l'èptSdctr,? che incontrasi in Aristof., Ucc, 276. — 49. 4óXtvov Sófiov : 
Pindaro chiama il rogo 4óXivóv xetx©? in Pit. 3, 38 (Nairn). — 49 e 
50. £[x>.aY]ov Ss icap^-évot: non piangono né Creso né la sposa di lui, 
che, avendo già a lungo vissuto e in sorte eccelsa, stimano minor 
male la morte che una vita obbrobriosa, ma la gioventù davanti alla 
morte che pur si potrebbe evitare, ha naturali, umani fremiti di 
ribellione. Il quadretto rappresentatoci dalle parole èxXaYov - epaXXov è 
uno dei più veri e dei più belli di Bacchilide ; non mi sembra però 
che alla bellezza di esso aggiunga alcunché la pesante sentenza che 
segue, la quale è poi anche troppo generica, e quindi falsa, nel ^vatolctv : 
pur Creso e la sua sposa erano tìn/atoi, ma a loro la morte per quanto 
itpo'favYj^ non appariva sx^oto^. — 51. TCpo(pav^<;: = 5oxt<; cpavspóg 
èott' Kob to6 Y^véoO-ot. Altri dà qui meno bene, a parer mio, all' agget- 
tivo il suo più comune senso di ehitiramente visibile, — 52. cpóvcov : 
invece del più generico ^avatuiv. Del resto la morte che qui sovrasta 
alla famiglia di Creso non è certo naturale. — 54. Xafiicpòv... [fi.é]vog : 
cfr. Pind., fr. 129, 1 Xofiitei ptèv p.évo? àsXioo (Prentice). — 55. Z«ó? : 
come ben nota il Jebb, 1' adunator di nembi è introdotto qui più a 
proposito di Apollo, trattandosi di mandare un acquazzone. Zeus appare 
come spegnitore di una pira, sulla quale sta per venire arsa Alcmena, 
nella pittura del cratere di Pitone (cratere a figure rosse su fondo 
oscuro, di poco anteriore alla fine del sec. lY a Cr.). L* acqua è ver- 
sata sulla pira dalle ladi e da una nuvola della forma di arcobaleno. 
La pittura è riprodotta in Journal of Hdlenic Studies^ XI, tav. 6. — 
|X8XaYx$o]^éc : questa forma, adottata dal Kenyon, ed eccellente pel 
significato (= dall'oscuro seno, lett. dai neri recessi, nascondigli)^ è 
assai probabile anche perchè sembra usata altrove da Bacchilide, e cioè 
nel fr. 24, ove pare sia appunto da leggere, come già faceva il 
Neue, |j.5XaYx«t)6-é5 invece del jjtsXaYxe^é? dato &d\VEtym, Magnum. 
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— 57 e 58. àniatov... Ttó/'g^ la sentenza si riferisce a ciò che Bac- 
chilide racconterà nei versi sasseguenti. Cosi pure in Pindaro, 01, 7, 
w. 25 e segg. ^Jur.), in Bacch. stesso, 17, .117 e segg. Per il conte- 
nuto deir affermazione bacchilidea cfr. poi di B. stesso 17, 117 eseg., 
e Pind., Pit, 10, 48-50 spiol Se ^aoudéoai | d^div xeXeaàvxtuv òiSév icore ^at- 
vrcext I sfifj^ fiirtatov (Ken., Bl., Fracc., Jur.), 01, 13, 83 tcXel 8è ^ecòv 
Sóva}!.:^ xai tàv nap' Spxov xal icoipà FeXjctSa xoó(pav xttatv, P*7. 2, 49 Osò? 
&icav liù FjXutSfioat tsxptap àvórcat, Pf<. 9, 67 e seg. uixtta i*èicttYO|J^«vcttv 
T^S-t] ^wiv I icpojt? ^8ot X* ^paysìai (Prentice). — 58. AaXojevYj^: questo 
epiteto, che Apollo riceve dal luogo dove nacque, è dato al dio un'altra 
volta da Bacchilide, e precisamente in 11, 15. Altrove non s'incontra se 
non in un frammento di lirico anonimo (vedi Aristot., Ret,^ III, 8), che 
il Bergk crede sia Simonido. Del resto è naturale, come già fu osser- 
vato da altri, la menzione di Apollo come laXo^sv^ij in un poeta nativo 
di un'isola che, per essere ionia e poco lontana dalla sacra Dolo, dovea 
avere accolto e sviluppato grandemente il culto di Apollo Delio. E 
Bacchilide dovette essere molto versato nella mitologia riguardante 
Apollo Delio : ce lo fa comprendere la vicinanza dell'epiteto ^aXo^ev^j': 
alla menzione degli Iperborei. Sappiamo infatti che leggende delie uni- 
vano Dolo con le più antiche offerte degli Iperborei ad Apollo (Erod., IV, 
32-35. Vedi a questo proposito più minute notizie del Jebb a p. 460 
e del Crusius nel Lessico del Roscher, pp. 2805 e segg. Quivi tro- 
verai pure la spiegazione della formazione del mito degli Iperborei, il 
cui nome da una etimologia popolare fu connesso col nome del vento 
Bopéac (gli abitanti al di là di Borea)). — 59. TTC8ppopéoo<; : vedi la 
menzione che degli Iperborei fa pure Pind., 01. 3, 16 (Eracle va agli 
Iperb.), e Pit, 10, 30 e segg. (viaggio di Perseo agli Iperb.) In Pin- 
daro gli Iperborei sono semplicemente un popolo felice ohe serve ad 
Apollo (01. 3, 16), il quale gradisce le loro ecatacombi d'asini e le 
loro adorazioni più di quelle d'alcun altro popolo (Pit. 10, 33-36): in 
danze e suoni e canti essi trascorrono la vita, sacra schiatta non sog- 
getta né a malattie ne a vecchiezza, ignara d'affanni e di guerre. In 
Bacchilide il paese degli Iperborei si sostituisce addirittura all' 'HXóotov 
icsSiov di Omero (8, 563), alle |j.axàpa)v vYjoot di Esiodo {Op, e 0., 171) e di 
Pindaro {01. 2,78), all'isola Asoxy) di Aretino e di Pindaro stesso 
{Nem. 4, 49 — dimora d'Achille dopo morte) ; diviene cioè non solo 
un luogo abitato da indigeni che ^dvono beati, ma un luogo ove pos- 
sono essere trasportati, anche senza morte, i mortali cari agli Dei. — 
60. xaviocpópot? : la prima parte del composto è nel papiro xavt- tanto 
qui quanto in 5, 59, dove lo stesso aggettivo ricorre : così pure xavi- 
cpoXXo^ si legge in 11, 55. Probabilmente la grafia meno corretta xavt- 
per tavo- (cfr. xavócpoXXo? in v, 102 ecc. e xavóo'f opoc in Inno a Dem., 2) 
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5i' sò^épstav, OTt jié[YtaTa djvatwv 
èg àya^av <àv>é9rs{i.(|)e II[D^]<tì. 

fu adottata da B. per evitare rincontro di due o in due sillabe succes- 
sive. — 62. àYaOéav... n[o6']u) : cfr. Pind., Nem, 6, 34 e seg. èv 
àfa^éa | ...rio^Avt, ed inoltre 5, 41 e la nota a quel verso. — <àv>éicefi4'8 • 
la congettura del Housman ecc., migliore di quella del Kenyon anche 
pel significato (analogia di composizione con àvé^Yjxe), la supera poi 
di gran lunga nella probabilità di cogliere nel vero per la somma 
facilità che lo scriba, dopo la sillaba av, che terminava la parola 
precedente, ommettesse la stessa sillaba in principio del vocabolo sus- 
seguente. Per i doni di Creso cfr. Erod., I, 60-51. — Per la ricosti- 
tuzione del testo dei vv. 59 e segg., acutamente compiuta in massima 
parte dal- Blass col raccostare qui al papiro due piccoli frammenti, è 
opportuno riferire le parole del Blass stesso (p. 40): « 59 epov, 60 aaoe, 61 
va (cum lineola quae ex tì- remansit), 62 a>', 63 ótt, 64 yjoc (t est in parte 
cohaerenti), 65 ov (oov K), deuique 69 prfo (fiUo K.) sunt in frg. par- 
vulo quod hic collocavi (ap. K.). In alio etiam minore sunt 63 tv, 
64 v^tX, 65 xpo (coniunxi ap. K.) ». — 61 e 62. Stt... II[o6'](ó: con 
questa menzione delle grandi offerte di Creso ad Apollo il poeta si pre- 
para il ritomo dal mito alla realtà : egli tocca qui di un punto che 
fu comune fra Creso e Jerone, la generosità verso Apollo Delfico. E 
poiché Creso 8t*eòoépstav ebbe da Apollo la invidiabile sorte di andar 
ad abitare il paese degli Iperborei, ossia di ottenere una felicità eterna, 
è da credere che Bacchilide, col rappresentare il re asiatico premiato 
della sua pietà generosa e coli' insistere a dimostrare che Jerone era 
altrettanto generoso, pio e degno del favore degli dei quanto Creso, 
abbia voluto, più che augurare allo splendido tiranno di Siracusa la 
guarigione della malattia che da parecchio lo tormentava, indurre nel- 
l'animo di lui la certezza che tale guarigione avrebbe dagli dei per la 
sua eòcipeta avuto. Ma contrari ai voti poi furo i successi, direbbe 
un nostro grande poeta; che Jerone morì Tanno appresso. — Ed 
ora, prima di continuare nel cemento della restante parte dell'ode, 
sarà opportuno un breve confronto del mito della fine di Creso quale 
ce lo presenta Bacchilide con le notizie che intorno ad esso mito ci 
pervennero da altra fonte. Quest'altra fonte è, come ognun sa, costi- 
tuita dalla narrazione di Erodoto nel libro I. Ai capp. 86 e 87 lo sto- 
rico d'Alicarnasso racconta che Ciro, avuto prigioniero Creso, lo fé' 
porre in ceppi su di un rogo insieme con quattordici giovani Lidi ; che 
Creso in tanta sciagura si ricordò del detto di Solone a lui, superbo 
della sua prosperità, nessuno dei viventi essere beato; che allora tre 
volte ad alta voce gridò il nome di Solone ; che agli interpreti, i quali 
l'interrogarono da parte di Ciro su quel nome ch'egli aveva esclamato, 
narrò il colloquio avuto coli' Ateniese ; che Ciro, colpito dal racconto e 
pensando che anch'egli era un uomo e che quindi la sventura avrebbe 
prima della morte potuto colpire anche lui, ordinò di spegnere il già 
acceso rogo. Ma nessuno vi riusciva; allora Creso invocò Apollo pei 
doni che a lui aveva mandato, e il Dio con una violenta pioggia 
improvvisa spense il rogo. Quanto agli altri scrittori greci, che toccarono 
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0301 <Ys> [lèv 'EXXàS' S'/oo^tv, oii\[<;, 
& {tsYatVTfjTS 'léptóv, ésXTJast 

delle vicende del re di Lidia (Senofonte, Diodoro, Nicolao), dimostrò R. 
ScHUBERT (Gesehichte d, Konigevon La/dien^ Breslau, 1884, pp. 118 e 
segg.) che dal più al meno trassero da Erodoto : il solo Ctesia dissente 
da Erodoto « cum Persarum ingenii et momm gnarns nihil de rogo com- 
memoret. Immo Croesam a Cyro in vincula coniectum esse memoriae 
tradit, ter autem quaterve a dois, vel magna cuin tempestate, liberatum 
esse, qua re commotus Cyrus illum dimisisset » (Preuss, De fab. ap. B.^ 
p. 38). Ora Bacchilide ne dice ohe il rogo Creso se lo fece erigere lui 
e diede ordine ad un suo servo di accenderlo. J^a narrazione del poeta 
di Geo viene a confermare i sospetti che su quella erodotea già aveano 
fatto nascere in parte la versione di Ctesia, ma più e la stranezza che 
un persiano, adoratore del fuoco, avesse ordinato di ardere uomini, e 
una pittura pompeiana ed un'altra su di un vaso che si conserva al 
Louvre (vedi Monum. ined. pubbl. dalVInst. di corr, areh., I, tav. 
Liv ; Baumeister, H, 796, fig. 860; Journal of Hellenic Studies, XYIII, 
p. 268). In entrambe le pitture Creso siede solo sul rogo ed è vestito 
dei regali paludamenti : nella seconda poi è in atto di libare, tenendo 
nella destra una pàtera, ed ha in capo la corona e nella mano sinistra 
lo scettro ; di più alla base del rogo un uomo giovane, quasi nudo, 
portante il significativo nome di EoO-ufio[(;], è in atto o di accendere 
la pira o di cospergerla di acqua lustrale. Il vaso risale circa al 500 
a. Cr. Per mezzo del carme di B. i sospetti divennero certezza: la 
versione di Erodoto non è la primitiva, ma rispecchia un rimanipo- 
lamento posteriore all'età della versione bacchilidea. Ecco quanto ora 
sembra da ritenersi sull'origine dei due racconti. Quello che troviamo 
in B tradisce l'origine lidia, in quanto attribuisce a Creso una nobile 
risoluzione che lo salva dall' umiliarsi al vincitore. Nello stesso tempo 
però cotal racconto toma ad onore dì Apollo, il quale non abbandona 
nella sventura colui che nella prosperità gli aveva fatto ricchissime 
offerte, ma lo trasporta al paese dell'eterna beatitudine : si noti ancora 
che l'Apollo che cosi agisce è qualificato coli' appellativo specifico di 
AaXoYe'>^<;. Di qui il Jebb (a cui appartiene la spiegazione che ora stiamo 
esponendo — vedi pp. 196-7 e l'opuscolo BacchylideSj pp. 2-3), osser- 
vando come il culto di Apollo Delio fosse in stretti rapporti con la 
leggenda degli Iperborei, acutamente induce che il racconto originario 
della Lidia dovette poi compiersi con una elaborazione ricevuta a Delo. 
Ma la versione che ci è riferita in B. no a potè, come ben fa osservare 
il Preuss a p. 41, dominare a lungo, perchè ben presto dovette divenir 
noto ai Greci come Creso avesse vissuto ancora parecchio tempo nella 
soggezione del vincitore. E allora si elaborò per opera dei sacerdoti di 
Delfi l'altra versione, che noi conosciamo da Erodoto, onorevole pur 
essa per Apollo, e nella quale potè, in odio ai Persiani, che nella 
invasione della Grecia non avevano rispettato neppure il tempio delfico, 
essere rappresentato Ciro quale autore del rogo di Creso. — 63. 
<Yé> \t.h : entrambe queste particelle hanno l'ufficio di accentuare la limi- 
tazione. — 64. pL£Ya{vY]'t£ : vedi la nota a 1, 154. — ^spmv: notisi 
come codesto ravvicinamento di Jerone a 'Creso non sia dovuto alla 
invenzione di Bacchilide, sì bene a quella di Pindaro: ricordisi il 

3 - Bacchilide. 
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yàftjsv [o]so TrXsiova XP^^^^ ^^ 

AoS'tjo^ 7rs[jL(|>at Ppoiwv. 
60 XéYjstv TràpsoTtv, oa- 

tt^ \L]ri yO^vcj) Tttatvsiat, 
'6-soytjX'^ ^tXiTTTcov àv8p' àpvjtov 

TsOiiJtoo oxàTrrpov Atò? 70 

oxp.c' 
loTcXóJxcov Ts |iipo[^ è'xovtja Moooàv 

famoso oh (p^ivet Kpoioou ©tXócppu» àpexd detto da Pindaro in Pit. 1, 94 
appunto mentre esorta Jerone alla generosità. — 67 e 68. oor.s... 
maiverat: cfr. Pind., Pit. 2, vv. 55 e seg. f^o'^epbv 'Ap^iXc^ov, PapoXó- 
Yot? sx^cotv I Ktatvóftevov, iVew. 8, 21 o'^ov 8è XÓYot yO-ovepoto'.v. Il Blass, 
che scriveva dapprima maivexat (A^, *tatveia[t A), nella terza ed. accoglie 
le conclusioni dello Schòne, diss. cit., pp. 198-200, e dà (F)tatvexat. 
Col concetto dei vv. 67 e segg. potrassi poi confrontare di Bacchilide 
stesso 5, 187 e segg. (vedi pure la nota colà); 13, 199-202; 9, 101 
e seg. ; in questo medesimo carme terzo i vv. 94-5. Di Pindaro si noti, 
oltre ad 01. 11, 4-8, anche Pit. 9, 92-6 oi'^cLkòv àfiaxavtav epYcj) joycóv. 

Ioovexev, el cpiXo(; àoTÙiv, et ti; àvtàec;, tó y'^v 4ov(j) neirovYjfiévov eu | ^-ì^ 
ÓYOV pXdcTCTtov àiloio YépovTo; xpU7rtÉTu>. I y.elvo; alvetv xal tòv l^^^pòv | icavxl 
^optù) oóv Ye 8ixa xaXà ^éCovx' evveitev, Nem. 9, 6 e seg. loti 8s tt<; Xóyo<; 
àvÒ-pomuiV, TSteXeofiévov èaXòv | piY] x^H-*- ^^T? "^(^^ó^oLi^Istm. 1; 41-5 el 8'àpèTà 
'vréTaxai ti? TrSoav èpYav, | àji'f óxepov SaTtàv/t? Te xal itóvoc?, | /p'fj vtv eòpóv- 
Tecotv àYavopa xófiitov | fjLYj cp^-ovepalat 'f épetv Yvojptatg, Js/w. 3, 1-3 ei xiq àvSpoiv 
eÒTox'^loai; Y| ODV eòBóSot; àéà-Xoi; | yj oO-évet TtXoaxoD xaxéx^et cppaalv alavY] xópov, 
I a^to? eòXoYtat? àaTù>y jiefil'/^^at, Istm. 8, 69 xòvalvelv àYaO^(}) icaps^e^ /'*. 42, 
3 e seg. xaXwv fièv wv jiolpàv xe Tepirvcùv èc; pLsaov )(p7j Travxl Xacj) | Setxvóvat, 

/r. 121 itpéTcet S'èoXoIotv òp-velo^-at xaXXloxat? àotSal;. | xoóxp Y^cp àO-a- 

vdtTot; Ttfiaì? 7roxt(];aóet fióvov | prfih otì-évei, ^vàaxei Se otYa^v xaXòv epYov. 

— 69. cpiXtitirov : da Pindaro Jerone è detto hKoy(apii.rx^ (01. 1, 23). 
cptXtirTCo; s'incontra pure in Pind., Nent. 9, 32 (Jurenka). — 70. 
Te^|x]too xxX.: e Pind., 01. 1, 12-3 ^ejjLioTetov 0(; (scil. Jerom) à[j.'féTcet 
oxàitxov èv TcoXufj.'fjXu) | l'ixeXia (Bl.). xeO-^jLioo è dor. per ^eofiioo. — 71. 
Le lettere aiioix; appartengono al fr. 21 del Kenyon, qui collocato dal 
Blass, che l'aveva composto da due frr. minori: esso frammento con- 
tiene pure le due ultime lettere del seguente v. 72 e l'ultima del v. 69. 

— Date le miserabili condizioni del papiro in questo punto, le con- 
getture dei versi 71-75 poggiano su troppo incerta base per aver molta 
probabilità di cogliere nel vero. Ai vv. 72-73 (e parte del 74) nessuna 
delle integrazioni che furono escogitate mi soddisfa, onde mi limito 
a riferirne le principali in nota. Il Blass legge: 8? 8et]fi.aXéa ?:ox[è xetpl 
'8'óvjajv I YaXaJvò? ècpàptepov à[8ovàv cpt|Xàvop]a oxoiteì;. E lo Schwartz : oq 
^(oJjxaXéot TCOTp ^etpl vtoptjùiv | ald)]vo(; ècpàjj.epov a[Ioav «lèv | ào'f aXél^i oxoreet;. 
A sostegno delle sue proposte lo Schwartz confronta àocpaXel oòv atoqt di 
Bacchilide stesso, 13, 66, e aluiV àacpaX-fj? di Pindaro, Pit. 3, 86, e fa 
risaltare la corrispondenza tra tzoxì ed aUv: in iroxé egli vede un'allusione 
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^ -JjioXéat 7C0t['' - - -]<tìv 
^^--Jvo; èyàjjLspov a[ 

SoXóJsoaa S' èX;rlc t);t[époirXov ypév' ati^et 75 
è9a{i]spwtìv ó 8' àva$ fATcóXXwv 
éxapójXo^ eiTTs 4>épr^[to^ ott* 
Col. IX (V) " ^aròv sovra /pf] StSòftO!); <o'> àé$etv 

Yvwfia^, Sn t'aBptov &[)6at 

(loovov àXtOD ^0^, 80 

yiiiu TCsvTTjxovT* stsa 

C«)àv pa^irXooToy tsXet^ „. 

alla battaglia di Cama. Per la interpretazione di i^àfisf)©? rimanda a 
Pind., Istm. 3, 18. E il Jebb : dx; 8*èv] MaXsoE itors, [x«f«x 8at]pLu>v | £ic*l^]vo^ 
è^àjiftprov ap^'rrjot. | y.atptja oxoitet?. In questa integrazione il 8' del verso 
72 va inteso come fortemente avversativo, corrispondente ad un wo, 
0, meglio, ad un ma purtroppo. — Col concetto dei vv. 74-76 (Ppa/ó?- 
è^ajjLep'tov) cfr. Pind., Pit. 3, 61-2 jìyj, «ptXa ^oyà, Ptov à^àvatov | aicróSe, 
e Oraz., Orf*, IV, 7, 7 e seg. Inmortalia ne'speres monei annus et 
almum | quae rapii hora diem. — 82. Apollo parla ad Admeto, re 
di Fere in Tessalia, presso il quale dovette trascorrere un anno grande 
(8 anni) come guardiano del gregge, in pena d'aver ucciso il serpente 
Pitone, mostro d'origine divina (figlio di Gea). Bene osserva il Jurenka 
che le parole del dio sono dette ad Admeto e come ad un mortturus »: 
è pertanto da ritenere che il discorsetto d'Apollo non giunga più là 
del v. 82, perche i vv. 83-4 « rivolti ad Admeto, il quale deve morire, 
non avrebbero un senso appropriato ». Il pensiero che Tuomo non sa 
ciò che r avvenire gli serba s' incontra anche altrove presso B. (cfr. 
10, 45-7; 14. 1-6) e pure sovente in Pindaro (vedi 01. 2, 33-41; 12, 
5-12; Pit. 10,63; Nem. 11, 42-6). È noto altresì alla poesia propria- 
mente gnomica : cfr. Solone, fr. 12, vv. 63-70 jiolpa hs tot ^virjtotot xaxòv 
«>épet •JjSè xol èoO-Xóv | 8(òpa 8' àcpoxta ^rwv '^i'^vt'zai à^wvaxmv. \ itàot he tot 
xivSovo? sic' IjpYjiaotv, oò§é tt? olSev, | jj pLcXXst OY*rjcttv, yjp'tm.axo^ àp^ofi-évco" 
I àXX'ò fjièv 60 epSstv icetpcupifvo^ oò itpovoY]oa? | eti [ks^aXfiv arr)v xal -/oìkèTc^v 
ekeoey, | x(p 8è yu)Lv.iI^ Spiova ^ò? icepl icóvra SiSojoiv | oDvto^^t'rjv à^aO-rìv, 
«tXoo'.v àcppooóvY]? (vv. 65-70 = Teogn., vv. 585-90). Per la tragedia cir. 
Eur., Ale.^ 783 e seg. x6Òx Ibtt tìvir|Ttt)v 5ott? èStictoratott | t^v aSptov [j.iX- 
Xoooav sì ptcóorcat. Quanto al senso particolare delle parole di Apollo nel 
passo bacchilideo, è, in moneta spicciola, questo : « essendo mortale, 
dovi tenerti pronto tanto a morire magari all' indomani quanto a vivere 
una agiata vita lunga ancor cinquant' anni » : (cinquanta detto per 
indicare un numero indeterminato, ma assai grande di anni). Sarebbe 
poi assurdo credere che con cotesto numero di cinquanta Bacchilide 
volesse fare a Jerone il poco amabile augurio ch'ei potesse giungere 
all'età di cinquant' anni. Cfr. poi col Brandt Oraz , Epist.^ T, 4, 13 e seg. 
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S'Ita 8p(tìv soypatvs ^ojxóv toòto 7àp 
xspSécDV ÓTréptarov. 

^povéovTt oovsTà Yaputó" pa^g jtèv 85 

ald'^p à(Juavroc oStóp 8è Tcóvtoo 
oò aàwsTar stxppooòva 8'ó /pooóg* 
àvSpl S'oò dé[u?, icoXtòv i:[ap]évTa 
àotp.C' 
Yi^pa^, {>àXstav aott<; aYXOjtbaat 
TjPav. àpsTà[c; ys {^]èv oò (uvódst 90 

PpOTWv afta o[<«){ia]u yé^YO^, à>vXà 

omne crede diem tihi dUuxisse supremum: \ grata superveniet^ quae 
non sperabitur hora^ e Odi, IV, 7, 17 e seg. Quia adi an adiciant 
hodiemae cr ostina summae \ tempora di superi? — 83. Cfr. il concetto 
fondamentale dell' ode 22 del libro I di Orazio (Br.) — 86. ^povéovxt : 
seti, oot (= ^lépuivt). cppov. ooviTà Yapuio fa ricordare wxsa péXvì | .....cpojvdevra 
oovetototv di Pind., 01. 2, 91 e 93. — 85-92. L'andamento ai questi versi 
ci riconduce alla memoria il famosissimo principio dell' Olimpica prima 
di Pindaro. U pensiero di Bacchilide è qui molto chiaro : dopo nomi- 
nate parecchie cose incorruttibili, e quindi immortali, soggiunge : immor- 
tale non è la vita dell'uomo, ma sì bene la luce della virtù. Coi 
w. 85-90 opportunamente il Piccolomini confrontava gli omerici I, 406-9 
XtjtOTol jxèv Y^p xs 3Ó8? xal t^pta }j.Y)Xa, | v.vfix6i hi tptitoSé^ te xai Ikkqìv 
^avO-à xàp'fjva* | àvSpòg 8è ^oy(^ itàXtv èX^ìv oSts Xeforì] | oo^-'éXern, èitel 
ap xev àii.et4'etat epxo? òSóvrujv. Il Brandt ricorda per i w. 85-90 Graz., 
Òdi, IV, 7, 13 e segg. Damna tamen eeleres reparcmt eaelestia 
lunae; \ nos vói decidimus^ \ quo pater Aeneas^ quo dives Tullus et 
Ancus, I pulvis et umbra sumus^ e per i vv. 90-92 il dignum laude 
virum Musa vetat mori già rammentato a proposito della chiusa del 
carme primo. — 87. eòcppooóva: il Blass congetturò eòxpooóva, perchè 
sòcppoaóva « fa troppo a pugni e col senso e con la ragiono e con lo 
spirito di colui che scrìsse I, 159 e segg. >. Ma questa ragione non 
pare sufficente a legittimare la coniazione di una voce nuova là dove 
il papiro porge una lezione sicurissima. Si sa che la coerenza non è 
la qualità che più sia da ricercare nel poeta che scrive sotto l'inspi- 
razione del momento e che può pertanto in istanti diversi vedere le 
cose sotto diverso aspetto. Aggiungasi che Teò^pocóva, oltre a conti- 
nuare r antitesi fra il concetto dei w. 85-7 e quello dei w. 88-9, ne 
introduce una seconda, quella cioè tra il piacere che può dar l'oro e 
la sua inefScacia a restituire la giovinezza. Or la seconda antitesi 
sarebbe perduta con l'gÒYpoaóva. — 88. 7r[ap]svTa: a sostegno delia sua 
congettura il Jebb cita rlat., Rep., 460 E àvSpl $é, sitstSàv vìr^w ò^otìttiv 
Spófioo àxjjfìjv nop^. — 91. Spia: è il solo caso in B. in cui &jJLa funga 
da preposizione. — 90-91 . Per l'immortalità della gloria procurata dalla 
virtù vedi 1, 181-4 e la nota colà. Cfr. inoltre Teogn., 867 àpgr?)? 8è fjisYtt 
xò8o? oartot' òXsttat, e, per tutto il passo da àpsTà<; a ipé<p8t, Pit, 3, 114 e 
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Moboà vtv Tp[éyet]. 'léfxóv, oò 8'SXpoo 

xdXXwi' è7rs8[etS]ao Carote 

Svd-sa* 7rp(iSa[vtt] 8' so 
of> ^ép£t xóaii[ov oijtó- 95 

Tcà' oòv 6'àXad[6tQf] xaXwiv 

seg. à ^'àpetà xXetval^ àotSaì^ | )^povla TeXéO^u — 92. oX^oo : corr. 
tautom. col v. 22. — 93.. xàXXiot': allusione alla vittoria col carro, 

che era la più gloriosa. — 94. àv^ea : per la espressione oX^od àv^a 

cfr. Fina,, Istm. 5, 12 eòav-O-et oòv oXS<p. — 7rpà5a[vxt] Vso: eS itpàooetv è 
qui detto del vincere un agone; cosi pure in 5, 190 e in Pind., 01. 
4,4; 11, 4. — 94-96. icpàSavxt-ottoTCa : vedasi la nota ai w. 67 e 68. 
Confrontisi ancora Pind., Jstm. 5, 12-13 Sóo Sé tot Ccuo^ ^tov jtoòva 
^loipiaivovxt xòv àXicviotov eòav^eì oòv oX^, | et xt? e5 iràox^cuv Xóyov èoXòv 
Òly-où-q, Nem. 7, 12-13 tal jxrjcàXat ^ò^p àXxal | oxóxov «oiòv ofivaiv e^^ovtt 
Seófxevat (Jur.), Oraz., Odi, IV, 8, 20-22 neque^ | s* chartae stleant qn/od 
bene feeeris, \ mereedem tuleris (Desso ulavy), 9, 29-30 Paullum sepuUae 
distai inertiae \ celata virtus. — 96. oòv àXa^[etqt]: anche in 8, 4-5 
e 9, 8o. o6v con una parola indicante un' idea astratta è assai comune 
in B.: à^Xata, oìoa, Sixa (anche in Pind ), eòO-ofjLia, eoxXeta, vtxa, xò^a 
(anche in Pind.), xpóvo(; (Smyth). — oòv àX. xaXòiv: lett. con (= fra) 
la realtà delle cose belle •{— delle glorie), cioè fra le reali^ vere glorie 
(s'intende di Jerone). E questa, che è senza dubbio la più soddisfacente 
interpretazione del passo, è dal Jebb egregiamente confortata col confronto 
della chiusa dell' 01. 1 (del principio di essa certo si rammentò B. ai vv. 
85 e segg.), ove Pindaro mette accanto alla gloria di Jerone la gloria che 
a lui poeta viene dal celebrare più degnamente d' ogni altro le vittorie 
agonali. La forma di P. è assai più solenne, e ben più alta è la coscienza, 
che egli manifesta,* del proprio valore, ma la mossa è identica nei due 
poeti Per la forma della frase di B. il Jebb stesso richiama Tucid., VI, 
33, 1 xo5 èictjcXoo X7]5 àXfj^eia?. Ad intendere xaXwv come participio si 
oppone, oltre al senso meno soddisfacente che se ne ritrarrebbe, anche 
il fatto che quasi sènza dubbio il participio sarebbe stato scritto senza 
contrazione (cfr. òXiYootì-svémv in 5, 152, ójjlvécov in 8, 2, ecc.). — 97. 
òjiVYjoet: assai a proposito lo Smyth fa notare come òjjlvsIv costituisca 
tanto la nota iniziale quanto la finale del earme. 

Metro. — L'epodo è in metro xax' èvó:rXtov sl^o?, il metro della 
strofa-anti strofa non ha un carattere ben definito. Parecchie sono tanto 
nelle stròfe quanto nell' epodo le soluzioni. — La strofa è composta di 
tre periodi, monocoli i primi due, dicolo il terzo. Il primo periodo è 
costituito da un trimetro giambico catalettico che presenta la 2* lunga 
razionale sciolta in due brevi nei vv. 15 e 85, la 3*^ nei vv. 5, 19, 
29, 33, 47, 56, 61, 71, 75: il v. 43 è perduto: al v. 89 il Blass vor- 
rebbe ristabilire il tribraco nella seconda parte del primo piéxpov scri- 
vendo tì-àXeiav (egli confronta M-fj^eta di Saffo, fr. 162) « etsi sunt qui 
talia prò monstris habeant ». Al v. 47 la lezione del papiro non farebbe 
che sostituire un antispasto alla prima dip. giambica, ma è necessario 
correggere per il senso (v. cemento). Il secondo periodo risulta di un 
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KrfOL(; àY]8óvo<;. 

prosodiaco -f- la forma di un apparente bacchio, la quale nel v. 90 è 
sostituita da quella di un apparente anapesto, fenomeno uguale a quello 
che accade nel!' ultimo verso della strofa (meglio si direbbe triade — 
V. la mia Antologia d. melica greca ^ p. 73) del partenio d*Alcmano. 
Le tre figure metriche che si susseguono nel secondo periodo sono 
rispettivamente T ionico a maiore, il coriambo, la dipodia giambica 
catalettica. Si osserverà che T ionico ha talora la prima sillaba breve: 
a tal proposito rammentinsi le parole d* Efestione, p. 37 "W. itaparrjpelv 
hk ^^pTj, 2xt rriv itpwnrjv QofoYiav {sdì, to5 àirò fJiEiCovo^ Iwvtxoò) xal àirò 
ppayeia? àpxofJiévir)v icotoSotv. Al v. 62 il pap. dà il semplice eire|X'Ì>e, con 
cui la figura del coriambo sarebbe sostituita da L • - -, ma troppo certo 
appare da quanto dicemmo nel cemento Terrore dello scriba, perchè 
si debba esitare qui a correggere <àv>£ir6fi.'{;e e togliere così la discre- 
panza dagli altri veiai corrispondenti. Il terzo periodo è composto di 
duo xcùXa, il primo dei quali ha V identica forma del secondo periodo, 
salvo che è congiunto per sinafia col xwXov susseguente e perciò non 
può formare periodo a se. Al v. 63 l'inserzione di <yb> quale terza 
sillaba è necessaria non solo per il metro, ma pure per il senso. 11 2* 
xd>Xov del 3** periodo (considerato da solo presenterebbe la forma del- 
r endecasillabo saffico) compie con la prima sillaba il terzo fiétpov del 
xmXov precedente; seguono le figure della dip. giambica, dell'ionico a 
minore catalettico, della dip. giamb. catalettica. Al v. 18 la dipodia 
giamb. acataietta è sostituita dall' antispasto : sarebbe facile restituire 
la dip. giamb. scrivendo 6'];t5atSàXu)v (cfr. eòSatSaXo^ in 17, 88 e fr. 10, 
3, noXoSatSaXo^ in Omero), ma la correzione secondo le nuove teorie 
non è metricamente necessaria (chi abbia ripugnanza ad ammettere 
r antispasto può osservare semplicemente che nel saffico endec. la 4* 
sillaba è ancipite). La stessa sostituzione che al v. 18 avviene al v. 
64 : chi non voglia ammettere l' antispasto deve però allungare colà 
la sillaba finale di \kv^w,yrfz con la sola forza dell'aspirazione iniziale 
di 'Fépa>v, oppure correggere il testo. Chi volesse poi abbreviare la 4* 
sillaba anche colà, potrebbe scrivere firfatvETs (cfr. eòatvexe in 19, 11). 
Notiamo infine ancora che due volte fra la quinta e la sesta sillaba 
del verso quarto ricorre l'iato (che indicammo pure nello schema). — 
L'epodo consta di tre periodi tutti dicoli. Il primo è un tetrametro 
(ion. a maiore, coriambo, due dip. giambiche): il secondo è pure un 
tetrametro (quattro dip. trocaiche, di cui l'ultima catalettica: la 2» 
lunga razionale del 3** pTpov è sciolta in due brevi al v. 40 per causa 
di un nome proprio): il terzo è un pentametro (cinque dip. trocaiche: 
catalettiche la terza e la quinta: la prima ha la 1* lunga sciolta in 
due brevi al v. 83). 
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IV (4). 



<innois> nreiA. 



L. L . 

- . L 

w - . 1» 



10 



Gip. a' 

'Ett Xopaxootav ^tXst 

zóXtv 6 /pt)aoxó[JLa? 'AttóXXwv, 
àatò&efiiy ^' 'I[épco]va ^epatf^sf 

IV (4). Il titolo (nel luogo solito, di mano, pare, di A^), come si 
legge nel papiro, non dà la determinazione (Ikkoi^>, la quale però si 
ricava certissima dal v. 6. E poiché ai vv. 4 e seg. si dice che la 
vittoria celebrata nel presente epinicio fu la terza che Jerone riportò 
a Pito, ed è noto che Jerone a Pito vinse tre volte (le prime due col 
colete (482 e 478), la terza col cocchio), la splendida Pitia prima di 
Pindaro, la quale celebra appunto l'ultimo dei successi agonistici di 
Jerone alle gare in onore d'Apollo, fu senza dubbio composta per la 
stessa occasione che il breve carme bacchilideo. La data delle due 
odi (la pindarica e la bacchilidea) è la Pitiade 29 (testimonianza degli 
scolii pindarici), e quindi, poiché oggimai è accertato che le Pitiadi 
s' incominciarono a calcolare dall' anno terzo dell' Olimpiade 49» e non 
dallo stesso della 48», come voleva il Bockh, l'anno terzo della Olim- 
piade 77, ossia il 470 a. Or. L' odicina di Bacchilide fu composta 
subito all'annunzio della vittoria: più tardi seguì quella di Pindaro. 
Talora, come ognun sa, un medesimo poeta metteva insieme subito 
dopo la vittoria un epinicio di pochi versi e poi, a maggiore agio, un 
carme più esteso. Forse B. compose l' odicina in Siracusa (vedasi a 
cotesto proposito la prefazione del Blass, p. LXP, e specialmente n. 1). 

2. Xpooov.ófxo^ : 6 Xpoa. è detto Apollo da Pindaro in 01. 6, 41 e 7, 
32. In Pit. 2, 16 leggesi ^^pooo^atta... 'AitóXXwv. — 3. àoxóO-efjLtv : parola 
nuova ed fiica? dpi]\i.hov. Essa presenta il solo caso (eccettuati i nomi 
propri) in cui O-ép-t^ appaia come seconda parto di un composto. Ha 
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ni>^tóvtx[o? àstSsJrat 5~ 

a>xt)7róS[(i)v àpet^] oòv tirTrcov. 

^ - - - - - -]à(; àXéxTtóp 

- . - ^ j ojxvoo? 10 

significato transitivo = 6 ^eji.iCu>v tò àoto (Ken.). Cfr. eò^^uSiv.ov in 5, 
6 e la nota colà. Vedi inoltre Pind. 01. 6, 92-4 'Opi^Yio^* Tàv 'lépa>v 
xa^aptt) oxàTtto) Stéitwv, | àpita fiTjSófievo?... (Jur.). — 4. Cfr. Pind., Pit. 
6, 3 e seg. èfxcpaXòv èptppófxou 1 y^^o'jóq (Prontice), 8, 59 ^0? èficpaXòv icap' 
àoiSi[j.ov (Pr.), 11, 9-10 IluO-ùivdc xe v.al... | '(oq èfj-cpaXóv (Jebb), iVem. 7, 
33 e seg, irapà" ^rjfttv òpi^aXòv sòpoxóXitou | [j.oXù>v y^ovóq, h Uod-ioioi hh 
8aTCi8ot; (Jur.). — ò'^i^eipoo: epiteto nuovo ed &ir.' elp. È composto da 
8etpY| = Ss'.pà^ e conviene assai alla regione che circonda Delfi. Il Jebb 
ricorda qui i due picchi, sorgenti sopra Delfi, che portavano il nome 
di ^atSptàSs? (dallo splendore delle cime percosse dai raggi mattutini 
del sole). — 6. àeiSetai: l't finale consuona colla prima vocale della 
parola seguente. — Gli avanzi dei versi 7-12 sono troppo scarsi perchè 
i tentativi di dare anche una semplice ricostruzione particolareggiata 
del senso, se non delle parole, possano avere molte probabilità di 
cogliere nel vero. Ciò nonostante molti furono ohe con non piccolo 
coraggio si accinsero all' ardua prova. Farò cenno solo delle principa- 
lissime ipotesi. 11 Jurenka volle vedere nell'àXéxtojp del v. 8 Dinomene, 
figlio di Jerone, il quale, non contento di mostrare, come il gallo nel 
suo cortile, la propria valentia negli agoni patrii (il Jurenka integrava 
col Palmer in fine del v. 8 èvSofxàyJa? à>ixTu>p, la quale espressione 
appartiene originariamente a Pindaro: cfr. 01. 12, v. 14), avrebbe deside- 
rato qualcosa di più (xt vo(p al v. 9), e cioè inni che lo celebrassero per 
vittorie riportate noi grandi agoni doli' Eliade. Il Blass, basandosi sul- 
l'andamento dei vv. 14 e segg., ove sembra che si rammentino prima 
le vittorie pitiche di Jerone e poi le due olimpiche, pensò che il poeta 
anche nel corso della prima strofa, dopo d' aver toccato dei tre successi 
riportati dal re siracusano a Pito, si trasportasse col pensiero a quelli 
d'Olimpia. Da questa supposizione forse l'arte di Bacchilide non ci 
guadagna troppo; l'ipotesi però, trattandosi di un'odicina fatta lì per 
n, non pare del tutto ripudiabile. In base adunque all' esposto concetto 
il Blass cj^ederebbe queir 5<;, che rimane prima di àXéxtwp al v. 8, un 
relativo gen. sing. riferentisi ad 'Aps^oooa, che sarebbe stata menzio- 
nata innanzi: ràXéxxtop di 'Apsil'oooa sarebbe l'Alfeo (cfr., per tale uso, 
Sof.. fr. 767 N.: il Jebb aggiunge Licofrone, 1094 e la relativa chiosa 
di Tzetze, che spiega àXexxópeuv con ófJioXéxxpcuv, ooCÓY">v), il quale con 
lieto animo avrebbe udito gì inni con cui Bacchilide avrebbe celebrato 
le vittorie olimpiche di Jerone. Il Jebb accoglie la prima parte della 
congettura del Blass (accenno alle vittorie olimpiche anche nella 1» 
strofa), ma discorda da lui nella interpretazione dell' àXéxxwp, che, a 
parer suo, sarebbe Zeus. Dei versi perduti egli tenta una bella, se 
anche non molto probabile, integrazione, chequi riferisco: irapà S'Ióppoov 
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poxov UyovccfL Atx]a<; ràXav[rov 
Col. X (YI) A£tvo|iivèo^ x' è76pappo][xsv olóv. 

Tràpsaiiv vtv à'^ià'koi'3[i Kpbja^ p^/of^ 

'AX®eòv] I Slg^Upa^ (F)6t eòpuP'l]»^ àXéxTa>p | ^ipa^ gvEtji,' éyóv]Tt vóu) | repeo- 
pv^? 8' èitàxooevj Bjivotx; | iceXa§éovca(;, olcj xtX. Al v. 13 egli ristabilisce 
il X del papiro, che il Blass nella prima edizione aveva mantenuto 
spiegandolo come iterativo (e così appunto va inteso), mentre lo espunse 
nelle edizioni successive. — 11. ot?]: sciL ojivot?. — 11 e 12. Le 
lettere toop al v. 11 e aotaXav al v. 12 costituivano il fr. 19 del Kenyon, 
che il Blass collocò in questo luogo: egli dice che in esso frammento 
si jvede anche la parte inferiore del primo o di 5fivoo(; (y. 10). Ad ogni 
modo la ricostruzione loóppoitov syovta Atx]a^, se è bella ed ingegnosa, 
ha però sempre troppo deboli punti d' appoggio. Il Headlam cita l' ome- 
rico M, 433 e segg. akV e/òv, u>; xe tàW/ca y"^ X^^'^^'S à^Yj^i;, | 
ri T8 otatì-pièv eyoooa xat ?Tpiov àfj.'fl<; ftvéXxst |. loàCooo' , ed il BlasS 
aggiunge che Bacchilide ricorse anche altrove (17, 25) aU'imagine 
della bilancia. — I versi 13-14 costituiscono un luogo molto vessato. 
Io ho seguito la lezione e l'interpunzione che ne ha fissato il Blass, 
salvo che ho ristabilito col Jebb nel v. 13 il x' del pap. ed ho accolto 
nel V. 14 r integrazione Kpto]a^ del Jebb invece di Ktp]pa(; del Blass, 
perchè, come osserva il Jebb a p. 465, so è vero che àr^y^iàXoiai si 
adatterebbe più a Cirra, l' antico porto di Crisa, [lo^ol^ richiama piut- 
tosto Crisa: cfr. Pind., Ptt. 6, 18 .Kptoatat<; Ivi itroxaì?. Di più la 
distanza di Crisa dal mare non era poi tale che un poeta non potesse 
attribuire T appellativo à^x^a^o^ ai suoi recessi. Paleograficamente tanto 
Ktppa<; quanto Kpioa^ hanno le stesse probabilità, perchè della lettera 
che il Blass giudicò un p non avanza che un piccolo tratto di curva 
in alto: ora questa reliquia si adatta così ad P come ad un C. A titolo 
di curiosità scientifica riferirò ora, intorno ai v. 13-14, le congetture 
dèi primo editore e del nostro Fraccaroli. Il Kenyon lesse i\ v. 13 
col y del pap. e con virgola dopo olóv: nel v. 14 lesse Tzaptoilot.vrx'^'^.a, 
oto[ . . . . jaopipxotg e ricostrusse irap' éottàtv ÒL'C/ià[X]o'.^[iv Attv]a<; jjloxoÌC 
osservando come l' integramento Atxvjas fosse reso assai probabile 
dal confronto con la Pitia prima di Pindaro, da cui appare come 
Jerone gradisse allora accenni alla sua fondazione di Etna ; ma poiché 
non sembra vagli che la lacuna maggiore del verso potesse contenere 
sei lettere, così notò che forse lo scriba aveva scritto àY/tàXo^;. Per il 
senso però del passo così ricostruito limitossi a cementare a itop' éottav 
« l'accusativo indica che qualche parola implicante l'idea di mandare 
di andare andò perduta avanti al v. 13, parola da cui l'espressione 
K. é. dipende. Nell'assenza di cotale vocabolo è impossibile dire se il 
passo allude a residenza o no di Bacchilide in Sicilia > e a dichiarare 
anzi esplicitamente : « Così come il passo è, la interpretazione di esso 
dipende interamente dallo parole che mancano > . Il Fraccaroli nel citato 
articolo Bacchilide (in Riv, FiloL^ XXVI), p. 75, n. 2, riferito il testo 
del Ken. ai vv. 13 e 14 e quello, sicuro, dei versi seguenti sino ad 
àetSetv, chiosava : e II verbo èpéitxsiv richiede un oggetto, e questo non 
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(jLoòvov èm/dovttóv tàSs 15 

(lYjaàjisvov ats^àvoti; èpsTCtstv 

àstSstv. Tt yépTSpov 7) d^olatv 

può essere che o?óv : i due infiniti poi insieme, èpéicteiv ed àetSetv, richie- 
dono un verbo fiuito che li regga, e questo verbo evidentemente non 
può essere ertpaipofiav. Conviene dunque supporre fosse nei versi 
antecedenti, che andarono perduti, e in tal caso rf8patpo[j.ev non potrebbe 
più stare, ma tenendo il jièv staccato converrebbe compiere la prima 
parola altrimenti, forse con un aggettivo, come à^sp^x^*'' i'^^^' ^ 35-36), 
se il metro lo potesse comportare : cosi il senso sarebbe chiaro : il poeta 
invita la Musa a Asivopiéveo^ ptèv olòv èpéircstv otscpàvot^, Ìóo t' 'OX. àeiSstv » . 
L'ipotesi è bella, ma il Blass, riconoscendo nel papiro la esistenza 
delle prime due lettere di è^epaipofiev, ci assicura il vocabolo, e coir ag- 
giunta del fr, 19 del Ken., di cui già dicemmo, le crea un altro serio 
impiccio. Ancora egli crede di poter riconoscere dopo il y<^P del v. 4 
qualche avanzo di un ic (e lo crede anche il Jebb, tant*è vero che, 
mentre presso il Kenyon egli aveva proposto à^'f', nella sua edizione 
accoglie, appunto per ragioni paleografiche, il icap' del Bl.), e, se così 
è, sarebbe da leggere colà cei-tamente itap', con cui non andrebbe, 
sotto l'aspetto metrico, d'accordo la lezione data dal papiro al v. 14. 
Infine è da osservare, a favore degli emendamenti del Blass, che dal 
lato paleografico non è punto impossibile che un IIAPECTINNIN (che 
poteva nel pap. essere scritto anche UAPECTININ) abbia generato 
una errata lezione IIAPECTIAN. Di più, e questo importa forse più 
del resto, mentre la sottile spiegazione data dal Fraccaroli di p.o5vov 
ètw7i%vtu>v tàSs I jjLirjaàfj.evov (z= allusione « alla dignità regia, e ali* essere 
Jerone, tra i pochi re ch'erano in Grecia, di gran lunga il più pos- 
sente »: il Fr. confronta Pind., Pit. 1, 48-50 Ttjxàv, | o?av o5Tt(; *EXXàva>v 
8psit£t, I itXoÓToo oTscpàviop.* àflpcMXov, dove r allusione alla e dignità regia 
eco » è certa) incontra un intoppo nel xàSs in quanto questo « deve... 
aver avuto la sua spiegazione nei versi precedenti ». quella del Blass 
€ ut tres victorias Pythicas adeptus sit » corre del tutto liscia. — 
16. ore^avot^ èpéicTetv: cfr. Pind., Pit. 4, 239-40 èraìpot.... | OTW)àvoto'.. 
vtv...ep«ircov, 9, 123-4 TcoXXà fièv xeTvot 8ixov | cpóXX* lirct xal ote^avof)^ (Jur.). 
— 17. §óo t' èXofj.ittovtica<; : da principio interpretossi due vincitori 
olimpici^ ma il guaio stava nel trovarli nella famiglia di Jerone. E 
per vero bisognava risalire indietro di diciotto anni, e cioè al 488 a. 
Cr., anno in cui Gelone e Jerone furono entrambi vincitori in Olimpia, 
« roba stantia da andare a rinvangare » (Fr.), supporre col Kenyon 
che Jerone avesse associato a sé nella vittoria olimpica del 472 il 
figlio Dinomene, cosa di cui né in Pindaro ne in Bacchilide si trova 
cenno alcuno, mentre, se fosse veramente accaduta, esso non sarebbe 
senz' alcun dubbio mancato. Ora è dimostrato che èXoaraovtica significa 
vittoria riportata in Olimpia. E la dimostrazione si e ohe confrontando 
il fr, 130 del sofista Antifonte, ove si dice èXop.«tovlxott xal TC{)0*tovtxai 
xal ol xoiobxoi à^ih^e(; (Bl.); Eliodoro, pp. 115 e 141 ed. Bekker, ove 
ricorre 1' espressione r/jv ITu^tovi%f|v (Lipsius ne' suoi Beitràge %ur 
Pindarischen Ghronologie — in Sitxb. der Sàehs. Ges. der Wias.^ 1900, 
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tpiko'J èóvra wayTo[Sa];r<ìJv 

XaYXàvctv aito [i/>lpa[v èo]^X(bv; 20 

p. 9); 'càv...pLoovo7ràXav in Bacchilide stesso, 12, 8 (Bl.); nt)Otóvtx[o<;, per 
indicare il vincitore a Pito, in questa medesima ode quarta, al v. 5 
(Christ in Baeehyl. unddie Pythi€tdenreehnung - Hermes^ 1901, p. 109: 
ne importa che la finale o<; sia integrata, perchè alla certezza di tale 
integrazione è scorta sicura il metro). — 18-20. ti «péprepov xxX.: cfr. 
Pind., Nem. 9, 45-7 toxa> Xa)(<J>v itpò? Satpióvcuv dw)^aotòv oX^ov. | èl ^àp 
&fia xTeavot? icoXXot^ èrctioSov SpYjtat | x58o?, o2>x eveaTt ;cóp3a> ^atòv Irt 
oxoictct^ aXXex^ è*f àtj'aa^at itoSolv, Istìn. 6, 10-3 el ^àp xt? àv^panca>v Baicàv^ 
te xapsl? I xal itóvij> icpaooet ^w>8fiatoo^ àpsrdc^, | oóv xs Fot Sotfjuuv cporeóet 
8ó5av èiTfipatov, èo^axiat*; YJSir] itpòg oXpoo | pdtXXex' a^x^pav ^-sóxifxoi; ètwv, 
Pind., fr. 155 xi 8'ep8u>v (ptXoi; | ooi X2, xotpxepóppo*./xa | Kpovc^o, 'ftXog §è 
Moioat(;, I Eò^-DjJLta xs fj.éXu>v Sv etirjv, | xoòx' atxirj^jLi oe. Vedi inoltre di B. 
stesso 3, 21-22; 14, 1-2; e l'ode quinta ai vv. 50-53 e la prima parte 
della nota ad essi. — 20. Xa^ya^eiv ano: la preposizione in tmesi 
dopo il verbo è assai rara. Il Jebb ricorda B, 699 xóxe h^rfiyi e^ev xaxa 

Ìfxla piéXatva, Esch., Pers., 871 (itóXct<;) èX'riXapiévat «spi Tzóp^oy^ Eur., 
ìaee,^ 554 xtvdootov 5va icópYov, e di Bacchilide stesso 19, 7. 
Metro. — La composizione di questo carme è monostrofica: il metro 
è in massima xaxà pax/elov elSo?, ma vi sono frammisti versi composti 
di dattili, che naturalmente sono da considerare di natura logaedica. 
La brevità del carme e la poca sicurezza della lezione in buona parte 
di esso rendono assai incerta la divisione in periodi. Sembra che questi 
siano tutti monocoli ad eccezione del primo e del quarto (probabil- 
mente anche il terzo, sebbene scritto tutto su di una linea, è da con- 
siderare composto di due xù»Xa). Il primo periodo è un tetrametro x. 
^. e. ipercataletto (dip. trocaica od antispasto, dip. giambica acataletta, 
dip. troc. od antisp., dip. giamb. ipercataletta : il primo xdiXov è il 
gliconeo 2); il secondo è un di metro logaedico ; il terzo è un trimetro 
X. p. e. ipercataletto (antispasto. coriambo, antisp. ipercataletto: si noti 
come questo verso presenti la forma di un gliconeo terzo cui seguono 
cinque sillabe ohe ripetono le prime cinque sillabe del verso stesso); 
il quarto è un tetrametro logaedico; il quinto è un dinietro x. p. s. 
catalettico (= ferecrazio 2°); il sesto è un trimetro x. p. e. catalettico 
(antispasto, coriambo, dip. giamb. catal. = gliconeo 3<* -*- dip. giamb. 
catal.); il settimo è un gliconeo terzo; l'ottavo è un gliconeo secondo 
ipercataletto (= al 2® xà>Xov del primo periodo senza la soluzione che 
quello mostra nella prima metà del primo jxéxpov). 



V (5). 

<Tfii Arifii 

KEAHTI OArMniA.> 

axp.-àoxp. 
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44 BACCBIUDE — CPIKICI 



(r) -~-A|- 

---- (-)- 

--- «- 

---- 15 



10 



orp.a 

ED[Jiotps [2]opax[oat(o]v 

V (5). Il titolo dell'ode non si legge nel papiro, dove tra la fine del 
carme antecedente ed il principio di questo altra divisione non s' in- 
contra se non la xopu>vt(; con la icapàYpa'f o; : il cambiamento però tanto 
nel metro quanto nello Scopo del canto mostra fuori d'ogni dubbio 
il passaggio ad un nuovo epinicio. E per vero, mentre qui il metro è 
xax' èvÓTtltov slho(; e s' inneggia ad una vittoria col cavallo da corsa, nella 
precedente odicina il metro è xatà ^ax^sìov eISo<; e si celebra un trionfo 
ottenuto col carro. Il titolo venne preposto dal Kenyon. — La vittoria 
che qui si canta fu riportata da Jerone col cavallo Ferenico. Questo 
famoso corsiero vinse due volte ad Olimpia, la prima nell' Olimpiade 
LXXVI, la seconda nell' Olimp. successiva (cfr. in Pausania, VILI, 42, 9, 
r epigramma in cui venne fatta da parto di Dinomene, figlio di Jerone, 
la dedica deìV .àyà^iia di Jerone a Zeus Olimpio, e vedi il catalogo ossi- 
rincheo dei vinciton olimpici (v. n. al carme sesto) sotto le Oli. LXXVI 
e LXXVII). Che l'epinicio bacchilideo si riferisca al primo trionfo è 
cosa nella quale tutti i filologi convengono; ciò invece su cui verte viva 
discrepanza è questo, se anche nell* Olimpica 1» di Pindaro si esalti il 
medesimo successo di Ferenico. Stanno per il sì il Kenyon, il v. Wila- 
mowitz, il Blass, il Jurenka, il Lipsius, il Robert, il Gaspar (Essai de 
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vv. 1-t) 45 



tTnroJtvTjTCtìV OTpata[Y]é, 
Yvd)'3ig {jLèv [l]oats'f<xv[<d]v 

Motodcv YXoxóSwpov Sy^l^» '^^^ T* ^^ 



Ghronologie Pindarique^ Bruxelles, 1900, p. 94), lo Schroeder (Pindari 
Carmina, pp. 56-7 e 76), il Jebb ; per il no il Mancini, il Christ, quan- 
tunque vacillando alquanto, e specialmente il Fraccaroli, all' ultimo 
lavoro del quale intorno alla cronologia pindarica (Riv, di Filol. e 
d^Istr. classica, a. XXIX, fase. 3) rimandiamo lo studioso, che vi tro- 
verà ad uno ad uno combattuti, e decisamente confutati, gli argomenti 
che furono addotti a sostegno dell'opinione contraria, e poscia messi 
in luce quelli ch« dimostrano doversi attribuire il carme pindarico 
air anno 472. 

2. 'c:c7coSrrr)tu>v : parola nuova ed &7ia4 etpY|pisvov. É da interpretare in 
senso passivo: condotti attorno da' cavcUh fanal. di olatpo^tvYp)?). D 
secondo elemento del composto suggerisce Tidea del cocchio. È noto 
come l'emblema recato da una delle due faccio delle belle monete sira- 
cusane di questo periodo fosse una quadriga sormontata da una Ntxir]. 
In Pit, 2, vv. 1-2, Pindaro dice di Siracusa lupaxooat... | ...àvdpwv fitnujv 
te o'.^apo/op^av $atp.óviai tpo(pot. — orpataYs: probabilmente si ha qui 
una parziale riproduzione del'titolo di orpataYÒ? oòtoxpatuip, di cui Jerone 
potè essere investito a quella guisa che il suo predecessore e fratello 
Gelone ; tuttavia si potrebbe pur credere otpataYé usato affatto gene- 
ricamente in senso di capo^ signore (cfr. l'uso di otpaxó? in Pind., 
Pit, 2, 58 «potavi xópte TCoXXav ^èv e(>OTe«)àvu)V àYotàv xod otpatoò e 87 
Xjuicótay ó Xdppo^ otpató^, dove evidentemente otpaxó^ ha il significato 
di popolo), — 4. Motoctv: è il solo caso in cui Bacchilide faccia uso 
della forma coll'ot eolico, la quale s'incontra invece costantemente in 
Pindaro. Tutte le altre volte (e sono nove, e precisamente 2, 11; 3, 
71 e 92; 5, 193; 9, 3; 10, 11; 15, 47; 19, 4; fr. 16, 4) il nostro 
poeta adopera Moóoa. — YXoxó8a>pov : l'epiteto trovasi in due altri luoghi 
presso Bacchilide. Al v. 3 dell' ode 3* esso è dato a Clio, al v. 1 della 
11* a Ntv.a (in quest'ultimo passo per vero non appare nel papiro, ma 
lo si supplì di su la testimonianza indiretta di Stobeo). Per incontrarlo 
ancora bisogna giungere poi ad Ani, Pal,^ V, 22 (ove è attribuito ad 
Eros). — *^.ìì%. &^a\\i.a: sdì, il presente inno. — 5. al: dor. ed ep. 
per el. Cfr. 17, 64, e n. — Cfr. fì, 220 ti fj.èv ^àp tt^ [j.'^Xo(; èittx^ovuov. 

— Col concetto de' vv. 3-6 si può paragonare Pind., OL 1, 106-108 
itsico'.^a hi 5évov I JI.7J ttv' à[j.(pót8pa xaXuiv ts FtSptv, àXXà xal Sóvapitv xDpiw- 
tepov I tAv y^ v5v xXotatot oatSaXoioéfisv ofivoiv uxoYaì?' Molti intendono 
(tra questi anche il Jebb) i vv. 3-6 nel senso che Jerone saprà giudicar 
meglio d' ogni altro il valore dell' inno di Bacchilide, come se il nostro 
volesse qui fare un complimento alla perspicacia ed al buon gusto poetico 
del re, ma questa interpretazione mi persuade poco ; il poeta vuol dire 
piuttosto che a Jerone s' addice, se mai ad alcuno dei mortali, lo splen- 
dido, dolce dono delle Muse ; egli, se mai altri, vi ha pieno diritto. 

— 6. eòtì^Stxov: ottimamente si può leggere anche 8Ò0"oSix[a]v sulla 
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46 BACCHILIDE — EPINICI 

o[Jivov à:tò Cad«a^ 10 

vàaoo Sévo(; ijtetépav Tuéji.- 

Tret xXsswàv è<; wóXtv, 
XpoaàjiTTOxo^ Oòpavta^ xXet- 

Yàpov ex onrj^étóv ^^écov 15 

analogia di òptì^Stxav (Pind., Pit. 11, 9). Pel concetto cfr. 4, 8, àotó- 
^fjiiv ^*^lép(ova, ed anche 3, 70, e le rispettive note. — 7. Concetto 
generico, senza allusione alcuna a vicende particolari. — àfj.;caóaa^: 
apocope ed assimilazione nella prep. — à[j.it. pL6f/t|xvàv: il Brandt con- 
fronta Oraz., Odi^ III, 8, 17 Mitte eiviles super urbe euras. — 9. 
oòv Xap. pa^.: cfr. Pind., Pit. 9, 2-3 aòv pa^oCwvotatv... | .. Xaptteoot. — 
ò^avoK;: la stessa imagine in Pind., fr. 179 ò^aivco... icotxtXov | àvSfjpLa 
(z= Kovrijia), Cfr. pure 19, 8 — 10 e 11. Ca^éi^ vaooo: Ceo. NelF epi- 
teto !^a^ia4 si manifesta l'amor del poeta alla sua isola natia. — 11. 
iho^: Bacchilide parla qui di se stesso in terza persona. Così pure 
nelPode ottava al v. 3. Quando B. siasi recato per la prima volta a 
Siracusa ci è ignoto. Il Jebb ricorda opportunamente come da quanto 
risulta dalla testimonianza di Timeo, fr. 90, sia da mettere nel 476 
nel 477 la riconciliazione di Jerone e Terone d'Agrigento per opera 
di Simonide : forse in quella occasione B. avea fatto il suo primo viaggio 
in Sicilia e dallo zio era stato presentato al re siracusano, sicché poteva 
ora, passato da quel giorno un certo tempo, chiamarsi ^évo^ di lui. Cfr., 
del resto, su questo punto il cap. 1 della Introduxione. — òiJLerépav: 
il poeta ha già in mente i Attvofiiv8u<; àYépo»^ot izcdlz^ (35-36). — 12. 
xXeevvàv: raddoppiamento eoi. del v. — Dai vv. 10-12 si comprende 
che r ode presente fu da Bacchilide composta in Ceo. Con questo tratto 
assai opportuno può riuscire il confronto di Pind., Nem. 3, 76 e segg. 

hfùi TÓ5e TOt I 7ts[j.7co> ^efjLtYfi.svov piéXt Xeoxcj) | oòv •^aKav.xi | irófi.' àotStfJLOv, 

e 01 , 6, 85 e segg. 0-f)pav.... xàq tpatjtvòv oScop | iciopiott, àvSpàotv alYjtatalot 
ic>ixa>v I TCocxtXov ofivov. — 13. Ypoo Oòp. : cfr. Pind., Pit, 3, 89-So yj)o- 
oapwcóxtov I ...Motoàv. — 13 e i4. xXetvói;: poche parole prima aboiam 
visto xXsswàv. Lo Smyth nota che un fenomeno analogo avviene in Sof., 
Ed, a Gol.y 554, dove, alla distanza di soli tre versi, vien ripetuto 
un àxoutov. Il Jebb in nota a questo luogo sofocleo osserva giustamente 
che « gli antichi scrittovi, anche i più artistici, erano meno scrupolosi 
che i moderni nell' evitare siffatte ripetizioni di singole parole >. Eda 
prova della sua asserzione adduce i seguenti esempi: Ed, a Gol,, 631 
hL^àloi, 636 èx^aXù): 638, 640 ^U: 966, 969 èirer. 1000, 1003 xaXóv, 
1004 xaXùw;: 1123 oòx àXXo<; ppoxdiv, 1129 oòx aUov pp. (qui per vero 
le parole ripetute sono parecchie): 1451, 1459 àSwojia: 1487 ^péva, 
1488 9P8VÌ: Ed, Re, 517 cps&ov, 519 cpspovxt, 520 cpépst: 1276, 1278 ójtoó: 
Ahi,, 73, 76 xeioojjLcxt. — 14. ^spàmav: cfr. Teogn., 769 Moooécuv ^spa- 
itovxa, Aristof., ifec., 909 Mooa(iu>v ■O-spàircDV. — 16. Y^pov... yioì\f: cfr. 
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V — vv. 7-2(5 47 

àoTp.a' 
alvstv ^lépCDva. pa^v 

Zyjvò? èpnyapàYoo, 20 

•O-apast xpaT£f>4 ^^'^'-'o^ 
1-3)^01, iTcaooovn S'Spvt- 

o5 viv xopD^al {iSYoXa^ ib/Goai Yota?, 

oJòS'àXò^ àxaftata^ 25 

Col. XI (VII) SoairotTcoXa xóftaia" vcoiià- 

Alceo, /r. 39 B., 4 xaxyéei ìr^ópav <tcóxvov> àot^av. — 16. oìvsìv 'lspu>va : 
notisi l'enfatica posizione di queste parole. — 16 e segg. Due volte 
Pindaro paragona esplicitamente se stesso con un' aquila, come qui fa 
Bacchilide, e cioè nell' Olimpica 2«, v. 97, e nella Nomea 3», vv. 80-81 
(un fuggevole tocco anche in Nem. 5, 20-1), ma nel secondo luogo 
con uno scopo diverso da quello del nostro poeta, con lo scopo cioè 
di significare la propria abilità nel mettere in rilievo con pochi rapidi 
tocchi il punto culminante dell' argomento, precisamente a quel modo 
che in un batter d'occhi l'aquila, colto l'istante opportuno, si scaglia 
dall' alto sulla preda e l' afferra. Invece il concetto significato qui dal 
nostro e quello di Pindaro nella Olimpica 2», checche ne paia ad altri, 
è, in fondo, identico: in entrambi i casi si esprime la coscienza della 
propria superiorità sugli altri poeti. Con questi passi de' poeti greci 
è opportuno raffrontare Dante, /w/"., 4, 94 e segg. Cosi vidi adunar la 
bella scuola Di quel signor dell altissimo canto ^ Che sovra gli altri ^ 
com' aquila, vola, — 16 e 17. paO^v 8'al^pa: « In lui [sdì. Bacchi- 
lide] le smisurate distese dell'etra corrispondono alla grande abbon- 
danza di materia che la stirpe di Jerone offre al poeta » (Jurenka). Tale 
abbondanza è indicata da Pindaro, 01. 13, 114 coli' imagine dell'acqua 
invece che con quella dell'aria. — 17. atSépa... tafivcov: cfr. Inni om.^ 
5, 383 ^épa tépivov. — 19. eòpodtvaxxo?: composto nuovo ed &it. etp. — 
20. ipto^apdtYot) : l'epiteto ricorre anche in Pind., fr. 15 ipto^pàpaYo^ 
iróct? "UpoLi;: in Inni Omer.^ 3, 187, è attribuito a Posidone. — 21 e 
22. -Ottpael... lo/ót: lo Smyth confronta Sof., Filott., 104 to^óo^ ^paoo(;. 
— 22 23. icTaocovTt 8' opvtye<;... cpóptp : il contegno de' xópaxe^ e dei 
itoXotot in Pindaro di fronte all'aquila è bensì diverso da quello degli 
opvt^gi; bacchilidei (Sxpavxa Yapóerov e xaizeivà véptovrat), ma il significato 
di esso non ne viene sostanzialmente a differire. Per l' imagine cfr. Alceo, 
/r. 27 B. "EictaCov aiot'opvt^^ cLxdv | atetov è^a'ttvo^ (pàvevxa, Sof., Ai.y 

169-171 iisYav aÌYOTCtòv 8* óito^eioavts^ | tàx'Sv iJatcpVY]? | otY'J «rfj^etav 

5cpa)vot. Nota il dorismo opvt^^ec:. — 26. hoancdKoìka : tale aggettivo 
ricorre anche in Archil., fr, 1Ò7 H, xal Ptìooou; èpécuv SooicaticàXou?. — 
Co' vv. 24-26 cfr. Pind. Nem,, 5, 21 xal icépav tcóvtoio TcàXXovT' alttoi. 
~ 26 e 27. vcttfjiaTat : questa parola venne a torto sospettata, oltreché 
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48 BACCHILIDE — EPINICI 

tal 8'èv àtpÒTcj) )(àsi 

XsTCTÓTpr/a aòv Zs'^òpoo ttvoi- 
aìatv Sdstpav, àptY^cD- 
lOQ [tsr' àvd'pa)7:ot<; ISstv. 30 

TÒx; VDV xal <è>[i,ol (JLOpta xàvTo^ xéXso^o? 

per la ragione metrica, anche perchè: la forma media del verbo vcufiàu) 
non s' incontra, fatta astrazione dal presente luogo di Bacchilide, se non 
in Quinto Smirneo, Postomer.^ Ili, 439. — 27. èv àipóto) yàzi\ y(&(x; 
nel significato di e ciò che si trova fra il cielo e la terra », di < aria », 
s'incontra anche in Euripide, fr, 451 {£Jur. frgg., N.), vv. 2-3 tóS'sv 
{jLsou) Toò oòpavoò xe xal y^ovó?, \.oÌ fièv èvop.àCooot X^oc, ©d in Aristof., 
UcG., 192 e 1218. Lo scoliaste poi al v. 192 della citata comedia adduce, 
per r uso di xao<; = aria, da Ibi co le parole noxàzoLi S* sv àXXoTpicj) ^àst. 
Devesi però osservare che dubitossi, e non senza ogni fondamento di 
ragione, che la citazione dello scoliaste aristofaneo sia provenuta da con- 
fusione col passo di Bacchilide (àXXotpiij) sarebbe corruzione prodotta, come 
pensò il Bergk, il quale accolse le parole da va>fi.àtat a y^asi come fr. 47 
di Bacchilide, da influenza del verso che lo scoliaste chiosava, Sta xri<; 
TCÓXso)^ TY]<; àXXoTpia^ xal xoò y(aoo^), — 28 e 29. XsKzòzpiyia ...stipavi 
è notevole 1' uso di queste parole trattandosi dol piumaggio d' un uccello. 
— oòv Ze'f . lev. : cfr. T, 415 &\irj. icvofg Zscpópoio. — 30. jjist' àvtì-pcÓTrot? : 
il Weil ritenne corrotta o l' una o l' altra di queste duo parole e propose 
di correggere àvO-pcóicot? in olu>vot(; oppure [itz in ulsy'. Il Blass (3"' ed., 
pp. xn-xm) vorrebbe addirittura togliere il |jlst « ut illatum ab eo 
qui numeros strophae antistrophaeque exaequare ouperet ». Il Jebb 
mantiene la lezione del pap. inalterata, spiegando però àpt^v. p-st'àv^p. 
come un modo di esprimersi piuttosto trascurato. Per conto mio, io non 
riterrei insostenibile la lezione del papiro neppure quando la si inter- 
pretasse in senso strettamente letterale. Ma un' altra causa concorre a 
farmi anzi preferire il jier' àv^poncoK; agli emendamenti escogitati, ed 
è questa, che nella mente del poeta, man mano che il primo termine 
della similitudine si è andato svolgendo, per un processo inconscio, 
ma naturale assai, anzi tanto più naturale quanto più inconscio, all'ima- 
gine dell' o1bxì<; si è venuta a poco a poco sostituendo quella di lui stesso, 
il quale, come poeta di tanto superiore agli altri di quanto il volo del- 
l' aquila s' innalza su quello dei più umili uccelli, spazia nelle alte regioni 
del pensiero nella stessa guisa che l'à^Ye^o*; di Zeus al di sopra de' 
monti e del mare, e diventa così àpt^voiTo? jjLeT'àvtì-ptÓTCot^ tóetv. Il 
Brandt (pp. 305-306) mette in luce l' imitazione della similitudine bac- 
chilidea da parte di Orazio nell' ode ventesima del libro II: coi vv. 16-17 
di B. (ga6-òv-alsxó(;) egli raffronta i vv. 1-3 del carme oraziano Non 
usitata nee tenui ferar | pinna biformis per liquidum aethera \ vates 
neque in terris morahor, coi vv. 29-30 di B. i vv. 13-20 di Orazio, 
che sono appunto una parafrasi del concetto bacchilideo. Orazio si para- 
gona col cigno (vv. 9 e 12), non con l' aquila, ma solo perchè questa 
è r usanza sua : anche Pindaro non è per lui un' aquila, ma il cigno 
dirceo (Odi^ IV, 2, 25): all'aquila Orazio assimiglia non il poeta, ma 
il guerriero (Druso: Odi, IV, 4). — 31. <è>fi.&i: l'emendamento del 
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V — vv. 27-37 49 

ójietépav àpsiàv 
ojjLvstv, xt>ayoTCXoxd(JLOO ^' sxart Ntxa<; 

yfaXxsoatépvoo t'^ApTjo^, 

AstvotiiVstx; à'^épià- 35 

Ypi zolZSbì;. so è'p8a)v 8è {tf) xàjioi ^só<;. 
ia'/cÓTpi'/pL [lèv 4>£pévtxov 

Blass appare accettabile, più ancora che per la ragione metrica, perchè, 
data r importanza che ha nel nostro caso, per il significato, questo pro- 
nome, male vi starebbe la semplice forma enclitica. £ per vero V èfAOt 
corrisponde air aquila della imagìne dei versi precedenti, mentre le parole 
che seguono ancora nel v. 31 corrispondono al patì^ò^ al^p. — fiopia 
icàvxqt xéXeo^j: cfr. 19, 1 Ilapssti piopia xéXeodt)^, fr. 22 El Zh Xi^et 
Tt(; àXXoK, icXatsta xéXso^'oc, ed anche 9, 47-48 St' eòpsto^ xtXeó^wj | 
}jLopia Tcavta (patt^. Le tre parole ricorrono nella forma identica in Pin- 
daro, Istm, 3 (4), 19 ^Eoxt fxot ■frswv ixctxi [uopia icàvta xéXso^o^. In questo 
ultimo luogo anzi ricorrono (v. 21) ancora quasi le precise parole che 
al V. 82 di Bacchilìde ed al principio del v. 88: dice infatti Pindaro 
ófierépoc^ àpexò^ opivo) Suuxr.v, e Bacchilide ufAeiépav àpetàv | ufj.v»tv. Con- 
frontisi infine co' Vv. 31-33 anche Istm. (5), 22-23 jioptat 8'epY">v 
%aXù>v trtp.fjvO'' éicaxófJ.ite$oc iv o/epcp xéXeo^t | xal icÉpav NwXoto icaràv xoil 
5t' Titeppopéoo? e ^em. 6, 45-46 TcXaTetou icàvxo^v Xtrfiùioiv svtl icpoooSot | 
vdcaov eòxXéa tàvSe xoojjietv. L* identità dell* espressione jiopta ic. x. in B. 
e in P. ha tratto parecchi a pensare che con quel xat posto dinanzi 
all' ijjLOi Bacchilide abbia voluto diro che non solo a Pindaro, ma anche 
a lui era aperta jjl. tc. x. Evidentemente il xat, dopo la lunga similitudine 
dell' aquila, va inteso qui in altro modo : Bacchilide vuol dire che come 
r aquila spazia per V infinito x^^^i ^^^^ anch' egli, accingendosi a lodare 
i figli di Dinomene, può spaziare per un infinito campo, costituito appunto 
dalla materia che le nobili imprese dei Dinomenidi offrono alle sue lodi. 
— 33. xuavoicXoxà}j.oo... Ntxa^: nota giustamente il Jurenka ohe Ntxa 
è qui ad un tempo pei'sona ed astratto : lo stesso accade di ''Hpa in 
Pind., Pit. 9, 109-111 ^posoorecpàvoo Sé Fot^Hpoi^ | xapitòv àv^-fioavt* àreo- 
3pé(]^ai I s^Xov, e 01, 6, 57-58. — 34. xaXxeooxépvoo : parola nuova ed 
S:r. elp. Bacchilide forma composti col primo membro •/otX-M- e yaXxeo-, 
Xpooo- e xpooeo-, mentre Pindaro non ha che ya^*©- © XP^*'^* — ApYjo^ : 
fuggevole accenno alla famosa battaglia d' Imera (480 a. Or. Vedi la 
Pitia 1» ed in ispecie la dichiarazione del Fraccaroli, Le odi di P., 
pp. 348-344). Bacchilide appare qui assai diverso da Pindaro, che sui 
trionfi militari dei Dinomenidi insistè ben maggiormente. — 35. Asivo- 
uiveo?: in Pind., Nem. 3, 20, 'Aptotocpàvea?. Pei figli di Dinomene cfr. 
r epigr. di Simonide, che costituisce il fr, 141 B., ai vv. 1 e 2 (v. la nota 
ai vv. 15-21 del carme terzo). — 35 e 36. à-^épiayioi: nel buon signi- 
ficato di < magnanimi » . Archiloco ed Alceo usarono quest' aggettivo 
nel cattivo senso di « superbo ». Nel primo senso lo si trova in Omero 
(1\ 36; X, 286) ed in Pindaro. — 36. eo rp8. Sé jx-r] x. -a- : con questa 
chiusa confrontisi quella di Pindaro, 01. 6, 97 ji*)) ^pàooot xpóvo? oX^ov 
è^pépTOwv. — 37 e segg. Con quanto si dice qui di Ferenico cfr. Pind., 
01. 1, 18 e segg. et xi tot flioa^ ts xat <È>epevtxoo x«pt? I ^óov óicò fXoxoTa- 

4 • Bacchilide. 
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50 BACCHILIDE — EPINICI 

'AX^eòv xap' sòpoStvav 

xwXov àeXXo§pd|iav 

siSs vtxàaavra y^^oózcc^^ 'Ao)?, 40 

IlodttìVt t'èv à^adso^* 

tat? l''8-yjxe (ppovxtoty, | 5te tcap' 'AX<pe(j> oóxo, 8s|j.(x<; | àxévrrjxov èv opófioiai 
izapé-/jiav, \ xpaxet 8è i:pooéfJLet{e SeoTCÓxav, | ^opaxóotov licicoxàpH.av paaiXéa. 
Bacohilide e lasciato indietro d'un bel tratto dal suo terribile rivale. 

— Le parole ^avxóxptxa vtxàoavxa erano già note prima della scoperta 

del papiro bacchilideo e formavano il fr. *6 del Bergk* (invece che àeXXo- 
Spófxav leggevasi però àeXXoJpójjLov). Veggasi il parallelo che tra esso 
frammento ed il corrispondente passo pindarico è instituito dal Fracca- 
roli, Pmd,^ p. 172 en. 1. — 38* ^AXto^'j «ap* eàpaJtvav : notisi quanta 
vita dia alla rappresentazione l' uso dell' accusativo invece che del dativo. 
L' aggettivo eòpuSivo^ non è usato che da Bacchilide, dove compare anche 
neir ode 3*, v. 6. Mentre Pindaro non ha epiteti per l' Alfeo (una volta 
sola il fiume riceve l' appellativo eòpò ^sovxa, e ciò accade nell' Olim- 
pica 5» (v. 18), la quale assai probabilmente, per non dire addirittura 
senza dubbio, non è di Pindaro: cfr. Praccaroli, Pind.^ pp. 227-230), 
il poeta di Geo ne adopera parecchi. E per vero, oltre ad sòpoSivo^, 
incontransi ancora, al v. 180 di questa stessa ode 5^ àxafiavxopóou; ed 
al V. 26 della 11* xaXXtpóoK;. — 39. àeXXoSpópiav : fiicog elp^jiiévov. Cfr. 
àeXXoTCÓStov... kituiv in Simon., fr, 7 B., ed in Pind , Nem. 1, 6; fr. 
221, 1. — 40. )^pooóitaxo(; : altro &rea{ elp. Le corse tanto col colete 
quanto colla quadnga facevansi allo spuntar del giorno. Cfr. Sof., Elett.^ 
698-99 8^'linctxa>v | «^jv 4jXioo xéXXovxo^ (uxónoo^ àycóv. — 41. notì-oivt 
x'èv àyatì-.: cfr. Pind., FU. 9, 71 èv Uotì-divt.. ÒL-^aHc^: vedi altresì 3, 
62 e la nota. Jerone vinse a Delfi col colete due volte, e cioè nella 
Olimpiade 74, a. 3 = 482 a. Cr. e nella Olimp. 75, a. 3 = 478. Il 
cavallo vincitore la seconda volta fu certamente Ferenico : cfr. Pind., 
FU, 3, 73-4 oxecpàvoi^ | xoò^ àpioxeótov <È>epévixo^ iX' èv Ktppa «oxé. Ma per 
affermare che lo stesso Ferenico abbia vinto l' anno 482 non e' è che il . 
plurale oxe^àvot? dell'ora addotto luogo di Pindaro, dove però il plurale 
può essere una semplice figura retorica. Sarebbe ad ogni modo la cosa 
stata possibile, tenendo conto del fatto che Ferenico vinse ancora ad 
Olimpia nel 472 {01. 1 di Pindaro)? Tanto le testimonianze degli antichi 
intorno al tempo che un cavallo da corsa poteva durare a farsi onore, 
quanto le esperienze moderne concorrono a dimostrare che sì. Narra 
infatti Erodoto (VI, 103) che sì i cavalli di Cimone Ateniese come quelli 
di Evagora Spartano vinsero in tre Olimpiadi successive, alla distanza 
quindi di otto anni tra il primo successo e l' ultimo, ed il Christ citò 
dall' ilrs veterinaria ài Pelago nio un passo (p. 32Ihm), che dice : eqtios 
circo sacrisque certaminibus quinqtiennes tisque ad annum XX ple- 
rumqfie idoneos adseverant. Il Prof. Fraccaroli ebbe dai signori Rossi, 
proprietari delle scuderie di Crespano, l' assicurazione che parecchi 
cavalli durarono per assai lungo tempo « a battere gl'ippodromi, 
quale Vandalo che durò dieci anni e Rondello sedici > (al trotto). Il 
fcenyon ricorda il nome di uno steeple-chaser, Lamb^ che vinse la corsa 
Orand National (4 V2 miglia) due volte di seguito, nel 1868 e nel 1871, 
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V — vv. 38-48 

oSiro) vtv Dxò 7:poTé[pa)]v 

tirxctìv èv aYwvt xaté^jpavev xóvt; 

irpòc téXoc òpvòjjisvov 45 

pwr^ Y^P '^^'o^ Bopéa 

8v xt)p£p*/if]Tav yoXdtoocov 
tetai vsóxpOTOv 

avendo sei anni la prima e nove la seconda volta. Il Jebb aggiunge che 
nella stessa corsa V anno 1904 partirono ventisei cavalli ; quattro di essi 
avevano nove anni, uno dieci, uno tredici, uno infine {Manifesto) sedici : 
ebbene quest'ultimo fu uno dei soli nove che riuscirono a compiere 
r intero percorso. Nulla d' impossibile adunque che nell* antichità clas- 
sica potesse a distanza di dieci anni riportar vittoria un eccellente 
cavallo, il quale avendo incominciato a correre, come i nostri steeple- 
chasers, non a due o tre anni, ma a cinque circa, poteva naturalmente 
aver conservato il vigore de' suoi garretti assai più a lungo de' nostri 
corridori al galoppo. — 42. yà 8* iirtoxT^irruiv 7ct«)aóoxa) : anche Pindaro 
più d'una volta conferma con un solenne giuramento quanto sta per 
dire: cfr. 01. 2, 101 aòSàoojJiat èvópxtov Xóyov àXa^et vó<p, 6, 20-21 xal 
[xs^av opxov ò\iòoQaiq xoóxó yé Fot oa'féa)(; | \iapxoprpio^ Nem. 11, 24 vai u.à 
Yàp 3pxov (Jur.). L' espressione di Bacchilide è però più viva, parla meglio 
al senso : questa volta il grande poeta tebano ha avuto la peggio. La 
formula più piena del giuramento si legge in 8, 3-4 yà 8' èrctox'fjTCTtóv 
Xspa I xo|jLTCàoojjicxt. Del resto l' atto di toccar la terra non è invenzione 
di B.: è un atto convenzionale che appartiene anche alla poesia epica: 
Altea in I, 568-9 invoca l'Ade e Persefone toccando la terra Yoìav... 
/epalv àXoia. Col toccar la terra s' intendeva generalmente di chiamare 
a testi dei propri giuramenti le divinità ctonie, che del giuramento 
violato avrebbero preso vendetta: talora, come nel caso d'Altea, l'atto 
accompagnava invece una preghiera d' aiuto alle divinità ctonie stesse. 
— 43. itpotépwv: in senso locale: generalmente adoperasi in significato 
temporale: anzi del senso locale non si adduce altro esempio certo, 
all' infuori di quello bacchilideo, che t, 228 èv itpotépotot icóSsòot. — 44. 
xaté/pavev : il composto è nuovo e non ricorre altroVé neppure in Bac- 
chilide. — 46. too^: Tt è breve: è lungo invece in 1, 172, in 13, 
156, in fr. 2, 2. — Il v. 46 è una parafrasi dell' epiteto àèXXoSpópiav 
del V. 39. — 47. cpoXàoacov: tanto nel senso di portar il xopepvY|T7)? 
sano e salvo sino al fine della corsa, quanto in quello di ubbidire ad 
ogni minimo cenno di lui: traduci « ben attento al suo cavaliere », — 
48. TsTot : questo presente storico, che lo Smyth trova strano, è d' una 
bellezza poetica singolare, ed accresce straordinàriamente vivacità ed 
efficacia alla rappresentazione. Si può anche spiegare tctat come presente 
che indica la consuetudine di Ferenico a vincere, ma, sebbene questa 
interpretazione non mi sembri spregevole, preferisco tuttavia di gran 
lunga l'altra, che dà un senso più plastico assai, e quindi poeticamente 
migliore. — veóxporov: &7ca5 e?p. Taluno intende il significato letterale 
del vocabolo come fabbricato di fresco a colpi di martello , confron- 
tando Pind., fr. 194 xexpótiqTat /poosa xpvjicti;. Io credo assai più proba- 
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52 BACCHILIDE — EPINICI 

vlxav ^lépcovi ^iXo^scvcp tttòoxcov. 

SXptoc; (pTtvt dcò(; 50 

{jw)tpàv Ts xaXcòv liropev 

aóv t'èmCifjXq) TÓ/qf 
àcpveòv ptOTÒv 8tdt7stv od 

Yà[p Tt<;] èmx^vtcov 

ir[àvt]or Y's^Satjwtìv Syu. 55 

àotp.p' 
xal [i,àv x]ot' èp£i([)t7CÓXav 

bile Taltra spiegazione di recente applaudito e perchè xoótot; è la parola 
che regolarmente indica applauso (cfr. Senof., Anah.^ Vi, 1, 13 è'/toòO-a 
xpÓTo^ -J^v iioXó^ — Jebb) e perchè cotale interpretazione ha V appoggio 
del ^ÓTjoe... Xaò? 'Axatwv di 3, 9. — 49. «tXoSttvo) : siffatta lode è data 
a Jexone con forma assai più mirabile in Pit. 3, 71 ishoiq... ^ao|i.aoTÒ<; 
itax^p. Cfr. anche OL 1, 10-11 £<; àcpveàv ExopLévoo? | fidbcatpav T.spa»vo^ 
éoTiav. — Ttxóoxcttv : nessun altro esempio dell' attivo si conosce prima 
dell'età alessandrina. — 50 e segg. I w. 50-55, citati da Stobeo, 
Flor.^ Olii, 2 (fino a Stàystv anche da Apostolio, XII, 65 e), già li cono- 
scevamo, e costituivano il /r. 1 del Bergk*. I vv. 50-53 fanno pensare, 
sebbene i concetti non siano proprio gli stessi, a Pind., Istm, 5 (4), 
12-13 8Ó0 8é tot C">à<; Swtov pioóva TcoifJLexivovxi xòv àXitvtotov eòavO-et oòv 
oXP(p, I et tt^ th itào^wv Xó^ov èoXòv àxodif^. L' andamento de' due luoghi 
ha molta somiglianza. Maggior conformità d' idee è tra il passo bao- 
chilideo e Pind., Pit, 2, 56 xò TcXooxetv hi oòv xóx? KÓxfioo oofta? àptoxov. 
Il pensiero poi espresso ne' w. 54-55 è comune nella poesia greca: 
cfr. Mimnermo, 2, 15-16 oòSé xu; eoxtv | àv^pancojv, ^ Z8Ò<; pi-rj xaxà reoXXà 
gtSol, Teogn., 167-168 ''AXX'5XX<p xaxóv èott, xò S'àxpexè? oX^to? oòSel; | 
Àv6>pttKC(uv 6itóooa? "^éXto? xa^opà, 441 oòSelc- itàvx' eoxl «avóXpto*;, Esch., 
Aga>m.^ 553 e seg. xt? 8è icX-ì^v ^à>v | &Kavx' à7ffm.a)v xòv 8t' alùivo? xP°^^^ì 
Sof., Ed, a Col,, 1722 xaxdiv yàp §t)oàXu>xo<; ooSeu;, Eur., //". in Aul.^ 
29-30 oòx èitl icaotv o' è<póx«oo' à^a^ot*;, | 'AYà|AèjAVOv,'Axpeó(;, 161-163 (hvtjxòiv 
B* SXpto^ el^ xéXo^ oò^el^ | oò8' sòSatfjLtov | ooicu) fàp l^tpo xt^ ShìKO^, Notisi che 
a quel tempo Jerone era affetto da una malattia incurabile (Xitì-ttòv Plut., 
J/or., 403 C: scoi. Pind. passim): la sentenza di Bacchilide può quindi 
essere stata detta per porgere un conforto al sovrano. Ed il mito che 
segue è pienamente conforme al significato di essa. Meleagro, eroe di 
tale aspetto che destò l' ammirazione dello stesso Eracle, avrebbe potuto 
condurre una vita felice in mezzo a' trionfi che col suo valore non gli 
sarebbero mancati : ma gì' invidiò tale sorte il fato, che per un subi- 
taneo impeto di furore della madre lo condusse a morte nel fior degli 
anni. — 56. xal |iàv: cfr. Pind., Pit. 4, 289, Nem, 2, 13, ecc. xal 
jwiv serve spesso, come fa notare il Jebb, « ad introdurre qualche nuova 
considerazione in appoggio d' un' opinione che è già stata enunciata ». 
Nel drama annunzia l'arrivo d'un nuovo personaggio (es. Sof., -4 ta<5e, 
1168). — èpettJticóXav : &ca5 dp. L' attività indicata da questo epiteto Eracle 
la spiegò specialmente nella spedizione contro Troia (cfr. Pind., Ist, 
6 (5), 31), nella presa di OlxaXta, e nell' andata stessa all'Ade, di cui 
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V — w. 49-70 53 

TcaìS' àvtxjarov XsYOoaiv 
* Sòvat Aloe;] àpYtxspaò- 
Col. XII (Vili) voo 8to)[iata ^^spoeyóva^; taviacpópoo 

xap5(apó8ovTa xòv'S- 60 

SovT'è<; fio; è$ 'AtSa, 
olòv àTzXàxoC ^EyjlSvxì;' 

hd'OL SootdvcDv ppoTwv 
([)05(à<; èSàT) iropà KcDXOtOD psé^poic. 

Olà T6 yóXX' $vs[io<; 65 

^ISa<; ava [XTjXopÓTOo^ 

7rp(tìva<; àpYTj^tà^ Soveì. 
Taìotv 8è iietéirpeirev elSco- 

Xov ^paao{ii{ivovo? è^- 

5^sc3iràXot) IXop^avtSa* 70 

si fa menzione ne' versi che seguono. — 68 e 59. àf»Yt*epaóvoo : epit. 
omer. di Zeus. — 60-62. La discesa air Ade per trarne il cane Cerbero 
è la sola delle fatiche d' Eracle ricordata da Omero (0, 367-8 wté pitv 
eì; 'AiSoo icoXàpxao TCpoóics|jnj/ev | ti èpé^eo? SJovxa xóva oto^tpoò 'AtJoto, e X, 
633-4 xaL itoté jjL'èvè-àS'eTrepuI/e xóv' àjovr** oò Yàp et' àXXov | (ppàCtto xoòhé 
xi |jLot xpaTtpcótspov etvot 5e^Xov). Se ne può vedere la narrazione in 
Apollod., Il, 5, 12, 4 ed in Pediasimo, 30-32. — 62. olòv... 'ExtSvo^: 
secondo la Teogonia esiodea, v. 310. — 64. hhàfi : detto qui dell' ap- 
prendere de' sensi, come in Pindaro, /r. 166, 1 'Av5po8àp.avTa 8' èitcl ^^£<; 
^àev j^titàv fxsXta8éo<; otvoo. Cfr. anche 1' uso del discere dato dalla maggior 
parte dei mss. in Oraz., Odi^ III, 3, 34. Lo Schwartz vorrebbe leggere 
eXaev, ectcdava in fuga, invece di ìhàr^ (la forma è attestata da Apoll., 
Arg.^ Ili, 872). Non si possono disconoscere né le buone basi paleo- 
grafiche di cotale correzione né l' acutezza di essa, che sarebbe suffra- 
gata dal confronto colla nota scena di X, 605-6 e, aggiungo io, dal con- 
tenuto dei luoghi a cui io richiamo nella chiosa ai vv. 68 e segg. ; ma il 
jtexéitpeitsv del v. 68 non ci può lasciar dubbio sulla retta interpretazione 
del pensiero bacchilideo. Meleagro non si fa notare perchè gli altri spiriti 
fuggano ed egli rimanga imperterrito, ma perché eccelle di gran lunga 
sugli altri e per la statura e per il marziale aspetto (Tsó^eot Xafi.:ró|jLevov 
al V. 72). — 65. olà te cp. 5v. : totaóta^ ola «póXXa èorlv, a ^ve|jlo<;. — 
65-67. Dei luoghi che il Kenyon raffronta con questi versi il più somi- 
gliante è Virg., En.f VI, 309 e seg. quam multa in silvis autumni 
frigore primo \ lapsa cadunt folia^ di cui a noi italiani ricorre tosto alla 
mente la splendida imitazione dantesca Gome d'autunno si levan le foglie 
Uuna appresso delV altra, in fin che il ramo Rende alla terra tutte le 
sue spoglie {Inf.y 3, 112-114). Vedi l'acuta disamina che della genesi 
del presente passo fa il Columba, 1. e, pp. 97-8. — 68 e segg. Tanto 
ApoUodoro quanto Pediasimo ne' passi dianzi addotti ci narrano che, 
all' apparir di Eracle nell'Ade, solo Meleagro e la Gorgone Medusa non 
fuggirono. — 69 e 70. O-paaoji.. èY/eoit. : epit. omerici. — 70. Uoptì-a- 
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54 BACOHILIDB — EPINICI 

T£Ò)reot Xa{iL7có[tsvov, 
vsopàv è:répaos Xt^oxXaYYÌ xop(i)va<;, 
)(aXxeóxpavov S'iTceit'èé- 
stXsTO (F)tòv ava- 75 

vt8a: deriva da JlopO-àv, contrazione di IfopO-céoiv (come 'AXxfxàv di'AXx- 
fiàiov: cfr. Pind., Pit. 8, 46). Portaone (in Omero flopS-eó^) fu il padre 
di Eneo, e quindi il nonno paterno di Meleagro. La genealogia de* discen- 
denti di Etolo secondo Bacchilide differisce in qualche punto da quella 
che ci era nota da Apollodoro, I, 7 (7-10) e 8. Combinando insieme le 
due fonti si giunge al seguente quadro: 

Etolo 
I 



Pleurone Calidone 

Agenore = Epicaste 

i ' i 

Portaone Demonico (ed Ares) 

I 

Testio (re de' Curati) 

I 

I I I I I III I 

(re di Calidone) Eneo = Altea Leda Iperninestra melo Poiifonte Afarete Evippo Plexippo Euripilo 

(SCOI, a '1,5 67) I 

I I 

Ida Linceo 



Toxeo Meleagro Deianira Gorge Climeno Tireo Agelao 

71. 'AXxpi-nvto^ : Eracle è qui indicato col matronimico. Cfr. la nota 
a 6, 12. — 72. xsóxeoi Xapiic.: anche il simulacro di Eracle in X, 607 e 
segg. appare colle armi che questi era solito adoperare in vita. — 73. 
Con questo verso, ed anzi con tutta la scena tratteggiata nei vv. 73-76 
confrontisi la descrizione de' preparativi che fa Pandaro per ferire 
Menelao (A, 105 e segg.). Pel v. 73 vedasi anche cp, 138. La corda por- 
tavasi in generale, per comodità, staccata dall' arco. La xopcóvTj, o, meglio, 
le xopà>vat erano specie di uncini, posti alle due estremità dell'arco, ai 
quali attaccavasi la veopd. Nelle armi di lusso solevansi fare di metallo 
prezioso. L'agg. XtY^xXaYY^ non s'incontra che in Bacchilide, eduna 
sola volta oltre a questa (14, 14 XtYoxXaYfel? X°P°0- — '^^* /aXxeóxpavov : 
&7ca5 slp. xaXxeo- si trova qui nella stessa sede che al corrispondente 
verso dell' epodo a . — 75 (F)tóv : V iato con 1' ultima sillaba del prece- 
dente èJsiXeto si evita in forza del digamma falsamente attribuito ad 
lò<; dardo per confusione con Ftó; virus, — Si osservi come il contegno 
di Eracle al primo scorgere Meleagro offra molta somiglianza con quello 
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V — vv. 71-93 55 

TczòioL^ ^apSTpa^ irwjia* t<^ 8'èvavtta 
<j)t)'/à :rpoyàvTfj MsXsàYpoo 

xat vtv so elSw^ zpooeìTCsv 

•' Ole Atò<; [tsYàXoo, 

atà^ t èv^cópq^, YsXavcboa^; ts ^o|iòv 80 

oxp.Y' 
•lYj Taóatov xpoisi 

zpaybv ìy, /eipcòv òtotòv 

00 tot Séo<; „. &<; fato* 'O-àjiprjaaV 8* ava J 
' AjicptTpoctìvtdSa?, 8 5 

ci:rév T£* " Tt<; à^avàtcDV 
ri j3pord)v totoòrov spvo? 

^pé^I^cV èv Tzoio^ y^^yi; 
rt? S'sxtavsv; -^ tà/a xaXXtCo)vo^ '^Hpa 

xstvov èy'àjisTspo^ 90 

TCé(jn]>£t xs^aX^' tà Sé iroo 
Col. XIII (IX) IlaXXàSt $av*^ {liXst „. 
'còv 8é xpoaéya MsXéaYpo; 



del simulacro dell' eroe fra le ombre in X, 606-608. — 76. ti}): dimostr. 

— 78. etScu^: costr. %axà oóveotv. Più forte ancora è il contrasto in A, 
690 èX6*a»v ^àp ^'èxaxcuoe ptiq *HpaxXetTj. — 80. YeXava)aa<; : àizai elp. Tale 
forma mostra la gradazione forte : in '^uX-iy^cKi © y*^^ ^* radice appare 
nella forma scaduta. — 81. xaóotov: cfr. Alcmano, fr. 92 B., y, 316. 

— 83. si:t: anastrofe La costruz. di èict col dat. con un verbo di moto, 
in senso ostile, si ripete poco dopo a' vv. 90-91 e poi ancora a* vv. 
133-134. — 84. 00 tot Séo<; : cfr. A, 515 èirel oo xoi ini Séo<;. — 86 e segg. 
Colla serie di domande che qui si susseguono lo Smyth confronta l' ode 
18, vv. 31 e segg., il Fraccaroli Pind., Pit 9, 33-34 (Apollo, sorpresa 
Cirene che lotta da sola contro un leone, coìto da alta meraviglia 
domanda a Chirone xlq vtv àv^'pcuicmv xéicev ; itoia<; 8' àKooKaa^etoa cpótXo^ | 
òpéiuv xeu^ucùva^ e^st oxtoévrtuv;). — 90. xelvov: colui che doveva aver 
abbattuto Meleagro. Era naturale che Eracle, al vedere l' ombra deir eroe 
etolo, che appariva quella d* un guerriero nella pienezza delle forze, pen- 
sasse eh* e* fosse stato ucciso da qualcuno più forte di lui. — 90 e 
91. àp.sTépa... xfecpaXqÉ: per siffatto uso di xe^aX-fj cfr. S, 82!oov èfi.^ xecpaX^, 
Pind., 01. 6, 60 akécov Xaotpó'fov tt|jLàv ttv'éà xs(pa>và, 7, 67-68 kà xecpaXà | 
è^oTCìoui "{ipoL^ eooeaO-at, e la caricatura in Aristofane, Ucc, 929. — 92. 
riaXXàSt: per l'aiuto che Pallade sovente diede ad Eracle cfr. B, 
362-3 oò5é Tt Tdiv jjLéfJLVYjTat, 5 ol fidtXa TcoXXdtxi^ olòv | Teipófisvov oweaxov 
ÒK EòpoG9-?jo^ às^Xojv, e X, 626 'Epfi.e{a<; Sé fx' sitsjjiitev ISè *^Xaiiv.ii)-Kiq 
'A^vT]. In Apollodoro, II, 5, 6, ed in Pediasimo, 17, si legge come 
principalmente per opera di Pallade il figlio di Zeus sia riuscito a 
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dswv Tcapatpétj^aL vóov 95 

compiere l'impresa contro le Stimfalidi. — 94. 8axpoÓ£t<;: a quella 
stessa guisa che gli eroi caduti nella guerra troiana, Meleagro piange 
la vita troppo presto perduta. Cfr. 11, 856-7 e X, 362-3 ^o^fi o ex 
^e^écuv jrxajjiévT) 'At8óa5e pep*fjxstv, | 8v tcótjaov YoówGtt, Xtwoòo' àvSporrjta 
xal -Tip-fiv, e le famose parole d'Achille in X, 488-491 jjlyj S-fj jio: ^dvaxóv 
•re itapaaSot, cpatStfj.' 'OSooasò. | pooXoijjLYjv x* èitàpoopo? s<i>v tfYjxsosjJiev àXX(f> | 
ftvSpl icap' àxXY)p(}), <|) 11^ pioxo^ icoXò? etY), j ^ Tcàotv vexóeaot xaxacpO-tjjiévotatv 
àvàoostv. — 94 e segg. Qui Meleagro incomincia il racconto dell' im- 
matura sua fine. Si osservi la nota melanconica e quasi patetica della 
narrazione. — Il mito di Meleagro venne trattato dalla poesia epica, 
dalla lirica e dalla dramatica, ed anche diffusamente narrato in prosa. 
Omero lo svolge nel libro nono dell'Iliade dal v. 529 al 599. Quivi 
egli ne riferisce che, avendo Eneo, signore di Calidone, nel fare una 
ecatombe agli dei, lasciato in disparte, o per dimenticanza, o per 
disprezzo, Artemide, questa mandò contro le terre di lui un cinghiale 
che recò loro gravissimi danni. Il cinghiale venne alla fine ucciso dal 
figlio di Eneo, Meleagro, con 1' aiuto di molti uomini e cani raccolti 
da varie città. Ma non essendo ancora spento lo sdegno della dea, essa 
destò un' aspra contesa fra gli Etoli ed i Cureti per la testa e la pelle 
della belva. Or finche agli Etoli non venne meno V aiuto di Meleagro, 
i Cureti ebbero sempre la peggio, ne poterono mai xet/eo^ exxooO-ev 
jii^veiv 7zoìÀB(; TCsp èóvxec;. Ma quando 1' eroe si ritirò nelle proprie case 
presso la bella sposa Cleopatra, sdegnato per le imprecazioni della madre, 
la quale, avendole egli ucciso in battaglia un fratello, aveva pregato 
l'Ade e Persefone di farlo morire, le cose cangiarono aspetto, e quelli 
che fino allora avevano toccato sconfitte, ebbero il sopravvento. Ne val- 
sero a piegar l'animo del guerriero offerte di doni, né le preghiere, 
prima de' seniori, poi del vecchio padre, e da ultimo delle sorelle ed 
anche della pentita madre. Soltanto quando i nemici furono entrati in 
Calidone e la moglie piangente gli ebbe rappresentato gli orrori tutti 
di una città messa a sacco, Meleagro si commosse e, riprese le armi, 
volò in soccorso dei suoi e vinse. Ma s' egli perdesse la vita nella zuffa 
Omero non lo dice esplicitamente : ci avverte solo che xcp .. oòxéxc Sùipa 
xéXeaaav | noXkà xe xal /aptevxa. Però, parlando della imprecazione d'Altea, 
il poeta avea già notato ohe xyj^ {seil. 'AX^atfjc) S* vjspo'f olxi^ 'Eptvò<; j 
exXoev è| 'Epépeocptv, àfxetXt^^ov -^jxop ej^ooca, e da queste parole sembra 
abbastanza logico indurre per lo meno ohe la morte dell' eroe etolo fu 
cagionata dalla imprecazione stessa. Più precise invece sulla fine di 
Meleagro erano, secondo la testimonianza di Pausania (X, 31, 3), le 
'Hoìo; e la Mtvoa^. Su questo punto ne dice Pausania eh' esse andavano 
d' accordo : 'AnóXXtova ^àp §•#] a5xai cpaotv al iroiTjost^ àfjiòvat Koóp-rjatv ha 
zob<; Alxiiìkoó^, xal àiro^aveìv MeXIa^pov òkò ^ AkóWiuvoc;. Venendo alla poesia 
lirica, sappiamo che di Meleagro trattarono, oltre a Bacchilide, Stesi- 
coro, Simonide, Pindaro e Cleomene. Stesicoro negli ''A^Xa sk: Us)si€f, 
fece Meleagro vincitore nello scagliare il giavellotto. Da Ateneo, III, 
95 D apprendiamo poi eh' egli scrisse anche le SuoO-yjpai, di cui non ci 
rimane che un insignificante frammento addotto appunto nel citato luogo 
de' Dipnosofisti {fr, 14 B. xpó^j^ai 5è f'ÓYXo; | àxpov yai; óicévepO-ev). Nono- 
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àoxp.Y' 
avSpsooiv èmj^dovtot^ 

stante il dubbio veramente inesplicabile del Bergk, è certissimo il che 
poeta imerese svolgeva in quel carme la caccia al cinghiale calidonio. 
Simonide disse di Meleagro nel canto cai appartenne il fr, 53 B., che 
ripete, parafrasato, il contenuto del /r. 3 B. di Stesicoro. Ohe cosa abbia 
cantato Pindaro a proposito del nostro eroe ce lo riferisce lo scoliaste a 
^, 194: 'HpaxXv]^ el^^AtSoo xaxeXi^cuv èicl Kép^ov aovéro^^e MBXedérpc}) xcp 
Olvéu)?, o& xol SeYjdévTO? YvjpLat r^v à8eX<p4jv Air|Idvetpav èicavsX^u>v ei^ •tih^ 
Ibiceocev sl^ AlxcoXiav icpò^ Olvéa. xaxGiXapàiv Sé fj.vY|OTtt)ófuvov ryjv xóprjv 'A^t- 
X(pov xòv irXfjotov 7cota}j.óv, SteicàXoctoev atyccj) toópou jiop^pYjv l^ovtt* oo xod àico- 
oicàaou; xò ixepov xdiv xspdxcuv eXa^ tyjv Tcao^évov...^ 4| loxopta icocpà IItv5àp(}>. 
Del ditirambo MeXéerrpo^ di Oleomene di Beggio non conosciamo che i 
titolo da Ateneo, Ia, 402 A-B. Di Ferecide argomentò a ragione il 
Kuhnert (Roscher, II, 2, 2595) eh' egli abbia narrato con minuti parti- 
colari la caccia al cinghiale, se, come e' informa lo scoliasta a B. 212, 
e' parlò persino della punizione inflitta da Meleagro a Tersite per aver 
questi dato prova di animo pauroso e vile. De' tragici deir epoca clas- 
sica si occuparono deir eroe calidonio Frinico nelle Pleuronie^ Sofocle 
ed Euripide nel Meleagro (di Eschilo abbiamo un accenno al delitto di 
Alte^ ne* vv. 602 612 delle Coefore). Tutto quanto conosciamo della tra- 
gedia di Frinico ce lo dice Pausania, X, 31, 4 : Tòv 8è ha xw SaXò) Xó-^ov, 
CI)? 8o6*et7j fxèv òrco Motpù>v rg 'AX6*atqt, MèXe^YP^P ^ ^ icpóxepov eStt x-^v 
xeXeoxTjv oopLpTjvat icplv tj Ókò icopò? àtpavtoO-Sjvai xòv SaXóv, xal ci»? 6i:ò xo5 
^0|JL0Ò xaxaitpYjaeisv otòxòv -fj 'AX^ocia, xoòiov xòv Xó^QV 4>póvt5(o? 6 IloXocppàS- 
piovo? icpwxot; èv Spàpiaxt eSet^e nXeopcuviou?' « xpoepòv fàp oòx | 4^Xt>$sv fAÓpov, 
tt)xela 8é vtv cpXò? xaxeSawaxo, | SaXoò icep^opiévou piatpò? òic' alvóc: xaxofJLYj- 
Xàvoo >. Del Meleagro di Sofocle abbiamo cinque soli frammenti che non 
giovano gran fatto alla sua ricostruzione. D fr. 369 N.* riferisce la tra- 
dizione omerica, secondo la quale Artemide mandò un cinghiale nei ter- 
reni di Eneo: di qui l'Olivieri nel lavoro A proposito di Teseo e 
Meleagro in Baeehilide^ p. 27, fa due deduzioni riguardo al contenuto 
del drama . sofocleo, e cioè 1^) che in questo era assegnata all' ira di 
Artemide la stessa causa che in Omero, 2**) che vi si trattavano gli 
stessi avvenimenti posteriori che nel poeta epico, e cioè « la vittoria di 
Meleagro, la lotta per la pelle, V uccisione degli zii materni » . E poche 
linee dopo (pp. 27-28) conchiude che « il drama sembra una rielabo- 
razione dell'episodio omerico, assai giustificabile e concepibile in un 
poeta, famoso 6fjL7)ptxtóxaxo(; » . Del Meleagro d'Euripide possediamo 
un numero di frammenti assai maggiore (25): in esso furono fatte inno- 
vazioni importantissime alla leggenda, in quanto Euripide, come già 
osservava il Robert in Thes. und Meleagros bei Bacekylides^ eliminò la 
lotta circa Calidone e Pleurone. collegò l'uccisione dei Testiadi imme- 
diatamente colla caccia, ed in ispecie escogitò l'amore di Meleagro per 
Atalante, il quale pervase la letteratura più tarda (cfr., ad es., Ovid., 
Metam.^ Vili, 300 e segg.) — Come si vede, se il tempo non ci 
avesse invidiato gran parte della produzione letteraria de' Greci, la 
bella narrazione di Bacchilide si troverebbe con molta probabilità in 
degna compagnia. Ma donde trasse il nostro poeta la versione della 
leggenda da lui seguita? Stante ch'egli ci parla del tizzone fatale e 
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xal 7àp àv nkÓLiiZZOi; Olveò^ 
Tcaò^sv xaXoxootecpàvoo 

che di esso per la prima volta poetò, secondo Pausania, Frinico nelle 
Pleuronie^ si pensò dapprima appunto a questa tragedia. Ma tale ipotesi 
venne dimostrata insostenibile da Maurice Croiset nel breve, ma ottimo 
scritterello Sur les origines du réoit relati f à Aféléagre dans V ode V 
de Baeehylide. La cronologia per vero non le farebbe, pare, difficoltà 
alcuna, perchè la vita di Frinico sembra sia terminata verso il 470. 
Ma assai opportunamente fa osservare il Groiset che intanto Pausania 
stesso, dopo d'aver detto che Frinico pel primo poetò del tizzone, 
soggiunge però oò ja-ì^v tpatvrcat y^ ^ ^pp^tj^o^ Rpoa^af***^ '^^ Xóyov è^ icXéov 
(ó^ e5pYjpLa àv tt^ olxeìov, icpooat);ópi6vo^ 8è otòtoò jjlóvov &T8 è^ fireav ^8y] 
StaPepoTjfjLévoo tò 'EXXyjvihóv, ammette cioè che Frinico toccasse di cosa 
già universalmente nota. Di piii, osserva con molto acume il Croiset, 
Bacchilide accenna all' episodio di Moleagro e di dimeno (episodio 
assai simile a quello di Achille e di Ettore nel XXII dell' Iliade) e vi 
accenna di passaggio, come a cosa su cui non occorre insistere, perchè 
ognuno ne è bene informato. Orbene a dare tanta popolarità a quel- 
r episodio erano state forse le Pleuronie? No, risponde il Croiset, 
perchè « le fragment relatif à la mort de Méléagro se compose de troia 
vers choriambiques ; il faisait donc partie d'un choeur; et Pausanias, 
en le citant, remarque que le poeto tragique n'a pas developpé ce 
thème poétique ; d' où l' on peut conclure qu' il n' y avait pas dans sa 
pièce de récit détaillé de la mort de Méléagre. D'ailleurs, ce récit 
eùt-il existé, comment aurait-il été assez populaire pour que Baeehy- 
lide, s'il le connaissait lui-méme, pùt le supposer également connn 
d' Hiéron, à qui son ode s'adressait? Une tragèdie de Phrynichos 
pouvait laisser des souvenirs durables dans le public athénien; elle 
n' avait certainement pas le genre de notoriété hellénique dont jouis- 
saient les anciens poèmcs ; or e' est justement ce genre de notoriété 
que suppose l'allusion de Baeehylide ». Ed un componimehto poetico 
capace di dare all' episodio di dimeno ed alla leggenda del tizzone una 
popolarità siffatta il Croiset lo trova nelle Eoo^pat di Stesicoro. « Le 
poeto qui avait représenté Skylla trahissant son pére, Eriphyle livrant 
son mari, Hélène abandonnant son foyer, Clytem nostro meurtrière 
d'Agaraemnon, ne devait-il pas étre tonte de faire voir aussi Althaea 
faisant perir voloiìtairement son fils? » Agli argomenti d'indole lette- 
raria, che militano a favore della congettura del Croiset, uno non 
spregevole, sebbene sia di ben diversa natura, se ne aggiungo ricor- 
dando che nella famiglia di Bacchilide era tradizionale la venerazione 
per Stesicoro. Simonide (fr. 53) lo citava accanto ad Omero. Avanti di 
finire questa lunga, ma, voglio sperare, non inutile nota, ricorderò 
ancora che la fonte prima dell' incontro di Eracle e di Meleagro nel- 
l'Ade il Croiset, appoggiandosi sul passo di Apollodoro già dianzi anche 
da noi addotto, II, 5, 12, 4, la vede neir epica e con molta probabilità 
nella Miniade. L' ipotesi del Croiset suU' origine della versione bacchi- 
lidea del mito di Meleagro è accolta, in massima, anche dal Preu«s; 
il Jebb si limita ad osservare (p 471) che « la fonte comune di Frinico 
e di Bacchilide può essere stata qualche poema epico di cui non rimane 
traccia alcuna ». Quanto alle rappresentazioni figurate del mito di 
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aspàc; /óXov 'Apté{it8o<; XeoxcoXévoo 
Xnaóiisvog TuoXécov 100 

t'alYwv dodatot :rat^p 
xal po<i)V ^tvtxovwtwv 

àXX'àvtxatov tì«à 
io/sv -y(óXov còpopiay S'ia'jsos xoòpa 

xazpov àvatSojid^av 105 

Meloagro, rammenterò che la morte del guerriero etolo è figurata su 
di una grande anfora del Museo Nazionale di Napoli (vedi Roscher, 
Lessico, JI, p. 2620, Journal of Hellenic Studies, XVIII, 1898, pp. 
269-70), che data del 400 circa a. Or. Meleagro è in agonia : lo assi- 
stono il fratello Tideo (figlio di Eneo e di Ilspi^ota secondo ApoUodoro, 
I, 8, 5) e la sorella Beianira: dalla sinistra accorre una figura fem- 
minile, che probabilmente è Altea : Eneo, a destra, contempla desolato 
la scena di morte. Sotto il giuppo delle figure principali sono Peleo e 
Teseo, due de' più noti compagni di Meleagro nella caccia del cinghiale, 
in atteggiamento di profonda tristezza : in alto, a destra, si vede Afro- 
dite con un piccolo Eros. La presenza di quest' ultimo gruppo accenna 
senza dubbio all' influenza esercitata sul dipintore dalla versione euri- 
pidea. Sul rovescio del vaso è una scena nell'Ade: Eracle mena via 
il cane Cerbero : non vi compare la figura di Meleagro. — 94 e 95. 
XaXe:ròv....vóov : cfr. l'^fia^o? èaipuv di 16, 23. — 96. Cfr. i vv. 5 e 
54 (corrispondenza non tautometrica). — 97. nX^Stictco?: l'epiteto è 
dato a Pelope in B, 104 néXoici tcXtjSitctccj). Da Omero Eneo è detto 
liTTCTjXàta (I, 581). — 98. xaXoxooTscpdtvoo : nota la corrispondenza tau- 
tometrica col V. 3. Quest'appellativo ricorre un'altra volta in Bacchi- 
lide, e cioè in 11, 108, dove è dato alle figlie di Prete. IlJebb ricorda 
« come Plutarco, Jfor., 993 E, citi un poeta anonimo che diceva di Helios 
mats'J^ot^ xdXuxo^ ots'fàvototv ''ftpac. Una corona di fiori colti da intonso 
prato viene offerta da Ippolito ad Artemide in Eur., Ipp.. 73 e segg. 
— 99. osjjLva^: detto di Artemide anche in Eur., Ipp ^ 713. — Xeu- 
xuiXsvoo : è questo 1' unico luogo in cui tale epiteto si adoperi riferito 
ad Artemide. In Omero esso è proprio specialmente di Hera, ma anche 
di Elena, di Andromaca, di Nausicaa e di Arete. Bacchilide ne fa uso 
altre quattro volte, e cioè una nello stesso carme di cui ci stiamo occu- 
pando, al V. 176, e quivi lo assegna a Calliope, un' altra in 9, 7 (Hera), 
una terza in 16, 27 (Jole), una quarta in 17, 54 (la madre di Minosse). 
Osserva assai opportunamente lo Smyth come la bellezza di xaXoxoot. 
e di XeoxioX. temperi la severità del ce^vàc. — 100. iroXécDv: nota la 
forma adoperata come femm. e cfr. 5, 709 icooXòv è'f'óyp'^v. — 101. 
icarf|p va congiunto con Olveó<; (v. 97). — 102. goòiv «poivtx.: cfr. Pind. 
Pit. 4, 205 ^otvtooa...àYÌXa taópojv. Dell' agg. ^oivtxóvoito*; non si conosce 
altro esempio. Vedi ancho 11, 104-105. — 103. àvixatov: cfr. v. 57 
(corrisp. non tautom.). — 104. eo/sv: avea concepito. — xoópa: in 
Om. sempre accompagnato dal genitivo. — 105. àvatSojjLàyav : il com- 
posto è nuovo e costituisce un &:ro^5 elp-rj^Jiévov. Esso equivale ad àvatSéa 
fi.dX7)<;. Cfr. in E, 593 xoSotpLÒv àvatSéa SYjtofyjtoc. La pittura che, in 
questo verso e nel precedente, Bacchilide fa del cinghiale è assai più 
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èg xaXXtj^opov KaXoSft)- 

v', Iv^a 7cXY]tiDpa>v otìivst 
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oyàCs Ts [tijXa, PpoTwy 

ySottc; sloàvrav (xóXot. 110 
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OTaoa(t6^' èvSoxétt)? 

xàpTO<; AItcdXoì^ Sps^sv, 

-d-àTCTOttev 00? xatéTce- 115 

yv3v oòf; èp'.ppt)5(a? èxatoacDV gtof, 

viva ohe il ooò? pLé^torov XP'^M-' di Sofocle, /r. 369 N*. — 106. xaX- 
Xt/opov: rfa* èe* cori (cfr. 11, 32; X, 581; Eur., Eraelidi^^b^ \, Inni 
omer.^ 15, 2). Non v*è alcuna necessità d'interpretare dalle belle con- 
trade appoggiandosi all' improprio uso di eòpó/opo? in I, 478. — KaXoScòv': 
il sito di ossa fa identificato con una località che porta ora il nome 
di Kurt-agà, non molto ad occidente dell' antico Eveno, odierno Fidhari 
(Jebb). — 107. icXfjpLÓpajv : la lez. del pap. con un solo ji ha dalla 
sua, oltre a probabili ragioni d'indole etimologica, l'autorità di eccel- 
lenti codici di altri autori ove ricorre o la forma del verbo o quella 
del sostantivo icX-rj^-opt? (Ippocrate, Archiloco, Omero {Odissea^ t)). — 
108-110. In Omero il cinghiale si limitava ad abbattere SévSpea p.axpà 
I aòrjotv ^tClpoi xal aòtot? Svtì-eot |jLY|Xa>v. La versione data da Apollodoro, 
I, 8, 2, 2, ritrae perfettamente quella di Bacchilide: xdicpov..., 8<; rfjv 
Te Y*^^ òcanopov èttO^t xal tà poaxY|fj.axa xal toò^ èvTOYX^^°^°^ StécpO-eipev. • 
— 110. elodvtav: Srea? glpimxévov : Omero ha stoavta, però tanto àvxa 
quanto (5tvxf)v. — 111 e Ila. otoy- 8'yiptv...oTaoàii.eO'' : cfr. P, 158 àvSpàot 
5oop.svéeooi...8y)ptv ì^tvzo. — 112. èvSoxéco?: Il blass nella seconda edi- 
zione spiegava xpaxepòic; e chiosava « qua significatione nusquam prae- 
terea adhibetur ». Il Mrose, diss. cit , p. 54, proponeva d'intendere 
oicoD^auo^ come in Esiodo, Scud. d'Er,^ 427. Nella terza edizione il 
Blass adottò una spiegazione del Headlam, Tcpoi^fjLwc, àxafidtTux;, con- 
servando l'addotta chiosa. Lo Schwartz, p. 632, confronta coi vv. 112 
e 125 del carme bacchilideo l'omerico ptapvaaO-at vcuXefiè? ale* (I, 317; 
P, 148) e conforta il significato, che viene a prendere èvSoxécu;, con 
la citazione di Nicandro, Theriaea^ 263 èv àp.à^otoiv ^ xal àptatpoxt^ot 
xatà axtpov èvSoxè^ aost, dove gli scolii annotano àvtl too èirt^eX(J5? xal 
oovsx<ì)^ xoijjLàtat ^ hià-^ti. Come si vede, le interpretazioni sono parecchie, 
ma nella sostanza variano ben poco 1' una dall' altra. Ultimamente il 
Jebb tornò al xpaTepd)(; intendendo strenuamente. — 113. ooveyéax;: 
l'o è lungo. La stessa quantità s'incontra anche in Omero: vedi, ad 
es., t, 74. Cfr. eziandio Esiodo, Teog.., 636 Taluno vuole spiegare il 
fenomeno col o della radice os/- di ^X"*^ ^^^ ^^^ °^° ^ necessario : 
basta pensare alla natura della consonante che tien dietro all'o: cfr. 
Alceo, /r. 18, 1. — 114. xàpro?: == vtx7)v. — Nei vv. 111-116 Bac- 
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V — vv. 106-129 61 

'A[7x]atov èjjutìv T"AYéXaov 

9[épT]atov %s8và>v àS^Xfmv, 

8v xé]x5v èv [i£Y^P^^<^ 

iraTpò]<; 'AX^ota icsptxXsttolotv Olv^<;. 120 
otp.5' 
:rpò<; 8'&]Xeoe {tolp'òXoà 

irXéova];* oò Y^p iro) Satypwv 
Tcaoosv] /óXov aYpoxépa 
Col. XIV (X) AaT06<; ^oYocryjp* icepl 8' at^voc; 8opàc 

aapvajietì-' èvSoxéox; 125 

Koop^t (tsv67rcoXé(ioi<;* 
sv^'è^tt) TcoXkoU <5t)V ìXXok; 

''I^txXov xatéxtavov 
èa^Xóv T'*AyàpTf]Ta, ^oò<; \ijxxp<ùa<;' oò y^p 

chilide ha tenuto presente senza dubbio l' esemplare omerico. — 117. 
'A[Yv.]alov: le lettere mancanti furono redintegrate dal Kenyon. 'AYxalo? 
appare fra i cacciatori del cinghiale calidonio in Apollod., I, 8, 2, 4 
e 6. Egli è arcade, figlio di Licurgo. Il figliuol suo Agapenore è uno 
dei duci greci a Troia (B, 6(j9). — 'AYéXaov : Antonino Liberale, Mrca- 
fjLop^cttoecDV oovaYU)Y*fj, 2, ha 'AY^Xeoi?. Di qui corresse il Kenyon l' aYY^Xov 
del papiro. Secondo Apollodoro, 1. e, furono uccisi dal cinghiale 'AYxalog 
ed TXea(;. — 119. 8v: altri legge o3^, ma è preferibile 3v perchè o5<; 
potrebbe far credere che pure ^A^yLcdo<; fosse fratello di Meleagro, per 
affermare la qual cosa non abbiamo alcun dato. — 121. u>]Xeo8..èXoà : 
cfr. w. 13el4, n. — 122. Sat^puiv : corrisponde qui a 8aì(ó<Dpa>v (6 icoXe- 
juxòv (ppóvYjfxa lx"*^)« N^M* Odissea invece come epiteto di Penelope, ed 
in Pindaro (Pit. 9, 84) di Alcmena, significa saggia^ prudente. — 123. 
TCoòoev]: cfr. v. 98 (corr. tautom.). — àYpoxépa: vedi la nota a 11, 37. 

— yiokoy. cfr. vv. 99 e 104 (corr. non tautom.). — 124. itepl S'attì-. 
8op.: anche qui il nostro poeta ricorda l' Iliade : 4j 8* (scil. " Apx8|«tì àfxcp' 
(xòt(b ^X8 TCoXòv xéXadov xexl àorfjy, | àfxcpl ooò? xetpaX^ xod 8ép|JLaxt Xa- 
Xv^evTt (547-48). •— 125. Cfr. 112 (corr. non tautom.). Nel ripetersi, 
a breve distanza, di concetti identici con parole quasi identiche sta 
appunto, come ben faceva rilevare il Fraccaroli (Baceh.^ pp. 99-100)^ 
uno dei difetti di B. Gonfrontinsi ancora, ad es., in questo stesso 
carme i vv. 97-99, 103-104, 122-124, e nel sesto i vv. 7-8 e 15-16. 

— 126. KoopTjot: gli abitanti di Pleurone, la città di Testio, padre 
di Altea. — pLeveTctoXsfJioi^ : in I, 529 sono detti }jLeve)^àp}jLac gli AltwXoi. 

— 128, ''IiptxXov: la seconda sillaba è breve. — 129. 'A^pàpirixa: la 
forma più comune del nome è 'A<fapeó<;. Secondo Apollod., I, 9, 5 e 
Pausania, III. 1, 4, egli è figlio del messenio Periere. La discendenza 
di Afarete seguita da Bacchilide è però ammessa altresì da Ovidio, il 
quale in Met.^ VIII, 304, dicendo ai Ida e di Linceo diu) Thestiadae 
proles Aphareia^ dovette certo fare del padre loro un figlio di Testio. 
Secondo lo Schwartz (p. 632) anche in scoi, a I, 567, là dove, enu- 
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€2 BACCHILIDK — EPINICI 

xapT£fjó^[i.o^ '^ApTj; 130 

/.ptvst ^tXov èv TtoXétKi)* 

TO^Xà 8* ex x*^P*«^^ ?^M 
i|>05(al<; è'xt SaotJisvéoDV ^oi- 

T^ Mvatóv ts cpépst 

Totaiv 5v 8at|wt)v déXifj. 135 

àcTp.8' 
taòt'oòx èTTtXsJafiiva 
OsattoD xoòpa SatypcDv 

[l,àTY]p XaXÓ7C0T(JL0; è(iol 

PoòXsDosv SXs^pov àtàppaxto^ Yovà* 
xaté Ts SatSaXéa? 140 

ex Xàpvaxoc; àxi){topov 
fttpòv èYxXaòaaaa, tòv Sy] 

merando i fratelli di Altea, i codd., dopo IloXocpó'/cf)?, danno <pavir]?, 
sarebbe da leggere 'AcpàoTjc. — 135. xototv: èxetvot? o!<;. — SatpuDv: 
cfr. V. 55. — 136. èKiXs{afi.éva : èmXéYsoO-ott nel senso di èirtXoT'tCeoO'at, 
come in Erodoto e ne' suoi imitatori (cfr. Grundmann, Quid in elo- 
eutione Arriani Herodoto debeatur^ p. 74). — 137. Sat^pwv: cfr. v. 
122 e n. — 138. xaxóitotjjioc : cfr. col xaXatva di Esch., Goef.^ 605. 
— 139. àxàp^av.xoQ: intrepidezza di miglior genere è quella che mostrò 
Jasone {Pit. 4, 84 YV(óp,a? àTappày.toto). Notisi la posizione efficacissima 
delle parole àtàpp. ^ovà, le quali rappresentano appunto il concetto che 
deve spiccare maggiormente. Analogo è il caso di vTjX-yj^ '{uva (Cliten- 
nestra) in Pind., Pit. 11, 22. — 140 e 141. 8at8aX. ex Xàpvaxo?: cfr. 
tìimonide, fr. 37 B., 1. — 142. sY^Xaóoaoa: non bastò a difendere 
questo nuovo composto bacchilideo (ed &k. elp.) dagli attacchi dei critici 
ne r eccellenza del senso che porge ne V analogia di èvSaxpóetv in Esch., 
Agam,^ 545; esso venne corretto in una infinità di modi. Non ne ricor- 
derò che qualcuno. Il Jebb emendò à^xX^óottGa, e lo seguì il Blass, 
notando « non filium flet, sed fratres »; il Festa scrisse è^xatSoaca (leg- 
gendo Saie al V. 140); lo Schwartz dichiarò che assolutamente è da 
leggere sY^apoóaa; ultimo il Wackernagel propose è^aóoaca (Esichio 
èSaòoaf èJeXelv). E tuttavia la lezione del papiro dà un significato così 
profondamente, così umanamente vero ! In un folle impeto d' ira Altea 
butta nel fuoco il fatale tizzone, ma nello stesso tempo dà in pianto 
disperato, non precisamente pel figlio, che starebbe in lei di non ucci- 
dere, ma per un intricato complesso di sentimenti tra di loro contra- 
stanti, a formare il quale concorrono in Altea da una parte il dolore 
per la morte dei fratelli e la smania furibonda di vendetta, dall'altra 
la voce indarno repressa dell'amor materno, la coscienza del delitto 
che compie vendicandosi nel figlio, coscienza che rapida ingigantisce e 
dalla quale la sciagurata tenta liberarsi, senza tuttavia riuscirvi, colla 
celere esecuzione del tristo proposito, e infine il presentimento delia 
infelicità immensa che con la sua azione procaccerà a se stessa. — 
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V — vv. 130-156 63 

(jLOtp' èicéxXa>(3sv tóts 
Ca)à<; opov à|jLstépa<; è'{ji{icv. tòyov [lèv 

Aal'TniXoD KXt>[isvov 145 

iralS' àXxtjiov è^svapt- 

Cwv à[JL(tì[XY]Tov Séiiac, 
TTÒp^coy xpoxàpot^ xt)(Tjaa?' 

tot 8è icpò<; sòxTi(iivav 

(psoYOv àpxotav xóXtv 150 

nXeopwva* jjivov^a Sé jiot «l^oyà y^^^^ta* 

YVtóv 8' òXtYoa^vé«)v, 
alar 7ró(jiaT0V 8è ^é(t>v 8d)tpi)oa 'cX[à(Jitt>v, 

aYXaàv ^^av TrpoXeiTCcov „. 

(paolv à8£wtpóav 155 

Col. XV (XI) ^AjJKptTpóctìvoc TiatSa jioòvov 8yj tóts 



143. èitéxXojoev: è detto riguardando all'ufficio assegnato alia jxotpa e 
non all'oggetto ohe dal verbo dipende. — tótc: èiceì jxoXwv | pLat^ódev 
xsXà^Yjos (Esch., Goef.^ 609-610). Nella prosa di Apollodoro, I, 8, 2, 1, 
il tempo indicato da Bacchilide col TÓt* si determina a questo modo: 
xoóxoo {seiL MeXeotYpoo) 8* ovro^ •/jp.epdiv éicxà irapaYfivojiévo^ xà? jxoipa<; (paolv 
glicelv, <Sxt> TÓxe TeXeorfj^: MeXiaYpo^, 8xav è xaiópievog èicl X7]< èo^àpa^ 
^aXòt; ìtaxana-g. — 145. KXópievov : come abbiamo visto dal quadro genea- 
logico de' discendenti di Etolo, anche un fratello di Meleagro portava 
tale nome. Per il Climeno di cui qui si tocca vedi la nota a' v\\ 94 
e segg. — 146 e 147. è^evapiCoiv; cfr. in Omero KoDpY]xe<;...ìtal Alxu)- 
Xol.... I ...àXX-fjXoo? èvàptCov. Per il significato della parola osservisi col 
Mrose, diss. cit., p. 49 « è^evaptCstv ut apud Homerum est '' occisum 
armis spoliare ,, (Lehrs: Ar.^ p. 145 sq.). Apud Pindai-um et tragicos 
poetas èvapf.Cetv et xaxevaptfetv (N. VI, 52. Aesch. Ag. 1644. Cho. 346. 
Soph. Ai. 26) simpliciter significant interficere ut èvaptCstv etiam Bac- 
chyl. XIII, 151 ». — 147. Ssjia*;: in Omero si adopera sempre per 
un corpo vivo. Quest'ultimo uso non è del resto ignoto neppure al 
nostro poeta : cfr. 9, 31. — 149. xoi : i Cureti. — 161. IlXeo- 
pwva: sorse l'antica Pleurona (4) naXata - Strabene, p. 451) sette od 
otto miglia circa a nord-nord-ovest di Calidone: verso il 230 a. Or. 
r antico sito fu abbandonato ed una nuova Pleurone (j>j vewxépa) venne 
costrutta più a sud-ovest, non molto lontano dal luogo ove sorge 
l'odierna Missolonghi (Jebb). — fjitvav^ xxX.: cfr. A, 416 èitet vó xoi 
alca jjLtvovd'à icsp, od xt jiàXa Syiv. — 152. y^wv: senz'aumento. — 
òXtYOO'B'evéwv : &ica5 elpYjpiévov. — 163. icvétov: ttv non fa qui posizione. 
~ xXópitov: cfr. v. 113 (corr. tautom.). — 165. àBetot^óav: composto 
nuovo; cfr. 11, 61, n. — 156. 'Ajx^txp.: l't è qui per eccezione lungo: 
altrove, tanto in B. ( 5, 85 e 16, 15) quanto in Pindaro {Pit. 9, 81 ; 
Nem, 1, 52; 4, 20; 10, 13; htm. 1, 55; 6, 6) è sempre breve. — 
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64 BACCHILIDK — EPINICI 

:rÓT{JLOv olxTtpovta ycotóc 
xat vtv à[Jisipó[t£vo<; 

xàS'l^' *' ^aiolot pLY] ^òvat yépwxov, 160 

(JLY]8' às)ioo itpoatSstv 
:rpà$t<; tà8e jtopojiivoK;, 

157. pXé'fapov: in Omero ed in Pindaro (Y^stp.) sempre al plurale. — 
Coi vv. 155-157 W. Radtke per il primo, in una nota del suo lavoro 
^m^orfcw* 'EmypàjXfjLata 0-r|^atxà {Hermes^ 1901, p.68), raffrontò l'epi- 
gramma di Polistrato (proveniente da Dyme: cfr. Kaibbl, Ep, gr. ex 
lap. eolleeta^ 790: l'autore ne fu forse Alceo di Messene) èv. 8']àp' 
ooou)V oò Ttàpo^ SeSeojxévtov | ^HpaxXtì xaivjXJd^ 8àxpi> xal yo^pòv Ta^ev. — 
160-162. -6 vatotot...96YY05: concetto abbastanza frequente pressoi poeti 
greci. Per vero l' intera massima componevasi di due parti, afferman- 
dosi nella prima essere il meglio non nascere, nella seconda essere 
sommo bene, per chi abbia avuto la sventura di venire al mondo, 
morire al più presto. Ma con molto acume osserva lo Smyth (p. 409) 
che è stato un fine tratto del poeta il sopprimere l'ultimo pensiero 
in bocca ad Eracle, il quale parla con un eroe che perde la vita nel- 
l'età più rigogliosa. Colle parole di Bacchilide cfr. Teogn., 425-8 
llàvta>v fjLèv uri (pòvoa èict)^^vtococv aptoxov, | ^atj^' èotSjtv ttòyà? ò^éo^ ^eXtoo, 
I (póvxa S' 3Tca>^ aSxcaxa nokoL^ 'At§aó itspfjaat | xal xecad'Oi tcoXX'ì]v y'^^ 
èTrteaoàpLsvov, Sof., Ed, a Gol., 1225 e segg. jjly] <p5vat tòv fireavra vtxà 
XÓYOV TÒ 8', ènei <pav^, | pYjvou xeltì-ev 6^v itsp Y)X8t» | tcoXò Seótspov, a>? 
tastata, Eur., fr. 287, vv. 1-2 èyw xò pièv Sy] itavxa^^oò d-poXoófievov | 
xpàxcaxov elvat ©YjfJil jxyj (pòvot ppoxcj), 452 è^p^jv y^P "^M-àC oóXXoyov itotoo- 
fiévoo? I xèv (póvxa '6'pY)velv et^ 6o' ep^exat xaxd, | xèv ó' aò ^avóvxa xal tcÓ'/cdv 
TCgTcaofiévov I ^^atpovxo^ eòcpYjpLoDvxa^ èxitép,icttv èóficuv, Alesside, MavSpaYO- 
ptCojxévY), 1, 14 oòxoòv xò itoXXot^ xwv oo(p<ì)V «IpY) jiévov, I xò u.*}] YevéoOttt 
jtèv xpàxtoxóv lax' àei, | èitàv icsvYjxat S*, u»? xà)^iox* eyetv xéXo$. Veai ancora 
e parole di Sileno a Mida in Plut., Consol. ad Apollonium, 48. La 
massima intera, con la motivazione che in gran parte si può leggere 
neir addotto luogo dell' Edipo Goloneo di Sofocle, subito dopo i versi 
citati, rispecchia un insegnamento dato agli iniziati nei misteri Eleusini 
(leggi, a questo proposito, le pp. 36-37 del geniale scritto del nostro 
illustre prof. Michele Kerbaker // Bacco Indiano nelle site atiinenxe 
eoi mito e col culto dionisiaco: in Atti della R, Accademia di ArcheO' 
logia^ Lettere e Belle Arti., voi. XXIV, Napoli, 1905). Anche Cic, TWc, 
I, 48, 115 ha non nasci homini longe optimtmi esse., proximum autem 
quam primum mori. Il passo bacchilideo ci era già noto da Stob., 
Fior., XCVm. 27. e formava il fr. 2 del Bergk, vv. 1-2. — 162 e 
163. àXX'oò xxX.: cfr. fr. 7 Ti y^P s^affòv ex*èGxlv aTcpaxx' òSopójxevov 
Soveìv I xapStav; iJ, 524 oh y^P tt*; icp^Si? «éXexai xpuspoìo Y^oto, x, 202 
àXX' oò Y^p xtc; irpYj5t< eY^Y^^xo jxopop.svo'.oiv, Alceo, fr. 35 B., v. 2 Kpoxó- 
4<op.ev Yàp ooSev àoajxevot, Sof., Ai.., 377 xt 5-?,x' fiv àXYOiYj? èir' è^s^PY*"" 
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V — w. 157-181 66 

•/pY] xslvo XéYstv 8 Tt xal {léXXst tsXetv. 
•^ ^à Tt<; àv {iSYopdtc 165 

Olvfjoc àpyfCffiXoo 
iattv àSjtTjta étyjfatpwv 

aoi yoàv oXtYìda; 
tàv xsv Xticapàv <è>déXitìv #3i[iav àxottiv „. 

TÒv 8è [tsvaircoXéjJLOO 170 

<|»05(à xpooé^ MeXsd- 

Ypoo* "Xtitov 5(Xti)paaxeva 
Iv Sa>[iaat Aal'avstpov, 

Kó:rpt5o<; ^XStappótot) „. 175 

Xeox^Xeve KaXXtÓTca, 

atàaov eòmYjxov àptia 
aòtoò, Atflt té Kpoì^Sav 

5(iiV7jaov 'OXt)(jL:nov àp/aYÒv dswv, 
tóv t' àxa{iavtopóav 180 

'AXysóv, HéXoTCÓJ^ ts pcav 



pLlvot<;; — 164. fjiéXXet: seti. xk;. — 165. èvae^apot?: cfr. v. 119. — 
165 e segg. Nel matrimonio di Eracle e di Deianira il Christ vor- 
rebbe vedere un'allusione (che noi crediamo ben poco probabile) a 
quello fra Jerone e la sorella di Terone. Avverte assai a proposito lo 
Smyth ohe V unione fra Deianira ed Eraclc indica lo stabilirsi in Etolia 
del culto dell* eroe dorico, il quale viene a succedere nel posto occu- 
pato prima dal pre-dorico Meleagro. — 167. à^jiYjTa : cfr. C, 109 uap- 
^évo^ à8|i.%. — 168. <pDàv: aspetto. — 169. ^etjiav axotxtv: cfr. 'f, 
72 éia^M ..Yovatxa. — 172. ^X^poó^eva: nel nostro caso x^*"W ^^ 
il senso di fresco^ giovenilmente fiorente, come parecchie volte nella 
poesia greca (il Jurenka confronta Teocr., 27, 66 -/Xo^pà yiéXsa, e 14, 
69 xXtopòvYÓvo: vedi Jebb, pp. 473-4). — 174. /poaéag: l*o è breve 
— 175. fl^XStjJLppótoo : in S, 215 si dice che neìV[it.à<; di Afrodite 
^Xxr^ptoi icàvca xèxov.tù. Il composto compare soltanto qui e nei poemi 
orfici. — 176. Per la brusca interruzione del mito cfr. Pind., Ptó., 
10, 51, e 11, 38. — 177. «pp.ot: cfr. Pind., Pit. 10, 65 fiojjia nteptSmv, 
Istm. 2, 2 ^tcppov Motaftv, 8, 62 Mowalov ftpfjia. — 180. axa^xavropóav : 
&:ca4'^p. — 181. UsXoTCo; piav: cfr. Pind., 0/. 1, 93 e segg. v3v 8'èv 
alpLaxooptai^ | ò.'(kfxoX^ {xéfJitxtac {scil. l[k\o^\ \ 'AXcpsoò irópu) xXt^ei^, | 
TÓpLpov àficptitoXov l^a>v itoXD^evwtàTtt) itotpà ptofJLij). il IleXóittov, ossia il 
recinto racchiudente quella che la tradizione voleva che fosse la tomba 
di Pelope, era ad ovest del grande altare di Zeus che sorgeva all' in- 
circa nel mezzo dell' Altis Veggasi Paus., V, 13, 1-2, dove si parla 
altresì dei sacrifizi che sulla tomba di Pelope solevano essere offerti. 

5 - Baechilide. 
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66 BACCHIUDE — EPINICI 

xai Ilcaav, ivd-'ó xXeswòc 

xo]aal vtxooa^ 8pó(i({) 
•^Xi^Jev <I>e(:>évtxo<; <!<;> sòrópYoo? Sopaxóa- 

aa<; ^lépcovt (pépwy 185 

6Ò8Jat{jiovta<; irétaXov. 

XP**!! 8'àXadsta<; "/^P^^ 
Col.XVI(XII)alv£tv, y^óvov àpL^potépatatv 

5(epolv à7ccoaa[uvov, 

et ti<; so xpàaoot PpoTwv. 190 

BotCDTÒ^ àvY]p tàSs (pft)v[Tf]06V, Y^OXclàV 

^HatoSo<; icpóicoXo^ 
Mooaàv, 6v <av> àMvaTot tt[(jL(i)ot, xstvcj) 
xal ppomv ^T](iav lff[6odat. 

Pelope era stato anche il primo vincitore olimpico in quanto con la 
quadriga donatagli da Posidone avea vinto alla corsa il re dell'Elide 
Enomao (vedi la già citata Olimpica prima). — 182. xXeewó^: forma 
eolica. — 184 e 185. Eopaxóooa^: la lezione oopaxooooao del pap. è 
un evidente errore perche le forme doriche del nome sono Sopaxooat 
0, per ragione metrica, Sopdxoaaai, la forma attica è Dopdxooaoi, la 
ionica SopYjxooaat. — 186. eò5]atp.. tcétaXov: allusione alla corona di 
ulivo selvatico che si dava al vincitore in Olimpia. Altri intende icéxaXov 
nel senso di foglia per votare (e quindi voto) e richiama Pind., Istm, 
7, 43-44 jXYjSè NYjpéo(; 9'0'^àzf\p vetxsa>v tcéraXa ^ì<; ir^'^oakL^é'Ziì} | àfip^v (si 
sa da Diodoro, XI, 86, che le foglie d'ulivo furono adoperate dai Sira- 
cusani circa la metà del sec. V a Cr. per votare le condanne air esigilo, 
onde rteTaXtop.ó(; in Siracusa equivalse all' èGtpaxtop.ó^ di Atene. Anche 
in Atene la PooXyj faceva uso di foglie quando si trattava di votare 
r espulsione di un membro di essa). Ma non era un semplice voto per 
la felicità di Jerone che Ferenico gli portava con la sua vittoria, sib- 
bene, secondo il modo di vedere dei Greci, la felicità stessa. Onde è 
assolutamente da preferire la prima interpretazione: la foglia^ GÌoe la 
corona della felicitò, — 187. àXaO-sto^: l'a lungo dorico introdotto 
dal Blass è giustificato da ciò che il papiro, in tutti gli altri luoghi 
ove questa parola ricorre, dà appunto la forma dorica. — 187 e 
segg. Cfr. Pind., OL 11, 4 e segg. el hi oòv icóvip xt^ eS icpdooTp, fifXt- 
Yàpi>6<; ojxvot I óotéptuv àp-^à Xór^iov \ téXXetot xal itioTÒv 5pxiov iir^akat^ 
àpETOt^. I à^p^óvTjtóg 8' olvo^ 'OXofiirtovixoug | oStog à^xeitat. tà fièv dfxrcépa 
t YXdiaoa jiotaatvttv ètì-éXei. Vedi 3, 67 e la nota. — 188. alvelv : cfr. 
V. 16. — 190. ppoxùiv: cfr. v. 175. — 191. Botiuxò^ àv^jp: cfr. Xlo« 
...àvYìp in Sim., fr. 85 B. — 193 e 194. In quello che ci rimane di 
Esioao la sentenza qui attribuitagli non ricorre. Si può tuttavia con- 
frontare Teog,^ 81 e segg. 5vTtva xi]x*f)ou)ot Aie? xoùpoi fxsYaXoco, | 

ti}) jxèv eni yXcóoo'jj YXu^ep*^v y eioootv lépOTjv, | to5 8* tus' ftx ax6\i.0LX0^ ptl 
jAetXtya xtX. Concorda invece assai bene col passo bacchilideo il v. 169 
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7rstdo|iat sò(iapéa>^ 195 

icodjiivec; ^^iXXoootv èa^X[à>v, 

della sìlloge teognidea Sv $6 d^l ti(l<ì>o', 8v xod luo^eófitvo^ alvtì. La 
supposizione che Bacchilide col citare un poeta della Beozia abbia 
voluto fare un complimento a Pindaro (v. Eenyon, p. XI ; Jurenka, 
p. 43; Blass, p. XYI) non si può dire la più opportuna di questo 
mondo. — 194. Ppoxwv: cfr. vv. 63, 87, 109, 190. — 195. iceta-oftat: 
cfr. l'uso di icéicot^-a in Pind., 01. 1, 106. — 196. Cfr. 10, 51-2 
Tt fiaxpàv icX<S>o<5av l^óoog èXoóvu» | $xxò^ è§oò; — 196 e 197. Con 
IfXcóooav icéfiirnv cfr. ^épot?.... | YXwaoav in Pind.., 01. 9, 41-2. V, la nota 
a 10, 51-2. — 197. tó^v: seil, dalla (= per mezzo della) e^Xrrj^ 
YXtùoa» del poeta. — 198. sod-XIcùv: neutro = le buone venture ossia 
ia felicità. Da tó^sv ad sa^Xò^v è espresso sinteticamente lo stesso 
pensiero che in modo particolareggiato svolge Pindaro, Nem. 8, 40 e 
segg. ao^etoit S'àpexà, yiXoipaX^ Upoot^ u>^ Zzt Bévdpsov aooUy \ èv oo^óiq 
àvSpòtv àepdvìo' èv Sixaioc^ t6 npbq óypòv | all'èpa. Il luogo pindarico, 
oltreché di raffronto, serve questa volta (caso raro !) di spiegazione al 
bacchilideo. — - 199. xoó^: seil. tco^fiévo^. — jxeYtoxoTCdcTtop : Sozol^ tip. 
Cfr. 11, 106. È = filY^oToc itax^ip. -t- 200. Cfr. 13, 189. 

Metro. — Kat' èvónXtov e&o<; tanto nella strofa quanto neir epodo. — 
La strofa consta di sette pei-ìodi, dicoli i primi sei, tricolo il settimo. 
Il primo è un tetrametro acataletto (ion. a mai., cor., due dip. troc); 
il secondo un pentametro acatal. (ion. a mai., cor., ion. a mai., cor., 
dip. giamb); il terzo un tetrametro catalettico (cor., ion. a min.^ cor., 
ion. a min. catal.); il quarto un tetram. catal. (quattro dip. troc. di 
cui r ultima catalettica: nel v. 8 della strofa prima entrambe le dip. 
troc. che lo costituiscono sono, mantenendo la lezione del pap.,^ cata- 
lettiche : la terza sillaba del verso deve intendersi in questo caso tri- 
sema L-. Coloro che non vollero accogliere tale forma alquanto libera 
di responsione antistrofica, che le nuove teorie ammettono, corressero 
il V. 8 : il Kenyon leggeva os5p* à^pnqoov <oòv> vó(|), e paleograficamente 
la correzione è eccellente, potendo assai di leggeri dopo una sillaba 
aov esserne andata perduta un' altra ouv, ma, oltreché non è bella la 
ripetizione del o6v a distanza di poche sillabe, la congettura del K. 
viola la legge del Maas — v. le note metriche al carme 1 — : il Jebb 
accolse èrcà^pYjoov del Richards, congettura che si appoggia suir ÈTca- 
^pYjootg di 13, 227, e propose, per parte sua, anche eòvoéajv). Il quinto 
periodo è un pentametro acataletto (ion. a mai., cor., dip. giamb., ion. 
a mai., cor.: al v. 184 manca nel pap. la terza sillaba del primo 
coriambo, ma evidentemente cadde colà per colpa dello scriba dopo 
la sillaba OC la sillaba eC, che fu ristabilita dal Housman); il sesto 
un tetram. acatal. (ion. a mai., cor., due dip. giamb.: però, fatta 
astrazione dei vv. 11 e 26, la prima delle due dip. giamb. è procata- 
letta, sicché la prima sillaba del v. 12 della strofa è da considerare, 
eccettoché ai vv. 11 e 26, come trisema • l. . Chi non ammise la libera 
corrispondenza antistrofica tentò di correggerò in varie maniere, ma, 
se per il v. 26 vi riuscì passabilmente, il v. 11 si dimostrò proprio 
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refrattario ad ogai alterazione. Quedto luogo è da ritenere come uno 
dei più decisivi contro la teoria della rigida responsione antistrofica). 
Il settimo periodo infine è un esametro acatal. (ion. a mai., cor., ion. 
a mai., cor., due dipt. giamb.: ai w. 14 e 29 accade lo stèsso fenomeno 
che ai w. il e 26, e, per parte nostra, lo risolviamo nella identica 
maniera. Ai vv; 14 e 189 T ultima sillaba è breve, sicché parrebbe 
interrotta la sinafia — al v. 189 taluno vorrebbe leggere col Housman 
àico)aa|j.éyoo(; — , ma si può osservare che la differenia di misura intro- 
dotta dalla breve doveva essere ben poco sensibile perciò che, oltreché 
in entrambe i luoghi il senso richiede una pausa abbastanza forte, la 
lunga sostituita dalla breve è una lunga irracionale). Il xòbXov 13 della 
prima strofa è nel pap. erroneamente diviso dal susseguente dopo 
Oòpavta^. -* L'epodo è composto di tre periodi, dicolo il primo, tetracoli 
gli altri due (altri vorrebbe dividere in cinque periodi, perchè, fuori 
di quest' epodo, in Bacchilide non si troverebbe alcun periodo di più 
di sette pLétpa: cfr. Maas, 1. e, p. 298, n.; Schroeder, Hermes, XXXVÙI, 
p. 240). n primo è un pentametro acatal. (ion. a mai., due dip. giamb., 
ion. a mai., cor.: negli epodi quarto e quinto alla prima dip. giamb. 
è sostituito, colla lezìoud del pap. che ia mantengo, un coriambo: 
altri corresse il fitvov^ de! v. 151 ad es. in jjitvóv^, come il Jebb, e 
il xtòt del V. 191 fu corretto in tfiSe dal v. Wilamowitz. Nell'epodo, 
primo l'ultima sillaba del v. 1 è breve: si può pensare, perchè non 
sia interrotta la sinafìa, che essa venga allungata per effetto o dello 
spirito aspro dì ójxwèpav o dì una lieve pausa). Il secondo periodo 
è un decametro acatal. (Ion. a mai.^ cor., tre dip. giamb.; ion. a mai.,, 
cor., tre dip. giamb.: nel v. 193 il supplemento <5v> del Housman^ 
richiesto dal metro, è sicuro anche per le buone basì paleografiche su 
cui poggia: nel v. 115, quantunque il BI. creda di poter mantenere il 
Toó? del pap., la regolarità del metro e l'analogia del v. 3 dell'epodo 
sembran richiedere o5<;). L'ultimo periodo è un enneametro acatal^ 
(ion. a mai., cor., due dip. giamb., ion. a mai., cor., tre dip. troc: 

nel v. 160 il primo piftpov ha la forma - w _ - invece di : può 

darsi che in luogo dì xw* sia da leggere col Housman toì*: la correzione 
non è però metricamente necessaria. Al v. 78 la breve finale può essere^ 
scusata dalla pausa : al v. 37 basta pensare alla natura della consonante 
finale — di più la lunga sostituita quivi da un'apparente breve è una 
lunga irrazionale). La divisione tra i vv. 5 e 6 è nel pap. erronea ai w. 
35 e seg., 75 e seg., 115 e seg., ma retta ai vv. 155 e seg., 195 e 
seg. — Di alcuni casi dì brevi sostituite a lunghe, che ricorrono nella 
lezione serbataci dal pap., non ho tenuto particolare discorso, perchè 
trattasi evidentemente di errori dello scriba che con grande facilità si 
emendano. Cotì dicasi di itvo|alotv ai vv. 28-29, ove il metro è piena- 
mente ristabilito leggendo icvot|atotv : così dì ^do^vcp al v. 49 (1. «tXo- 
Setvij)), di xatéitelfve ai W. 115 e seg. (1. xatliteltpvev)', di xópa al V.13T 
(1. xoópa). 
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VI (6). 

. AAXQNI KEIQl 
<nAIAI> STAATEI OATMACIA. 

w _ w _ V - . l- 

1_ 



otp.a 

Xa)(5 yépratov iróSsooi 

VI (6). Lacone di Ceo, figlio di Aristomeno, ci è noto, oltreché da 
Bacchilide, dalla inscrizione di Juli già rammentata nel oomento all' ode 
prima. Ivi infatti, tra i Gei che vinsero a Nemea, viene ricordato due 
volte (11. 27 e 28) il giovinetto Lacone (A]<4x">v 'A]ptato[ji.]év8o^ icat8u>[v e 
AJoYwv 'Af.toxojjLsveo^ iratSu)[v). Ohe la presente vittoria sia stata riporóita 
ad Olimpia, lo dice il titolo delFodicina (aggiunto da A^ nel solito luogo), 
e poiché in esso manca la determinazione itat^t, la quale invece si 
riscontra altrove nei titoli del papiro bacchilideo (cfr. il carme 11°, ad 
Alessidamo Metapontino), il Eenyon ne inferiva che Lacone avesse 
nella sua virilità vinto ad Olimpia; di qui l'editore inglese traeva 
argomento ad infirmare la credibilità del Catalogo olimpico tramand^i- 
toci da Eusebio, perchè in esso non viene fatto cenno del trionfo di 
Lacone. Ma il Wackernagel ed il von Wilamowitz spiegarono il silenzio 
d'Eusebio piuttosto con l'ipotesi che la vittoria del compatriota di 
Bacchilide fosse stata da lui riportata da fanciullo, e tale ipotesi venne 
confermata dalla scoperta del Catalogo di vincitori olimpici dall'anno 
480 al 448 a. Cr., pubblicato nel voi. II dei Papiri d* Òssirineo^ nr. 
CCXXII, pp. 85-95. E per vero quivi, enumerandosi i vincitori dell'a. 

452, alla linea 18^ della colonna seconda si legf^e \wuuv xf[(oc icm 
oxexStov (ossia A^x***^ ^^€ icat$u)v otaStov: — U forma col x, che si trova 
in B., è oonfeimata dall' insorìzione di Ceo, dal bisticcio Aaxo^v... Xityrt 
dei vv. 1-2 di B., e infine dal fatto che era molto facile scrivere Aaxwv 
invece di Aàx«>v per la frequenza del primo come nome proprio mentre 
il secondo doveva essere assai raro ; infatti non ne conosciamo alcun 
altro esempio air infuori del bacchilideo). Né faccia maraviglia che 
qui si dia come eerta una notizia che appare desunta da uua integra- 



Digitized by 



Google 



70 BACCHILIDB — EPINICI 

XÒ80C èx' 'AXyeoò itpoxoal<;, [xoX* aoSwv 
8t' 5aaa xàpottì«v 

àjtxsXotpóyov Kéov 5 

àstaàv ffot' 'OXo^imof 
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aav] ote^vou; èd«tpa<; 
oxp.p' 
vsavlat ppòovre<;. 
aè 5è vòv àvaStjJióXffoo IO 

zione, poiché questa è sicurissima. Giacché nelle due colonne che for- 
mano il catalogo gli indici delle vittorie si susseguono per ciascuna 
Olimpiade in un ordine costante, come dimostrano ali* evidenza le 
parti meglio conservate del papiro, e V ordine è questo : otàStov, SlaoXo^, 
hcìki^oq, névta^Xov, TràXYj, irój, ica^xpoéttov, naiSoìV otàStov, koì^oìv tcàXYj, 
itatSmv TCÓ5, óicXiriqg, Ts^pt^icov, xéXY];. La linea ove si tocca di Lacone 
sta fra quella ohe riguarda il vincitore del pancrazio e V altra che si 
riferisce al vincitore della lotta de* fanciulli. 

1 e 2. Aàxtt>v...Xàx« : bisticcio sul nome del vincitore. Cfr. Pind., 
Nem. 5, 50 e seg. HepLiottov... | ...lotta, fr, 105, 1 Icpùiv òpL(uvo|ic ttàtep 
(di Jerone), Sof., Aiace^ 430 e seg. Quanto a Atòg Xàxe = itapà Aiòq 
X., il Jebb richiama Sof., Bd, Re, 580 icàvx* èjxoò xopLtCexai, 1163 èSe- 
5a|j.ir|v Sé xoo. — 2, ^tptaTov : per la somma importanza de* giuochi 
olimpici. — 3. jcpoyoal<; : la parola va intesa con una certa discrezione, 
perchè Olimpia distava a quel tempo dalla foce delPAlfeo circa otto 
miglia (ora sono dieci). — xaX* ao5a>v: 1* integrazione del Jebb porge 
air andamento dell' odicina più spiccata la rassomiglianza con quello 
dell' ode seconda, ad Argio. La congettura del Housman (v. append. 
crit.), veramente bella, introduce però un senso che poteva forse urtar© 
la suscettibilità degli altri Gei vincitori di giuochi agonali. Con la 
lezione del Blass V Zooa del v. 4 è da intendere come esclamativo 
invece che relativo. — 4. i5t'6ooa: anche qui, come nell'ode seconda, 
B. tocca delle precedenti vittorie riportate da que' di Geo ad Olimpia. 
L* indeterminatezza dell' accenno può essere qui spiegata, credo, dal 
fatto che certamente i Gei non potevano vantare ad Olimpia un numero 
così considerevole di vittorie che non avesse ad apparire esiguo a 
fronte delle settanta vittorie istmiche: nel caso presente 1* accenno 
vago, e nello stesso tempo alquanto enfatico, riusciva quindi più effi- 
cace. — 5. àfi.Ktkoxp6(po\f : monete di Geo mostrano il grappolo d* uva 
(cfr. Pridik, diss. cit., p. 2). — 7. tcu5 'cc xal otàStov: di qui appren- 
diamo a quali esercizi atletici i Gei si dedicassero con preferenza. Notisi 
come il vocabolo otài^tov e gran parte del susseguente siano in corrispon- 
denza tautometrica coi w. 15 e 16. — 8. «O-eipa^: parziale corr. taut. 
col V. 16. — 9. Ppóovte^ : verbo preferito di Bacchilide, che lo usa pareo* 
chie volte (3, 15 e 16; 13, 179; 19, 44): non s'incontra in Pindaro, 
Per la espressione otecp. èO^tp. ppóovte^ ofr. di Bacchilide stesso (13, 
69-70) ote<pàvototv | ...xaitav èprpé^t?. — 10. àva^tpLÓXitoo : &ic. 8?p. Cfr. 
Pind., 01. 2, 1 'Ava^tfópjxtYYK ojxvot. Come bene osserva il Kenyon, 
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Oòpavtac; 3|i.vo(; Sxatt vtx[a<;, 
'Aptatojiévstov 

& xo6àv£[«>v téxo<;, 
Yspatpst itpoSó{toi<; àot- 

non si può decidere se la prima parte del composto sì riconnetta con 
àvocootu con àv<jcY«>, poiché dà un senso eccellente tanto V espressione 
« Urania regina del canto » quanto l'altra « Urania che suscita, risve- 
glia il canto *. I poeti che adoperarono composti di questa fatta ne 
ricondussero la prima parte ad àvdaau>, come appare, più ancora che 
dai due addotti luoghi di P. e B., da B., 17, 66 àvaStppóvTCK, 20, 8 
àvoStaXo? nooet[8àv, e specialmente da P., fr, 148, 1 àifXata^ àvóootov: essi 
però non costituiscono certo un'autorità in fatto di etimologia. — 11. 
Oòpavia^ SpLvog : Urania è menzionata da B. anche in 5, 13-14, ove il poeta 
si chiama Oòpavta? ^pÓTttuv, e in 16, 3, ove è dessa che lo eccita a can- 
tare di Eracle. In 5, 176 e 19, IH è invece Calliope che lo inspira : 
in 3, 3; 12, 2; 13, 228, è Clio. É chiaro che B. fa il nome or del- 
l' una or dell' altra di queste Muse senza attribuire a ciascuna di esse 
funzioni speciali. L' uso pindarico è più generico ancora, che Pindaro 
nomina quasi sempre soltanto la Moi.aa o le Molaac (solo Calliope in 

01. 10, 16 e Clio in Nem, 3, 83). — 12. 'Aptotofi-évetov : per l'uso 
di un aggettivo formato da un nome proprio, invece del gen. di questo 
nome proprio stesso,* allo scopo d'indicare la paternità, vedasi già in 
Omero N, 67 TeXap.àvtov olóv. In Pindaro il fenomeno è abbastanza 
comune: vedi 01. 2, 13 Kpóvts ned 'Péa;;, PtY. 2, 18 Aeivopévae ical, 8, 

19-20 SsvdpxBCov | olóv. Anche in Esch., Prom,, 705 si ha 'Ivdx^tov 

oicépjxa, e in Sof., Ed, Re^ 267 t(j> AaP8axet(ji teatri. Cfr. di B. stesso 
'AXx|j.*f]vto^...'?jpa)^ in 5, 71. Lo Smyth cita un esempio eziandio da un 
poeta moderno, il Tennyson, a Niohean daughter. — 14. icpo<5óp.ot(; : 
da questo epiteto si ricava fuor di dubbio che l' ode venne cantata a 
Geo, dopo il ritorno dì Lacone da Olimpia (v. la nota preliminare al 
carme seguente). Per il canto davanti alla casa del vincitore cfr. Pind., 
Nem. 1. 19-20 eatav 8' ère' oJbksxoLi^ ^ópot? | àv8pè< «ptXo^etvoo xaXà jJLeXicó- 
p.evo?, latm, 1, 1-4 KXedv$p<p tt^ ...Xótpov ( eoSoJov... xafi.dtu>v | iratpò^ 
à^Xacv... irapà Tcpód-upov l(óv, ^rve^stpétu) | xcufxov (Jur.), e specialmente Pit. 

2, 18-20 oé 8', u> Aetvo]xsveie ical, Ze^opta icpè Sópiiuv | Aoxpt^ wapO^vo^ 
àrtóet, rtoXefJLtu)V xapLdtouv èj àjxaxdvouv | 8tà xeàv Sóvafiiv Spaxslo' ào«paXé<;, 
il quale ultimo passo il Prentice (diss. cit., p. 50) crede ohe Bacchi- 
lide abbia imitato nei vv. 10-16 della presente ode. — 16. Kéov 
eòxXétSa^: cfn Tirteo, fr. 10 H., 24 «oro.... eòxXctoa;, Pind., Pit. 9, 
90-91 AtYivot T8 Y^p I ^pajxl N'iooo t' èv Xócptp tpl? 8*^ icóXtv xdvS' eòxXet^at. 
Tanto nel passo baccnilideo quanto nel pindarico si ha la forma dorica 
dell' aoristo. 

Metro. — La composizione dell'odioina è monostrofica: il metro è 
xatà Paxyeìov eI8o<;. — Cinque sono i periodi, monocoli i primi tre, 
dicolo il quarto, tricolo il quinto. Il primo è costituito da un semplice 
dimetro giamb. catalettico; il secondo da un anacreontico anaclomeno 
(notava il v.Wilamowitz in Gotting. gelehrte Anx.^ 1898, p. 151, che 
i w. 1-2 costituiscono la stessa serie metrica che i vv. 1 e 2 — oppure 
3 e 4 — del fr. 90 B. di Saffo FXóxeia p-atep, oStoi | Sóvajxat xpéxvjv^ 
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tòv tatov I icód-tp Sàjistoa 7rati5o(; | FpaSivav hC 'AfpoS'lxav); il terzo da un 
trimetro coriambo-giambico catalettico (al v. 3 la lez. oK^biùo del pap. 
venne a ragione corretta dal Kenyon); il quarto da un tetrametro 
ipercataletto (ion. a mai., dip. troc. acatal., dip. troo. ipercatal.: per 
la forma v - v w dellMon. a mai. cfr. le note metriche all'ode 3*); 
il quinto da un esametro catalettico (il primo ed il secondo xwXov 
hanno la forma del gliconeo 2°, il terzo quella del ferecrazio 2<*). La 
colometria, guasta nel pap. al v. 7 ed al corrispondente v. 15 (divisi 
dopo l'ultima sillaba dei participi Kpaxeòaav e xparnoa<;), fu corretta 
dal Blass. 



VII (7, vv. 1-38). 
Tfil ArTQI. 



— u 



^ V «« — 



..«.«/[w .v>u]— .. — v — 

— «>w_ uc*_— .«« — ^ 

oxp.a' 
*fi Xtxapà ^Yo^^^P Xpdvoo te x[al 

VII (7, vv. 1-38). Quest'ode è rivolta al medesimo Lacone, figlio 
di Ariatomene, che venne festeggiato da Bacchilide nel carme prece- 
dente, e per la stessa vittoria olimpica ; il che appare chiaro e dalla 
semplicità del titolo che si legge nel papiro (al solito piosto, di mano 
di A^), e dal v. 3, e da ciò, che uon si couosce di Lacone alcuu' altra 
vittoria olimpica. Sulla estensione dell'ode presente non v'è accordo 
fra i comentatori: fu essa, un' odicina del genere della sesta, per modo 
che terminasse entro la colonna XVII (XIII) e che in questa colonna 
medesima incominciasse un altro carme, a cui apparterrebbero i primi 
sedici versi della colonna XVIII (XIV)? Il Kenyon ed il Jurenka riten- 
nero ohe si, il Blass (tanto nel suo Baechilide quanto in Naehleae 
X, B., pp. 274 e segg.), seguito dal Festa e dal Jebb, che no. Secondo 
il Blass dal v. 31 della colonna XVI al 16 incluso della colonna XVIII 
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Ndxtóì;, aè icsvn^ovra (il'vp^v ^pdt|iévci»v 
éxxatSsxdtav èv 'OXo|Uc[tG^ ... 

sì estese una sola ode, ohe sarebbe oosì stata T epinìcio grande con 
coi il poeta avrebbe celebrato il compatriota. A sostegno della ipotesi 
del Blass sta il fatto ohe, ammettendo di avere anche noli* ode pre- 
sente un oarme assai breve, lo stesso poeta avrebbe composto due 
odicine per la stessa vittoria di Lacone, la qual oosa non potrebbe non 
sembrare alquanto strana. Ancora il Blass tentò dimostrare la sua tesi 
con argomenti metrici, ingeenaodosi cioè di provare che tanto ne) 
frammento YU come nell vili la composizione non è strofìca, ma 
appartiene al genere degli àicoXeXo|ièva (vale a dire che in questi due 
frammenti non si corrisponderebbero i membri metrici lontani, come 
nella composizione strofìca, sibbene i vicini). La dimostrazione del 
Blass, veramente ingegnosissima, è esposta, più minutamente che 
nella 3^ ed.» nell' artitolo già citato NacÙese xu B,^ pp. 278-280; ma, 
nonostante la sua ingegnosità (anzi direi proprio per le sottigliezze 
cai essa costringe V insigne fìlologo), essa lascia alquanto scettici. A 
ciò si aggiunga ohe il motivo il quale indusse il Bl. a negare la com- 
posizione strofica nei frr. YLL e Vili è semplicemente questo, che, 
se ci fosse stata corrispoadenza strofìca od antistrofìca, le ultime lettere 
dei versi corrispondenti ai lunghi versi 1-3, 6-11, 48^ (questi ultimi 
sì citano secoado la oumerazione del Bl.) sarebbero comparse sol 
margine sinistro della colonna XYIII, come vi compaiono le ultime 
dei vv. 6-11 (da due a quattro): ora osservò a ragione il Maas nol- 
r articolo Kolometrie ecc., p. 309, che la mancanza di ootali lettere 
si può spiegare benissimo ammettendo che il copista nei versi corri- 
spondenti abbia, come fece altrove, o scritto le lettere alquanto più 
strette (ovvero più fìtte) oppure incominciato la linea alquanto più a 
sinistra del solito. Ma v* ha di più : il Maas stesso fece aacora notare, 
e questo importa assai, che la divisione xéxX-r]-toa tra i versi 9 e 10 
proprio non si potrebbe comprendere senza pensare che sia stata fatta 
appunto in causa della corrispondenza strofica od antistrofìca. Infìne 
il Maas pose in luce, ed è V argomento decisivo, come il metro del 
fr. 7 del Kenyon, dal Blass opportunamente collocato nella metà infe- 
riore della colonna XVII, coincida egregiamente con quello dei vv, 46- 
53, mentre il metro del fr. 12 del Ken., dal Blass collocato nella metà 
superiore della col. XVH, sembra corrispondere con quello dei vv. 2-7. 
Sicché il Maas appunto dalle ragioni metriche è condotto alla conclu- 
sione che a due carmi diversi appartenessero i frr. VII e Vili, con- 
stanti ciascuno di due strofe, e precisamente il secondo dei vv. 23-54 
(23-38 = 39-54) ed il primo dei rimanenti vv. 1-22 (1-11 = 12-22). 
L' ipotesi degli ànokshì\tÀva non ha persuaso neppure il Jebb, che pure 
accoglie le conclusioni del Blass per quanto riguarda V unità del carme 
comprendente i frr. VII ed Vili. Ma a cotesta unità altre considera- 
zioni si oppongono, d' indole artistica ; a ragione osservava il Frac- 
caroli (Come si fa eco , p. 5) che, ammettendo T unità, « ne viene 
bensì un' ode d' una discreta lunghezza materiale ; per altro, per essere 
un epinicio coi fiocchi, si ridurrebbe (a giudicare da ciò che rimane) 
ad una pappardella abbastanza insulsa e che non farebbe molto onore 
al poeta. Il filo sarebbe infatti questo press' a poco: ^^ o sedicesimo 
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Col. XVII fXm)....]ap[ . 
. . . ]Toaat[i[ 



giorno del mese... tu hai fregiato di corone il figlio di Aristomene... 
il quale vinse in tanti luoghi tante volte quante nessuno mai. Zeus, 
ed ora tu gli hai dato la corona olimpica ,,. ^^ vittoria olimpica sarebbe 
cucinata in principio e riscaldata poi in fine, comprendendo così com- 
plessivamente oltre un terzo dell' ode ; avremmo una ripetizione fredda 
ed insipida, della quale conviene, mi pare, scagionare Bacchilide quanto 
si può. Invece ritenendo che i due frammenti appartengano a due 
odi brevi, ciascuno dei due è proporzionato ed adatto; e specie il 
secondo, risarcendolo con T imperativo [scil, al v. 11], diventerebbe 
un voto garbato e artisticamente inappuntabile ». I w. 44-47 poi, 
riferiti ad un ital^, per quanto si voglia stiracchiare T interpretazione, 
riescono pur sempre troppo spiacevolmente iperbolici. Ma ancora in 
un'altra difficoltà incorre l'ipotesi del Blass. Egli stesso indusse dal 
principio dell'ode VII, e con molta probabilità colse nel vero, che 
questa sia stata composta e cantata in Olimpia medesima. Ma sul 
luogo della vittoria, e subito dopo di essa, noi sappiamo che il poeta 
componeva talora lì per lì una piccola odicina: l'epinicio maggiore 
seguiva più tardi, dopo il ritorno del vincitore in patria. Ora la pio- 
cola odicina di B. per Lacone noi V abbiamo, ed è la sesta, la quale 
fu cantata senza dubbio, come risulta dai vv. 14-15, in Geo e non 
in Olimpia. Diremo dunque che nel caso di Lacone l' ordine nella 
esecuzione dei due epinici, il minore ed il maggiore, sia stato inver- 
tito? La supposizione è impossibile, perchè sarebbe ridicola. Il Blass 
vide la difficoltà, e in Nachlese^ pp. 275 e segg., tentò porvi rimedio 
leggendo al v. 14 dell' ode sesta irpo5pófi.ot< àot8at(; invece che icpoSójxot? 
(la congettura era già stata proposta, ma con poco entusiasmo, dal 
Kenyon). Con ttpoSpójxoK; il poeta avrebbe voluto dire che il carme 
sesto era stato fatto frettolosamente, lì per lì, e non costituiva quindi 
se non il preludio di altro ben più degno epinicio. Questo più degno 
epinicio poi, rappresentato per il Blass dai frr. VII e Vili riuniti, 
sarebbe stato da Bacchilide composto e fatto eseguire in Olimpia stessa : 
l'esecuzione sarebbe avvenuta il giorno della consegna delle corone. 
Tale ipotesi avrebbe anche spiegato, secondo il Blass, la non grande 
ampiezza del carme: B. aveva avuto troppo poco tempo per comporre 
una grande ode : infatti, secondo le conclusioni del Robert, la corsa 
dei fanciulli doveva aver luogo la vigilia della solenne distribuzione 
delle corone. Ma contro questa soluzione scrisse il Jurenka in Fest- 
sehrift far Th. Oomperx^ pp. 220-224, e del resto il Blass stesso non 
poteva non vederne i punti più deboli, e cioè l' alterazione di un passo 
che ha una lezione sicura non solo, ma confortata dal confronto di 
molti luoghi pindarici, e la supposizione che i due epinici siano stati 
composti ed eseguiti entrambi in Olimpia in due giorni successivi. 
Sicché nella 3» ed. il Blass modificò la soluzione data prima: conservò 
cioè intatto il TCpoSóp.o!(; e suppose che il carme sesto sia stato cantato 
in Geo al ritorno di Lacone in patria (così pure il Jebb) o all'an- 
nunzio della vittoria; il carme settimo, l'epinicio maggiore, sarebbe 
stato composto da B. e fatto eseguire in Olimpia stessa (così pure il 
Jebb). Ma a questo modo il Blass viene appunto ad invertire nella 
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esecazione degli epinici qaell' ordine su cai non possiamo avere alcun 
dubbio, non solo perchè esso è quanto mai logico, ma altresì perchè 
sappiamo che V uso de' Greci in tali circostanze era appunto questo, 
che subito nel giorno della vittoria, quando, venuta la sera, era pro- 
clamato dall'araldo il nome del vincitore e questi recavasì in mezzo 
agli amici festanti a render grazie agli dei, si cantasse un' odicina che 
il più delle volte altro non era se non il ryjvs^Jia xaXXivtxs di Archi- 
loco: solo piii tardi^raramente in Olimpia stessa^ quasi sempre nella 
patria del vincitore, seguiva il vero epinicio. Del resto la difficoltà la 
vide, e non poteva non vederla, pure il Blass, e ne è prova quel 
mezzo termine che egli vorrebbe trovare col s apporre che il carme 
sesto sia stato da B. composto in Olimpia e mandato a Geo insieme 
con l'annunzio della vittoria. Ma questa ipotesi, come ognun vede, 
non toglie la difficoltà: di piii, sia detto con tutto il rispetto dovuto 
al sommo filologo, non sembra neppure troppo opportuna: Bacchilide, 
presente al trionfo di Laoone in Olimpia, avrebbe lì per li composto 
un' odicina non perchè fosse tosto eseguita dagli amici presenti di 
Lacone, ma per spedirla a Geo, donde i più interessati alla degna cele- 
brazione del trionfo di Lacone cortamente erano assenti, e ciò avrebbe 
fatto mentre, volendo il vincitore ohe l'epinicio grande fosse eseguito 
in Olimpia stessa, egli a questo dovea, per la brevità del tempo, rivol- 
gere ogni pensiero? Io credo piuttosto che il frammento dell'ode che 
io designo, col Kenyon, col Jurenka e col Maas, come settima, appar- 
tenesse ad un breve carme composto da B. ad Olimpia subito dopo la 
vittoria di Laoone e colà cantato : probabilmente l' intesa fu dapprima 
che^ dopo il ritorno in patria, dovesse tener dietro al primo un epi- 
nicio di maggiori proporzioni : per cause a noi ignote invece del grande 
epinicio Lacone si ebbe poi dal poeta suo compatriota soltanto un altro 
breve elogio. 

l e 2. ^Y. Xp, xc x[al | Noxto<;: che con questa circonlocuzione B. 
abbia voluto indicare il giorno fu spiegato dal primo editore confron- 
tando Es., Teog.y v. 124 Noxxòì; 8' a&t' Al^jp t« xal 'fljiép^ iitr^svovzo. 
Anche Eschilo al v. 279 deW Agamevnone dice r^^ v5v xtxoó(rr|(; tpdi? 
TÓ8' 8Ò<ppóvf^5 >ÌYco (Headlam). — 1-3 Qui il poeta invoca il giorno 
decimosesto del mese in cui celebravansi i giuochi olìmpici: che in 
quel giorno si solessero dare ai vincitori le corone lo attesta lo sco- 
liaste a Pind., OL 5, 8 e 14. È da notare poi, per la intelligenza del 
passo, che i mesi lunari compresi nello spazio di due Olimpiadi erano 
novantanove, e si distribuivano in modo che l' una Olimpìade risultasse 
costituita di cinquanta, l'altra dì quarantanove : i giorni dei giuochi 
ricorrevano pertanto alternativamente dopo cinquanta e dopo quaran- 
tanove mesi (Scoi. Pind., 01, 3, 35. — Bl.). -^ 4 e 6. Non per riferire 
una congettura certa o .quasi, ma perchè si abbia una idea approssi- 
mativa di ciò che potè essere qui il testo, riporterò le integrazioni del 
Jurenka <0«ol> | <xal TC>ap' <'AX<ptt(}> néXoicóg ta xà'fototv) | <ppóov>To? 
alp.<axooptat5 xXttval^ fta^av), per giungere alle quali egli fondossi spe- 
cialmente su 5, 181 e 11, 25-26 (l'Alfeo e Pelope nominati insieme), 
su Pind., 01. 1, 20 (itap' 'AXcpefi) e 7, 15 (icap' 'AX-fKip), su Pind., 
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O/. 1, 93-94 v5v 8* ÈV alfjLaxoDf>tat(; | àYXaalot jjiéjxtxtat. Alla integrazione 
che il Jurenka fece del v. 5 sembra porgere qualche autorità il fatto 
che nella stessa olimpica prima, alla quale egli qui inspirossi, trovasi 
un passo che i vv. 6-10 della presente odicina bacchilidoa ricordano 
assai da presso: alludili mo ai vv. 98-102 tva Tavotà; tco8a»v hpiCtxw. \ 
àxpiai t' loYÓo^ frpaoÓTCOVof | 6 vtxuiv hk Xoitcòv àjji.<pl ptoxov | Ìy(jsi fieXtTÓsooav 
«òStav I àé^Awv y' evexev. — 6. Ta[xutàtà te: il Jurenka osserva che 
per cotale integrazione, che del resto egli pure adotta, occorre proba- 

bilmente supporre che fosse scritto nel papiro TA[XTTATE], perchè 
sembra che nella lacuna non vi fosse posto per otto lettere. — \txv^G>y 
«oSdiv: Pind., Nmn, 10, 63 latif^r^u; U itó88o<7tv (Prentice). — 7. 
à]pwmXxÉc: &K, elp. Il Jebb fa rilevare come quest*agg. aia composto 
con un sostantivo di significato affine a quello dell'altro sostantivo 
con cui il composto concorda. Di tale fatto egli adduce due esempi 
anche da Sofocle, e cioè Ed, Re^ 518 ^iou... to5 p^xpa(ti>vo^ e Trach,^ 

791 BDOTcàpeovov Xéxxpov. — 8 e 9. '^w^'Q^ en': = tirtvttji'jy?. JH Jurenka 

invece pone virgola dopo vlxo^ al v. 9 ed unisce il susseguente èie' con 
àv^tuTTCHotv (riferisce Vìtz al sostantivo che segue anohe il Jebb). — 
8-10. Cfr. Pind., OL 3, 10 e segg. dwjxopoi vtooovx' w' àv^pwiwxx; àotSat, 
I ^ Ttvc... I ...'EXXavo8ixot<;.... | àpif l xópiaioi pàX-jp YXaoxóxpoa xóofW)v èXaio;, 
i poc'anzi addotti w. 100-102 della OL 1», 01. 8, 10 e seg. ^a tot 
xXéo( alei, | (pTtvt oòv {sdì. DiGa^) ^épa; ioirqt' ÀY^aóv (Pr.)? ® ▼©^ìi 1^ 
note a 1, 181-4; 3, 90-1. Di B. potrai ancora confrontare 10, 52 e seg.; 
13, 58-63 (Pr.). — 10. 'Ap[wTOjiév8t]ov : vedi la nota al v. 12 dell' ode 
prec. — Ck)me già accennammo dianzi, il Blass collocò nella metà 
superiore della perduta col. XVII il fr, 12 del Kenyon (a proposito 
del quale notava — come pure pel fr, 7— " propter oolorj&m habi- 
tumque certissimum est huius paginae fuisse ,,): diUla indagine poi del 
Maas, della quale pure toccammo, appare probabile che gli avanzi costi- 
tuenti questo frammento appartenessero ai vv. 2-7 della seconda strofa. 
Disgraziatamente tali avanzi sono troppo miseri (da 6 a 10 lettere per 
verso) perchè se ne possa ricavare quanto basti per una ricostruzione 
non solo acuta, ma anche almeno probabile del senso. Nel v. 1 del 
fr, sembra certo un nome proprio aoóus. XaipóXav, nel v, 3 pare si 
possa leggere un probabile ^v[àta»]t, nel v. 4 e o^xto un itarpiSo^, nel 
V. 5 un veoxpttoo, nel v, 6 un ètexvov. Di qui il Blass congetturerebbe 
che B. abbia toccato in questo tratto di un XatpóXoic, antenato o parente 
di Lacone, morto il quale sarebbe sorto, nuova gloria per la patria e 
per la stirpe sua, Laoone. 

. Metro. — Kax' èvónXtov elSo^. CJome già dicemmo più sopra, sembra 
probabile che la composizione di quest' odicina fosse monostrofìca. La 
mancanza dì versi corrispondenti rende difficilissima la divisione in 
periodi: è certo però che i vv. 9-10 furono uniti in utt periodo solo^ 
come pure è certo che terminava un periodo col v, 7. 11 v. 1 è un 
trimetro catalettico (cor., ion. a min. acat:, ion. a min. catal.: vi è 
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anaclasì fra il 1® ed il 2^ iooico, oppure la 3* sillaba del 1^ ionico è 
da ritenere trisema L); il v. 2 è un trim. acatal. (due dip. giamb. ed 
un cor.); il v. 3 è forse un trim. acatal. (ion. a mai., cor., dip. giamb. 
leggendo ^soi col Jur.); il y. 4 nella integr. del Jur. è un trim. acat. 
(dip. troc, cor., ion. a min.); il v. 5 pure nella integr. del Jur. è 
un trim. giamb. ipercataletto ; il v. 6 è un trim. acatal. (ion. a mai., 
cor., dip. giamb.); il v. 7 è un trim. giamb. acatal.; il v. 8 un trim. 
catai. (cor , ion. a min., dip. troc. cat.); il periodo formato dai vv. 9 
e 10 è un esametro ipercat. (4 dip. giamb., ion. a mai., cor. ipercat.); 
il V. 11 è un trim. acat. (dip. troc., cor., ion. a min.). 
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- Vili (7, vv. 39-54). — Il presente frammento appartenne ad un*ode 
composta, pare, di tìn paio di strofe (vedi il cemento air ode 7), la 
quale celebrava un atleta riuscito molte volte vincitore a Pito, a Nomea, 
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DfjLvécAv Nsfiiav xe xal 'Iod(i.óv. 
xofJLTcàaofJiai' oòv àXa- 

sair Istmo. Chi egli sia stato ed in qual sorta di gare abbia riportato 
le sue numerose vittorie e dove quella cantata da questo epinicio, non 
ci è per alcun modo concesso di stabilire : l' integrazione «[ooot del 
Sandys al v. 8 è del tutto incerta. Dal fr. 7 del Kenyon, che, come 
vedemmo nel comento all'ode che precede, fu dal Blass con certezza 
collocato nella perduta col. xvn, e che il Maas dimostrò avanzo della 
prima strofa del carme cui appartenne il presente frammento, si potrebbe 
forse congetturare che anche il vincitore qui esaltato fosse nativo di Geo, 
perchè al v. 5 di quel frammento sono chiaramente leggibili le lettere 
loafjLTctX, che accennano senza dubbio ad una forma dell'aggettivo icoXoait- 
neXo^, epiteto conveniente, come il suo aflfine àfjLi:5XotpÓ90<; usato da B. 
in 6, 5, all'isola di Geo. L'ipotesi però presenta un lato assai debole 
in quanto Geo potrebbe essere stata menzionata dal poeta in rapporto 
non col vincitore, ma con se stesso: veggasi il principio dell'ode 5 
(vv. 10-11). Probabilmente Bacchilide fece, nella parte mancante della 
breve ode, una rapida menzione del vincitore, della sua patria, della 
vittoria e del luogo ove questa era stata riportata, per passare poscia, 
nel tratto conservatoci, all'enumerazione dei luoghi che videro il fortu- 
nato atleta trionfante, e chiudere finalmente con l'augurio della felicità 
suprema, la vittoria in Olimpia. 

1. ixYiXotì-óxav : il Kenyon fa rilevare l'evoluzione avvenuta nel signi- 
ficato di questo vocabolo, il quale dapprima fu usato ad indicare una 
persona, e precisamente il sacerdote che faceva i sacrifizi (cotal senso 
lo s'incontra in Eur., J.ic., 121 leggendo secondo i codici èie' èox^ipai? 
al V. 120, la quale lezione non è forse la più felice che si possa ima- 
ginare), poscia si adoperò quale epiteto dell' altare su cui i sacrifizi 
avvenivano (cfr. Ifig. in Taur., v. 1116, lez. dei codd.), ed infine divenne 
epiteto delle località ove sorgevano altari su cui si facevano sacrifizi. 

— 2. xai: r& consuona con la vocale iniziale della parola seguente. 

— 1 e 2. Goloro'che stimano questo frammento parte dell'epinicio 
maggiore per Lacone credono naturalmente che qui B. rammentasse le 
vittorie dell'atleta che precedettero la olimpica, e procacciano di stabi- 
lirne la probabile data, sapendosi che la olimpica fu del 452. La vit- 
toria pitica potè essere del 454; l'istmica del 452 stesso; le nomee 
(poiché l'inscrizione di Juli ricorda due vittorie nomee del giovinetto 
Lacone — v. il com. al carme sesto) poterono appartenere o al 455 
al 453 oppure una a ciascuno di questi due anni, poiché dall' inscri- 
zione di Juli non si può comprendere se le vittorie furono riportate 
«ntrambe nella stessa festa (nel qual caso una sarebbe stata nello stadio 
« l'altra nel diaulo, come bene osserva il Blass) o in due successive. 

— 3 e 4. Yqt... xofi.TCaaofj.at : per questa formula di solenne giuramento 
cfr. 5, 42 e la nota colà. Vedi ancora il luogo omerico ohe qui richiama 
il Headlam, S, 270 e segg., ove Hypnos chiede ad Hera che gli assi- 
curi r adempimento della sua promessa col puramente più pieno e più 
tremendo che potessero pronunziare gli stessi dei : àyP^^ ^^^ H*^ ofÀOocov 
ààaxov Lcofò^ thmp, \ x^tpl 5è x^ è'cép'jy fxèv IX« x^óva icoaXopó- 



Digitized by 



Google 



vm — vv. 2-14 79 

va^ oòv oXtxi XP^ 
xaìi; èàv àvnjp ts ir[X6t)- 

vo^ è8é4aro vtxag. 
0) Zs5 xepaovEYX^» ^^ è^' àp7o]po8tva 10 
8X*at'3tv 'AXyetoò TéX6o[ov [tsYjaXoxXéa^ 
^8óT00(; 60xà(;, rapi x[paTi t' ?]ica[oao]v 

YXaoxòv AltodXtSo:; 
SySrjni' èXatac 

Tctpav I , rg 8* ^'rép'5 &Xa fiap)i.oipéiQV, Iva vòitv àiravre^ | \t.àpzopoL cLo' ol 
evtp^ ^ol Kpóvov àfjLt>l^ èóvte^, xtA. — 4 e 6. oòv.„ | ...^p5o<;: queste 
parole costituiscono una parentesi. Un concetto alquanto simile è in 
Pind., 01. 4, 11 xpovuutatov ^^0^ tòpooO^vioiv àpttàv (Pr.). — 8. kcò^ 
èù>v àvYjp Te: per la forma della disgiunzione il Blass confronta £sch., 
Bum., 523 ^ nóXt^ PpoTÓ<; «. — 10. xtpaovrfxsc '• &«. cip. Cfr. Pind., 
0/. 13, 77 Z-r)vò? èYx«titèpaóvoo. -— 10-12. Le lettere poliva (v. 10), 
aXoxXea (11), «a (12) costituiscono il fr. 17 del Ken., che il Blass col- 
locò in questo luogo « certa ratione (id quod chartae aspectus mihi 
monstravit)». Egli soggiunge poi che il sigma finale di ficYaXoxXéo^ e 
una consonante molto incerta, nella quale crede di scorgere pure un 
sigma, al termine del v. 12 « paginae xix adhaerent ». — 11 e 12. xsXt- 
[oov...|. .o]ica[aoo]v: è naturale che il Blass integrasse invece con indicativi, 
credendo questi versi appartenenti all'ode settima. — 11 . fi.eY]aXoxXéa( : 
&1C. tip, =. di gran fama, che reca grande fama. — 12. ^coSótoix; 
eòx- : cfr. Pind., htm, 6 (5), 44 sòxat^ óicò ^ic50Mxt<; (Jur.). Per com- 
prendere rettamente il voto di B. occorre tener presente che eò^at signi- 
fica qui ciò che si implora per mexxo delle preghiere e quindi nel caso 
speciale di Lacone la vittoria agonistica, — 12-16. Cfr. Pind., 01, 
3, 12 e seg. àtptx'J]^ 'EXXavoStxa^ ^\z^àù(iì\f AktuXò^ àvYjp ò^J/óS-ev | àfjLcpl 
xófjLottat PaX-jp Y^*^*óxpoa xóafjLov èXa'a<;. vedasi il minuto parallelo chie 
fra i due luoghi instituisce il Prentiee a p. 51 della diss. citata, allo 
scopo di dimostrare che Bacchilide- ricordossi qui del luogo pindarico. 
Come mai poi Alxu>Xi^o<; possa significare elea è spiegato dagli scolii 
pindarici al passo or ora addotto, ove pure Alta>Xó^ è da interpretare 
eleo: 'OSoXó^ tt? àv^jp, ti; tòiv Aka>Xd)V, 4jvtxa ita rì^v IltXonóvvYjaov ol 
*HpaxXtt8oit *?]icttYOVTO, xa^-pfjoaxo ex&toc^ ryj? 68o5* 3evttSóaEu>; ìik tpóicq) ttvl 
t4jv 'HXetwv 4jY«ML0vtav «ap* ocòxcùv XafjLpdtvsf Kap'oS Xoticòv ol 'HXetot AkaiXol 
o)vofi^o^oav. Per i due ultimi versi cfr. la nota a 5, 181. 

Metro. — Kax* èvósXiov tI8o<;. -Probabilmente i versi che ci rimangono 
di questo carme ottavo ne costituivano la seconda strofa (vedasi quanto 
esponemmo neir introduzione al cemento dell* ode settima). La divisione 
in periodi non è sempre sicura per la mancanza di versi corrispondenti ; 
essa riesce tuttavia assai meno incerta che nel carme settimo vuoi per 
la sìnafia evidente in più casi, vuoi per la presenza di sillaba breve 
in fine di verso o per l'iato tra la fine di un verso ed il principio del 
successivo. Forse sono da distinguere nove periodi. Il primo sarebbe 
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èv néXo:tO(; 4>po7tot> 15 

xX6tvot(; àéftXotc- 

un semplice dìmetro acatal. (ion. a mai. e cor.); il secondo un tetram. 
acat. (ion. a mai., cor., due dip. giamb.); il terzo un tetram. catalet- 
tico (cor., ion. a min., dip. troc. acat., dip. troc. catal.); il quarto un 
tetram. catal. (4 dip. troc. di cui Tiùtima oat. : con la lezione del 
Kenyon anche la seconda dipodia sarebbe catal.); il quinto un trimetro 
ipercat. (dip. giamb., ion. a mai., cor. ipercat. : con la lez. del Sandys, 
adottata pure dal Jur , si avrebbe un tetram. acat. composto di due 
dip. troc. — è(óv sarebbe bisillabo — , di un oor, e di un ion. a min.); 
il sesto ed il settimo due trim. ipercataletti (dip. giamb., ion. a mai., 
cor. ipercat.); l'ottavo un pentam. catal. (^dip. troc, cor., ion. a min., 
due dip. troc. cat.); il nono un tetram. ipercatal. (dip. giamb., ion. a 
mai., cor., dip. giamb. ipercataletta). 
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TcsiatptPporov.SoiTfjt', imi 

Mooaàv Ys (F)topXs^pa>v deto(; xpo^[àT]a!; 

&orox(x; 4>Xstoò*/cà ts xal Neiuocioo 

Zr(JÒ<; sò&aXèc tóSov 5 

òpslv, odi {JLTfjXoSafxtav 

IX (8). L'epinicio è iù onoro di Ailtomede dì Flìunte, vincitore nel 
pentatlò.a Nomea. Nessuna testimonianza di antichi abbiamo, che ci 
aiuti a stabilirne la data : se si fosse però disposti a credere col Prentice 
che B., nello scrivere i vv. 39-50, siasi inspirato ai w. 22-30 dell'/«/m. 
6 (5), si potrebbe fissare per il carme baccbilideo una data non ante- 
riore all'anno 4 dell'Olimpiade LXXX (457 a Cr.) o persino all'anno 
2 deU'Olimpiade LXXXI (4C5 — vedi Fràccaroli, Pind., pp. 713-714). 
Che anzi l'ode di B. sia proprio da collocare in quel giro di tempo lo 
potrebbe far sospettare l'uso, da parte di B., del raro aggettivo ictiatfi- 
^poto?, che s'incontra altresì nel v. 362 delle Coefore, rappresentate, 
com'è noto, l'anno 458 a. Cr. Ma l'induzione sarebbe forse troppo 
ardita. L'ode fu probabilmente composta da B. nel Peloponneso : questo 
almeno parrebbe abbastanza legìttimo indurre dalla conoscenza di leg- 
gende locali che il poeta sfoggia nel presente epinìcio. 

1. rpoarx'kóx.: qui significa veramente « dall'aurea conocchia ». Altrove 
(11, 38) l'epiteto, dato da B. ad Artemide, vale, come in Omero (U, 183 ; 
T, 70), « dall' arco d' oro, dallo spendìdo arco » secondo la spiegazione 
d'Esichio ypoo-rjXaxaxo^* xaXXito^o^) YjXavàxYj ^àp 6 tojtxò^ xàXafjLO^. — 
1 e 2. 8o4av..... iccccifi^poTov : egregiamente il Jurenka osserva che 
questa òó^a, che B. invoca qui dalle Cariti, richiama la x^kà di Pind., 
01. 1, 31 e segg. Xàpi?.... | èntcpspotoa tifiàv xal Sntotov èfjL-rjaaxo ictaxòv | 
e|jLfi6VQii zò icoXXàxt<;. — 2. èicct : il Xen. scriveva eictt ponendo dopo questa 
parola la virgola invece che dopo 8oìy,x', teneva il t» del pap. al v. 3, 
interpretava il ^eìo<; icpocp. come Apollo Musagete, e scriveva al v. 4 
80T0X0V, che concordava con <E>Xetoòvta e intendeva sotoxxov. La lievis- 
sima, e, anche paleograficamente, buona correzione del Blass' lascia 
inalterato l'eoxoxc^ del v. 4, che va spiegato = éxocjio? (sott. èoxt), toglie 
la singolarità di ^icet, mentre tale vocabolo non occorre in B. e, al 
singolare, mai neppure in Pind., per designare il carme, e permette di 
interpretare ^sìo^ icpof . come Bacchilide stesso ; la quale interpretazione 
è senza dubbio la retta, come dimostra il confronto di Pind., fr. 90, 5, 
ove il poeta dice di sé àoidtfiov TIupt$u>y irpotpaxav, e più ancora quello di 
Oraz., Odiy III, 1, 3, ove lo stesso Orazio è Musarum aaoerdos, — 3. 
Ye (F)to^>ve:p.: l'iato si evita per l'influenza del digamma. — 4. <E>X8to5vxa : 
Strabene, Vili, p, 382 : xslxou ^'ó <E>XtoÒ5 iv fiiacp Sixutuvlo^, 'Ap^ctot^, 
KXEu>và)v xai Sxofi^pàXou, xóxXip iccpts^ófuvo^. La forma con l'ti è confer- 
mata da <E>Xuaoioc che si legge in Corp, Inscript, Att,^ I, 45, 15, e altrove. 
— 6. eò^aXs^: 1'* è lungo come in Pind., Pit, 9, 72, Aristof., Uec.y 
1062 (d-iqXso)). Così pure in Koy^a.\rì<; al v. 69 del carme 13. Per contro 
è breve tanto in nav^aX-n? al v. 229 del e. 13 quanto in tò^aX-rj^ al 
V. 5 del fr, 300 di Eschilo (^àXXa>). — 4 e 6. Nefi. Z-f)v. eòa-, tc.: la 
pianura o valle di Nomea è la prima ad oriente di quella di Fliunte, 
dalla quale è separata per mezzo della giogaia del Trikaranon (Jebb). 
; — 6. ji*r)Xo8atxxav : &:c. cip. Nella tragedia s' incontra -§àtxTo^ in com- 

6 - Bacchilid€. 
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-d-pé^sv à Xsoxtt)Xe[vo]<; 

^Hpa 7r6pt[xXst]td)v àé^Xwv 

itpwTOv f Hpa]xXet papòy&onov Xéovra. 

xel[^t yotJvtxdoTttSs^ i^jjii&sot 10 

7cp[a)TtoTo]v 'ApYsttóv xpitol 
Sd"XTf]oav e;:' 'Ap/sfióp^p, tòv $qtvdo8spxY)!; 
Ttép' àoaYsóovra Spàxwv ÒTcépewcXo^, 

posizioDe con àv8po-, aòto-, Xootpo-, TtopYo- (Smyth). — 7. XsoxtóXevo^ : 
vedi la seconda nota a 5, 99. — 9. icpwTov : in ciò sono perfettamente 
d'accordo le varie fbnti: cfr. ad es. anche Sof., Trcteh.^ 1092 e seg , 
Eìur., Er. fur., 359 e segg., Pediasimo, § 1 (Wagner, Mythogr, Oraeci^ 
I, pp. 249-50). — • papóf^oYYov: questo epiteto è pur dato al leone 
in Pind., fr. 239 papo^è'rfitTàv à^éXat Xeóvriov (Pr.). — 10. ^ot]vtxà- 
07ct5e<;: &7c. elp. L* unica difficoltà ad accettare questo appellativo, che non 
é intero nel papiro bacchilideo, è causato dal fatto che gli Argivi presso 
i tragici sono sempre XeoxàoTctée<; (cfr. Esch., Sette^ 89; Sof., AnUg,^ 
106; Eurip., Fenisse, 1099; forse per un raccostamento etimologico 
ad àpYÓ<;), ma in Pind., Pit. 8, 46 Alcmeone nella guerra degli Epigoni 
porta una al^à àoTcti; (Housm.), e Bacchilide usa anche i composti ^otvt- 
xóvcDto?, cpoivixód'ptS, 9otvixoxpe48efi.vo^. — ^juit^^ot : tale appellativo non è 
dato dai poeti greci solamente ai figli di un dio e di una mortale o 
viceversa, ma anche in generale a coloro che parteciparono alle grandi 
imprese mitiche, ed in ispecie alle guerre di Tebe e di Troia. Così 
Pindaro nella Pitia quarta, ai v. 12, 184, 211 dà a Jasone ed a* suoi 
compagni l'epiteto di -^ipitO^ot, sebbene molti fossero figli di mortali. 
Cfr. pure M, 23. — 12. SO-Xvjoav In* 'Ap)^.: la instituzione mitica dei 
giuochi nemei si fa risalire appunto alla spedizione dei Sette contro 
Tebe. Veggasi il racconto di ApoUodoro, Bihliot,^ HI, 6, 4: icapaYt- 
vófxevot 8è {sciL i Setto) el^ NefjLéav, yj? ipaoiXeoe A'jxo5pYOC» èC^®"^ 5^p. 
xal ahxol^ •JjYYjoato Tf\q ini xoyjvyjv &Jo5 T^'tTCÓXir], vfjittov wat^a ovra 'OtpéXtiQV 
^icoXtTCOòoa, 8v lipecpev EòpootxYj^ ovra xal AoxoópYOo. ... Setxvooóo^? 8è t^v 
xpY]V7]v, h ical^ àTCoiet'f tì^l? b%h ^pdtxovto? Stotcp^etpexat. tòv ptèv oSv Spàxovxa 
lictcpavévre? ol [xerà 'AJpàoxoo xtetvooat, tòv 8è Italia d-aicTOOoiv. 'Ajivtapao^ 
$è tTrtev Ixeivot? xò oir)fi.eIov xà fiéXXovTa irpofiovreóto^'at' tòv 8è icat$a Ap^é- 
piopov IxàXeoav. ol ^è l^aav èie' aÒTcb tòv twv NefJLéouv àYÒiva, xotl Tit7t(j) fièv 
èvlxYjòsv ^ASpaoTO^, craSicp 8è 'EtIoxXò^, itOYfi'g ToSeó?, &X|j.aTt xal - otox(p 
^AjjL'ptàpaO(;j àxovTi(p xVaóJoxo;, icdcX-g IIoXo'/etxijQ, tó^O) Ilftp^voicaM)?. L'argo- 
mento fu svolto, secondo la testimonianza degli scolii pindarici, da 
Eschilo nella tragedia Nemea. Per il dolore ^&i Sette sul morto Arche- 
moro cfr. anche Simon., fr, 52. La morte di Archemoro fu un soggetto 
frequentemente trattato dall' arte figurativa (v. Journal of Bdlenie 
Stttdùs^ xvm, 1898, pp. 270-271). — 5av^oBepx%: &ir. elp. Pind., OL 
6, 45-6, ha ^Xa^xàiite?., | ...^pàxovTS(;. Stazio, narrando la morte di Arche- 
moro nel quinto libro delle Tebaide^ al v. 508 dice del serpente livida 
fax oculis, — 13. àottYeóovTa: questo 8lk. tip. fu ritenuto general- 
mente corrotto, e sì tentò di emendarlo in varia maniera. Il Kenyon 
leggerebbe àoaXeóovta, ricongiunto ad àoaX«v, che Esichio spiega con 
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& (JLolpa icoXoxpatéc ol> viv 15 

ttcìy 'ptxXfi8a<; tóXtv 

èXidg ày^pcóTcìov t>fan({slxciLi vóiQ{ia* 

à^povtioteìv* adXa yàp 4] (ppovtt^ Lo trattiene però dal proporre decisa- 
mente la correzione Pinoertazza d^la quantità della seconda sìllaba, la 
quale potrebbe anche non essere lunga. H Neil ed il Sandys, indipen- 
dentemente r ano dair altro, congetturarono àiuttóovta (Esich. ào>t»óftv* 
àicavd'iCsod^i)) e tale congettura avrebbe a suo favore, oltre al non 
perturbare affatto il metro, il confronto, stabilito dal Jebb, col fr, 754 
d'Euripide (terzo della tragedia Istipilé), che viene citato da Plutarco, 
De amieor, mtUtitud,^ p. 93 D, con le parole : waitep ó ry]<; TtttTCÓXY](; 
Tpóf ifiiO^ clg TÒv XscfjLùva xad-ioo^ IBpwcsv « irtpov è^p' éttp<}> odpófievo^ | ftYP^^M'' 
àv^éwv 'fi^ofjLÉva ^oyipL \ tò vr^ictov 5«)iy]otov l^tov » : di più anche sotto 
l'aspetto paleografico essa potrebbe trovare appoggio in quanto nella 
scrittura del pap, bacchil. abbastanza facilmente potevano confondersi 
oa ed (tt, Y ® '^' àa)te6ovxQt inteso nel senso di àanstv (kvov in Omero 
(K, 159; X, 548) avrebbe invece a sostegno Vhmxv.^ di Simonide, fr. 
37 B., 6, e Stazio, Teb.^ V, 502 e segg. iUe graves oetdos languen- 
tiaqm ora cornanti | mergit humo^ fessusqtie diu puerilibus aciis \ 
labitur in Bomnos, Il Butcher propose àd-alcóovra (da à^Xr^i;). Ma il 
Gomperz difese àaoYBÓovxa raccostandolo a oóytj = armatura^ e spie - 
gando quindi senxa armatura e cioè senxa difesa (bella antitesi col 
susseguente Ó7cép-onXo(;) ; e questa interpretazione, tenuta pure dal 
Jurenka, seguo anch' io. Soltanto rimane la stranezza dell' allungamento 
del secondo a: e però da riflettere che una breve in codesta sede, se 
non è consigliabile, non sembra tuttavia neppure al tutto impossibile : il 
fenomeno metrico sarebbe somigliante assai a quello che si osserva nel 
carme quinto ai w. 151 e 191 (2o fisxpov), dove sembra pure che il 
testo del papiro sia da mantenere invariato. — 14. oàjxa fiiXX. (póvou: 
cfr. il poc'anzi addotto luogo di ApoUodoro. Ognuno ricorda qui il 
jii^a oYjp^ di B, 308 e segg. Altro oàfta vedi in Pind., fr. 107, v. 10. 

— 16. v'.v; scil. -Jjfu^.'oo^. È uno dei due soli esempi di v.v plurale 
che ricorrono in Bacchilide. L'altro si incontra nel fr, 5 del Ken., 
collocato dal Blass nel v. 77 dell' ode 1». Questo secondo esempio è altresì 
citato da Apollonio Discolo nello stesso passo {De pron.^ p. 368 A) in 
cui egli ricorda pur l'unico esempio di vtv plurale in Pindaro: la cita- 
zione pindarica di Apollonio costituisce il fr. 7 del Bergk * 2oxtc: 8^ 
xpónoc èSexóXiaé vtv. — 16. Br-d-': l'imperfetto indica l' insistenza d'Am- 
fiarao, frustrata dai suoi compagni. L'argomento che il vate adoperò 
allo scopo di persuadere la spedizione al ritorno fu appunto l'inter- 
pretazione della morte di Archemoro come oàjjta pt. 9Ó-/oo (seti. aòxcSv 
•^fut^éoiv). — 'OtxXciSa^ ; patronimico- — itàXiv: va unito con ctsi/siv. 

— 17. eòavBpoo? à'^[o',a(;: si deve intendere in i special modo di Argo. 
Pind. dice di Argo in Pii. 8, 55 "A^avio; ìt; eòpojrópou^ ùtr(oià^ (J^r), 
proprio parlando di una profezia di Amfiarao, e cioè di quella riguar- 
dante il ritorno di Adrasto dalla guerra degli Epigoni. L'epiteto di 
eòpóxopo? è dato da B. ad Argo in ip, 31. — 18. 1\kì^: forte ed effi- 
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■ ÌK.a ■ . . ■ 

S xal TÓt' ^ASpaotov TaX[ai*ovE5av 
Col. XIX (XV) TTSfjLTCsv è^ Oijpa!; IloXovetx-t irXafYXtq)] 7cpó£ev[ov. 
xstvcftv ow:' eoSóStóv aYwvayy 
. iv'Nsfiiflf xXsivol ppoTwv" • 
0? TpiéTst ots^ày(j) 

£av^àv èpécj^cdvrai xó(Jiav. 
AÒTOfMjSst vDV Y£ vixà- 25 

oavu viv Sac[jia)v S§(tìxsv. 

jTsvTaé^Xototv Yàp èvéTCpsTTSV wc 
aatpctfv Staxplvet ^ aYj 

cace asindeto : meno forte al v. 15. — 6yaip[elTat vÓY)fjLa : il Blass con- 
fronta, per la sua integrazione, 11, 54; il Jarenka si richiama a Pind., 
01. 8, 24 hpd-à Scaxptvetv <ppevl [jl-Jj itapà xaipóv, 7, 91 icatépiov èp^al cppévt^ 
(per contro Istm, 3, 5 «Xarian; 8è cppévcootv): ma molto probahilmento 
JBacchilide non avrebbe ricalcato a cotesto modo le espressioni del poeta 
tebano. — 19. TaX[a][ovi8av : la «tessa scansione che in Pind., OL 6, 
15. Il patronimico e doppio: semplice sarebbe TaXatwv o TaXatSa^. 
Cfr. 'IaicETtovtSs(; in Es., Op. e G.^ 54. — 20. Le lettere irpo?ev costitui- 
vano il fr, 35 del Ken. Quanto alla integr. nKa[r%x(^ osserva il Blass : 
« conveniunt exiguae litt. reliquiae quae post flAA conspiciuntur » . 
Per il senso che assume qui la parola Tcpójcvo; il Bl. medesimo con- 
fronta Esch., Suppl,^ 419. La chiusa del verso, cosi cornee redintegrata 
dai Blass, dà un senso eccellente, ma viola la legge del Maas (v. net. 
metr. all'ode 1*). Siccome però quella legge non fu da B. seguita senza 
eccezioni (v. ibid.), così sembra da preferire qui la integrazione pfù 
plausibile per il senso ad altre che, inferiori sotto questo rispetto, con 
la legge del Maas andrebbero tuttavia d'accordo. — Termina col v. 20 il 
primo dei due miti che adornano l'epinicio : esso mito ha relazione con 
Nomea, il luogo ove Automede riportò la vittoria agonistica. È collo- 
cato da principio, come nella così detta Nomea decima di Pindaro, com- 
posta per un successo nelle feste Eroe di Argo, e che pure contiene 
due miti, è il primo quello che si ricongiunge con Argo. Oltreché come 
sede dei giuochi agonistici però nel caso dell'epinicio bacchili deo Nomea 
assumeva pure una importanza speciale per la sua prossimità a Fliunte, 
— 22. èvNsfjL. : specificazione di xetvojv. — xXetvot: sott. eiotv. — 23. 
Tptéxet: accentuazione attica più antica data dal papiro: il Blass preferisce 
la seriore rptexel. I giuochi Nemei oelebravansi ogni terzo anno per dirla 
alla greca, cioè ogni due anni, come diremmo noi, e precisamente 
nel secondo e nel quarto di ciascuna Olimpiade. — oTecpàvcp: di apio 
fresco. Si tenga presente che i giuochi Nemei costituivano un èicttà^to<; 
àytóv. — 26. v.v : = oTKpavov. — ' 27. Ttevt'/é^Xoiotv: masch. — 28. 
Bta/.p'vei 'vpàYj: Staxpivst significa qui « distingue gli splendóri delle stelle », 
ma nel senso" di « li distingue dal proprio e li pone in un ordine infe- 
riore » (Ken.) La parola Stàxpivit ricorre nella stessa sede al v. 89. — 
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voxTÒ!; 8i)(0|n(]vt8o? sòf syyyj; osXdva* 

Toto<; 'Eì^àvcov 5t' à[7cstp]ova. xpxXov 30 

^tve d«!>(JLaoTOV Sé(ia; . 

étoxov rpo^osiSéa ^tTCTCtìV, 

xal (isXafJipXXoD xXd5ov 

àxxéag èg al3csivàv.xp07ré(uca>v 

aldép' ex xctf»ò(; poàv &tpovs Xawv, 35 

àoTp.p' 

Y) Ts[Xs]oTata<; à{idpa7|JLa néXan;. 

29. vf>itTÒ5 Stxojt,: quando adunque essa luna è nel massimo fulgore. Il 
gen. può essere tanto temporale (Jur.) quanto dipendente da tb(p. atk. 

Pindaro ha 8tx°M''l^*S I M-ijva in OÌ. 3, 19-20, e ^iyipiu^MzQvi ...éokI- 

poK; in Istm. 8 (7), 44. — oeXàva: vedasi la nota a «^^pia in 2, 1. — 
Non v'iia chi non riòordi, al leggere i vv. 27-29, il fr, 3 B. di Saffo : più 
opportuno ancora però riesce il confronto con quei versi immortali del 
secondo dei frammenti safRci pubblicati nel 1902 dallo Schubart v5v U 
AóSottoiv èfiicpéicrcai *ì[ovolì\v.sqgiv, uJ^ icot* àskiù} \ Jóvxòg' à PpóSoSdtxtoXo^ 
jjLYjvoi, licàvta neppévoto* fioTpo, ^ao^ 5'èiti|ox*' ^àXoaaav èie* àXjió- 
P'xv I tou>^ xal TCo)%'jav^sjjLO'.< àpoópou^, | a 5' èépoa xdXa xéyoxat, teO-àlXatai 
Qè Ppó8a xSicaXa ^póoxà xal fjLeXDuoxoi; àv^^fiiuSYi^ (/r. XaTU della mia 
Jintologia, vv, 3-11). Ho trascritto per intero la splendida descrizione, 
invece di limitarmi alle parole di contenuto più strettamente riferentesi 
ài passo bacòhilideo, e ciò per una ragiqne ben facile a comprendersi. 
Veggasi ancora col Jur. Pind., htm, 3,'vv. 41-42 Xàfiittt, | 'Aoiatcópo^ 
^ai]TÒ<; w<; àotpot<; ev fiXXoi;. Il Brandt, a p. 307, confronta col passo 
bacchilideo anche Oraz., Órft, I, 12, 46-8 micat inter ómnes \ lulium 
8ÌdÙ8 velui inter ignee j luna minores: anzi il luogo oraziano sarebbe 
per il Br. imitazione piuttosto di Bacchilide che non di Saffo. Scrivendo 
nel 1900, egli 'aveva pienamente ragione: ora, che al fr. 3B. di Saffo 
si è aggiunto il nuovo splendido quadro, si presenta come più proba- 
bile rfpotesi contraria. — 30 e segg. Con questi versi puossi para- 
gonare Pind., 01, 9, 91-4 (ptùta? 8* èlopsiccì 8óX(p | àirxwxt BajJidéoooa; | 8ffjp- 
Y«xo xóxXov 5oo^ poqt I a>pato{ èu>v xal xf/Xò^ xdXXcorà te ^IJat^. — " 34. 
axxéa(5 : sambuco f xXà^ov àxt, zzz àxóvtiov; — alirttvàv : anche Bacchilide 
ondeggia, come 'Pindaro, nel genere di ald-fjo: maschile in 3, 86, lo 
vediamo qui femminile, — .36. àpLapo^fta: e, per zeugma, oggetto di 
itpoTCspLitoiv, che ha il suo oggetto appropriato in xXa^ov àxtéa^. Così in 
Sof., Aiace, 1034 e seg. 3tp' oòx 'Eptvò? xòòt* tyàXxetwe 5t'fo< t xàxeìvóv 
"AiSy)? ; rèxfilvoy rappresenta il C«>axvip donato da Aiace ad Ettore e non 
può essere quindi che per zeugma oggetto di un' verbo %yjxhi.tbGs. Dal 
itfM>iré|xiia>v bisógna pertanto ricavare un participio di senso più generico, 
il quale regga à|xàpOY(JLa, ad es. cpaivoiv ò 7tpo§etxvó(;, come' nel passo 
'sofocleo bisogna sostituire idealmente ad èxaXxgoss, quale verbo reggente 
ènsivov. un tìpYdoaxo pd altra voce verbale di sipiile significato (Jebb). 
I*er 1 imagine cfr. Pind.,^ Istm. 8 (7), 37 svaX'Yxtov cxeporeatot... àxfiàv 
tcoStìiv (Jur.) — Dai w, 33-36 appare adunque che' Autoihede vinse 
in tre dei cinque esercizi del pentatlo. Sicché le testimonianze degli 
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Ob BACCHILIDII — KPINICI 

Yota[Xxéa octìJpLata [k(jÒ^ yjot^ TrsXdooa!; 

ixex' f A<3(i>7tè]v ^dtpa itopyopoSivav, 

tot> x[XÌo^ icjdioav )(*<5va 40 

antichi, le quali ne dicono che vincitore del pontatlo era appunto chi 
aveva la meglio in tre dei giuoohi, restano suffragate dal presente luogo 
baochilideo. Cfr. Aristide, Panai. ^ III, 339 Dind. àpxtt \ol<; icevxei^Xot^; 
xpta Tù)v icévte Kpò^ vtx*r)v, Plut., Queat, conv,^ IX, 2, 2 xot^ xptolv u>0Kep 
ol TCSvxa^Xot nspbaxt xal vtxa, Polluce, Onom., Ili, 151 èicl 8è xo6 ittvxà- 
^Xoo xò vtx-Tjoat àiroxptàSot Xé^oooiv. La lotta, che viene indicata nel v. 36 
come ultimo degli esercizi, occupa lo stesso posto nella notissima enu- 
merazione di Simonide, fr. 153, 2 &Xfj.a, no8a>xetY|v, Sioxòv, Sxovxa, KoéXYjv. 
— 38. Yt>M»[Xxéa: Tagg. Y^taì^HY,;? che compare probabilmente qui e 
certamente in 12, 8, non s'incontra altrove se* non in Oppiano. — 
ictXaaoa^: nel gruppo -eXa- vi ha corr. tautom. col v. 29. — 38 e segg. 
Notisi r allitterazione col n (icpó^, TztKàaoot^f 'Aowicóv, napà, Kopcpopo^tvav, 
ttàoav), la quale ricorre anche altre volte in questo carme (vv. 15-16 
iroXoxpaxé^, icet^f, icàXtv, v. 20 itéfiiccv, IloXoveixet, iiXa^xx^), irpóSevov, V. 45 
icoXoC'fìXioxe, noza\i.(iìv, vv. 64-65 naXacoò, itap^évot, notau.ob). — 39. 
icop'f opoStvav : &k. slp. — I w. 39-50 hanno senza alcun dubbio intona- 
zione somigliantissima a quella dei w. 22-30 dell'is^m. 6 (5) di Pin- 
daro fJLDpiou 8*epYcov xaXòiv xéxfiYiv^* éxaxóuTce^oi èv oxtpip xé)»eo^ot | xal itépotv 
NstXoto na^àv xal 8t' Ti;eppopeoO(;* | oò5 eoxtv ooxo) pàppapo^ ooxe KaXtY" 
YXcoooo^ TCÓXt^, I &xt5 oò IIyjXso^ àtst xXéo^ %>uio^, eòÌai|xovo5 y^M'Pp^^ ^e(J5v, | 
oò8' &xtg A tavxo^ TeXafjLwvtàSa '| xal itaxpó^* xòv ^aXx'/)^àpfj.av s^ 7cóXefj.ov | 

iy^ oòv Ttpov^loiot «pó(ppova oófJLjJtayov è^ Tpotav 'AXxfXYjva^ xéxo^. Quale 

dei due poeti sia da ritenere qui imitatore dell'altro dimostra egregia- 
mente, a parer mio, il Prentice nelle pp. 53-54 della diss. citata. — 
'Aou)icó]v Kopcp.: è questo fiume TAsopo sulle cui rive sorgeva Minute, 
non TAsopo della Beozia. Secondo Apollodoro, Bihliot:^ III, 12, 6, 4, 
esso Asopo sposò Metope, figlia del fiume eleo Ladone, e ne ebbe due 
figli, Ismeno e Pelagonte, e venti figliuole, una delle quali, Egina, venne 
rapita da Zeus (le altre figlie Apollodoro non le nomina). Secondo Dio- 
doro, IV, 72, i figli di Asopo e di Metope si chiamarono Ismeno e 
Pelasgo e le figlie furono dodici, e cioè Corcira, Salamina, Egina, Pirone, 
Geone, Tebe, Tariagra, Tespia, Asopide, Sinope, Oinia, e Calcide(i let- 
tori ravviseranno facilinente in codesti nomi i nomi di antiche località 
greche assai disparate e distanti fra loro: Torigine ^i cotale disparità 
strana, a prima giunta, è da ricercare nelùttto che il nome dì Asopo 
fu portato da parecchi fiumi greci appartenenti a luoghi ben lontani tra 
di loro : i nomi di eroìne — località — sorti in relazione coi diversi Asopi 
furono poi raggruppati intomo ai due che divennero più famosi, il beote 
ed il fliasio). Pero in IT, 73, Diodoro menziona una tredicesima figlia 
di Asopo e Metope, Harpina. Di Tebe i Fliasii volevano che fosse figlia 
dell* Asopo fliasio, i Tetani del tebano (Paus., II, 5. 2): Bacchilide 
seguì la versione che tornava in onore dei fliasii : Pindaro invece, nel- 
VJsttn, 8 (7Ì, vv. 15 e segg., 1* opposta (/p^ S'sv éTtxairóXotot S-rJ^om; 
xpacpévxa I AtYtva Xapixtwv 5a>xov irpovéfietVy | «axpè^ oSvcxa $c$o^a: yévovxo 
d-ÓYaxpei; Aocuirwcuv | ÒTtXóxaxat, Zfjvl xe Fà^ov PaaiXéc. | 8 xàv jièv icapa xaX- 
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IX — TV. 37^ 87 

i^XO'«[v xal] èit* ìbyazaL NeiXot)' 
xcù t' è:c' 5[dv]oisI icópc^ 
olxsòai Osp|i(ó§ovto^, irX^^ 
tbropeg xoòpai dm^TCJt[oC ''AJpYio?, 

od>v, & «oXoCnJXcttts (F)àvot€ TtOTajtiov, 45 

èYYÓvcDV YsóoavTo, xal wj^tTwXoo Tpoia^ iSo^. 

ÌJLpóip I Aipxqc (piXapu.eiixoo wóXto^ ^xiootv àY^t^tóva* | oè S* è^ vaoov Olvoictav 
sv$Yxà>y I xoi|jL&to). Da un altro passo poi di Faosania (V, 22, 6: vi 
richiamò per primo l'attenzione E. Bmhn), ove questi parla dell* àvd- 
^oa dei Fliasii a Zeus Olimpio, risulta che anche altre due figlie 
dell*Asopo di Fliunte, oltre ad Egina e Tebe, vennero amate da un dio, 
e precisamente Harpina da Ares, che la rese madre di Enomao, e Cor- 
eira da Posidone (di loro nacque l'eace). — 41. èie' ia-^. NetXoo: la 
frase può essere interpretata anche semplicemente nel senso di « agli 
estremi confini del mondo », ma è più probabile ohe il poeta abbia qui 
voluto alludere alla uccisione di Mennone, re degli Etiopi, di mano 
d'Achille, fors'anco a quella di Busi ride di mano d' Eracle, quando 
ritornava dall' aver rapito le giovenche di Gerione : se infatti Achille è 
diretto discendente dell' Asopo, perchè nipote di Eaco, figliuolo di Egina 
e di Zeus, anohe Eracle, come tebano, può essere considerato quale 
pronipote dell' Asopo. Coi vv. 40-41 il Brandt, p. 308, raffronta Graz , 
Odi^ ITI, 3, 45-48 Horrenda late nomen in ultimas \ extendat oras^ 
qua medius Hquor | seoemit Europen ab Afro^ \ qua tumidus rigai arva 
Nilus. — 42. t[òv]aet: eòvcr?) pare sia da leggere in un frammento al 
V. 76 del carme primo. L'aggettivo non s'incontra altrove. — 43. 
Oepfitt>$ovTo^ : fiume sorgente in Cappadooia, con foce nel Ponto Eusino. 
A poca distanza da questa, verso est, era la città di Bt^iiioxopa, sede leg- 
gendaria delle Amazoni (cfr. ApoUodoro, Bibliot,^ II, 5, 9, 7). Dal fiume 
Termodonte giunge l'Amazone Pentesilea con le compagne in aiuto di 
Priamo in Quinto Smirn. , Fostom., 1, 18 e segg. — 44. xoòpat ..."Aprrjo^ : 
i^yoq "Apet xdto/ov 8on dette le Amazoni in redias., 22. — ònn^iKKoì": 
r epiteto non rìòorre che un'altra volta in B., e cioè in 11, 75 (Linceo): 
Pindaro in Pit, 9, 4 lo assegna alla città di Cirene. — 46. itoXoC'fiXu>te 
(F)dévtt$: il pap. dà itoXoC-fjXu)!' ^ ma, abolendo questa elisione, si ha la 
perfetta corrispondenza del v. 45 col 19. L'iato poi si evita per influenza 
del digamma iniziale della seconda parola. — 46. ì'^'^ó)fmv: qui si può 
intendere che si alluda o ad Achille, il quale fece strage delle Amazoni, 
venute a soccorrere Troia contro i Qreci dopo la morte d'Ettore, e ne 
uccise la regina Pentesilea (vedi il racconto deìV EHopide d'Aretino 
negli excerpta di Proclo, e \ Epit, Vatie.^ p. 202 W.; ofr. pure il libro 
primo di Quinto Smirneo), oppure all' impresa di Eracle contro lo Ama- 
zoni per impadronirsi del ointo della regina Ippolita, impresa nella 
quale ebbe compagno Telamone (secondo Pind., fr, 172, Peleo). — y*^~ 
ootvTo : cfr. T, 258 Ycooófie^' àXX-wXcuv jahc^nv^ rf/si-jTotv. — òJ*. Tpota^ 
i3. : anche qui allusione o ad Acnille (Aiaoe, Neottolemo) o alla spedi- 
zione di Eracle e Telamone (Eraole e Peleo nel cit. frammento di Pind.) 
contro Ilio, la quale fu un Tcipepfov di quella contro le Amazoni. — 
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88 BACCHILIDR — JtPINICI 

JJLOpta Tt^VTQf (pÓLXl^ ' 

g6l(; ifèV2ó<;.Xt7rapo- -, • 

Cwvcòv ^Yo^'^P<*>y» *^ ^»o]l 50 

;1 Yoòg aTcopftTjTCtìV àY^tàv. ., 

■' - ■ . ' -. ; ^/P-Y 

Tt!; yàp ODX oifSsv] %oavo7rXoxà(ioo 
©Ti^Pac èò5(i[atov itóXtJv, 
Col. !^X (XVI) ri tàv (i£YaXa)Vo][jLov Ar^ivav, (isYpot]ot> 65 

S Atò? TcXadeìoa.XéJyei téxev Tjpw 
Toò]5£ aco[r^,oa 7ré5]oo, 
65 Y]à; pa3à['/ototv 'A/Jatwv 

--^- ^-w- - 60 

» « - e]57:[6]7rXov {KXetbvav 

47 B 48. Vedi la nota seconda a 5, 31. — 61. xóf/xK;: « xóy? postulai 
Wil. ; sed de duabus hic dioitur » Bl. Infatti qui si allude' ad Egina 
ed. a Tebe. — &xtooay: anche Pind., nel dianzi addotto luogo dell' /«<m, 
8 (7), al V. 20 adopera oixtaoev parlando della stessa azione di Zeus. — 
52. àicopd^Tinv: conseguenza dell'essere loro àpxayoi donne an^te da Zeus. 
L'agg. è usato in senso prolettieo. — à'^oid^v: sineddoche. — 63. xoa- 
vonXoxdfjLou: l'epiteto è dato da Bacchilide anche a Nixa (5, 33) ed.alle %lie 
dì Prete {11, 83). S' incontra solamente in Bacchilide e in Quinto Smirijeo, 
■7- Della colonna ventesima tutta quanta e della maggior p^rte della ven- 
tesima prima non restano se non miseri fcanxQiehtì : chi voglia rendei'si 
conto del pazientissimo lavoro compiuto in ispecie dal Blass per trarre 
profitto anche dal mìnimo di essi, vegga le note alle pp, 76 e segg. delle 
sue edd. 2* e 3*. Posto il carattere della ediziope mia, io mi limito qui 
a dare i più importanti risultati (per mala sorte quasi senipre affatto 
congetturali) delle indagini del Blass e di altri egregi filologi. — 56. 
Per le integrazioiu di questo verso il Blass confronta 17, 35 (TtXaO-eìoo^ 
iK)VTi(f).« I riooet^àvt) e 6, 1 (Atò^ pLe^ioroo). — 56 e 67. :?jpu) xtX.:: Kaco,. 
Egli fu o(urf)p della Grecia quando impetrò da Zeus la pioggia dopo una 
ostinata siccità. La narrazione particolareggiata della favola la si può 
ritrovare in Paus., II, 29, 7. — 58. Il concetto cui vogliono accen- 
nare qui i supplementi del Blass è quello della somma giustizia di Eaco: 
« qui totius Graécìàe iustissimus vir inventus est » annota il Bl. e 
richiama Pind., Nem, 8, 7-8 olò<; .QlV(ó\«<; paocXtò^ | x^ipì xai ^00X014 
&piaxo<;. In fine del v. 61 ed in principio del 62 il Bl. pensava che fos- 
sero nominate Harpina e Córcira, le quali, come vedemmo, furono pur 
esse amate da un dio, e perciò egli leggeva alt' SkXaa. al v. 63 (senza 
riempire la lacuna precedente) e Kopdivoi] hoiai al v. 65. L'ipotesi del 
fìlass, eccellente per il senso,' urtava però contro la impossibilità ^ di 
accordare sia l'uno sia l'altro dei nomi delle due eroine col metro in 
principio del v. 62 ; il Jebb integrò come si vede nel testo. — 61. 
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IX — w. 47-79 89 

Tj[Sè IlsijOàvJav SUxoaTéya[vov 

x[oQ(iav, o]aai t* SXXot d-scòv 

6[òvat^ èSJafjLTfjiav àfyi7va)T0t? 7t[a]Xat[oò 

TtatSs!; alJSoìot irotafioò xsXàSovto;' 65 

tot) vov àp*/at]av icóXtv 

xd>[i.oi xaTé)(0D]3c ts vtxa[? 

f^pa TOC t' aòjXtóv goal 

-.__.._ ^ 70 

(troppo frammentario) 

- -] 5|Jivov, 78 

OTp.8' 

e]oic[e3TCXov : cotale appellativo è dato da B. anche alle figlie di Preto 
(11, 42) ed alle Cariti (15, 49). — 62. iXixoaTé9a[vov : ài:. l'pvjpLlvov. — 
65. irorafioò xtXa^.: come al v. 39 la menzione del fiume porge modo 
di passare dalla realtà al mito, cod ora prepara il ritorno da questo a 
quella. Le integrazioni che il Blass fece ai tre versi seguenti hanno, 
naturalmente, più lo scopo di indicare quale potè forse a un di presso 
essere il loro contenuto che la pretesa d'indovinarlo. Per sostenere 
àpYotlav il Blass confronta 5, 150 ed anche il frammentario v. 52 
dell'ode prima, ove sembra appunto sia da leggere àp]/ttiav icóXcv: per 
•^pa rimanda a 11, 21. — Non curando gli altri affatto insignificanti 
frammenti dell'epodo terzo, ricorderò solo che il v. 72 il Blass credette 
di poterlo ricostruire così : xp]'J3sa[v icpooj^évxa ( F)tóicXoxov t5 etitetv [Kóttptv. 
E nella prefazione, riferendosi a questo iuogo, osservò Cpp. lxiv-lxv^) 
che, quantunque il passo sìa troppo deturpato da gravi lacune, sembra 
fuor di dubbio che il poeta abbia qui inserito le lodi di Afrodite (notisi 
òhe al V. 73 il Bl. riuscì a mettere insieme un à'^]yàii.Tvòitìv ip(óxu>v), e ciò 
più per la bellezza di Automede stesso (efr,. i vv. 26 e segg.) che per 
i dianzi ricordati amori di Zeus e di Egina. Il Jebli invece erède che 
il poeta alla celebrazione della vittoria di Automede abbia voluto con- 
giungerè <jui le lodi degli dei principalmente adorati in Fliunte, che 
sarebbero stati, oltre a Zeus, anche Hera (Paus., li; 13, 4) ed Hebe 
sotto Tappellativo di Ai» (Strab., p. 382; Paus., Il, 13, 3): poscia 
sarebbe seguita al v. 73 la menzione di Afrodite. — 78. ofxvov: forse 
xn questo verso e nei precedenti Bacchi lidè, rivolgendosi ad.Automedè, 
gli presentava il proprio inno. — 79. C«»t(j)] xal àrocp^ : sciL Automedé, 
che il Blass metterebbe al vocativo in principio liei v. 77^ e quindi 
»ella stessa sede che AÒTOfx-fì^ei al v. 25. — Coi vv. 79-82 (fino a vixav) 
éfr. Pind., PiL 1, 92^4 èKtO-óixPpotov aoj^iqjjLa 8ó5ag f olov àicot/o|jLévuiV 
av§p(Bv Statxav jiavóct | xal XoYiot^ xal ào'Ml^, fsem. 6, 29 e seg. icapotj^o- 
{jiévtuv Y^p àvspcov I cnQiZai xoil ^óyot tà xaXà ocptv epY* èxófiioav (Pr.) ed 
anche OL 11, 4-8 si 8è oòv icóvcf) tt^ so icpaaai(j, fxeXiYap^ ofivot | 6atspa»v 
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TÒv xàvt' è<; àtjpotov /póvov, 80 

xal toC^ èxiYjtvoftévot? aUl Tttyaòoxot 
aàv Ns][jLéof vtxav tó [^é] tot xaXòv If/jfov 

o^oò noLpà SatfjLoat xsftar 

aòv 8' àXa^etcf ppoTwv 85 

xàXXwTOV, eric[sp xol davig tic, 

Xséiretat Mooa[a^; pa&oC^vwy àdojpfta. 

Col. XXI (XVII) (troppo frammentaria) 

ÌK,h' 

u[i]|it[v Sé xal Ad{tarpoc SSJcoxs X^P^^ 

àpx^à Xó^wv I téXXrcat xal ittotòv opxiov [xs^aXaig àptxottg. | à'f^óvrjto^ 8*aIvo^ 
'OXofiKtovcxat? I o5to<; ^Yxsttat. Un concetto analogo, assai più minuta- 
mente svolto, vedi in Teogn., vv. 237-252. Di B. stesso cfr. 13, 59-66. 

— 83. YVYjoifluv : notisi come in questa parola faccia capolino la coscienza 
che il poeta ha del proprio valore. — 85-87. Sotto il concetto « cum 
veritate coniuncta optime Musa hominis glorìam tuetur » il Prentice 
(p. 20) paragona questi versi con Pind., OL 10. 3-5 & Moto', àXXà oò 
xal O-DYcctYjp I 'AXàtì-tta Acó(;, èpO-à /spi | èoóxrcov ({;suoéu>v | mitàv àXtxóSevov 

— 87. Mooa[àv SO-oJp^a; cfr. /r. 33, 3 èv àO-ópfjLaot MoooSv (Ken.) 

ed anche 18, 59 e seg. àp-r)ta>v J'àO'opfxàtwv | jiep.vaaO-at (Pr.). — Per 
quanto si può congetturare dagli scarsi frammenti dell' antistrofa quarta, 
sembra che vi si venissero susseguendo alcune massime generali sulla 
diversa sorte dagli dei assegnata ai diversi uomini: bellissima è la 
ricostruzione del Jebb, e merita davvero di essere riferita, sebbene sem- 
plici ragioni di prudenza impediscano di accoglierla nel testo: eld 8'àv- 
^p[a);ta)V àptxalatv 68ot | itoXXat* Staxptvet 8è fr^gv | f^ookà [tò xaXoTCtó]pLevov 
VDXTÒg [ivó'f otatv I TÒV ih y^sipta x* àraJYg xal tòv àp^iia \ Zyjvò^ alo' èpot- 
xtó]itoo. I xponxè? -^àp 3 x' èoO-Xà cpoxjcóocov | ep^a ydì \iy\ itpiv fjLoXstv] | è<; 
icelpav. aiiraocav 8è Tc]aópotg | àvj^pi-iotv Motpa: xsxjiatpeod'ott] xò fJiéXXoy. Cfr. 

10, 35 e segg., 45 e segg. — Passando alrepodo, sembra che in sul prin- 
cipio il poeta si rivolgesse a quei di Fliunte, ai quali Zeus concedette 
una vita felice e fiorente per amor di Demetra e di Dioniso (la popo- 
lazione di Fliunte era dedita massimamente alla cultura dei campi e 
delle vigne: sull'acropoli di Fliunte era un itjp'ipoXoc sacro a Demetra, 
e in esso un vaó^ con un S^aX^xa di Demetra e della figlia ; nella parte 
più bassa della* città,' non lunge dall' èixfaXói; del Peloponneso, sorgeva 
un antico tempio di Dioniso con un ^YaXfjLa del Dio ; inoltre Dioniso 
era da taluni detto padre di Filante, eroe eponimo di Fliunte — Paus., 

11, 13, 5-7; 12, 6). Segue poscia una sentenza che, nella sua sostanza, 
B. ripete volentieri: infine si esortano quei di Fliunte ad esaltare il 
loro concittadino por la vittoria eh' egli ha riportato nel pentatlo. Così il 
Jebb ; e le linee generali della sua ricostruzione dell' ultimo epodo sono 
le stesse che quelle del Blass (parlo dei concetti, non delle singole parole), 
eccettochè questi a Demetra sostituisce Eracle (richiamando Paus., II, 
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%]at Auo^/[óaoo Kpovt8a<;] dsoTÌ(Latov ffóXtv 
votetv à3co[pdf/cooc daX]sòvtac 

/po3soaxàstp[oo Atòc 100 

S^ XL Tuaìkhv (p^Jpgtat, 

icdt^] alvéoi' Tqio^évoo 

téloits i:svT[à^Xoo (F)éxaTi. 

13, 1, ove si racconta che Regnida, figlio di Falco e nipote di Temono 
— il quale ultimo fu uno dei tre fratelU eraclidi che guidarono la inva- 
sione dei Dori nel Peloponneso — , ebbe la signoria di Fliunte, e 13, 8, 
ove si narra di una dimora che Eracle avrebbe fatto in Flinnte, di ritomo 
dalla conquista dei pomi delle Esperidi) e mette punto fermo alla fine 
del V 100, leggendo nel v. 99 &x*] shvmu; invece ohe ^X]»6vTa(;. — 
98 e 99. dtottftatov nóXtv votetv: ofr, Pind., Istm, 6 (5), 65 e seg. 
TÓv te 08}i,iatiou òp^savce^ oixov xàvj» KÓXtv | ^o^iXy] voiovtt. Vedi pure 
di B. stesso 11, 60 e sg. (Pr.) — 99. *aX]«)vtac: =^Uoyta<;. Per 
la forma ^a)iu> cfr. d'aX'vjoe in Pind., Nem. i, 88, ^Xéooot in Quinto 
Smimeo, XI, 96, ^a>Ì6t in Nonno, XVI, 78. — 100. ypootoox(iircp[oo : 
&1C. elp. — 100-102. Cfr. 3, 67 e segg.; 5, 187 e segg.; vedi pure le 
note colà. — 103 e 104. (ifjLapté]oiT£ : = b\k. La forma àfjLoptéw per 
6}i/xpTÉu>, già nota da Omero e da Eroda, è data dal papiro ba!cchilideo 
in 18, 46. — Coi vv. 102-104 cfr. l'esortazione rivolta da Pindaro ai 
giovani compatrioti di Cleandro eginese in principio deWIstm, 8 (7). 
Metro. — Kat' èvóicXtòv sl^i;. — Probabilmente la strofa è da dividere 
in cinque perìodi, dicoli tutti tranne il secondo. Il primo è un pentametro 
catal. (dip. troc., cor., ion. a min., dìp. troc , dip. troc. cat.); il secondo 
an trimetro ipercataletto (ion. a mai., cor., dip. gìamb. ipercat.); il terzo 
an pentam. catal. (questo periodo è =: al primo; al v. 13, se la seconda 
sillaba di àoartóovta è da ritenere breve, il cor. sarebbe sostituito nella 
1^ sede alla dip. troc: vedi al proposito la nota ad àoaYeóovta); il 
quarto è un tetram. acatal. (ion. a mai., cor., 2 dip. giamb.); il quinto 
un pentam. ipercat. (5 dip. giamb. di cui l'ultima ipercat : nel v. 44 
con la lezione del pap. xópac la 4* sillaba, invece di essere lunga irraz., 
sarebbe breve, ma troppo facile era lo scambio della forma xópat per 
xoóoai da parte del copista perchè si abbia qui ad esitare a introdurre 
la lieve correzione che toglie la piccola, e del resto punto sostanziale, 
differenza metrica). — L'epodo sembra constare di quattro perìodi dicoli : 
il primo è un ettametro catalettico, il secondo un tetram. aoat. (4 dip. 
giamb.), il terzo' un tetram. càtal., il quarto un tetram. acat. (4 dip. 
trocaiche). 
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• (otto versi troppo frammentanj; 

'A[7X]a(j) xal v5v xaatYVTjta!; àxoira^ 

.X (9). Il t:itolo deirode è andato perduto con la maggior pai*te della 
prima strofa, perchè, come già avvertimmo nel com^nto al carme pre- 
cedente, della oolonna ventesimaprima non ririiangonb, eccettuato l'ul- 
timo tratto, se non miseri frammenti. Del punto tuttavia ove si passa 
da un epinicio all'altro ci rende avvertiti Tésame metrico dei {rammenti 
superstiti. Ma per il rispetto del senso questi hanno una importanza 
così meschina, che non ho creduto opportuno riferirli: essi vennero 
integrati in vario modo specialmente dal Blass, dal Jurenka e dal Jebb, 
alle edizioni dei quali rimandochi sìa iii.particolar modo studioso della 
critica del testo. Dirò solo che nei primi versi pare che B. facesse una 
invocazione alla Fama esaltandola con pensieri non forse molto differenti 
da quelli dei versi 178-181 del carme decimoterzo, che fanno rammentare 
Pind., Istm, 3, 59-60 xal Kà'{%rxpKOv èitl y(^òvat, >taì 8cà itóvtov i^é^axtv | 
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vaatwTtv èxtvTjae; XtìfóydoYYOV jiiXtooav, 10 

èpYt^Q''^*'»''' àxxl^ y^Xiùv 5aP8axo<j olst, ed anche Nem. 6, 48-49 icfcaxott Vhd. 
Tt yO-óva xac 8ià ^«Xàoaot^ rrjXóO^v | ovo|ji' oòxdiy (Jur.), e alquanto meno 
da vicino un passo dell'ode pindarica per la stessa occasione, e cioè 
Nem, 5, 2-3 àXX* iicl ^càoo? òX«dSos 1^/ x' àxaty, YXoxtì* àoi3a, | ottty* àie* 
Al^ivo^ (Eracc.)< Quanto al titolo aggiungerò che l'ho dato nella forma 
proposta dal Blass. Che il vincitore ìfosse un Ateniese risulta dal v. 18, 
ove si fa menzione di quelli della tribù Olrr^'u; : che la vittoria o, meglio, 
le vittorie le quali diedero occasione alla composizione dell' epinicio, 
siano state le due istmiche, non v' è dubbio, perchè esse vengono dal 
poeta nominate al posto d'onore, e Bacchilide vi s' indugia assai più a 
lungo che sulle altre. Il Kenyon poi e il Jurenka integravano ota8t« 
invece che Spopiet, dalla vittoria che nell'epinicio è toccata iJer la prima: 
io credo che a ragione il Blass abbia sostituito Spo^vt, perchè questo 
termine, oltre al contenere una speciale allusione anche alla seconda 
vittoria riportata dall'Ateniese nella stèssa ricorrenza della prima, può, 
come più generico, abbracciarle entrambe. La questione più grave è 
sul nome : la risolsero il Blass e il Jurenka, ma solo per possibile più 
che per probabile congettura. Il Jurenka, in base alla ipotesi del van Her- 
werden e del Tyrrell, che in ]Kp8(; al principio del v. 11 fosse da scorgere 
il nome dello sconosciuto vincitore, integrò Eo/jetct?: il Blass per contro, 
osservando che « tot litteris spatium esse non videtur », lesse 'A[YX]aw 
ai V. 9, essendo riuscito a riconoscere nel papiro gli elementi a.. aTt. 
V'era però Ist difficoltà che il nome appariva poco attico; ma questa 
tentò di risolvere il Blass osservando (Praef,^ p. Lxn) che « monuit iam 
Wilamowitzius ignobiliorem domum victoris indicari tribù nominata, 
non gente aliqua, neque abhorret a veri specie unum ex peregrinis a 
Clisthene in novas tribus Atticas receptis etiam huno patremve eius 
fuisse, propter quos dicit Aristoteles institutum esse Athenis ut non 
iraxpód-sv cives appellarentur, sed a suo quisque pago, quocum arte 
coniuncta erat tribus ». La congettura è, come si vede, acutamente 
sostenuta, e non si può dire certo colpa del Bl. se ciò nonostante essa 
può venire accolta solo per mancanza di meglio. — L'ode, ohe si estende 
per due triadi, non ha verun mito : è la sola, della raccolta bacchilidea 
d'epinici, che celebri un ateniese : della sua data non abbiamo indizio 
alcuno. 

9. xaotYv. àxoixa?: è adunque un parente non dei più prossimi del 
vincitore che commise al poeta V epinicio. La Pitia decima dì Pindaro, 
per Ippocle Tessalo, fu composta per commissione di un amatore del 
fanciullo. Torace, uno dei tiranni di Larissa. La ipòtesi del Blass (vedi 
Pref.^ p. Lxvi'), che il vincitore fosse già morto al tempo della ese- 
cuzione dell'epinicio, non riesce a convincere gran fatto, perchè il 
« monumeritum », che dal cognato dell'atleta Bacchilide ebbe l'incarico 
d'erigergli, potè servire egregiamente, come del resto il poeta stesso 
dice nei vv. 13-14, a far conoscere agli uomini il valor del vincitore, 
anziché a ricordare i meriti di un estinto. Eppoi a tale ipotesi parmi 
si opponga all'evidenza il carattere della chiusa, la quale, per quanto 
monca, s'indovina che dovea invitare alla letizia ben opportuna dopo 
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5(ap|JLa, tsàv àpsràv 

txavòov èmx^ovtoiatv, 

5ooa Ntxag sxau 15 

Sv&eotv $av&[àv] àvaSypdftsvog xsyaXàv 

xòSog $òp6iat<; 'Afl-àvottg 

^xa? OlvetSot? ts Só^av. 

la gloria del suocesso (vv. 52-53). Ed anzi questo invito m'induoe a 
mettere per lo meno in dubbio un'altra congettura del Blass, quella 
cioè che egli, nell'addotta pagina della sua prefazione, mette innanzi 

•colle parole « vìctoriae autem duae cursu Isthmiis partae non 

Tidentur recentes fuisse ». — 10. vrxouùtiv: vedile note metriche. -^ 
XtYÓtpdoYyov : osservava il Kenyon che la comparazione tra un poeta ed 
un'ape in Pind., Pii, 10, 53-4 r^ìuo\iuttv fàp Smzo<; ofivwv | Ik S^Xox* 
Sik'kov Jtx$ {AiXiaoa ^óvti Xóyov, e in Oraz., Odi, IV, 2, 27 e segg. ego apis 
Matinae \ more modoque \ grcUa carpentis thyma... \ carmina fingo è 
abbastanza naturale ; che T epiteto X^yó-f ^yo<; per contro, fissando come 
termine di paragone il suono prodotto dall ape invece che il suo modo 
di raccogliere il miele, mal si potrebbe dire felice. Qui però Xiyój^oyyoc 
•è da considerare evidentemente come epiteto stereotipato dell'ape e 
non impedisce punto di credere che Bacohilide, paragonandosi all'ope- 
roso insetto, abbia avuto la mente piuttosto rivolta al lavorìo ch'esso 
i^ompie che non al suo ronzio insopportabile. Per altri confronti tra il 
poeta e l' ape nella poesia greca veggasi la nota del Jebb a questo luogo. 
L'imagine offertaci da Baochllide nel presente verso è, insieme con 
quella del y. 98 del carme terzo, assai degna di nota non solo perchè 
ritrae in modo caratteristico l'arte del poeta di Geo, ma anche perchè 
ne dimostra che egli di cotale caratteristica era perfettamente conscio. 

— 11. àx]«pé?: intendi l'agg. aine manibiés factum, « ut maneat 
€imul apis comparatio » (Bl.) : in Batraeom,^ 300 à/ecpéc^ vale invece 
manibua carentes, — à^v. M. i-^aX^a: cfr., di B. stesso, 5, 4, e, dì 
Pind., Nem. 8, 14-6 ^épwv | AoStav {l'ixpav xava^iQ$à ictitocxilfiivav, | Aetvto^ 

notisi il passaggio dalla fonna narrativa all' apostrofe. -*- 15 e segg. 
-8300..... I itoSoc ..- I -O-fpta?: spiegazione libera di xeàv àpexàv. Cfr. Pind., 
01, 1, 14 e segg. à^XatCsTou 8è xoù | piooaixag èv àcuTip | oca naiCofJLSV xtX., 
Pit. 3, 17 e segg. ica)Ji^u>yu»v laxàv 6|itvauttv, ^xe^ | ola icopd'évoi cpcXéotoiv 
itdtpat I éoictptou^ óicoxoDptCeod*' àùi^€dq,2, 74-5 oòS' ànatr/Mi ^jllòv tspitsxQct 
IvSoi^tv, I ola jLtétSptttv icaXdfiai^ eicer' alti ppoxòiv (Jur.). — lo. 5aw[àv : 
sembra che !B. avesse una grande predilezione per questo aggettivo; 
infatti esso ricorre in 3, 56 (detto assai probab. della fiamma), in 5, 92 
<Pallade), in 9, 24 (la chioma), in 10, 16 (la testa), in 11, 51 (Hera), 
in 13, 136 (Briseide), in 20, 2 (le Spartane), in fr, 3, 4 (la fiamma). 

— 17. sòpscot^: l'epiteto è dato da B. anche a Troia in 15, 40-41. 

— 18. 8ó4ay : parecchi cementatori, invece di mettere il punto fermo 
4opo questa parola, lo pongono alla fine del v. 20, leggendo, natural- 
mente, al principio di esso un evS-a invece dell' ead-ó; del Blass, e poi o 
un icpo^^vo^, come il Kenyon (cpoSfavo^ Jur.), un npouBei^o^, corno 
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èv IloastSavo^ lupoùjuzol^ àé&Xoig 
Col. XXII (XVni) 6D*òc lv8st$]a<;''EXXaotv noSm ópftàv taxstav, 20 

tica' 
èx^vsl^ o!>]poiaiv lict ataScoo* 
tì-spfj^àv 8' In] Tcvéiov fisXXav 
Ì3ta[, ppéx^^] 5' ^^ datìjptóv èXat(|) 
9af>6[' è? ticno]v è|mtva>v ojuXov. 
tsrp[aé)a%To]v èró 25 

xa(44>sv 8pó]|iov, 'lodjiovtxav 
8tC v[iv àYx]dpo4av e&poó- 

il Palmer, e via. Ma a lagione osserva il Blass che T S^oa del v. 15 
richiede di necessità il punto dopo ^ójav (eoa pure interpungono il Picco- 
lomini, il Piati, il Festa^ il Jebb): e per vero rSooa accenna che il 
poeta pensa ad esporre nna non tanto breve enumerazione. Quanto ad 
(HvetSou^ vedi la nota d' introduzione al cemento. — 19. = sull'Istmo. 

— 20. lvSBt{}a<: non ha forse tutti i torti lo Schwartz di affermare 
(p. 633) che, integrando qui con un aor. 2* persona, si dovrebbe poi 
continuare colla 2^ pers. sino alla fine del catdogo, il che sarebbe però, 
oom' egli a ragione riconosce, ben difficile, per non dire impossibile. 
Non sembra tuttavia che le integrazioni da lui proposte riescano a sod- 
disfare gran fatto più del testo che noi abbiamo seguito. Ecco i vv. 19-28 
com' egli li ricostruisce : h IlootiS&yo^ KcptxXtttot^ àéS-Xot? | fcdveq «L 
DaXXjà? "EXXaow vob&v òpuiàv Tax«tav. | tipiioeciv i* 5x]pototv iitl oxaStoo | 
S^(t[àv ett] icvécov &XXav| foto, [ppodtCcuv] é'oSts ^rfjpmv èXaiq) | ©àp8[o; 
oò tìrife]v ipjKivftnv SfuXov. | Tttp[àxt h'Sxpo]v ènei | x4fi[<{'tv ^ó]fiov, 'loS-fito- 
vtxav I hi^ v[iv a5] xdtpojav e&^Xcuv [Jbco^ ^à]^v izpo^yfzoi. L* integra- 
mento del V. 20 è da luì giustificato col ricordare che il vincitore era 
di Atene; ai w. 23 e 24 egli congiunge darr^poiv ftpdxvcoy Spidov. — Kohmv 
òpfiàv ta^^v: cfr. Pind., Nem. 5, 20 Yoatcttv éXacppòv 6p|j^v. Anche Euri- 
pide ha in Elett,^ 112 GÓvistv*, &pa, icoSè<; èp|iàv (Jur.). — A proposito 
delle integrazioni dei vv. 2] e segg. il Bl. arreca l'epigramma 942 
della raccolta del Kaibel: Itt ^pfiòv | icvtòfta (psptt>v axXvjpó^ icac^ ànò 
ttoYfwx^ta^ I Iota ica-ptpaTtoo pcxpòv è? icóvov à jiux $'àù>( | 81? Ao)poxXttÌav 
tlSev «0'>/)cpópov. — 23. Iota : piantassi (seiL sulla 'fpotpL\ii\ di partenza 
per Ttincto? ^Ó|jlo<;). — àt^s: A' ha corretto àiSe in oStt (nudamente questa 
volta, sembra : il Jebb, a p. 478, propone di conservare tanto V uno 
quanto V altro, ingegnosamente sostenendo la lezione à4' aure : la fì*ase 
ohe ne risulta, tenuto conto^ com'è naturale, anche della diversa inter- 
punzione del Jebb ai vv. 20, 21 e 24, e deUe diverse integrazioni ai 
w. 21 e 24, mi sembra tuttavia che renda un senso troppo stiracchiato). 

— ^TVjpcttv: eoa la prima mano; deari)pa>v A^. Più retta appare la 
prima forma, dal dor. -a-fio^at = «•osìodtia, -atóo^at (BL). — 23 e 24. 
CJostruisci : ppé^wv S'èXatcp <p(4pe(a) ^rfjpaiv &5«(v) saicixvtuv è? fereov Sji.dov. 
.— 24. ht3ao]y Sfiu: sdì, la schiera diagli aiieti che sì apparecchiavano 
a correre ITititio? ^pófw)?, ossia il doppio diaulo, come spiega Paus., VI, 
16, 4. — 25. trcp[aékxTov : perchè i corridori doveano percorrere 
quattro volte lo stadio. — 27. v[tv: = aòróv. — àYx]àp.: sincope ed 
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8lg 6' è[v Nsftéjof Kpovt5a ZTf]vòc Tcap' à^vòv 

P(«>ji,ó[v i xXstJvà Ts ^^ 30 

SéxT[ó vtv sjDpÒ'/OpÓV 

t'''AfiYo[^ Itxoa)]v TS xat' awav, 

(H te n[eXX<iv]av vé|JiovTat, 

àpi^t t' ÈSpotav 7cóX[oXàTo]v, ot d' tspàv 

vàaofy AiYtvJav. {laTsóet 35 

5' aXX[o^ àXXotJav xéXsudov, 

assimilazione. — 28. àEdrXdpvJuiv icpo'f. : «ct7. gli araldi. Taluno pro« 
pose àYu>votpx">v (àYtovàp/at in Sof., Aìoee^ 572), ma, non accordandosi 
l'epiteto con la ristrettezza dello spazio, il Elatt foggiò su àfcovàpx. il 
nuovo aggettivo, che non è certo impossibile e si adatta assai bene a 
riempire la lacuna del papiro. — 29 e segg. Le integrazioni al cata- 
logo delle vittorie dell'Ateniese celebrato in questo epinicio furono fatte 
sulla scorta di Pind., 0/. 13, 98 e 107-112, ove però si esaltano i 
fortunati successi agonistici di tutta la casa del vincitóre Senofonte. 
In Tebe celebravansi con giuochi agonali- feste 'Hp^xXs&a e 'lóXata, in 
Argo "Hpaia (dette anche 'Exaxófipota), in Sicione Jlò^o, in Pellene 
Oeo^évta (in onore di Apollo), in Eubea TepatoTta (in onore di Posidone) 
ed 'AjJLapóv^a (in onore di Artemide), in Egina "Hpata ed Alàxsta. — 
31 e 32. 5]òpóxopóv x'^Ap^ok: qui Argo riceve daÉ. lo stèsso appella- 
tivo che in ^^ind., Pit 8, 55 : vedi l'ode prec., v. 17 e nota. — 32. aloav : 
parz. corr. tautom. coi vv. 14 e 42. Ad intendere rettamente xax' ol^av 
giova il confronto di K, 445, ove questa espressione senza dubbio 
significa secondo che era conveniente, — 34. itoX[oXàIov] : il Ken. scri- 
veva la forma con y], che venne dal Jurenka e dal Blass mutato in n. 
itoXoXTjtoc ricorre in E, 613, e vi è detto di un guerriero, Amfio figlio 
di Sélago. — lepàv : tale epiteto è dato da B. pure ad Atene in 18, 1. 
— Coi vv. 35-48 cfr. il somigliantissimo luogo di Pindaro, Istm. 1, 
47-51 paod-ò^ -/àp àXXot? àXXog e:p* ipYp.aotv àvd'pcuicot^ 'fX^*'^'^*?» I It-fì^^^àncf 
x' àpóxa x' èpvt)(oXóx<p te xal 8y icóvxo? xpà'>pEf | ■^aoxfil éè «ó? ti? àf«.óvu>v 
XtjJLÒv alavYj xéxaxat. j 8? S'àfi^p' àé^Xot? ^ 3roXs)JiiCu>V àp^xat xòSo^ à^póv, | 
eòaY0p7]6'K5 xépSo? S^'toxov Blxexai itoXtaxàv xotl Ssvwv ^Xcócoa? fiooxov (Jur.). 
Il Jurenka stesso poi richiama pure le parole di Polidamante ad Ettore 
in N, 730 e segg. àXXip )jLèv fàp e^wxs 6tò(; itoXejjiYjta ^py*, I 5XX<j) 8'èp- 
XYjoxóv, éxép<j) xtO-aptv xal àoi^Yjv* | àXX(f> 3'èv oxYj^ìcct tttì^t vóov eòpóoTia 
Zeu? I èad-Xóv, to5 Ss xs icoXXol èicauptoxovx' àvdpiuicot, | xoi xt itoXéa? ècduuos, 
|jiocXcoxa 8è xaòxò? àvé^vco. | ocòtàp Ì'^ùìv èpsu), <S>? |Jiot Soxel elvat àptoxa. Di Pin- 
daro cfr. ancora il /r. 221. Ma il luogo die piìi utilmeute confronterassì 
qui con B., e da cui senza dubbio B. dipende, è il fr. 12 H. di Solohe, 
ai w. 43 e ségg. Vi richiamarono per primi l'attenzione, indipenden* 
temente l'uno dall'altro, i nostri Piccolomini, Columba e Romagnoli. 
Coi vv. 35-38 in ispecial modo sono da paragonare i seguenti passi di 
Pindaro: 01, 8, 13 e seg. itoXXal 8'òSol | oòv ^tol<; eòicpafla*;, 9, 104-7 
mi f àp àWoii I 68ù>v -é§ol jwpottxspa»., | fila 8'-©òy &i:avxa? àfifie ^pst]«t J 
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avTt[va OTS£x]«>v àpqva>to(o 8óSa^ 

TctiSsTot. {iDpiai 5' àvSpwv èTtiOTàjjLot iréXovtaf 

1^ Yàp 00^ T] Xopttoiv Tipiàv XsXoyx^*^ 

èXTttSt XP**^ téftfltXev, 40 

^ Ttva ^«oTcpomav 

siSax;* ST6po<; 8' ini iwaolv 

TrotxEXov TóSov uxcuy&r 

ol 5' è;c' IpYoiaiv ts xal òjxyl ^ocòy à^éXat? 

^Djiòv au4otx3tv tò jiiXXov 45 

8' àxptToo<; TtxTst teXsotà?, 

;r4 TÓ^a pptasL tò (Jièv xaXXtarov, ia&Xd)V 

jièXéta, Nem. 1, 25 té^vot 8' étépcuv ittpou. — 37. àpt^vcutoio: corr. 
tautom. col v. 9. — 39. Non è già da intendere, come spiegarono dap- 
prima il V. Wilamowitz e poscia il Jnrenka, ohe B. abbia volnto con 0090^ 
indicare ohi possegga saggezza e buon senso e con Xap. tipi. Xt^o^x* ii 
poeta : il poeta vien designato, come tante volte in Pindaro, colla parola 
GCMpó^y e la frase che segno accenna al vincitore di ludi agonali. Tale 
interpretazione della frase Xap. Tt)ji XtX. è confermata dal confronto di 
parecchi luoghi pindarici: OL 2, 55-56 XàpttBg SvfreaTe^ptTcìcoiv... | à^afov, 
Nem, 5, 54 cpépetv or^pavcupiaTa oòv ^av^où? Xotptootv, 10, 37 e seg. iicexat 
5é, Beoùe, p.aTp(uu>y itoXoYvcuTov ^évoc: 6fi3tépu»v | eo^iov Tt|Jià Xaptttoot te xal 
qòv TovSap'lSot^ ^ajxdxK; : v. anche 0/. 6, 75-76. Per Tordine poi nella 
menzione del poeta, dell'atleta e, più sotto, del vate, si confronti Pind., 

Pit, 1, 41 e seg. ex d^tìiv | xal oo<pol xal X'P^^ ptatal icspiY^toooot x'e^pov 

(qui pure è una certa conferma della interpretazione di cui ora si discor- 
reva). — 41 e 42. -d^oicp. sìSok;: è spiegato nella nota preced. Il Platt 
richiama 9Ì Sé ttva cppeolv -Jot -^toicpoiciYiV àXtttvec di A, 794. — 42 e 43. 
irepo^ xtX. : si allude ai canti inspirati dall* amore pei fanciulli, e, data 
l'importanza che questo ebbe nella vita greca, si capisce benissimo 
l'accenno del poeta, il quale viene illustrato dal Sandys col confronto 

di Pind., htm, 2, 1-3 01 ptèv icaXot | ^tjjupa itatSnoog ètó^eoov ii.9U'(àpoA<; 

oftvoo?, e da altri con quello di B. stesso, fr, 3, 17 itatStxot ^'5ji.vot 
«>Xrfovtat, di Alceo, fr. 46, d' Ibico, fr. 30, di Anacreonte, frr. 3, 5, 
47. Il TcoixiXov del v. 43 contrassegnerebbe Tarte del poeta come in 
Pind., fr. 179 Ttpaivu» 8' 'Afio^aovtSau; icotxiXov fivS^pia, fr. 194, 2-3 
TecxiCoopi-ev rfi^i tcotxtXov | xcofiov oòSaevtft Xó^wv. — 44. ^p^otoev: epfov 
detto per eccellenza del lavoro della terra. — 45. ^ojxòv oojoootv : cfr. 
«5{ttv 'fpévft^ in 1, 162 come in Pind., fr, 218, 5 àé^ovtat «ppéva<;. — 
45-47. xò jiiXXòv...^ pptoet: vedi 3, 78-82 e la nota colà. Il pensiero 
contenuto nei vv. 45-47 dimostra all'evidenza ohe Bacchilide s' inspirò, 
nel comporre il brano dal v. 35 al v. 48, al passo di Solone dianzi 
citato {fr. 12^ vv. 43 e segg.) : e per vero tanto noli' uno quanto nel- 
r altro poeta alla esposizione delle varie tendenze degli uomini fanno 
seguito considerazioni sull'incertezza dell'avvenire. — 46. TtXeuta^: 
parziale corr. tautom. col v. 36. — 47. ita tóya ppioei: spiega àxptxoo? 

7 • Bacchilide. 
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SvSpa izókXm otc' àv&fxóTCcov tcoXoCtjXcdtov stjisv 

oi5a xal tcXoòtoo pisYàXav Sòvaatv, 

S xal TÒv à/pslov Tt[dY)a]t 50 

/pYlOTÓv. Tt (xaxpàv YXctìOoav tftòaa<; èXaóvo) 

TsXsoxà^. — 47 e 48. TÒ jièv xàXXtotov, èol^Xdiv xtL: il pap. dà easXwv. 
Il secondo e venne da tutti corretto in ^, ma non tatti conservarono 
invece To). Il v. Wilam., il Bl.**^, ed il Jebb scrissero èo^Xóv ponendo 
virgola dopo xàXXtoTov e concordando pertanto ta^Xóv con àvSpa : il Platt, 
il Fracoaroli ed il BL* diedero èo^Xòjv dipendente da xàXXtoxov : il Jurenka 
propose èoO-Xcùv gen. pi. neutro unito con iroXXùiv, cosicché Tespressione 
èo^Xcùv itoXX&v verrebbe ad essere un genitivo di causa. La lezione del 
Jur. mi sembra quella che dà il senso migliore. Infatti con essa il poeta, 
dopo d'aver enumerato le varie vie per le quali gli uomini tendono 
alla hóia àp'v^vuìxoi; e d' aver accennato agli ostacoli che si possono frap- 
porre a che ognuno consegua lo scopo cui aspira, oonchiude con dire 
che il meglio che possa toccare ad un uomo è di apparire degno d'in- 
vidia per molti èoD'Xd: la qual parola dev'essere intesa qui, secondo 
me, nel largo significato (il Jur. spiega = vittorie agonistiche) di buone 
ventitré non solo, ma procacciate con nobili azioni. E questa inter- 
pretazione è confortata dalle corrispondenza fra èad-Xcùv icoXXiòv e icoXo- 
CY)Xu>toy, e più ancora dall'eccellente senso che vengono in conseguenza 
a dare le parole che seguono ai w. 49 e segg. E per vero il passo 
tutto quanto del v. 47 al v. 51 (fino a ypYjotóv) viene così ad esprimere 
cotali concetti: « il meglio per un uomo è d'esser invidiato per molti 
èod-X^: non io poi ignoro il grande potere della ricchezza, la quale però, 
si badi bene, può anche servire a far sembrare egregio un uomo da 
nulla » . Bacchilide si mostra pertanto qui uomo pratico e ad un tempo 
trova Toccasione di esprimere opportunamente una buona massima 
morale. La consentaneità poi del poeta con quanto egli scrisse in 1, 
159-161 rimane del pari inalterata, anche se colà è più viva la oppo- 
sizione fra il pregio della virtù e quello della ricchezza : la quale oppo- 
sizione del resto qui, neppure con l'emendamento ohe il v. "Wilam. 
ed il Blass vollero introdurre noi testo del papiro in omaggio appunto 
ad essa, riesce a spiccare molto evidente. Che infine i versi 47-51 siano 
stati scritti da Bacchilide col proposito di alludere a condizioni speciali 
in cui ai trovasse lo sconosciuto vincitore, si sarebbe tentati di crederlo 
se non ce lo impedisse decisamente l'interrogazione che segue nei 
vv. 51-52, dalla quale si rileva che le massime esposto innanzi debbono 
essere interpretate come generiche affatto. Col concetto del v. 49 (inte- 
grato dalla parte che, secondo le nostre spiegazioni, vi si deve sottin- 
tendere) si può confrontare Pind., 01. 2, 58-60 ò \ìmv icXoòxex; àpvzcdq 
MoaZoLkp.ho^ I ^éptt Tùiv tt xal tcòv | xatpóv, Pit. 5, 1-4 ^0 tcXoóto^ tòpo- 
o^vY|5, I Stav xig àprca xexpapisvov xa^pà | ppotY|oto^ ày>]p icórpioo icttpdSóvro^ 
aikòv àvà^ip, | itoXó^tXov éicétttv. — 51. \ux.v.p&v: usato avverbialm. — 

61 e 52. Tt |...68oo: per il concetto vedi Pind., Pit: 11, 38 e seg. 

Y) ^', Si (p'.Xot, xot' àfxtooiicop&v TptoSov èSivdiOnr)v, | òp^àv xéXsudov la>v toicpiv. 
Con l'espressione t^oa? '^XiàooAv cfr. poi ictfiTrttv «(X., che B. usa nell'ode 
quinta, ai w. 196-7, e di Pindaro vedi ancora, oltre a «plpot^ '^hóooav 
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èxtò<; óSoò; nifatai dvatoìot vtxa; 
oatsjpov eo^ppoo&va* 
Col. XXIII (XIX) aòXcbv [xavaxatat '{hyrjday 

(v. n. a 5, 196-7), Kem, 7, 71-2 opoat | ^oàv Y^à»ooav, e TimaginG di 
Istm. 5, 46-B iroXXà fiiv àpttsici]? | Y^diasa jtoc xoStópLOt' l^** **P'' *8^vu>v | 
xeXopóoat. — 62. nscpaTot: « dieta z=. constituta est » v. Herwerden 
ap. Bl.: altri interpreta da ^aivou, ma ne risulterebbe un senso assai 
meno efficace. — 52 e 53. vtxa^ | 5cxft]&ov : = pircà rJjv vIxyjv. — 54-55. 
A confortare le sue integrazioni il Jebb cita 2, 12 per il y. 54 e 14, 
13 per il V. 55. Il Blass afferma, a proposito dei w. 54-56: « utique 
Me patrem nominatum esse puto, qui nunquam taoetur » : ma forse ciò 
oh' egli osservava a proposito del nome 'A^Xa©^ (vedi più sopra) può 
bastare a far comprendere una violazione di siffatta usanza. 

Metro. — Kax' èvÓTc)vtov sIJo^. La distinzione dei periodi riesce incerta 
a causa della brevità del carme e delle numerose lacune. — Il v. 1 
della strofa è un trim. ipercat. (ion. a mai , cor., dip. giamb. ipercat.: 
neirastr. a l'ion a mai. presenta la forma ^^ - *- «, per la quale 
vedasi il passo di Efestione riportato nelle note metriche al carme 
terzo); il v. 2 è un dim. troe. acat. (la sillaba finale di esso è ancipite, 
onde potrebbe dopo di esso terminare un periodo) ; i vv. 3-5 sembrano 
costituire un solo periodo, acataletto, di sei p-érpa (certo è che dopo 
il V. 5 termina un periodo, come dimostra il ripetuto iato, ma forse 
un periodo potrebbe pure chiudersi dopo il v. 4, alla fine del quale è 
sillaba ancipite. La retta di visiono tra i vv. 5 e 6 è stata ristabilita 
dal Blass in base appunto al costante iato che appare alla fine dei 
w. 15, 33, 43 — il pap. divide dopo 4a/-, Kopot-, %«-. Nel v. 5 
deirastr. a il primo iJiéxpov, confrontato con quelli che altrove gli corri- 
spondono, si mostra mancante dell'ultima sillaba: all'apparente defi- 
cienza si tentò riparare con varie integrazioni, tra cui ricorderò 5aoA 
<vt)v> del Kenyon, Sosdt <oà<;> del Ludwich, Saodt <5y)> del Piccolomini, 
óaoàx<t^> del Niemeyer, del Platt, del Tyrrel, del v. Wilam., del Weil, 
del Jebb: ma la soluzione migliore sta probabilmente nell' ammettere 
qui, come fa il Blass, corrispondenza fra la dip. troc. acat. e la catal.). 
Il V. 6 è un tetram. catal., costituente forse periodo a se; i vv. 7 e 8 
formano un tetram. acatal. rappresentante probabilmente un periodo a 
se (sillaba ancipite in fine del v. 8); il v. 9 è un trim. troo. acat.; 
il V. 10 è un tetram. col primo filipov catalettico (il pap. reca in fine 
del V. 37 il TtóSetai che, come dimostra il confronto con i versi corri- 
spondenti, debb' essere scritto in principio del v. 38. Il vaot&ttv del 
V. 10 si può metricamente sostenere — nella seconda sede il ion. a 
min. sostituirebbe in questo caso la dip. troc. —, ma non è impossibile 
•che il poeta abbia scritto vaacotTav. Per il fenomeno sintattico che ne 
risulterebbe, il Jebb confronta alcuni esempi di Eschilo: Agatn.^ Ili 
Ytpl itpàxTopt, 664 TÓ)^7]... owTYjp, Eutn.^ 186 Jixai xapavtoryjpe^. Al v. 20 
il pap. legge ta^tìav ópfiàv, la quale lezione avrebbe per effetto di ren- 
dere ancipite 1' ultima* sillaba del terzo fjLéxpov del verso. Per vero, se 
si pensa ohe questa sillaba è negli altri casi una lunga irrazionale, 
nessuna alterazione sarebbe necessaria ; ma, siccome si restituisce al 
metro tutta la sua regolarità togliendo una semplice inversione, in cui 
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(i.5t7v[6{JL8v yép{JitY7&<; èji^v 55 

yjpil TI»/ [eDfioóaotx; t' àoi8à?. 

potè benissimo per sbadataggine incorrere lo scriba, cosi non sembra 
sia qui da esitare a introdurre la lieve correzione). — Il v. 1 dell'epodo, 
costituente periodo a se, è un trim. catal. ; anche il v. 2 forma periodo 
a se ed è un dim. ipercat.; il v. 3 è un trim. ipercat. ; il v. 4 un 
trim. acatal. ; il y. 5 un dim. catal. (dopo di questo termina certa- 
mente un periodo: cfr. v. 53); il v. 6 un dim. ipercat.; i vv. 7 e 8 
infine, con le integrazioni da noi seguite, costituiscono un te tram, 
acataletto. 



XI (10). 

AAESlAAMai METAnONTlNPJ 
DAiAi nAAAisTHi nreiA. 

OTp.-àoTp. 
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ool 9car[T]p Ti(iàv l&oxsv 

XI (10). n titolo è stato aggiunto nel solito posto da A'. Alessidamo 
Metapontino è l' unico atleta appartenente alla Magna Grecia che sia 
celebrato nella raccolta bacchilidea : nessuno di Metaponto ebbe le lodi 
di Pindaro. Prima di riportare la vittoria pitica esaltata nel presente 
epinicio, Alessidamo avrebbe dovuto essere bandito vincitore nella lotta 
ad Olimpia, se a rapirgli V ambito onore non fosse intervenuta cagione 
indipendente da lui (w. 24 e segg.). La data deirepinicio ci è ignota : 
esso venne eseguito certamente in Metaponto. notevole in quest'ode 
che non si torna più, dopo la lunga esposizione della parte mìtica, al vin- 
citore, le cui lodi sono svolte soltanto in principio: nell'ultimo tratto non 
troviamo che una menzione fuggevole di Metaponto, del culto che vi si 
professava per Artemide, e delle origini della città. Osservisi ancora 
come manchi nel carme presente 1' elemento gnomico ; manca pure la 
menzione dell' alipte, la quale invece in Pindaro, quando si tratta di 
atleti non giunti ancora alla virilità, s'incontra sempre (eccettochè nelle 
odi per i vincitori alla corsa : anche nella Olimpica decima, per Age- 
sidamo Locro Epizefirio giovinetto pugile, non è accenno al maestro, 
ma il silenzio in questo caso sembra da spiegare col ritardo che subì 
la composizione dell'inno). 

Lo splendido esordio è, per mala ventura, assai malconcio nel papiro : 
il guasto irrimediabile si limita però ai primi tre versi, perchè i vv. 4-7 
poterono essere ricostruiti con certezza concordando le lettere rimaste 
leggibili nel papiro con il frammento nono del Bergk BaxxoXi^-/)? 8è t4)v 
Nt>tY]y Y^'^^óStupóv (pYiot, xal èv TcoXo^^póou) 'OX-ópiTru) ZfVÀ itaptaxapLévYjv xpivttv 
xBkoq à^vdcTotaiv te xal ^vitjtoì? àpE'rYj<;,' citato dall' Ursinus da una parte 
del libro terzo di Stobeo ora andata perduta. Anche il vocativo Y^o^tó- 
Soipe nel v. 1 si può dire sicuro. Le integrazioni non certe dei vv. 1-3, 
che ho dato nel testo, sono del Hense. Il Kenyon tentava Ntxa '(Xuv.ó' 
Scupe, xpàxtoTov I ool itar/jp àvSpòiv d-s&v te | b'hiCo-(oi; oiTcao' iSo^ : il Jurenka 
leggeva come il Hense sostituendo però nel v. 2 ortaoatv ad fSuixev (cfr. 
Pind., Ptt, 4, 107 e seg.) e nel v. 3 OòpavtXócv del Jebb ad aUv iytiv, 
— 1. fXaxóScDpe] : l' epiteto è da B. dato anche a Clio in 3, 3 e air5YaXjj.a 
Moioàv in 5, 4 (vedi la nota a quest'ultimo luogo). Il Brandt richiama 
qui l'imagine oraziana di ^., I, 18, 64 Victoria fronde coronet, — 
2. Kat.x['iip: la relazione di parentela che viene stabilita qui fra Nice e 
Zeus ha la sua ragione d'essere nella affinità di Nice con Atena, con 
la quale anzi trovasi talora identificata. Vedasi infatti, ad es., il seguente 
passo del Jone di Euripide (vv. 452 e segg.): oè xàv wStvwv Xo/iàv | àvsi- 
Xei-^otav, èfiàv | 'AMvav Ixersóu), | IIpojXYì^I Tttav. Xo)(eo|^sìo'/v xat' 
àxpoxaTac | xopo'fà? Ató?, tu jiàxatpa Nixa, ] ptóXs ITóO^tov olxov. Un altro 
caso d'identificazione è nel v. 134 del Filottete sofocleo. Odasi ancora 

Aristide il retore nella sua orazione su Atena : ptóvY)... àTcdvxwv ^ecùv 

oòx èTCwvojJLO? XY); v'XY)<; èoxiv, àXX' òjjlujvdjjlo;. È noto poi come sull'acro- 
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• ..'•.*.«"':' .o4'lC»T?[<i$ alèv i/stv, 

sv 7roX[i>xpóatp 8' "OXò[x];:(p 
ZyjvI [TcaptaTajiiva 5 

xptve[t^ 'céjX[o]? àdavàroi- 

atv Ts [xal t^-vajtoti; àpstà?. 
sXXa^t, [Pa()^D]:cXoxa[i.oo 

xoòpa [£toyÒ(; òp]9"oStxoo* oé^sv d* ixau 
xal vd[v Mstjajuóvnov so- 10 

poli di Atene, alla destra dei Propilei, sorgesse un graziosi^simo tem- 
pietto di ordine ionico dedicato ad 'A^Yjvà Nix^j : è il tempietto che si 
suol dire di Nìxt] àircepo?, perchè la statua di 'Ad-. Nix7) era sprovvista 
d'ali, quasi a significare che la dea non avrebbe abbandonato mai più la 
città di Atene. Pare che il concetto di 'Atì"r)và Nix-rj non fosse esclusi- 
vamente ateniese, se è da prestar fede a Pausania, il quale (I, 42, 4) 
e' informa che anche sull' acropoli di Megara sorgeva lepóv 'A^và<;... 
xaXoofiévYji; Ntxvj?. — 3. ò'^/iCt^fLo? : epiteto omerico di Zeus (cfr. A, 166) : 
s'incontra presso B. soltanto qui ed in 1, 156. — 4. TCoX[oxpóo(p: 
appellativo che in Omero si dà specialmente a Micene: in Pind., Pit. 
4, 53 è attribuito alla casa di Batto in Tera, in Pit. 6, 8 e in Sof., 
Ed, Re, 151 a Delfi. — 5. ZyjvI [icap.: così in Es., Teog., vv. 386-88, 
si narra che Nice e gli altri figli delia Stige seggono ognora presso 
Zeus; nei versi poi che a quelli susseguono si racconta della cagione 
per cui ebbero da Zeus cotanto onore. Non è inopportuno ricordare qui 
ancora come la più splendida delle rappresentazioni plastiche di Zeus 
nell'antichità, la statua di Fidia nel tempio ad Olimpia, portasse sulla 
mano destra una Ntxr,. — 6. Té]X[o]<;: premio. Lo stesso significato in 
Pind., OL 10, 67 àópoyCkoq S'ecpeps Knyiiàq xeko^. — 7. àpetò^ : le ultime 
due lettere sono in corr. tautom. coi vv. 21 e 49, — 8. sXXa^t: impe- 
rativo d'un perfetto eolico (*oeaXatì't : XX per cX come in xéi^Xtot da *xeaXiot). 
Ci si aspetterebbe però nella seconda sillaba un a: Ta sembra dovuto 
semplicemente ad imitazione dell'epico Tay)^: (f, 380; n, 184), cui la 
forma eXXa^t equivale nel significato. — 9. Itoy©?] : così il Blass ed 
il Fennell coDforme ad Esiodo, Teog.^ 383-4. — òpJtì-oSixoo: cfr. Sixai;... 
òpò-du; ai vv. 26 e seg. Per la unioDe poi di òpO-óStxfx; con la Stige vedi 
la nota a 8, 3-4, ed Es., Teog., vv. 399-400 r^v 8è (seU. iTÓ^a] Zea? 
Ttfj.Y|08.... I at>x7]v pièv icàp eO-fjXs ^eòiv [xé^av £|xjjLcvat opxov. — 10. xaì vò[v : 
queste due parolette porsero occasione di lasciare le briglie alla fan- 
tasia a taluno che non diede o non volle dare il giusto valore ne allo 
svolgimento del pensiero bacchilideo nei vv. 10-14 ne alla insistenza 
con cui il poeta si sofferma nel presente carme, nel quale all'attualità 
è serbata così piccola parte, sulla vittoria pitica di Alessidamo. Se il 
poeta dice anche ora., si argomentò, ciò vuol dire che Metaponto fu già 
altra volta in festa per un successo agonistico del giovinetto ora cele- 
brato ; ma poiché i Metapontini non poterono certo esaltare il risultato 
ottenuto da Alessidamo ad Olimpia, di cui si parla più sotto, e ad una 
precedente vittoria agonista del giovinetto atleta oltre a quella pitica 
non è da pensare, perchè Bacchilide non l'avrebbe certo lasciata nel 
silenzio, avendo persino insistito sul dubbio certame d'Olimpia, si con- 
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Yotctìv [%até)(]ot>ot véow 
xà)(ioi te xal sD^fvOOÒvott dsónjiov àorj* 
t){ivEÒai Se Uodtóvixov 

TtoLìda ^TQiòv 4>ataxoo. 

chiuse che la vittoria festeggiata in precedenza dovea essere stata 
appunto la pitica e quella che il presente epinicio cantò andossi a cercare 
altrove. Questa vittoria sarebbe stata riportata in giuochi che si sareb- 
bero fatti in Lusi d* Arcadia, è vero che di ludi celebrati colà nessuno 
ci parla, ma siccome nell'ultima parte del mito Baochilide ci narra che 
le figlie di Proto, guarite per intercessione di Artemide dalla loro insania, 
le consacrarono un xé\Levo<; ed un ^\k6^ in Lusi d'Arcadia, ove il padre 
Proto l'aveva invocata, e le instituirono cori di donne, e Callimaco 
nell'inno ad Artemide ne dice che Prete fondò in onor di essa due 
templi, di cui uno in Lusi (vv. 233-236), così si credette di poter 
ragionevolmente indurre da ciò e l' iostituzione in Lusi di giuochi in 
onore d'Artemide e la vittoria d'Alessidamo in questi. Tali conclusioni, 
si aggiunse, tolgono la contraddizione fra i vv. 15-17 e 37 e segg., 
dai quali apparirebbero esser due dififerenti le divinità datrici della vit- 
toria pitica ad Alessidamo, e fanno comprendere il posto che occupa 
Artemide nell'ode mentre per altra via esso non si riuscirebbe a spie- 
gare. Il Uó^ioL del titolo potè avere la sua origine dall'essere la vittoria 
pitica menzionata in principio del carme. Ora è evidente che i vv. 10 
e segg. non significano già che i Metapontini celebrino un nuovo suc- 
cesso agonistico di Alessidamo^ ma soltanto che i giovanetti atleti di 
quella città sono di nuovo in festa per cagion di una vittoria agonistica, 
la quale questa volta è stata riportata da Alessidamo: ciò insegna la 
scrupolosa interpretazione del passo ed in ispecie il Sé del v. 13. L'in- 
sistenza poi con cui il poeta, che in questa lunga ode concesse cosi 
pìccola parte alla realtà, parla nei vv. 15-23 del trionfo a Pito, e il 
contrasto che stabilisce fra il dubbio risultato della gara ad Olimpia ed 
il successo indubbio d'ora (v. 37), rendono assolutamente certo che la 
vittoria pitica sia l'oggetto dell'epinicio. Ne fra i vv. 15-17 e 37-39 è 
contraddizione alcuna : là e Apollo che concede direttamente il trionfo, 
e ciò ben si capisce in quanto in onor d'Apollo sono i ludi di Pito; 
qui è Artemide, e ciò non contraddice, ma spiega l'affermazione dei 
vv. 15-17, poiché è da interpretare semplicemente nel senso che Apollo 
concede la vittoria per intercessione di Artemide. La quale interces- 
sione è giustificata dall'essere Artemide, sorella di Apollo, protettrice 
di Metaponto, e stabilisce poi (e questo è di capitale importanza) un 
punto di contatto fra la realtà ed il mito, in quanto è anche per inter- 
cessione di Artemide che Hera si decide a perdonare alle figlie di Proto. 
Resta così spiegata, senza ricorrere ad alcuna strana ipotesi, la parte 
che Artemide occupa nel presente epinicio — MsrJaKÓvnòv : cittadella 
Lucania, sul golfo di Taranto. — 10 e 11. gò^oiuiv: Suz, slp. — 11. 
xaxsyjooot: per questa integrazione si confronta Esch., Pers.y 426-7 
eò/tui*^ S'ófioò I xtuxópiaoiv y.ar6l-/s iteXa^tav &Xa. — 12. Cfr. Pind., OL 
7, 93-94 'EpatiSàv Tot oòv /apiteooiv e^et | tì-aXia? vm itóXt? (Jur.). Per 
il senso del plur. eòcppooó'-w. vedi Esch., Prom.^ 539 ^ofxòv àXSaivoooav 
èv eò'«ppoo{>vat(; (Ken.). — ^óttfxov àato: cfr. 9, 98 e la nota colà. — 
13 e 14. Cfr. Pind., Pit. 10, 57 e seg. xòv MwTCoxXéav..... | ixati oxecpdvojv 
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àatp.a' 
iXe(|) vtv ó A[aX]oYevYj<; ot- 15 

ò; padi>Ca)v[oto] Aatoòg 
Séxto pksf[àp(f]' 7co>is<; 

8' à{i'f ' 'AXs^pSaJjJLOV àvdéa)v 
èv 7csSc({) até^vGi 

Ktppa(; ìtcsoov xpatepà; 20 

Tjpa Tcawtxoto 7caXa(;* 
oòx elSé vtv àéXto; 

xs[tv](j) Ys oòv Sttan Tcpò^ Yatof Trsaóvta. 
f àao) Sé Ttal èv Cad^ot; 

^aYjtòv èv àXt^t ^aéjxev. Più specialmente col v. 14 cfr. Pit, 4, 241 
'Aeiioo ^afjpLaoTÒ(; oló^. — 16. pa6vC<«v[oto : eosì pure Pindaro appella 
Leto in fr, 89, 2. Vedi anche la nota a 1, 117. — 17. pXtcpópcp: con 
l'espressione Tkm^ pXe-f . di Bacchilide il Brandt confronta l'altra pktcido 
lumina di Oraz., Odiy IV, 3, 2. — 17 e segg.: esempi di «poXXoPoXia in 
Pindaro vedi ai vv. 239 40 della Pitia quarta étoìpoc... | ...owpàvotot té vtv 
uoto^ epetrcov ed ai vv. 123-4 della nona icoXXà pièv xeivot Stxov | cpóX)»' 
?Ki xal oTe^àvoa<;. — 20. Kippa^ : la città di Cirra, porto di Crisa, sul 
golfo di Corinto, fu distrutta da que' di Delfi sino dal 585 a. Cr. : tut- 
tavia ì poeti del secolo quinto continuarono a far uso del suo nome 
in relazione co' giuochi pitici (Jebb). — 21. -«pa: r= )^4ptv. T unico 
esempio, nel greco classico, dell'uso di questa lorma in forza di prepo- 
sizione. Nell'età alessandrina vedi Callimaco, fr, 41 -^pa «ptXoSevtij?. — 
itavvixoto : &ic. elp. — 23. x5'.v(|)... oòv &pi.: per tale apparente dativo di 
compagnia, che è in sostanza un dativo di tempo, vedi anche il v. 125 
e 13, 128. Cosi pure Pind., Pit. 4, 10 oòv 8ÉxàT<f ^r^à, 11, 10 5xpa 
oòv éortépq^, fr. 123, 1 oòv dXtxc(j(, [iVew.] 9, 44 oòv veótaxt. Cfr. Mrose, 
De synL bacohyl.^ p. 21, e vedi eziandio la nota a 3, 96. — -^t: questo 
rinforzo all'affermazione ha lo scopo di far spiccare l'assoluta evidenza 
della vittoria pitica di Alessidamo, in opposizione con quanto avvenne 
ad Olimpia. — icpò? ^aic^ reeoévra: cfr. 9, 38 e Mrose, diss. cit., p. 27. 
Con el^s... TOoóvra cfr. 5, 40. — Ai vv. 22-23 osserva il Blass nella sua 
prefazione, p. xxix^ « id poeta sectatus esse videtur, ut membra iuxta 
posita etiam artius sonorum similitudine coUigaret ». E a proposito dèi 
vv. 15-21, immediatamente precedenti a questi, avea già fatto notare 
nella stessa pagina come Bacchilide vi si studiasse di adoperare varii 
suoni « prò varia rei quae depingitur natura: frequentantur A et A dum 
de Apolline propitio et de floribus agit in victorem coniectis, sed ad 
luctationem fortem illustrandam praeter DE et HA K et PA(S) utitur, 
eas soilicet rationes secutus quas et Dionysius in libro de compositione 
scripto exposuit et ut puto alìi multi ante Dionysium >. — 24. (pdoo»: 
« uso particolare del fut. (= pres.), come in Pind., 01, 6, 21; 9, 25; 
Pit, 9, 89 ; Nem, 9, 43; Istm. 1, 34; 3 (4), 90, giustificato da ciò che 
la parola scritta del poeta che compone manifesta la sua influenza 
-(impressione sugli ascoltatori) solo all'atto dell' esecuzione del carme » 
<Jur.). — Ca^éot(; : su tre volte che l'epiteto s' incontra in Bacchilide, 
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(TjfvoD IléXoico^ 8aicé8ot<; 25 

'AX^v icaf>a xaXXipóav, Stxa^ xéXet)^v 

ica^^évcii 5(atTav èXoio^ 

tic.a' 

YXaox^ OTi^avoKjàjisvov 

7copttTpó^[ov av TceStov Tcàtlpav tì-' txéa^at. 30 

[oo tt? èm5(dovttt)y 

due (2, 7 ; 5, 10) è da lui applicato alla cara isola natia. — 25. Cfr. 
la nota a 5, 181. — 26. xoìXXipóav: composto nuovo. Non compare 
se non qui e al v. 96 di questo stesso carme, ove è assegnato al Luso, 
e ricorre nella stessa sede metrica. Per gli epiteti bacchilidei dell' Alfeo 
vedi la nota a 5, 38. — 26 e 27. Six. xéXtoèov | hp^à^: qui è enun- 
ciato evidentemente un sospetto intorno al giudizio degli 'EXXavoSixoi. 
I cementatori sogliono con questo punto raffrontare la Nemea ottava 
di Pindaro, e in ispecie i w. 32 e segg., ma quali siano stati i danni 
che Dinide o il padre suo Mega ebbero probabilmente a soffrire dalla 
Bx^V^ Kà^oLou; non si può dire se non per via di poco probabile con- 
gettura. Di un giudizio degli *EXXavo5txat contro cui venne sollevata 
contestazione davanti alla 'OXofiittx'f) poo).Y| ci parla Pausania, VI, 3, 7. 

— 27. Tt^: è spiegato dal poeta stesso ai vv. 34-36. — 28. waYSévy: 
così (senza T accento però), rettamente, A; icaYSttvu> A^ Quanto al signi- 
ficato dell'aggettivo attribuito ad èXaca, è noto obie ai giuochi olimpici 
poteva partecipare chiunque fosse in grado di provare la sua nazio- 
nalità ellenica. Con waY^. èXata cfr. poi Pind., 01. 3, 18 oxtapóv xt 
(pÓTso^ 5i>vòv àv^pcuicot^ 0Té<pavóv x' òpsxav (Jur.) ed anche 1, 96 icoXo- 
|eyiux(jtx({> icopà P*D\upf 6, 63 ffOY^oivov t^ )(cupav. Osserva ancora il 
costrutto, caro a Bacchilide, dì un aggettivo ohe è separato dal sostan- 
tivo, con cui concorda, per mezzo d'un altro sostantivo: cosi in 5, 
19-20 e 99 ; cosi in questa stessa ode, ai w. 8-9. — 29. '(Xojym: cfr. 
8, 13 ed il passo dì Pindaro colà addotto in nota. — 30. icopxixpo^[ov : 
Metaponto era città eminentemente agricola, come dimostra la spiga di 
grano portata dalle sue monete. Non credo punto necessario supporre 
che Bacchìlìde abbia pensato, assegnando T epìteto di icopxtxpócpo^ a Meta- 
ponto, alla etimologia che faceva derivare il nome Italia da FixaXó(;, 
viiulus. È però certo che cotale etimologia fu assai antica: essa risale 
senza dubbio almeno alla seconda metà del sec. lY a. Or., perchè fu 
adottata da Timeo, storico siciliano fiorito fra il 350 ed il 260 avanti 
l'era volgare (vedi Aulo Gellio, XI, 1). — itop. itti. ic<ixpav ^': endiadi. 

— 31. Fra le numerose integrazioni, che del v. 31 vennero proposte, 
mi soddisfa più d'ogni altra quella del Jurenka, che io modifico legger- 
mente, per modo che il poeta, mentre coi vv. 34-36 viene a spiegare 
in modo non offensivo per gli 'KXXavoStxot l'affermazione contenuta nei 
vv. 26-27 (la quale poteva, cosi da sola, essere interpretata nel senso 
che B. movesse accusa di frode) ^ mantenga pur tuttavia con fermezza 
che il vincitore ad Olimpia era veramente stato Alessidamo. E questo 
era tutto ciò che Alessidamo poteva pretendere che il poeta dicesse nel 
toccare della negatagli corona, poiché una vera e propria accusa agli 



Digitized by 



Google 



106 BICXJHIUDE — EPINICI 

Col. XXIV (XX) Tcalò* èv -/^vl xaXXt/ópip 
TCotxtXaK; ré'/yai^ ;réXa(306v, 
à]XX' ^ *eò(; afeo^, y) 
Yjvcòjiat TcoXÓTcXaYXxot Pporòiv 35 

àj{i^paav ÓTcéptatov ex /stpwv ^éf/a;. 
v]òv S"'ApTS[tt^ à^poiépa 
•/JpDoaXàxato? XiTrapàv 
•Jì{ii]pa toéóxXoTO? vtxav sdcoxs. 

'EXXavoBtxa: avrebbe potato, oltre al procacciare all'atleta non piccole 
noie, precludergli, o quasi, la speranza d'una futura vittoria olimpica. 

— 32. xaXXtxóp<|> : Pindaro in Pit. 12, 26 assegna tale epiteto ad Orco- 
meno, Bacch. anche a Calidone in 5, 106. — 32 e 33. èv... icéXaooev : 
tmesi. Cfr. itéXaoe ^^ovi in 0, 277. — 33. irotxtXat^: usa la parola in 
cattivo senso anche Pind., Nem, 5, 28 icetooto' àxotxav irotxiXot? pooXsó- 
}j.aotv: non così in 01. 1, 30, nonostantechè l'aggettivo icotxtXo^ sia quivi 
unito con «j^sò^o^. — 34. ■d^òg attiog : cioè di ànotpaittlv xéXeu^ov Sixa^ 
òpd'du; riguardo al giudizio degli 'EXXavo$:xat, come, secondo una ver- 
sione della leggenda, avrebbe fatto Atena quando i capitani greci asse- 
gnarono le armi di Achilie ad Ulisse invece che ad Aiace. — 35. 
TCoXóitXttYxxot : molto erranti^ cioè soggette a molti errori^ appunto in 
quanto YvwjJLat umane. Cod l'espressione Yvà>p.. itoXÓTrXaYxxot p&. cfr. Pind., 
fr. 214, 3-4 èXTct^, a pLaXicxa tì-vaidiv itoXóoTp»o^ov | ^vt^p-av xoPtpvòt. — 
36. ÓTcéptatov: in quanto la vittoria sarebbe stata riportata in Olimpia, 
non già perchè la lotta fosse un agone superiore agli altri d'importanza. 
Corr. tautom. col v. 78. — ex ystpoiv : gen. d' origine : uniscilo con 
yépa^. — 37. àYporépa : cfr. 5, 123. Artemide 'Ajpoxépa aveva un tempio 
in Atene (Paus. I, 19, 6). uno in Megara insieme con Apollo (ìd., I, 
41, 3), un altare ad Olimpia (id., V, 15, 8), un tempio in Egira (id., 
VII, 26, 3), un tempio pure in Megalopoli (id , Vili, 32, 4). Artemide 
è nominata con tale appellativo anche in 4>, 471, in Aristof., Tesmof,^ 
115, Lisist., 1262, in Scolii Att., 4, 3. Senofonte in Oineget., 6, 13 
dice che il cacciatore deve rivolgere preghiera t<j) 'AicóXXcDvt xal rj 'Ap- 
téfitSt T^ 'A^porépa |j.exa8oòva'. rijc ^pa^. Pindaro in Pit. 9, 6 chiama 
icapO«vov à^po^^pQ'^ Cirene. — 38. /]pooaXàxato? : cfr. la nota a 9, 1. 

— 39. 4j|j.é]pot: la integrazione è dovuta al Purser, ma nella forma 
à|i.s]pa: corresse 4jpiépa il Blass, osservando che « 'rjfisptx; etiam dorico 
fuit, non &jjLepo<;, quamquam hoc ap. Pind. ubique traditur » . L' inte- 
grazione del Purser è resa probabilissima, per non dire certa, e dal 
confronto col passo di Callimaco da cui egli la trasse, e cioè Inno ad 
Artemide^ vv. 233-6 yj fjLév tot 11 polxó^ y® ^'^*" èxa^tCeto vy|oó?, | àXXov jjLèv 
KopiTjc, Zxi oì ooveXé^ato xoópex^ | oopea ^cXaCoptéva^ à^eivia* xòv 8'svl Aoóootc: | 
"^Ulkép-fj, oovexa O-ojjlòv òlk «Yptov etXrco itaiStov (cfr. anche Paus., Vili, 
18, 8), e dal fatto che Artemide, la quale ci si è mostrata nel suo 
aspetto terribile nell'ode quinta, appare in questa veramente 4)jiipa 
tanto riguardo ad Alessidamo quanto riguardo alle figlie di Proto. Notisi 
come, stabilita la quasi certezza dell'aggettivo 'JjiJLfpa, siano qui da Bac- 
chilide accumulati nientemeno che quattro appellativi intorno ad un 
solo sostantivo. La predilezione di B. per gli epiteti tocca qui il punto 
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t4J ^or* 'ApavTtd8a(; 40 

P]o)(iòv xatévaaae ttoXóX- 

culminante. La menzioDe di Artemide in ispeoie quale *f|fj.spa porge il 
mezzo di passare dalla realtà al mito. — 40. xq]: il solito relativo. 

— Intorno al motivo che diede origine alla frenesia delle Pretidi sonvi 
due tradizioni : secondo Tana, che ci è nota, ad es., da £siodo, fr, 27 R. 
C= ApoUod., Bibliot,^ II, 2, 2, 2), esse insanirono per aver rifiutato 
di accogliere i riti di Dioniso; secondo Taltra, che, stando alla testi- 
monianza di Apollodoro nel luogo ora citato, era esposta dall'antico 
logografo Acusilao, vennero in furore per aver recato ingiuria ad uno 
Sóavov di Hera (v. pure scoi, ad o, 225 = Ferecide: quivi l'oltraggio 
è fatto al tempio di Uera). Bacchilido seguì la seconda versione e si 
accorda precisamente, eccettuata una leggera modificazione in un par- 
ticolare, con Ferecide (cfr. le note ai vv. 47 e 50-52). La guarigione 
poi delle Pretidi è in generale attribuita al vate Melampo, che avrebbe 
chiesto in compenso a Proto la signoria sopra un terzo del territorio di 
Tirinto : Proto rifiutò, ed allora il furore si accrebbe nelle figlie del re 
e per di più si estese da queste alle altre donne. Venuto pertanto Proto 
a più savio consiglio e accondiscendendo alla richiesta di Melampo, 
questi non si tenne più pago a quanto aveva dapprima domandato, e 
volle un altro terzo del territorio pel fratello Biante; il che ottenuto, 
sanò le Pretidi, dopo averle cacciate dai monti, ove erravano, alla città 
di Sicione. La versione che attribuiva il rinsavimento delle Pretidi ad 
Artemide in Lusi non la conoscevamo, prima della scoperta di Bacchi- 
lido, se non dal passo dianzi riferito di Callimaco. Un racconto, che 
evidentemente è frutto di un tentativo di conciliare le due versioni sul 
rinsavimento, lo troviamo in Paus., Vili, 18, 8, ove si narra che 
Melampo sanò le Pretidi nel tempio d'Artemide in Lusi, onde d'allora 
quei della vicina città di KXeittop diedero all'Artemide di Lusi l'appel- 
lativo di 'UptepaGca. (Per le rappresentazioni figurate delle Pretidi guarite 
da Melampo cfr. Roscher, voi. If, parte 2% p. 2573, e Journal of HeU 
lenie Studies^ XVIII, pp. 271-273). Erodoto, IX, 34 parla semplice- 
mente della pazzia delle donne d'Argo, senza assegnarne la causa : questa 
forma così vaga della leggenda è riferita eziandio da Pausania, II, 18, 4. 
E giacche siamo a parlare del mito, non sarà fuori di luogo qui ancora 
un breve cenno intorno ai rapporti di esso con la realtà. Oltre all'azione 
di Artemide '^jxépa e nell'uno e nell'altra ed all' intercessione di essa 
in entrambe i casi, è da notare come tanto rispetto ad Alessidamo 
quanto rispetto alle Pretidi si svolga il motivo di una sventura susse- 
guita da una gioia che la compensa ; il medesimo motivo anzi compare 
anche nell'episodio del trasferimento di Prete da Argo a. Tirinto (vv. 
59-81), episodio che, senza cotal legame col resto dell'epinicio, potrebbe 
sembrare una divagazione introdotta dal poeta non troppo a proposito : 
infatti la lunga contesa tra i due fratelli Acrisie e Proto fu una grave 
sciagura, ma Zeus volle porvi fine, e Prete recossi ad abitare Tirinto 
icplv Ì5 à&jaXsav iceoeìv àvà*pcav (v. Blass, Nachlese^ pp. 280-1). — 'A^otv- 
xtàSa? : Proto. Acrisie e rreto furono figli di Abante, figliuolo, a sua 
volta, di Linceo e di Ipermnestra, la sola delle Danaidi che non compì 
il truce misfatto di uccidere lo sposo seguendo il consiglio del padre. 

— 41. xatévaose: = l^pó-jato. Solo esempio in cui questo verbo sia 
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Xt]aTov s?)ics;cXo4 te xoòpat* 

tà^ èì èpat<i)V èyópYjasv 

waYxparJ]? ''Hpa (leXà^pctìv 
IIpotTOt), itapaJcXf/Yt ^péva^ 45 

xapTsp^ Csó^aa' àvà^xof* 
Tuap^svtqf Yàp Iti 

^oyj^ ^07 sg té(JL£VO; 

TcopcpopoCwvoto ^cà^* 
(pàaxov 8è ttoXò a^rspov 50 

icXoót({> itpo^petv iratépa $avd^? irapéSpoo 

0£[XVOD AtÒ^ sÒpopLO^. 

Taiatv Sé /oXcoaaiiéva 

adoperato con un oggetto di cosa. — 41 e 42. icoXóX[Xi]atov : cfr. 
l'inno omerico ad Apollo Pitio, v. 169 èv vyjoIt. «oXoXXtaTO'.ót. — 42. 
eoiceicXot: cfr. la nota a 9, 61. — Notisi come con la stessa notizia il 
poeta incominci (vv. 40-42) e finisca (vv. HO e segg.) lo sYolgimento 
della parte mitica. — 43. èfópY]atv: il verbo ha il significato omerico 
di '' mettere in fuga ,, . — 44. TCaYxparr)<; : in 17, 24 Tepiteto è attribuito 
alla [jiotpa, in fr. 9, 4 alla àXàiHta. — 45. irapaicX'?)Yt : solo qui in 
senso attivo. Può essere inteso come assoluto, ed allora tppévo^ è oggetto 
di Ceó5ao(v.), oppure può anche reggere ^pévo^ (àv^Y^Ì? "^ "^«C cppéva^ 
itapaTCX'y)Ya(; icotoóoif;). Il Blass, indotto dall'analogia di icXàilev (v. 86) e 
di TcXàiticico^ (5, 97), emendava iz'xpaizk&'^i, ma vedasi la nota a ^|i.a 
in 2, 1. — 46. xapT. 5w{aa' àvttYxoK : con questa espressione il Jur. 
confronta Pind., fr. 207 Taptàpoo tcd^jj.'/jv ictéC^t o' à'favéo? ocpt>pir]XàTot<; 
<8eop.oì^> àvàYxa<;, ed Esch., Ooef,^ 794-6 itùiXov eo|';tv C«>T^^' ^^ &PJJ'^<3tv | 
icYjpLàxtov. Vedi xpatspYj à-^xYj in Z, 458 e àva^xT^ CoY^'-? ^^ Sof., r iloti.., 
1025. — 47. uapQevta: cfr. Scoi, ad o, 225' 8ià -njy ìx vsótYjto^ àwict- 
XoYtoTtav à{jiaptooo(ùv tl<;"Hpav. Corr. tautom. col v. 103. — 49. Tcopfi>- 
poCcóvoto: la terminazione -oio è in corr. tautom. col v. 21. Questo 
aggettivo non s'incontra se non qui ed in Esìchio, che lo dà quale 
spiegazione di lóCa)vo<;. — 50-52. Cfr. Scoi, ad o, 225 itapaY6vó}jievott 
^àp el^ TÒv TY]^ ^eo6 vtòjv eoxtoictov aòròv Xs^oooot uXoDoicórepov pL&XXov elvoa 
TÒv to5 iratpò^ olxov — 51. :rexpé?poo : in nessun altro luogo è detto di 
una consorte. In Pind., 01. 8, 21-22 Temi è itàpe5po<; di Zeus, ma non per 
il motivo che risulterebbe dalla leggenda seguita dal poeta tebano nel 
fr, 30. In 01. 2, 84 è izàpthpo^ di Zeus Radamanto. Nota l'allitterazione 
col ir. — 52. eòpopta: il Kenyon corresse eòpopta, perchè questo appel- 
lativo è generalmente attribuito (sempre da Pindaro) a persona, ma la 
bontà della lezione del pap. fu dimostrata dal confronto, stabilito dal 
Nairn, con 16, 31 cpO-óvo^ eòpo^ta^, e con Pind., Pit. 5, 1 itXoòto^ eòpo- 
o^vTj; (anche quest'ultimo aggettivo si congiunge per lo più con nome 
di persona; Bacchilide, l'unica volta che lo adopera, lo unisce con 
Zeus (19, 17)). Costruirai adunque i vv. 50-52 cpaoxov §è ocpst. rat. izoìJj 
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anj^soot itaXtvrpoJtov ^oXsv *</ÓY)jia* 
cpsòYov 3' gpo^ è<; tavtyoXXov, 55 

<3{i9p§aXéav cpo>vàv tstoat, 

Tiptivdtov àoTO Xi^coòoai 

xat ^oS|idtot)^ aYotà;. 
^Y] 7àp Sto^ 6éxatov 

^ytXè^ XtJcóvTs? "ApYo; 60 

vatov à&toipóoa 

/aXxdtomScC i^deot 

oòv itoXoCT(jX(|) PaotXst. 
vsìxoc Yàp à[iat{taxstov 

pXif))(pà<: àvé^raXto xaafpnfiTOt? à;c' àp'/à^ 65 

spocp. ;tXouTif) «òpopiqi S^xv^ò^ tcoip. osfjivoò A. — 54. Le due correzioni 
del Eenyon (v. App, crii.) s* impongono assolatamente, la prima per il 
metro, la seconda e per il metro e por il senso. La seconda correzione 
ha un'eccellente base paleografica, perchè, dato un archetipo £MBA- 
AGNNOHMA, potè con molta facilità cadere un N e poscia £MBA- 
AENOH.M A divenire EMBAAENOMMA. — icaXtvrpoiiov: t de mente insana 
usu prorsus singulari » (Mrose, p. 55). — 56. o}ji. <pa)v. Uwat: ricorda 
l'omerico ofup&xXéa laxwv, e Virg., Eel.^ 6, 48 Proetides implerunt 
fcUsis mtigitibus (tgroa (credendo di esser giovenche). — 68. ^o- 
$|jLaToo^: opportunamente il Een. mette l'epiteto in relazione con quanto 
SI dice ai vv. 73-79. — 69. L' introduzione dell'episodio che qui inco- 
mincia e si estende fino al v. 81, è stata preparata semplicemente dalla 
menzione di Tirinto al v. 57. Preto fu personaggio mitico argivo : come 
mai dunque le sue figliuole insanite fuggirono da Tirinto e non da 
Argo ? Perchè, come si narra nei versi che seguono, ad evitare che dalla 
discordia tra i due fratelli figli di Abante conseguisse la rovina totale 
dei seguaci d'entrambi, Preto aveva lasciato coi suoi Argo ed era venuto 
a stabilirsi già da dieci anni in Tirinto. — 60. ^so(f iXè(;... ""Ap^o; : cfr. 
Pind., Istm, 6, 65 e seg. tovSe icóXiv | ^tofiky], — 61. à^etotpóat: cfr. 
5, 155. Sono i soli due casi in cui questo composto nuovo è adoperato 
da Bacchilide. 11 significato del sostantivo, che vi compare, è quello che 
si riscontra nella locuzione omerica ^o^v à^0L^6(; (cfr. Scoi. A a P, 714 
...poYjv XéYet rijv fiàxiQV àirò toò àXakaf^koò). — 62. Cfr. 9, 10 e la nota 
ad •f]f&i(Htx colà. — 68. icoXofYjXtt): a causa del suo stato regale. — 
64 e 65. vcìxog — àp/ò? : il passo è molto simile al fr, 245 di Pindaro, 
tolto dagli Àneod. Oxon, del Cramer, I, 95, 5, Div^apo; ^èv pXvjypòv tà 
loxopóv Tcpófaot? pXYjxpoò (che sia da leggere pXiqxpà? Fr.) Ytv«wt vitxeo^. 
11 significato dell' agg. pXir)xpó(; appare qui però oen altro da quello di 
loxopó^, sembra. anzi essere precisamente quello di debole ^ pieeolo. Una 
luce definitiva in proposito non si può ricavare da un altro luogo bac- 
chilideo, ove pX'r)Xpó(; s'incontra, è cioè da 13, 227, perchè monco. 
Forse puossi utilmente confrontare Pind., fr, 129, 9. Posto poi che px. 
indichi veramente pieoolo^ l'epiteto è, a parer mio, da intendere secondo 
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110 BACCHILIDK — RPINICI 

Col. XXV (XXI) Ilf>otT(j) Ts )cal 'Ax(>tac(|)' 

•JjpeiTcov àjjLSTpoStxotg (Juixat^ te XoYpal^. 
XbaovTO 5è 7ca!§a? ''Apavto^ 

Yàv itoXóxpt^ov XayówoLQ 70 

Tcf>'jv^a TÒv óitXóTSfX)v 

XTcCstv, irplv èc àpYotXéav Treastv àvàYxav 

Zcó^ t' è'O-eXev Kpo^i/tSa<;, 

rwiwòv Aavaoò Ysvsàv 

xal Siiù^iizKOio AoYxéo^, 75 

Traòaat OTDYspwv à)(étov. 

TSt/O? §è KòxXcoTTs? xdt[j.ov 

la lettera, senza vedervi punto un'allusione alla leggenda di cui c'in- 
forma ApoUodoro, Bibliot.^ II, 2, 1, 2 ootot {seil. Acrisio e Prete) xal 
xatà Y^o'^pò*; p.èv ext ovxe<; sataataCov icpò? àXXYjXoo^. Ingegnosa è la lezione 
pXir|yà<;... àie' ^xpo^, proposta dal Tyrrell, al quale fu inspirata dalle parole 
del mitografo. — 68. ì^pttitdv: la correzione del Ken. s'impone non 
solo per il metro, ma anche pei* il senso. Vedi nella mia Antologia la 
nota al v. 3 del fr. XI (37 B ) di Simonide. — àp.eTpo^ixot(; : composto 
nuovo ed &it. elp. Il significato ne appare manifesto dalla scomposizione 
nei singoli membri onde risulta. — p-à^atc: xe Xiy^^rxK;: ApoUodoro, dopo 
il passo poc'anzi citato, continua narrando che Acrisio e Proto, cresciuti, 
guerreggiarono per l' imperio, e che, essendo rimasto Acrisie superiore, 
cacciò da Argo il fratello. Questi allora rifugiossi in Licia, donde, impa- 
rentatosi col re e raccolto un esercito, fece ritorno in patria ed occupò 
Tirinto, che tenne poscia stabilmente, dopo accordo con Acrisio, cui 
rimase Argo. E Pausania, II, 25, 7, racconta di aver visto sulla strada 
da Argo ad Epidauro un monumento della battaglia indecisa che fu fra 
Acrisio e Prete per l' imperio. Tale monumento era un oliio8ójjLV)jj.a... 
TCDpap.i8'. jJLdcXtoxa EÌxao|JLévov, ed aveva àGiiiSa? q-^^o. 'ApYoXtxà^ ÈKetpYa- 
op.éva(;. — 69. Xiaaovxo: sogg. Xaot, che si ricava dal prec. Xaoó<;. — 
70. icoXóxpttì'ov : tale composto non appare alti*ove se.non in Snida, che 
lo registra sotto xptjAvov. — Xayóvva^: il v, Wilam. ed il van Herwerden 
vorrebbero Xayóvxot. — 71. xòv ótcXóx. : appos. partitiva a itatSa<; ''Ap. 
— 72. xxtCetv: non è da intendere di una vera fondazione, perché 
Tirinto era già una xXeivà iróXt; (v. 78), ma piuttosto di un' '^ urbem incolis 
implere „. È da confrontare col passo bacchilideo in ispecie X, 262-263, 
ed anche Erod., I, 168, (r*r|to'.) fxxtoav icóltv "ApSYjpa, xtjv rcpóxepo^ xoóxa>v 
KXaCofiévto? Tt|j.'f|0'.o; xxiooi^ oòx àTOwvYjxo (Mrose, diss. cit., p. 51). ' — 
76. 8ta)5'-i:rtoto : cfr. 9, 44 e vedi la nota colà. Per Linceo cfr. la nota 
ad 'Apavxt(i5a? del v. 40. — 76. icoòsat ox. àxémv : cfr., per la costru- 
zione, 13, 44-5. — Probabilmente la parte del racconto contenuta nei 
vv. 69-76 è d'invenzione del poeta. La versione più comune la riferimmo 
in nota al v. 68. — 77 e 78. Che i Ciclopi costruirono le mui*a di 
Tirinto ce lo raccontano pure, tra gli altri, ApoUodoro nel luogo già 
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èXd^vTsg óicepftaXot xXs'.v(^ 7c[óX]st 
xoXXtOTOV, tv' àvtt^ot 

vatov xXotòv tTwrópotov 80 

"Ap^Yo? ^pioe^ TTs^zxXetTol Xt;cóvr[e^. 
svd^v àic€aaó{tevai 

npottoo xt>avo;cXóxa{ioi 

cpsòYOV a8{i/xtot ^Yatpe;. 
oip-Y' 
TÒv 8' eiXev ayo^ xpaStav, $£t- 85 

va Ts vtv TcXà^sv [liptpa' 
Sota^s 8è (paoYavov à(JL- 

faxsc èv otépvotat TCàJat. 
àXXà vtv al'/(JLopóf»ot 

[jLD^tat ts (istXt)(tot? 90 

xal ptof 5(etp(òv xars^ov. 

citato, II, 2, 1 TwkiQv (Tirinto) aÒTip (Preto) KwxXa»tcu»v xeixtoavtwv, e 
Pansania in II, 10, 5 KaxXcóictov Sì xal Taòxa ej^Y» s^vat Xéyo'JO'v, ot Dpoixo) 
xò xelxo<; è«ot7|oav xò èv TtpovO^. e in II, 25, 8, nel quale secondo passo 
Pansania riferisce eziandio che Tirinto fa cosi appellata dall'eroe dello 
stesso nome. Bacchilide nel dirci che, quando i Ciclopi vennero a cin- 
gere di mura Tirinto, questa era già una xXèivà itóXk;, sembra dimostrare 
di aver seguito, quanto alla prima e vera fondazione della città, appunto 
la tradizione che troviamo accennata in Pansania. — 78. ÓTrefxpiaXot : 
non è qui in cattivo senso: ofr. cp, 289. — 80. kicópotov: epiteto 
omerico di Argo (B, 287). Il Brandt confronta (p. 311) l'oraziano aptum 
equis Argos (Odi, I, 7, 9), ma la fonte di Orazio fu qui senza dubbio 
Omero, non Bacchilide, come è dimostrato dalle parole ditesque Mycenas 
che seguono nello stesso verso. — 82. ev^v: ripiglia la narrazione 
mitica principale interrotta al v. 59. — 83. xoavozX.: vedi la nota a 
9, 53. — 84. -O-ÓYaxpe^ : sono indicate in numero ora di due ora di 
tre, né tntte le fonti assegnano loro gli stessi nomi. Secondo lo scoliaste 
di Callimaco ed ApoUodoro, II, 2, 2, 1, esse furono tre e si chiama- 
rono Lisippe, Ifinoe ed Ifianassa (Ifìnoe fu la maggiore sec. ApoUod., 
II, 2, 2, 8): lo scoliaste ad o, 225 nomina soltanto Lisippe ed Ifia- 
nassa: Eliano (/S^. Var,^ III, 42) le chiama Elege e Galene: in Servio 
{Com. a Yirg , Ed. 6, 48) Ifinoe appare come Ipponoe, ed Ifianassa 
come Cìrianassa. Anche la madre loro fu variamente chiamata : Antea 
la disse Omero, Stenebea Euripide. — 86 e 86. Jetva... fiiptp.va: cfr., 
per il significato dell' agg, Esch., Prom., vv. 688-9 oòicwnox' yjoxoov 
5svoo^ [ pLoXejad^xt Xhr^oti^ ìq àxoàv èpiàv. — 87, Soia^e: da SoidiCtu: aor. 
come 8ÒxX:t5ac i» 6, 16. — 87 e 88. Cfr. ^àoYavov àjx'fr|X8<; in K, 256. 

— 90. pLÓ<V. pLT.X. : cfr. Z, 345 tòv §' 'Ekérr| pcó^t>t^ icpG9Y]ó$« |i.«tXt)(ioiacv« 

— 91. Ptqt x^tpttiv: cfr. 17, 45. — Il Blass nella già ricordata p. xxix^ 
della sua prefazione fa risaltare l'asprezza dei suoni nei vv. 85-88, 
che cede il posto alla mollezza nei vv. 89 90, per tornare ad apparire. 
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112 BACOHILIDE — EPINICI 



tpioxoiSexa (lèv teXéoo^ 

(jL-^a^ [xajtà Sàaxtov àXòaxaCov SXav 
fpsòYÓv Ts xat' "ApxaStav 

[jiTfjXoTpóyov. àXX' ots 8t] 95 

AoDoov TcÓTt xaXXtpóav warfjp txavsv, 
Iv^sv XP^°^ vt(|)à[j.svoi; yot- 

vtx[oxpa8épLvot]o Aatoò^ 



sebbene non così evidente come prima, nel v. 91. Tale diversa grada- 
zione dei suoni corrispondo alia diversità dei concetti espressi dal poeta. 
— 92. tptaxatSexa: osserva il Jebb che il numero tredici ebbe qui 
* probabilmente qualche significato mistico o simbolico in relazione con 
Artemide quale dea lunare. — 93. àXóay.aCov: il papiro dà yjXóxtaSov, 
che il Ken. corresse in •?)XóiiTaCov ed il Blass in àXóxtaCov. Ma in Nachl.^ 
p. 281, il Bl. ritorna su questa parola, e dimostra, confrontando Erod . , 
IX, 70 àXóxraCov ola èv èXiY(j) j^tópO) ice^opY|p.évot xe xal itoXXal ULUpidéSe^ 
xateiX'/jp.évai àvd-pa»Tcu>v, che il Signi tioato di co tal verbo non può essere 
quello, che qui di necessità si richiede, di andare errando, ma è per 
contro quello di essere turbato^ sgomento. Ciò pure significano gli affini 
àXaXóxrrjpLat (K, 94), àXoxTém, àXoxtatvco (Esichio), ed in ispecie il più 
semplice àXuu>. Invece hanno il senso che qui si richiede àXóaxu> (cfìr. 
ApoU. R., IV, 57 oòx 5p' h(in jjloóvyj |ji<tà Aàtfuov àvtpov àXóoxco), edàXo- 
oxdCoo (Omero: — il secondo verbo vuol dire anzi più propriamente 
andare errando furtivamente^ con Vintenxione di nascondersi (cfr. Z, 
443), e questa particolare accezione di significato non sarebbe nel nostro 
caso, per un certo rispetto, inopportuna) : il Blass propone pertanto di 
sostiture àXóxTaCov con àXóaxaCov. — 94 e 96. 'Apxaìiav u.'r)XoTpó^ov : 
cfr. Pind., 01. 6, 100 8&p.*fjXoto... 'Apxa5ta?. Vedi anche 5, 66. — 96. 
Aoooov : è probabilmente da identificare con quella fonte che aveva la 
mirabile virtù di far prendere, a ohi ne avesse gustato, in orrore il vino, 
e della quale ci parlano, tra gli altri, Filarco presso Ateneo, li, p. 43 
P xpT|VY]^ à^' ^ Toò^ ittóvTct? oòv àvé^^sotì-ott ry}v toò otvoo è?fi.Y)v, Ovidio, 
Metam.^ XV, 322 e seg. Cflitorio qmeumque sitim de fonte levavit^ j 
vina fugit gaudetque meris abstemius undis, e l'epigramma presso 
Vitruvio,VlII, 3, 21 ^eS^s 8'èpi'rjV ityjy'Ì^v fjLtoàjJLiteXov, ?v^ M8)^fi.icou^ | Xooà- 
ftevoc Xóoo*/)^ npotttSoic àpx?p.éa^ (Ellis) | icàvta xad-opf&òv lxo4»«v àicóxpocpov, 
eSx* ap' àTC*''Apfoo^ | oopea ^P'^JX"''!^ YJXuS-ov 'ApxaSiifK. Sorgeva tale fonte 
nei pressi della città di Lusi (Aouooi Paus. e Stef. Biz., Aooo^ Arcadie, 
Aoùaa altri) d'Arcadia situata fra KXetTcup e Kova'6-#| (Polib., FV, 18, 9). 
Le ricerche archeologiche praticate colà approdarono alla scoperta di 
avanzi del tempio di Artemide che la leggenda seguita da Bacohilide 
e da Callimaco dice fondato da Prete e dalle figlie di lui. — 97. ^p^ 
vitI;d(jievo(; : ciò venne detto dal poeta con molta probabilità in relazione 
eoi nome Ao5oo<;. Vedasi infatti Paus., VIII, 28, 2, ove questi osserva 
che il fiume Aoóa'.o(;, affluente delFAlfeo, ebbe il suo nome ha Xootpoìc... 
Tot? Atò<; TBx^évTo?, e 25, 6, ove dice che Demetra fu chiamata Aououx 
èirl Tò) Xoóaa^^at ttp AdéJcovt. — 97 e 98. 9otvtxox[pa8c}i.vot]o : l'inte- 
grazione è dimostrata sicura dal confronto con 13, 222: colà questo 



Digitized by 



Google 



XI — w. 92-113 113 

X(xX')Q[axe ^ó^arpa] poc»mv, 
Col. XXVI (XXII) yslpou; àvtrivitìv jtpò? aoYàg 100 

iTCTTcóxeog oeXìoo, 

Tsxva Sootàvoto Xóooai; 
Ttàp^ovog èéaYaYstv 

" ^00) Sé tot elxoat ^oò; 

aCo7a<; yoivtxótpt)(a<: „. 105 

To5 8' IxXo' àpwToiràtpa 

^pooxójcoc £Òxo(iivoo- mdt>òaa 3"^Hpav 
;raò'36V xaX'3X(>'3TS^voo? 

xoópac {wtvtàv àdéa>v 
tal S' aÒTtxa (F)ot téjJisvo? pa>(ióv ts T£ò)(ov, 110 
/patvóv té juv aJjjLatt (iTfjXwv 

xal /opOD^ tbrav Yovatxwv. 
sit.y' 
iv^sv xal àpT)i^tXoi<; 

epiteto dì coniazione bacohilidea è dato, pare, alle Muse. — 99. poù>iciv : 
l'appellativo attribuito da Omero quasi sempre ad Hera è assegnato da 
Bacohilide qui ad Artemide e in 17, 110 ad Anfitrite. — 100. àvtttvojv: 
sincope. — 101. Emccóxto^: &k. tip. — 102. Xóoaa?: Xóooa è qui == 
furore in generale, mentre in Omero è = furore bellico. — 103. itàp- 
9povo^ : Tedi la n. al v. 100. — 104. ^Ó9a>: nota il passaggio al discorso 
diretto senza una frase d' introduzione. Le parole di Proto ad Artemide 
potrebbero fors'anco incominciare col v. 102 ed allora tiar(a'^eiy sarebbe 
infinito con forza d'imperativo. — 106. f oivtxÓTpry^a^ : &tc. cip. Cfr. 5, 
102 e la nota colà. — 106. àpt^TOTtàTpa : = tòv àptotov iratépa t'/aooa.. 
É un &it elp. Cfr. Pind , Pit. 11, 3 e seg. oòv 'Hpav.Xéo^ àptatoYÓvtp | 
jiaTpt (Pr.). Vedi 5, 199. — 107. '6"/|pooxóico(; : cfr. Inni om., 27, 11. 

— 108. xaXoxooTe«pdvoo<; : cfr. 5, 98 È certo che, se si prende l'epi- 
teto proprio alla lettera, esso non va gran che d'accordo né con [jiavtav 
à^u>v del verso seguente ne coi vv. 92 e segg., ma esso è evidente- 
mente uno di quegli appellativi esornativi che, divenuti, per cosi dire, 
stereotipati, accompagnano il nome anche là dove sarebbero meno propri. 
Laonde, quantunque la lezione xaXoxoaTé^avo^ proposta dal Blass in 
Naeklese^ pp. 281-2, sia da lui acutamente suffragata col mostrare che 
per essa l'andamento dei vv. 106-109 corrisponderebbe per eccellenza 
con quello di 5, 97 e segg. xal ^àp fiv itXaJtiriro^ Olveò^ | itaòocv xaXo-» 

xooT8?pàvoo I otfiLvSi^ x^Xov 'AprsfxtSo? XsoxcuXévoo | àXX'àvixaxov ^eà | 

eb/ev ^óXov* eòpo^iav S'sooeot xoópa | xaitpov, che è luogo assai caratte- 
ristico per quanto riguarda l'arte bacohilidea, non credo che la lezione 
del papiro, potendo essere spiegata, debba subire qui mutazione alcuna. 

— 111. jjLtv: altrove s'incontra sempre vtv presso B. (v. Wilam.) — 
112. totav: come ttO^v, ?ey in Pindaro. — 113. sv^sv: ricordano una 

8 - Baeehilide. 
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sojcso* aòv 8è TÒ)(flf 115 

vatst<; MstaTtóvuov, à 
Xpoaéa Séoitotva Xaò>v, 
àXao^ Yé tot tjJLspósv 
Kàaav Ttap' eooSf^ov irpoyó- 

v(tìv é5(5a(JLév(«)v, rif>tà[jLOt' end xpóv(|) 120 



origine arcadica lungo le coste dell'Ionio anche i nomi di fiumi Kpà^t(; 
(Paus., 7, 25, 11; 8, 15, 8-9) e Aooata; (presso Turii: cfr. Eliano, 
Nat, An., X, 38). — àpY)icpaot?: cfr. 1, 120 e la nota colà. — 114. 
I supplementi che si scorgono nel v. 114 sono stati introdotti per ragion 
del metro evidentemente guasto nel testo del papiro: il secondo per 
vero non è troppo soddisfacente dopo Ts^ (vedi tuttavia K, 351 bì<; &Xaèe), 
e lo stesso Blass lo scrisse dubitanter\ però la lezione da lui proposta 
in Naehl , p. 282, e nella 3» ediz., per i vv. 114 e segg., non mi pare 
che riesca preferibile alla prima, sebbene anche il Jebb l'abbia accolta. 
— tTCTCOTpó'f ov : cfr. itopxttpó'f ov al v. 30. — ^Ayo.i.6i<; : è da interpretare 
nel senso ampio della parola, non quindi dietro la scorta di quanto 
riferisce Strabene, VI, p. 264, 15, traendo da Antioco di Siracusa (origine 
achea di Metaponto), ma confrontando con l'altra notizia, data nello 
stesso passo del geografo, HuXitov... Xé^etat {seti, Metairóvriov) xttofi.a tùìv 
li 'IXtoD TcXeoaàvTcuv fiexà NéaTopO(;. Cfr. i vv. 120-123 ed anche la chiusa. 
Proprio all'opposto intende lo Schwartz (pp. 634-635) e ne trae di con- 
seguenza una interpretazione dei vv. 113-126 differente dalla comune, 
ma le sue conclusioni, se, come al solito, sono ingegnose e sottili molto, 
non riescono tuttavia a persuadere troppo. — 116. vatiu; Mst. : del 
culto di Artemide in Metaponto abbiamo, oltre a quella di B., le seguenti 
testimonianze: il racconto di Pausania, VI, 19, 11, che i Metapontini 
offrirono in Olimpia una statua di Endimione, il pastore amato da Arte- 
mide; la figura dì Artemide su di una moneta di Metaponto, di cui 
parla il Wernicke in Pauly-Wissowa, voi. II, parte 1», p. 1408 (Gat. del 
British Museum, Italy, nr. 263); alcune parole della favola 186 di Igino, 
e cioè dies advenerat, ut Metapontus exiret ad Dianam Metapontinam 
ad saerum faciendum. Può darsi che il gran tempio, di cui riman- 
gono sul luogo dell'antica Metaponto le rovine, fosse un tempio d'Arte 
mide. — 117. Séoirotva Xaòjv : Artemide quale natpqia, UoLXpi&tiq 
(Roscher, I, 584) o quale Sa>Tetpa (Paus., I. 40, 2; 44, 4; II, 31, 1; 
III, 22, 12; VII, 27, 3, eco. ecc.). — 118. ^i: il leggero emenda- 
mento del xe del pap , dovuto al van Herwerden, migliora senza dubbio 
assai il senso. — 119. Kà^av: non conosciamo da alcun altro luogo 
il nome di questo fiume; l'identificazione tuttavia non ne può essere 
dubbia, se ricordiamo che Metaponto sorgeva tra i due fiumi che ora 
chiamiamo Bradano e Basente e che il nome antico del Basente fu 
Casuentus (Plinio, St. Nat., Ili, 11, 16). — 119 e 120. icpoYÓva>v 
éoGapiévcuv : il pap. dà TtpoYovoi eàoàjxevoi, la quale lezione il Jurenka, che 
segna punto dopo Xatòv al v. 117, conserva. Ma tanto il « hiatus vitiosus » 
(Bl.) fra la prima e la seconda parola quanto la durezza e la stranezza 
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dell' espressione (ad éaaticfxevoi occorrerebbe sottÌD tendere ttolv) ìndncono 
a credere guasto il testo del papiro. La congettura npo^óvuiv èaaafjivwv 
è del V. Wilamowitz. II Palmer propose presso il Ken., che lo seguì, 
iooav 8(jioì (mettendo punto dopo Xaù>v), la quale congettura ha il pregio 
di essere mirabilmente ingegnósa, senza aver tuttavia molta probabilità 
di cogliere nel vero. È ingegnosa, perchè verrebbe a stabilire un paral- 
lelo fra il passo baochilideo e quel notissimo luogo di Pindaro, ove il 
poeta tebano fa menzione de' suoi nobili antenati {Pit. 5,74 e segg. 
5^v •j-eYswap.évot | txovto OYjpavSe ^diteg Al^ethaif \ èfjioi iratépe^), e potrebbe 
avere un certo qual sostegno in Strab., X, p. 487, 6 eort U xal icpò? 
Tfi KopYjota Sp.tvdatoo \\.Kokhnvù^ tepòv xal irpè(; notYjéooTg, fjLrcaJò 8è xoò 
tepoò xal Tù>v r?)? flof/jéoatj^ èpetTcìmv xò xr-<i NeSooaia^ 'AOnrjvócc tepóv, ISpooa- 
•lévoo NéoTopo? xaxà r^v sx Tooiot^ siràvoSov. Urta però contro gravi osta- 
coli, poiché, come già osservava il Blass, non toglie il iato cui dianzi 
accennammo, sostituisco al medio del verbo l'attivo, del quale non 
ricorre se non qualche rarissima forma, ed infine mette in bocca a 
Bacchilide cose che possono essere seducenti, ma che nulla ci autorizza 
a fargli dire, non dandoci egli in nessun altro luogo de' suoi carmi 
notìzia alcuna che a luì in particolar modo si riferisca. itpoYÓvwv è da 
intendere nel senso di antenati dei Metapontini del tempo di Bacchilide. 
— 120. flptàp.ot': da unire con iióXtv al v. 122. — 123. p-sx' 'Axp. : 
IJLsxà col gen. non compare altrove in B. — 123-126. La lode agli 
Achei, assai acconcia subito dopo la menzione di una delle loro più 
eccelse imprese, sì riflette pure sopra i Metapontini, che se ne van- 
tano discendenti. — 126. àhiàc;: virtutes. Cfr. Pind., Nem. 7, 12. 
Metro. — Kax' èvó^rXtov elSo^. — La strofa si compone di sette periodi. 
Il primo è un tetram. ipercat. (ion. a mai., cor., dip. giamb., dip. giamb. 
ipercat.: al v. 43 la lezione del pap. s«ópY)oe darebbe sillaba ancipite 
al termine del primo xdiXov, ma 1' aggiunta del v efelchistico è quivi 
correzione certa — cfr. 5, 116); il secondo è un tetram. acat. (ion. a 
mai., cor., 2 dip. troc); il terzo un esam. acat. (cor., ion. a min., cor., 
ion. a min. oat., dip. troc., cor.); il quarto un pentam. ipercat. (ion. 
a mai, cor., ion. a mai., cor., dip. giamb ipercat.); il quinto un tetram. 
acat. (i=ai primi quattro jxéxpa del periodò preced.); il sesto un trim. 
ipercat. (=r al primo periodo meno una dip. giamb.); il settimo un 
tetram. ipercat. (= al primo). — L'epodo sembra sia da dividere in 
sei periodi (cfr. Maas, Die Kolom, ecc., p. 298, n.). Il primo è uguale 
al quarto della strofa (al v. 114 le due correzioni, di cui è cenno nel- 
VApp. crit.^ s'imponevano di necessità); il secondo è uguale al terzo 
della strofa fuorché nell'ultimo jjtéxpov, che è qui una dipodia trocaica 
invece che un coriambo; il terzo è un ettametro acat. (ion. a mai., 
cor., 2 dip. giamb., ion. a mai., cor., dip. giamb. Ai vv. 77 e 119 la 
dip. giamb., che rappresenta il 4" \i.kx^ov^ è sostituita da un ion. a mai. : 
per il V. 119 però il Jebb, il quale sostiene che dopo il v. 7 dell'epodo 
abbia termine un periodo, tenta dimostrare, a p. 481 e seg., la neces- 
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sita dì correggere in modo che esso abbia in fine una sillaba lunga: 
egli legge npb va-ot* invece di icpoYÓ-vcov). Il quarto periodo è uguale 
al quinto della strofa, il quinto è un trim. troc. acat. ; il sesto è uguale 
al secondo. 



XII (11). 

TEDIAI AiriNHTHl 
nAAAlSTHI NEMEA. 






OTp. 

a' so^ve KXetot 

XII (11). Dell'ode presente non sopravanzano se non i primi otto 
versi, i quali sono quasi certamente da distribuire in strofa e principio 
deirantìstrofa, perchè il v. 8 presenta uno schema identico a quello 
del V. 1 (poteva però la composizione del carme essere monostrofica, 
ed allora il v. 8 sarebbe il primo della strofa seconda). Quale sia stata 
la lunghezza dell'ode non è possibile congetturare con alcuna verisimi- 
glianza, incominciando dopo il v. 8 nel papiro una lacuna di cui non 
possiamo stabilire l'estensione. Ne il vincitore Tisia d'Egina ci è noto 
da altro luogo : è tuttavia interessante, come bene osservava il Eenyon, 
sapere che Bacchilide compose epinici per più d'un Eginese (v. il carme 
seguente), perchè ciò dimostra che, nonostante il gran numero di vit- 
torie di atleti d'Egina celebrate da Pindaro, questi non aveva, per 
così dire, il monopolio dei carmi trionfali ad essi dedicati. 

1. xo^ep. oo^ó^: cfr. Archil., fr. 44 H. xoPepvTjrrjv ocKpóv, Esch., Sappi. ^ 
770 %o^p^jrfrtQ oo<p<f», e Fedro, IV, 17, 8 gubernator sopkus, — 1 e 2. 
6)jLVodvao-o' : per la strana divisione nel papiro cfr. 5, 106-7. Questo 
composto non s'incontra altrove: cfr. in 19, 21 pirfcoxodvaooa, che è 
pure un &ita4 tip. Il Kenyon richiama anche il nome proprio nXetoto^ 
àvai. — Per il canto paragonato con una nave veggasi col Jurenka 
Pind., Pit. 10, 51-2 xcuicav oxaoov, tayò 5' ^'^impay Ijpiioov y(bo^ii \ icp<ó- 
padv, Nem. 4, 69-70 àirótpcite | aott(; E?>pa»iiav iroxl /ép^v Ivrea vaó^, 5^ 
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50-51, ò'I^ot I (pcovav, àvà 8' lotta xttvov «pò^ C^òv xa^yaaioo* Coll'espres- 
sione del V. 2 è da confrontare Pind., iVem. 6, 28 e seg. eodov' etcì 
xoòTov èicécov, (L Moto*, à^* o?>pov | eòxXtta. — 2. KXstot: mancando ogni 
possibilità di confronto con Tantistrofa o con altra strofa, rimane incerta 
la quantità della prima sillaba ; se però si osserva che i vv. 2-3 presi 
insieme ripetono lo schema metrico del v. 1 e se si pon mente alla 
forma solita del primo (jLérpov (^ - v -) nella figura del trimetro xat* 
èvóicXtov presentata dal v. 1, si è condotti a stabilire che quella sillaba 
è lunga. — 6. Srlvotot : retto da xDOfif^oat. Nota il Ken. ohe in Pindaro 
5eìvo<;, quando è detto di colui che porge l'ospitalità, implica sempre 
un precedente legame ospitale con colui che la riceve: se la st^sa 
regola si potesse applicare a Bacchilide, se ne potrebbe dedurre che 
nell'occasione della vittoria di Tisìa il nostro poeta si recava ad Egina 
non per la prima volta, e che pertanto l'ode presente fu composta dopo 
quella in onore di Pitea. — icótvta Ntxa: le stesse parole in fr. 33, 
V. 1. — 6. àicàpxet: come nel passo di Pindaro in cui essa ricorre 
(Nem, 4, 46), così pure in questo di B. la parola fu ritenuta corrotta, 
ed il Jebb dapprima propose àicoiict od snatpet, il Crusius àicatpet (Esich. 
àiratpet* ò8sóet), altri altro. Ma ^icap^et lo si può intendere benissimo 
nel senso che cotal verbo ha in Antol. Pal.^ IX, 189, 3 ev^a xaXòv 
oTfioeoO-e ^-g y(opóy o\l\ì.i 8' àitàp^et | Saicvo», )(poost7|v Ycpolv l^oooa XópYjv, 
e cioè nel senso di esser guida ad altri\ mostrargliìa via (in un senso 
analogo, appoggiandosi sul medesimo esempio àQÌY Antologia, spiegava 
ràicàpyst di Pindaro il Mommsen, seguito dal Mezger e dal Fraccaroli : 
vedi 1 opera del nostro filologo su Pindaro, a p. 557, n). Resterebbe 
la difficoltà che con tale interpretazione àicapyct vorrebbe un dativo, 
come nQÌV Ant.^ e non un accusativo, come pare che si trovi in B. 
Però il complemento non espresso }jiot, che si desidera, lo si può 
ricavare dal jxe sogg. di èXtì-óvxa e di xoofi.v|oat, oppure si può anche 
spiegare ànap^^et come usato in modo assoluto. La seconda è la spie- 
gazione che ora, nella edizione di Bacchilide, sembra al Jebb la migliore. 
— 7. xeofiTioat : anche Pind. di Egina in Nem. 6, 46 vàoov eòxXéa 
tàvSe xoofjietv. — 8. jj,oavoTCGtXa[v : cfr. la nota a 4, 17. La lotta sin- 
golare per distinguerla dalla lotta parte del Pancrazio o del pentatlo. 
È probabile che questo composto s'incontri, oltreché qui in B., pure 
in una inscrizione delfica (v. Bull, de corr, helL, 1898, 593, 3), dove 
potrebbesi integrare altresì, col composto maschile, vtxwv p.oovoicàXiri[^, 
ma l'integr. jxoovoTtàXYj[v è resa più verosimile, per non dire addirit- 
tura certa, dal confronto con le espressioni TcaYxpaTtov vtxà?, vtxoj 8è 
oxAStov, che compaiono in inscrizioni congiunte con quella. 

Metro. — Kax' evóitXtov gISo?. — I sette versi, ohe formarono forse 
la prima strofa del carme, sono probabilmente da distribuire in quattro 
periodi. Il primo, comprendente i vv. 1-3, è un esametro aoat. (consta 
delle forme dip. giamb., ion. a mai., cor., ohe si ripetono nello stesso 
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ordine); il secondo — v. 4 — è un trim. acatal. pari ai [jiéxpa 2, 3, 4 
del primo; il terzo — vv. 5 e 6 — è uguale al secondo H- una dip. 
giamb. ipercataletta ; il quarto è un trim. giamb. acataletto. 



XIII (12). 

[IirOEAl AiriNHTHl 
àYEvtio) [lAfKPATIAITHI NRMEA]. 

OTp.-àotp 

s: ^ v-^ I 

— V V — - I 

_V-- _U-SJ 

— — vv ~vV — — 

— V— — -V— " 

— — VV- vv — " 

- - ^ — I 

— Vv— vv— — 

— V V — v V — 

ÌK, 

— — VV —^v— — — V — 

vv — vv— " 

_v — — ~vv— VV>. 

. — vv — vv— — 

_v- ì:-^- r-vì:| 

— vv- Vv— -" 
-V-- -V 



10 



(Mancano 43 versi). 
Col. XXVIII (XXIV) 5pptog ^tvóoo 

XIII (12). L'ode presente fa composta per la stessa circostanza che 
la Nemea quinta di Pindaro, e cioè per la vittoria nemea nel pancrazio 
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rìportata da Pitea eginese, figlio di Lampone, della gente dei Psali- 
chidi. Credesi che codesto Lampone sia stato il medesimo che viene 
menzionato da Erodoto, IX, 78, come figlio di Pitea e AIyivyjtwv xà 
Tcpwta. Li Pindaro per vero, Isim, 5 (6), 16, il padre di Lampone è 
chiamato Cleonico, ma può darsi che il poeta abbia sostituito colà, come 
spiega il Blass, il nome dell'avo a quello del padre per togliere ogni 
confusione che dall'omonimia del padre e del figlio di Lampone potesse 
per avventura derivare. Nella famiglia di Pitea non sembra che scar- 
seggiassero gli atleti. Due altre odi di Pindaro, le Istmiche 4 e 5 (5 
e 6). celebrano un fratello minore di Pitea, e cioè Filacida, vincitore 
pur esso nel pancrazio : fiutimene^ cugino materno (?) di Pitea, è ricor- 
dato in Nem, 5, 41 e Istm. 5, 57, e vinse, anche nel pancrazio, in 
Egina e sull'Istmo: Temistio, avo materno (?) di Pitea, lo si esalta in 
Nem, 5, vv. 50 e segg., e vinse nel pugilato e nel pancrazio ai ludi 
d'Epidauro in onore d'Asclepio. Pitea poi, prima di trionfare a Nomea, 
altre vittorie avea riportato in Egina e in Megara. La successione ero* 
nologica delle tre odi pindariche per i due figli di Lampone è certa, 
poiché nella Nemea quinta di Filacida non è menzione alcuna, mentre 
neiristmia quarta ai vv. 18-19 e 59 e nella quinta al v. 58 è cenno 
di Pitea vincitore (anzi al v. 18 deìVIslm. 4 Nemea è chiaramenle 
indicata come il luogo della vittoria di Pitea), e di qui è chiaro che 
l'ode nemea antecedette alle due istmiche ; di più dai vv. 3-7 dell' Istmia 
quinta appare che il successo di Filacida quivi esaltato fu il primo. 
Ma quanto è certa la cronologia relativa dei tre carmi, altrettanto è 
incerta la cronologia assoluta, perchè l'unico dato, su cui ne è concesso 
fondarci per determinarla, si prèsta ad una interpretazione molto ella- 
stica. Neil' Istmia quarta, l'ultima adunque delle tre' odi, ai vv. 48-49, 
è menzionata indubbiamente come recente la battaglia di Salamina (vov 
al V. 48). Ora il Fraccaroli (Pind,^ p. 568; La cronologia di Pind.^ 
in Riv. di FU. e d'Istr, class, ^ XXIX, fase. Ili, pp. 29-30 dell'estratto), 
intendendo l'accenno alla battaglia di Salamina come ad avvenimento 
recentissimo, fissa per l' Istmia quarta una data che è compresa tra i 
limiti delle battaglie di Salamina e di Platea, e quindi addirittura l'anno 
1 della Olimpiade 75: siccome poi Pitea ai vv. 59 e segg. della Istmia 
quarta stessa appare già quale maestro del fratello Filacida, mentre 
dal V. 6 della Nomea quinta il Fraccaroli induce che, quando vinse a 
Nemea, Pitea doveva essere ancora afEatto giovinetto, il Fraccaroli porta 
la data della vittoria di Pitea, e quindi della Nemea quinta di Pindaro, 
assai indietro, non tanto come Ticone Mommsen, il quale, in causa 
delle lodi all'alipte ateniese — v, più sotto — voleva porla addirittura 
prima dell'a 2 dell'Ol. 72, ma ad ogni modo all'Ol. 73, a. 4 (485-484). 
D'altra parte il Fraccaroli, che pone così alta la data della vittoria di 
Pitea, riconosce (La cronol. di P., p. 30) che l'ode di Bacchilide per 
Pitea « è frutto della maturità della sua arte, e dimostra che il poeta 
non era alle sue prime armi ». Or se la nascita di Bacchilide non è da 
porre, come sembra probabile, molti anni prima del 507 (Eusebio dice 
del poeta di Geo che •yjujjtaCsv in 01. 78, 2 z= 467), Bacchilide nel 485-4 
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ordine); il secondo — v. 4 — è un trim. acatal. pari ai [jiÉtpa 2, 3, 4 
del primo; il terzo — vv. 5 e 6 — è uguale al secondo H- una dip. 
giamb. ipercataletta ; il quarto è un trim. giamb. aoataletto. 
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(Mancano 43 versi). 
Col. XXVIII (XXIV) 5pptoc ò(^tvóoo 

XIII (12). L'ode presente fu composta per la stessa circostanza che 
la Nemea quinta di Pindaro, e cioè per la vittoria nemea nel pancrazio 
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rìportata da Pitea egìnese, figlio di Lampone, della gente dei Psali- 
chidi. Credesi che codesto Liunpone sia stato il medesimo che viene 
menzionato da Erodoto, IX, 78, come figlio di Pitea e AI^ivy^tcov xà 
npmza. In Pindaro per vero, Istm. 5 (6), 16, il padre di Lampone è 
chiamato Cleonico, ma può darsi ohe il poeta abbia sostituito colà, come 
spiega il Blass, il nome dell'avo a quello del padre per togliere ogni 
confusione che dall'omonimia del padre e del figlio di Lampone potesse 
per avventura derivare. Nella famiglia di Pitea non sembra che scar- 
seggiassero gli atleti. Due altre odi di Pindaro, le Istroiche 4 e 5 (5 
e 6). celebrano un fratello minore di Pitea, e cioè Filacida, vincitore 
pur esso nel pancrazio : Eutimene, cugino materno (?) di Pitea, è ricor- 
dato in Nem, 5, 41 e htm. 5, 57, e vinse, anche nei pancrazio, in 
Egina e sull'Istmo: Temistio, avo materno (?) di Pitea, lo si esalta in 
Nem. 5, vv. 50 e segg., e vinse nel pugilato e nel pancrazio ai ludi 
d'Epidauro in onore d'Asclepio. Pitea poi, prima di trionfare a Nomea, 
altre vittorie avea riportato in Egina e in Megara. La successione cro- 
nologica delle tre odi pindariche per i due figli di Lampone è certa, 
poiché nella Nomea quinta di Filacida non è menzione alcuna, mentre 
neiristmia quarta ai vv. 18*19 e 59 e nella quinta al v. 58 è cenno 
di Pitea vincitore (anzi al v. 18 déiV Isim. 4 Nemea è chiaramenle 
indicata come il luogo della vittoria di Pitea). e di qui è chiaro che 
l'ode nemea antecedette alle due istmiche ; di più dai vv. 3-7 dell'Istmia 
quinta appare che il successo di Filacida quivi esaltato fu il primo. 
Ma quanto e certa la cronologia relativa dei tre carmi, altrettanto è 
incerta la cronologia assoluta, perchè l'unico dato, su cui ne è concesso 
fondarci per determinarla, si presta ad una interpretazione molto ella- 
stica. Nell'istmia quarta, l'ultima adunque delle tre' odi, ai vv. 48-49, 
è menzionata indubbiamente come recente la battaglia di Salamina (v6v 
al V. 48). Ora il Fraccaroli (Ptnrf., p. 568; Lia cronologia di Pind.^ 
in Riv. di FU. e d'Istr. class., XXIX, fase. Ili, pp. 29-30 dell'estratto), 
intendendo l'accenno alla battaglia di Salamina come ad avvenimento 
recentissimo, fissa per l'Istmia quarta una data che è compresa tra i 
limiti delle Imttaglie di Salamina e di Platea, e quindi addirittura l'anno 
1 della Olimpiade 75 : siccome poi Pitea ai vv. 59 e segg. della Istmia 
quarta stessa appare già quale maestro del fititello Filacida, mentre 
dal Y. 6 della Nomea quinta il Fraccaroli induce che, quando vinse a 
Nemea, Pitea doveva essere ancora affatto giovinetto, il Fraccaroli porta 
la data della vittoria di Pitea, e quindi della Nemea quinta di Pindaro, 
assai indietro, non tanto come Ticone Mommsen, il quale, in causa 
delle lodi all'ali pte ateniese — v. più sotto — voleva porla addirittura 
prima dell'a 2 dell'Ol. 72, ma ad ogni modo all'Ol. 73, a. 4 (485-484). 
D'altra parte il Fraccaroli, che pone così alta la data della vittoria di 
Pitea, riconosce (La cronol. di P., p. 30) che l'ode di Bacchilide per 
Pitea « è frutto della maturità della sua arte, e dimostra che il poeta 
non era alle sue prime armi ». Or se la nascita di Bacchilide non è da 
porre, come sembra probabile, molti anni prima del 507 (Eusebio dice 
del poeta di Geo che ì^xptaCev in 01. 78, 2 z= 467), Bacchilide nel 485-4 
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avrebbe avato non molti anni pia di 23. E il Fraccaroli deve rimediare 
a qaesto inoonveniente ponendo l'anno della nascita di B. assai più in 
su, e preoisamente verso il 515 (vedi Bacehilide^ in Riv, di Filol,^ 
XXVI - 1898 - p. 82). Ma forse c'è modo di aggiustare le cose senza 
metterci in tanto disaccordo con la testimonianza d'Eusebio. L'accenno 
alla battaglia di Salamina nell'Istmia quarta può esser ritenuto quale 
accenno ad un fatto recente pure interpretando codesta prossimità di 
tempo in un senso alquanto più lato che il nostro filologo non faccia, 
e a cotale interpretazione sembrami porga non spregevole appoggio 
sia la considerazione ohe la memoria d'un così strepitoso successo 
dovea di necessità, tanto più nei luoghi più vicini al teatro della bat- 
taglia, mantenersi fresca e vivida per anni parecchi, sia, più ancora, 
quest'altra, che il vov del v. 48 è da Pindaro detto in antitesi con le 
gloriose imprese compiute dagli Eacidi sotto Ilio, e quindi in un tempo 
assai antico, con Eracle dapprima e di poi con gli Atridi^ e quindi nello 
spazio di due generazioni : l'un termine dell'antitesi rappresenta per- 
tanto, diciamo così, le glorie dell'evo antico di Egina, l'altro quelle 
dell'evo moderno: quello abbraccia una estensione considerevole nel 
tempo; è giusto che pur questo non sia limitato da troppo angusti 
confini ; la vittoria di Salamina dovea ben bastare a riempire di se la 
memoria degli Eginesi per un breve giro d'anni. E allora la vittoria 
agonistica celebrata nell'Istmia quarta la si potrà mettere nell'anno 4 
dell'Ol. 75 (477-476, anzi 476, perchè i giuochi istmici si celebravano 
di primavera), quella dellTstmia quinta nell'a. 2 dell'Ol. 75 (478), e 
quella della Nomea quinta, quella cioè di Pitea, nell'a. 4 dell'Ol. 74 
(= 481, perchè le Nomee si celebravano di luglio). Dalla vittoria nemca 
di Pitea alla seconda istmica di Filacida sarebbero così passati cinque 
anni, e poiché il v. 6 della Nomea quinta può significare altresì che 
Pitea abbia gareggiato non fra i tcoìSs^, ma fra gli àYsvttoi, si potrebbe 
pure comprendere com'egli abbia potuto preparare quale maestro il 
fratello al suo secondo trionfo sull'Istmo. Bacchilide poi, supponendo 
che verso il 467 avesse oltrepassato la quarantina di qualche anno, 
sarebbe stato, nel 481, sui trenta o giù di lì. 11 Blass (RL Mus., 1898, 
pp. 283 e segg.; Pref,, pp. Lxni-Lxrv- = Lxvn-Lxvin*) abbassa forse 
troppo la data dei carmi dì Pitea, portandola al 479 o al 477 (anzi a 
p. XIV della Prefaxione^ assegnando loro all'incirca l'anno del carme 
quinto di Bacchilide (476), egli preferisce decisamente la seconda ìpo* 
tesi), n motivo principale, che a ciò lo induce, è il fatto che il maestro 
di Pitea, di cui si tocca ai vv. 48-49 della Nomea quinta, è l'ateniese 
Monandro. Ora, dice il Blass, fra Atene ed Egina furonvi ostilità che 
incominciarono, sembra, verso il 488 o il 487, e durarono per un pezzo 
non cessando se non alla vigilia dell'invasione di Serse. È possibile 
adunque che prima, della battaglia di Salamina, quando era guerra fra 
Egina e Atene, un Eginese sia stato mandato ad Atene per addestrarsi 
negli esercizi ginnici ? Ed è possibile che Pindaro e Bacchilide, i quali 
entrambi fanno menzione del maestro Monandro, lodassero a quell'epoca 
davanti agli Eginesi un Ateniese ? Francamente, ciò che al Blass appare 
impossibile, a me proprio non sembra. Del resto già il Fraccaroli ed 
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yeìpa natyxdtainL té/vai;* 

oò YÒp] SofioaiiJL^pOTo; ai^v 50 

il Jebb opposero a codesti scrupoli buone ragioni. 11 Fraccaroli infatti 
a p. 30 di Ira eronol. di P, osservava come dalle difficoltà rilevate 
dal Blass possiamo uscire < riconoscendo che le relazioni fra Atene ed 
Egina in quel tempo non ci sono ben noto, ed ammettendo che ci sieno 
stati dei momenti in cui un'allusione, del resto così innocente, fosse 
ammissibile, e fosse ammissibile anche una buona parola, che deviando 
dalla questione scottante, richiamasse a quegli argomenti in cui le due 
città rivali potevano intendersi >. Ed il Jebb, a p. 215, tra le altre 
buone ragioni che adduce, ha questa, inspirata ad un grande buon 
senso, che, posto che verso il 48^-481 le relazioni fra Atene ed Egina 
non fossero gran fatto cordiali, un alipte, il quale dovea naturalmente 
esercitare e far fruttare il suo mestiere, non sarebbe certo stato costretto 
a rinunziare ad uno scolaro quale Pitea, che apparteneva ad una delle 
più illustri famiglie d'Egina (cfr. il citato luogo di Erodoto), tanto più 
potendo benissimo essere avvenuto che non già Pitea si recasse ad 
Atene, ma Monandro stesso fosse da Lampone invitato ad Egina. 

La nostra ode fu messa insieme combinando ventidue frammenti, 
nessuno dei quali di grande estensione: l'editore principe la credeva 
seconda in lunghezza alla quinta, perchè stimava che avanti alla colonna 
XXIV (XXVni Blass) non fossero andati perduti se non dieci versi. 
Ma il Blass dimostrò che la lacuna in principio del carme dovette essere 
maggiore. E per vero col primo vei*so della col. XXVIII Bl. ci troviamo 
nel bel mezzo della parte mitica, e questo basterebbe a provare che 
ad esso dovettero precedere più di dieci versi ; ma si aggiunge che le 
poche sillabe finali di versi sopravanzate nella parte superiore della 
col. XXVn si adattano egregiamente, per la loro posizione, ad essere 
considerate come ultime sìllabe di versi del carme tredicesimo: il Blass 
suppose pertanto che non dieci versi soli siano andati perduti in prin- 
cipio dell'ode, ma un'intera triade più i primi dieci versi della seconda 
strofa. E poiché la triade della nostra ode consta di vei-si 33, il primo 
verso della colonna XXVIII sarà il v. 44 dell'intero carme. Non sembra 
probabile, data la già considerevolissima estensione dell' ode, supporre 
che non una sola, ma parecchie siano le triadi mancanti. Col principio 
del carme si perdette naturalmente anche il titolo, il quale venne rista- 
bilito dal Kenyon nella forma Wi^Hcf. M-^vA^ itot^l itajxpattaof^ Népit», 
come si stampa generalmente in testa alla Nomea quinta di Pindaro, 
dove però parte dei codici danno il rcai^i, parte lo ommettono. E appunto 
in base a tale ommissione e alla incerta interpretazione del v. 6 della 
Nomea quinta e alla distinzione tra i Tzw^t^ e gli àYévstot attestata per 
i giuochi Nemei d'allora dalla inscrizione di Geo, che ricordammo a 
proposito dell'ode 1 (come por i giuochi Eraclei di Maratona dall' 0/. 
9, 89 di Pindaro), il Blass ommette il icai^ì, che crede si debba sosti- 
tuire con àYe^eui). Ed alla sua opinione, come aderì il Jebb, cosi ade- 
risco anch'io* 

Col V. 44 ci troviamo nel bel mezzo di una profezia riguardante 
Eracle. Chi è che parla? Il Jebb pensò dapprima (vedi presso il Ken.) 
che il vatioinatore fosse Tiresia, e a tale congettura lo indusse il ricordo 
della Nomea prima di Pindaro, ove appunto il tebano vate, interrogato 
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•/aX]xò<; ànkàzoo ^Xst 
ycopejtv Sta awjJLato^, è- 

da Amfitrione dopo il portento dello strangolamento dei due serpenti 
di mano d'Eracle bambino, profetizza le future glorie del neonato eroe. 
Il V. Wilamowitz ed il Blass credettero la profezia pronunziata da 
Nomea, ninfa del Inogo ove sarebbero poi stati insti tuiti i giuochi. 
Ultimamente il Jebb, tanto in Baeckylides^ pp. 7-8, quanto nella sua 
edizione, p. 337, propose d'intendere ohe la profezia sia detta da Atena 
rivolta alla ninfa Nomea, essendo entrambe spettatrici del certame 
(naturalmente nelle parole di Atena a Nomea profetici non sarebbero 
più che i vv. 44-45 e 54-57). La bella ipotesi è fondata sulla consi- 
derazione che parecchi vasi, tanto a figure nere quanto a figure rosse, 
mostrano Eracle che lotta col leone nemeo in presenza della propria 
sorella e protettrice Atena, che, ritta a destra, osserva la pugna, mentre 
a sinistra del gruppo dei combattenti è un'altra figura femminile, la 
quale, almeno in piii d'un caso, sembra da identificare con la ninfa 
Nemea (vedi il Lessico del Roscher sotto £racle, ed anche Baumeister, 
Denkmàler^ p. 655, fig. 722). È opportuno ricordare qui che già altra 
volta trovammo Bacchilide d'accordo coi monumenti figurati (vedasi 
il carme terzo): il Jebb fa notare ancora come il tono della proff'zia 
sembri troppo maestoso por una semplice ninfa e come nella letteratura 
greca classica non manchino altri esempì di profezie pronunziate da 
Atena (cfr., ad es., Esch., Rum.^ 685 e segg.). — ó^'tvóoo: questo com- 
posto non s'incontra se non in B. ed in Nonno di Panopoli. — 46. 
Tcaóatt : l'oggetto dovea essere espresso nei precedenti versi andati per- 
duti. — Col concetto dei vv. 44-45 è opportunissimo il confronto della 
profezia di Tiresia nella già citata Nem. 1, ai vv. 62 e segg. ^p^C^... 
itotot^ ópitX*r]ogt (seih Eracle) TÓyatc. | 3aooo? piàv èv yépG<p xxavtóv, | oaooi>^ 
8è itóvxu) ^pa^ àidpoSixac' | xai ttva oòy ^Xa^icp | àv^pòiv xóp<p 0T»tj(0VTa, 
TÒv èytì-poxdtTtp I cpàaé vtv ò«'»aetv fj.óp<}>. Il Stxa? ^ax. xp. di Bacchilide, 
che significa in sostanza ciò che noi diremmo con frase alquanto buro- 
cratica, ma molto espressiva, assicurando alla giusHxia il suo rego^ 
lare eorso^ riesce dal paragone partitamente illustrato. Cfr. ancora col 
Jebb Pit. 4, 153 coO-ove Xaot<; hiìuxq, — 46. òlav : esclamativo. Il Jebb 
osserva come a questa esclamazione possa servire d'illustrazione l'at- 
teggiamento delle due figure femminili presenti alla pugna sul vaso 
della fig. 722 del Baumeister. Entrambe infatti alzano le braccia in 
atto di piacevole stupore. — ^uoXo^ov: ben detto in relazione col genere 
di morte della belva, che fu appunto strozzata. Anche qui le rappre- 
sentazioni di molti vasi figurati possono servire di cemento al testo 
bacchilideo. — 48. Ilepoei^ac; : Eracle poteva esser chiamato Perseide 
per parte tanto della madre quanto del padre putativo. E per vero dei 
figli di Perseo Elettrione fu padre d'Alcmena, Alceo di Amfitrione. — 
49. Ttavxoiatoi xÉyvat?: il v. Wilamowitz ed il Jurenka fanno osservare 
come il poeta non solo col senso di codesta espressione, ma pur con 
la sua forma esteriore abbia voluto significare che la lotta di Eracle 
col leone nemeo fu, per così dire, il paradimma, l'esemplare del Pan- 
crazio poscia instituito a Nemea (jcavx-otatot e TtaY-xpdxtov). — 50. Sajia- 
otixjlp.: cfr. Pind., OL 9, 79 5a|JLaatfippóxoo alypià^. — 51. ànXàtoo: 
A. H. Smith in Journ. of Heìl. Stud., 1898, p. 274, nota come l'in- 
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TCfSe] TTSpl oTsxàvotoi 55 

;raYx]pattoo ;róvov 'EX- 
Xàv=a^]v i§pci)6vt' l'is'j^at.,. 

iHtXXet jcapjà ^a>(iòv àot'jtdtp/oo Atò? 
Ntxa? è]p[r/c]o8éo; àv- 

a xXorJàv Sócotv 7CoX(Kpavtov èv al- 

<ì>v'.] tf>écp£t jraópot- ppotwv 
ai]st, vm otav lavatoio 

vulnerabilità del leone nemeo compaia costantemente nei prodotti della 
letteratura greca (cfr., oltre a Bacchilide, Pind., Ist. 5 (6), 47, e Teocr., 
25, 274), non invece in quelli dell'arte figurativa. Infatti nella scena 
rappresentata su di un vaso del British Museum, e riprodotta dallo 
Smith nella stessa p. 274, Eracle uccide il leone servendosi della spada 
(anche altrove: cfr. la nota 2 alla medesima p. 274). Però il motivo 
più frequente nelle rappresentazioni vascolari è quello della lotta: di 
qui lo Smith crede che i poeti abbiano indotto V invulnerabilità della 
belva. — 51-53. ^sXet... èf^^fif O-yj : l'uso dei tempi in questi due verbi 
(ofr. pure ÈcpiYjotv al v. 48) mostra all' evidenza come il poeta imagini 
che chi parla assista alle successive fasi del combattimento. Se si volesse 
continuare a credere profetico tutto il brano dei vv. 44-57 e a porlo in 
bocca a Tiresia, bisognerebbe pensare che questi, nella foga della pro- 
fezia, si rappresentasse dinanzi alla mente, quasi le vedesse con gli occhi, 
le varie fasi della pugna. — 55. xà^s]: com'è naturale, quando si 
pensava che il vate fosse Tiresia, s' integrava xel^t. — 56. TraYxjpattoo : 
uniscilo con iróvov, non con oxecpavotot. — Col v. 57 termina il primo 
dei due motivi mitici che adornano l'ode, quello ohe ha relazione col 
luogo ove la vittoria venne riportata: più sotto vedremo quello ohe si 
riferisce alla patria del vincitore. Un altro esempio di epinicio con due 
miti, e disposti nella stessa successione che troviamo qui, ce lo porse 
già l'ode in onor di Automede di Fliunte. Vedasi colà, nella seconda 
nota al v. 20, il confronto stabilito con Pindaro. — 58. Pa>pL. àp. Ató?: 
cfr., per l'espressione. 10, 29-30. Quanto all' epiteto àptatapxoc:, ci attesta 
Ateneo che esso fu attribuito a Zeus altresì da Simonide (vedi fr. 231 B. 
di Sim.). — 59 e 60. à\/[^póìKo]iziv : congiungilo con é-dXXe;, non con 
tptx'>^éo(;. — 61. &: femm. sing. — iroXócpavxov : composto nuovo ed 
&K. elp-ript. Nota la bella antitesi tra il icoXócp. di questo verso ed il iraópoi? 
del seguente. — 61 e 62. al[tt>vt: la congettui*a al^épt del Bl. è da 
lui suffragata col confronto di 9, 82 e segg. e di Pind., fr. 227, 2-3 
XàfjLTcei Se ypóvu) | spY» piet' altì-spa Xafi.itsoO'é'/ra, ma l'aìòivt del Jebb riesce 
preferibile per l'antitesi che introduce tra il concetto dei vv. 61-62 e 
quello dei vv. 63-66. — Col pensiero dei vv. 58-62 potrai confrontare 
di Bacchilide stesso 7, 8-10 ed i luoghi tanto bacchilidei quanto pinda- 
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xoavsov vé^o? xaXótpTQ, Xstirstai 
àtì^vatov xXéoc so èp- 65 

ydévTo; àocpaXsì aòv aibo^ 
otp.f' 
td)V xal aò to/tt>v Ns[iéfl^, 

Aà|jLicci>vo; ole, 
icav^aXé^v ots^votatv 
àv^cDv] yattav èpey^t^, 70 

fjXdc?] icóXtv òtj^tdYotav 
Alaxoo], Tef>(pt{j-Ppórtì)v 

(3t£t)(Ci>v o;r'] à6[patv]óa)v 

xci>[i.[(tìv]' :raTp(j)av 
vàoov, OTuépptov It/òv 75 

7ra|i.{ia)rtàv àvayatvtóv. 

StvdtvTO? Aqiv' YjTTtÓypOV, 

rioi colà addotti o indicati in nota. — 64. xodcveov: solo esempio in 
cui l'o della sillaba xoa'/- sia lungo presso Bacchilide. — Le parole 
da tì-avótoto a xaX6iJ/-^ ritraggono 1' omerico O-avàtoto (i%tvàxoa U) fjisXav 
v£(po^ àfj.(p8x^X'j^«v di 8, 18 I e n« 350. Anche Simonide imitò la frase 
omerica: cfr. /r.99, 2 (Columba, 1. e, p. 97). Di Pind. vedi ^óvoo... 
vsféXav in Nem. 9, 37-38. — 66. àyf . o ato^ : congiungi con àMvatov, 
non con èpxi^-évto?. — Col pensiero dei vv. 68-66 confronterai 1,181-4; 
9, 78-87 ed i luoghi cui mi riferisco nelle note a codesti passi. — 67. 
xfùv: cioè la vittoria agonistica e le sue gloriose conseguenze menzionate 
neir epodo che precede. — 69. icavO-aXsuiv: cfr. la nota al v. 5 del e. 9. 

II composto è nuovo. — 71. ò^inr^mw. &k. slp. — 78. 6ic'] : aceom- 
pagncUo da. — àE[pa'.v]óoiv : l'aggettivo è usato da Nonno. Or questi ha 
comune con Bacchilide un altro composto di vóo<; che ricorre nel pre- 
sente carme e di cui non ci è giunto esempio alcuno presso altri scrittori, 
e cioè ò(];tvoo^ (v. 44) : tale concordanza fra i due poeti costituisce certo 
un sostegno non spregevole per la congettura del Biase. Nonno adopera 
àtpotvoo^ due volte : l'una nella Parafrasi dèi Vcmgelo di 8. Oiovanni, 
YIII, 44, nel senso di superbo : l' altra nelle Dionisiache, XXXIII, 
68, dove l'epiteto è attribuito ad Urania, la Musa che inspira ed eleva 
Tanimo. In B. l'aggettivo ha un significato alquanto diverso, ma tuttavia 
non del tutto dissimile dal secondo di Nonno ; lo si può intendere ehe 
allieta e solleva V animo. — 76. Tcajijia/tav : reajiijta^^ta non ricorro 
altrove se non in Eusebio, De laud. Costantini^ 7. Il Jebb però ricorda 
come Fozio e Snida spieghino icafjipiàytov «aYxpaTiov, come Rdp.fj.ayo^ 
risulti = icaY*P<*'ctaaTV|? in Plat., Eutid.\ p. 271 C, e come in Teocr., 24, 

III e segg. icipipia/ot siano coloro che hanno appreso tutti i oo'ftajiaxa 
della lotta e del pugilato. — 77. icotafioù: TAsopo: cfr. le note a 9, 
39. — 78. yjtctó'f pov : l'appellativo dato qui alla Ninfa lo si compren- 
derà bene quandosi ricordino i costumi ospitali degli abitatori dell'isola, 
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Col. XXIX (XXV) il tot lis^óXav [Kpovt§a^ 

gSa>X6 t({iLàv 80 

èv icàvtsootv [aYòKStv, 
;n)fXJÒv &^ '^EXX[aot t^Xe 
'fotvcov Tó Y* (3ò[v xXéo<; aljvsì 
xai Tt<; b^oyirfi xó[pa 

sempre vantati tanto da Baccbilide quanto da Pindaro ogni volta che 
essi celebrano un atleta eginese. — Col v. 77 il poeta incomincia le 
lodi di Egina e de' suoi discendenti, lodi che occupano la parte più 
considerevole del carme. Si noterà la grande somiglianza neir andamento 
e nei concetti dell'ode presente e della nona, quella in onore di Automede 
Fliasio. In entrambe son due miti, l'uno in relazione col luogo della 
vittoria e l'altro con la patria del vincitore; in entrambe dopo il primo 
mito, che narra la cagione favolosa della instituzione dei giuoohi, s^ue 
la considerazione che grande gloria s' acquista il vincitore in essi (9, 
21-24 = 13, ep. 2) ; in entrambe si fa poscia risaltare il trionfo dell'atleta 
e il suo glorioso ritorno in patria (9, 25-39 = 13, 67-75) ; in entrambe il 
secondo e piii ampio motivo mitico ha rapporto con l'Asopo di Fliunte 
(9, 39 = 13, 77) ; in entrambe l'ampia narrazione mitica si svolge cele- 
brando la gloria dei discendenti della figura mitica principale (che nel- 
l'ode nona è l'Asopo, mentre nella decimaterza è Egina); in entrambe 
alla narrazione mitica principale tien dietro un considerevole tratto gno- 
mico che, tra l'altro, ribadisce il concetto, già espresso prima del 
secondo mito, della grande gloria che all' uomo arreca la vittoria agonale ; 
in entrambe alla grandezza o alla immortalità della fama dell' atleta 
contribuisce in parte, si direbbe, precipua l' inno del poeta (9, 83 = 13, 
ultimi versi). E si potrebbe continuare per un pezzo e più e meglio si 
potrebbe senza dubbio dire sull' argomento se i due carmi non fossero 
guasti da troppe lacune, ma anche dal poco che ho detto risulta abba- 
stanza chiaro che Bacchilide nella composizione di una di queste due odi 
(secondo ogni probabilità di quella per Automede) si ricordò un po' 
troppo di se stesso. — 80. Secondo la forma più comune della leggenda 
Zeus rapì Egina dalla casa paterna trasformato in aquila; secondo 
Ov., Metam,, VI, 113, trasformato in fuoco. 11 dio trasportò la fanciulla 
neir isola ohe prima era&i appellata OlvtuvY) e che d'allora in poi prese 
il nome di Egina. Quivi da Zeus e da Egina nacque Eaco. — 81. 
àfòiGtv]: il Jebb preferisce l'àsi^XoK; del Ken. come più eufonico, ma 
l'àYibotv del Bì. ha il vantaggio di essere più generico e di comprendere 
sotto di sé, senza alcuno sforzo, oltre alle gare agonali, anche le bat- 
taglie. — 8B. <paiv{uy: seti. xifjLav. Siccome poi il iiopaó<; per essere 
veduto da lontano deve essere imaginato come acoeso nottetempo, così 
assai opportuno riesce il confronto fra il luogo bacchilideo e Pind., 01. 

1, 1-2 è 8è y^jpQohq al^ófJLfvov jcòp» | &t» Siairptictt voxxl ptr^avopo^ e^oX** 

TcXoóxoo, Senof., Conv,^ ly 9 u^sTcep 2tav cpé^Yo^ tt èv voxxl <pav^, nàvtcuv 
Tcpoocrferou tà ofiftatoi, ootw xal xóxe xoò Ahx6kù%oo xò xaXXo<; elXxe xà<; o^tiq 
npòz otòxóv (Jur.). — 84. Rettamente intende il Jebb ohe qui si alluda 
in modo affatto generico ad una qualsiasi donzella di Egina la quale 
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X£OXOt(; iva Ydv tsjfiàv 85 

TcóSsoat Tap'fé(o[^, 

àvft6[i.Ó5VTac èie' [Sy^oo^ 
xoòcpa oòv àYyi8ó[{JL0tc 
^p^axooo' àYaxXetTa[t? statpat;* 90 

Tal Sé OT£yavft)aà[i.s[vat TrXóxot]; vécDV 
àv^éwv Sóvaxó; t', è[7rty(o- 

Trap^évot jiìXjtoog'. i[eòv xf^àto?], o) 

esulti delle glorie leggendarie della sua patria : tutt' al più si può pen- 
sare ad una nobile fanciulla la cui famiglia si vantasse di discendere 
direttamente dagli Eacidi. Erronea era invece V interpretazione del Weil, 
che col V. 83 il poeta si rivolgesse di nuovo al vincitore e che la don- 
zella dei versi susseguenti fosse quindi senza dubbio o la sorella o la 
iìdanzata di lui» Accenno soltanto di volo ad una ipotesi del Blass, ora 
abbandonata da lui stesso, per la quale egli, mettendo punto in alto 
al termine del v. 84 e leggendo in principio del v. 85 otrl/et? 8', spiegava 
che la 6^. xópa fosse Atena e che nei vv. 85 e segg. si parlasse invece 
di Egina la quale scorresse per l'isola tra i canti delle altre Ninfe a lei 
inneggianti. Il Jebb egregiamente richiama qui Pind., Pit. 2, 18-19 ce 
ò\ 0} AetvofjLÉvete wat, Zecpopia npò ^ófJLtov | Aoxpl^ icap^évo^ ànóet. Quanto ad 
ó'^ao/Y)^, è un SiKai e?p7)pL. : però Pindaro ed Eschilo hanno iì.B^otJoy(rfi, 
— 85. Questo verso manca nel papiro, dove forse venne appiccicato 
al v. 84: infatti fra le sillabe xo e pav nel v. 84 è uno spazio abba- 
stanza grande, quantunque però sembri bastare appena per circa sotte 
lettere. Lo oreiyofio' del Bl. fu a ragione sostituito dal Jebb con Xtoxoì^ 
(cfr. Eur.. Bace.^ 863, Jone. 221), perchè il tcó^soci del v. 86 riusci- 
rebbe ingrato senza un qualificativo. — 86. tap^péuif? : la forma ome- 
rica dell'avverbio è tapfÉa (cfr., ad es., M, 47) — 87. ófTcsviKj^: ricorre 
altresì in fr. 6. 2 tì-ojxòv ...àTrev^-?]. — Con l'imagine di questi versi e 
in ispecie del v. 87 il Jebb confronta Eur., Baee., 862 e segg. àp' èv 
icavvoyiot^ yopo\(^ | ^y|ou> Tcotè Xsuxòv | itóS'àvapax/e'ìoDoa, ^épav | e?^ odd^pa 
^pooepòv I ^tnxooo', (o^ veppò<; yXoepotì^ | èfJLTtaiCooaa XjtpLaxo(; •fj8oval(; xtX. — 
8^. Il Jur. richiama Eur., Eraclidi^ 781 àvO-epLÓevtt $' èi:' S/^ci». — 90. 
àYaxXstxa[t<; : può benissimo, come osserva il Jebb, riferirsi soltanto alla 
bellezza delle fanciulle, ma suggerisce altresì V idea della loro nascita 
illustre. — 92 e 93. è[itty(o]p'.otv ^fl-opoiv : apposizione alla frase ote^a- 
vojaàpLeva'. ...Sóvaxó(; t'. Leggendo cpoivtxéuiv col Headlam o ypuawìY^tov, 
come aveva dapprima congetturato il Jebb, occorrerebbe intendere atr^pav. 
con Tace, di rei. à^opotv oppure col gen. àv^o>v ióvaxó? t', la quale 
ultima costruzione è però estremamente rara (il Jebb cita Nonno, Dionis,. 
V, 282). Il sostantivo •JO-aptji; è un &ir. 8tp*r)|jL. : deriva da à^pj», che si 
diceva del danzare e cantare, come risulta dal luogo delle Leggi di 
Platone (p. 746 B) qui citato dal Jebb 4]... itap' -^jfiìv Kópfi xal AsoRotva. 
sòcppaviH-eìoa tJ t?^ yopeiac irat^ià, xeval^ X^P''^ °^^ (»>Yj^yj o&lv àO>ópstv, e 
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xui — vv. 85 104 127 

Séaicotva TcaYcspvoo yO^vó;, 95 

'Ev&xtSa ts po8ó[7ca*/ov, 

a [tòv tiCTCsotàv] su[xts IlTfjXéa 
xai TsXa|iÀ>va [xof^txjcdv, 

Ataxcj) |isf/^£ra' sv sfovat;* 

OTp.5' 

Ttóv (d-') ofag à5(>at{tàyoo;, 100 

tayòv T* 'AytXXéa 

eoctSéot; t' 'Eptpota; 

Awtvta oaxsofópov ^[pw, 

anche dello scherzare o divertirsi in generale, come dimostra la scul- 
toria espressione pindarica di Nem, 3, 44, ove il poeta di Achille fan- 
ciullo dimorante presso Chirone dice àdT>pe fie^àXa Fép^a {compieva come 
un gioco grandi opere). Qui la (S^upoK; ÌKi^^y-^ d'£gina consistè, come 
già fu osservato da altri, nell' intrecciare in corona fiori e cannucce. 
— 95. icttYSspvoo: si ricorda qui dai comontatori ciò che Pindaro dice 
di Egina in 01. 8, 25 e segg. te^fjiò^ U xt; à^avàxu>v xal xàv8' àXièpyiÀri 
^^lupav I KavxoSaitoloiv ÒTtéox/oe Jévóig | xiova Satpiovtoiv. Cfr. pure Nem. 5, 
8, ove Pindaro chiama Egina cptXav 5 vu>v apoi>pav, e la nota ad -fjit'.ó'f pov 
del V. 78. — 96 'EvSatSa: figlia di Soirone, eroe megarese, e sposa 
di Eaoo. Ecco del resto la genealogia^ abbastanza semplice, degli Eacidi. 
Da Zeus e da Egina, figlia del fiume Asopo, nacque Eaco, il quale sposò 
Endeide, figlia di Scirone e di Cariclo, e ne ebbe due figli, Paleo e Tela- 
mone. Da Peleo e Tetide nacque Achille: da Telamone ed Eribia Aiace. — 
p6ò6lKa-/ov : questo appellativo in Inm omer., 31, 6 è attribuito ad Eos, 
in Saffo, fr. 69, alle Cariti. Quanto alla lunghezza di xt davanti a ^o^o- 
(cfr. altresì 16, 34), la si può spiegare in varia maniera, o cioè pen- 
sando all'influenza dello spirito aspro o semplicemente alla natura 
della consonante iniziale di poho- o fors'anco (ma la spiegazione è meno 
probabile) all' influenza della consonante che prima esisteva dinanzi 
al p e poscia disparve (eoi. ppó^ov). — 97. tnTteoiàv] : la congettura del 
Headlam ha un eccellente sostegno nell'omerico tjciróta II*r|Xeó<; (fi, 33 
e altrove) e nel fatto ohe la Tessaglia fu per eccellenza la regione greca 
nutrice di cavalli. Cfr. pure Pind , Ptt, 4, 152 e seg. KpYìO-etSou; | . .kicó- 
X0IX4 sSO-ove Xaol? Sixou;. — 98. xopoatov] : cfr. A, 457 e altrove presso 
Omero. — 99. 8[òvaì<;: per il plur. cfr. Pit. 2, 27; 9, 12. — 100. 
àtpoiiiayooq : composto nuovo ed &k. tip. Il primo elemento del composto 
già lo vedemmo in àspotvoo^, ohe probabilmente è da leggere al v. 73. 
Fuori di Baccbilide esso compare in Es., Op. e O.^ 775 (àsp3iicóx*r|xò<; 
àpóyvYji;), Scudo d'Wr,^ 316 (àepotKÓxext), e in Apoll. Rod., II, 1061 
(àepàtXócpoo<;). — 102. 'ICptpoia<;: la sposa di Telamone. Fu figlia di 
Alcatoo, re di Megara. — 103. Poa[xàv: secondo l'intendimento del- 
l'integratore corrisponderebbe uU' omerico po4]v à'(*x^6^ (M, 277 o altrove). 
poa^o<; significherebbe invece « che si affretta al grido di guerra » (por, 
e rad. ^F-). — 104 oaxtacpópov : così è detto Aiace nel v. 19 della 
omonima tragedia sofoclea. Si ricordi di Omero II, 219-220 Ata;... cpépujv 
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128 BACCHILIDB — EPINICI 

Sor' iid Tcpòpc^ ata^U 105 

so^^sv ^paooxàpStov [óp- 
(lotvovta v[àa<; 

^sa7C8d(f> ito[pt xaòaat 

'^Extopa /aX[xeo[UTpa]v, 

ÓTncórs n[7)X6t8a? 110 

Tpa/6tav ['ApYeiotot {Jijàvtv 

(i)pivaT[o, Tpa>ol 8è Tcàv- 
t' è'Xoaev a[lva* 

Ot TCplv [JLSV [^SÓtt(JLO]v 

Col. XXX (XXVI) MXEoo darjtòv àoro 115 

oàxfx; vjóte Ttóp^ov, | )^diXxtov éwtaPóttov, A, 527 eòpò Yàp àjj.«p* wfxotoiv g)(st 
(«ci/. Aia?) aày.o<;. Lo Smyth riohiama altresì Ov., Metam.^ XIII, 2 
c/^/iei dominus septemplicis Aiax, e nota ancora come in Esiodo ricorra 
il composto 9epe3axY)(;, in cui gli elementi costitutivi di caxsocpó(>0(; sì 
presentano in senso inverso. — Al v. 105 incomincia a svolgersi con 
epica ampiezza l'episodio ohe è narrato nel decimoqainto libro delPIliade, 
tra i vv. 415-745. Bene il Jebb notava nella introduzione all'ode pre- 
sente (p. 217) come nella trattazione delia parte mitica riguardante gli 
Eacidi nelle due odi, bacchilidea e pindarica, per Pitea, si abbia una 
splendida prova della diversità dell'arte dei due poeti. La lode degli 
Bacidi era necessaria in entrambe i carmi : Baccbilide paga il suo debito 
dilungandosi per più di sessanta versi nella narrazione di un episodio : 
Pindaro coglie da maestro uno dei punti più salienti della leggenda 
degli Eacidi ed in cinque versi si scioglie dall'obbligo che gli incombe, 
rappresentandoci con una splendida imagine i figli d'Eaco che, ritti 
presso l'altare di Zeus, alzano al cielo le braccia ed implorano dall'avo, 
re degli dei, che Egioa sia ricca d'eroi e potente sul mare. — 105. 
hti itpópiva : seti, della nave di Protesilao. — 108. deoicèotcj) : ad intendere 
il vero valore dell' agg. in questo luogo giova il confronto di t, 68 XatXaict 
^aTceo'liij. — 109. )(aX[xeojxtTpa]v : )(aXxoxopooT'#j^ è Ettore in Omero: 
Pind. in Nem, 10, 90 ha yaXxojjLtxpa Kdoxopo?. — Osserva a proposito 
lo Smyth che i vv. 110-150 spiegano il motivo della posizione di Aiace 
nel V. 105. Anche qui adunque abbiamo, come nell'ode per Alessidamo 
Metapontino, un esempio di narrazione <fhe in parte prooede a ritroso. 
— ili. pAp^eiotoj : nonostante che il Blass abbia preferito scrivere 
nelle sue edizioni seconda e terza 'ATpsiWot, la sua prima congettura 
sembra qui più adatta per V antitesi che stabilisce col Tpcuat del verso 
susseguente. L'ira d'Achille fu bensì concepita contro Agamenonne, 
ma gli effetti disastrosi di essa li patirono tutti i Greci attendati sotto 
Troia. Vero è che si tratta per entrambi i nomi di lezioni congetturali : 
sul senso generale però dei vv. 112-113, per quanto le parole rista- 
bilite per congettura possano variare, non cade dubbio. — 112. uipi- 
vat[o: unico esempio del medio di questo verbo. — 114. tìróxtjiojv: 
il Blass ed il Desrousseaux redintegrarono 7coXóicopYo]v, il quale agget- 
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xm — w. 105-127 129 

00 Xeticov, àtoCò|isvoi [8è 
TTcJàoaov ò^stav ^yay^ 

sor' èv ;c£Si()> xXovécov 

ji/xivoit' 'AxtXXeò^, 
Xao^òvov Sópo aeicor 120 

k)è! ots St] icoXépioto 

X-^^sv iooTs^àvoo 

Ntjp^So^ àTp<){i.Tf)TO? oló?* 

wot' èv xoavav&ét 0[pofxl vaopàta<; 
icóVTCj) Bopéat; oTtò xò- 125 

[Jiaatv SatCst 
voxtò<; àvtdcaa^, àvaT6[XXotiivGf 

tivo non ricorre se non nelFinno omerico ad Apollo Pitie, v. 64. È 
vero olle, come chiosa il Jebb, il quale pure accetta iroXónopYov, questo 
vocabolo « è appropriato al contesto, perchè suggerisce [Pidea ael]la sicu- 
rezza dei Troiani entro le loro mura >, ma il ^óti{jiov, che, tra l'altro, 
così bene qui si adatta al metro, ha in suo vantaggio l'essere conforme 
jdl'uso, che sembra prevalente in Bacchilide, di qualificare le sue città 
con aggettivi il cui primo elemento è O-só^ : e per vero ^óSfiatoi sono 
la città di Tisia (12, 7), Troia stessa (al v. 163 del presente carme), 
Tirinto (propriamente le strade di Tirinto — 11, 58); ^oxtpiaTOi; è Fliunte 
(9, 98); ^eocptXé? è Argo; e l'unica volta che ^eóxtpio? sia sicuro in B., 
troviamo che egli lo applica ad una città: ^eótipiov àoro è Metaponto 
(11, 12). — 117. Per la costruzione transitiva di irrfjaao» si confron- 
tano questi altri esempi ; T, 427 (ùX'r\koìi<; icttóoootpi&v (Jur.), Esch., 
Promet,y 174 ooicox' àitetXà^ TCT7j5a^, Licof., Alesa. ^ 280 irrnoocov 8ópo (Jebb). 
— 118. xXov€tt»v: usato in senso assoluto, come in <P, 532-33 'A /tX- 
Xeòg I è^Y^ SSe itXovétov. Per contro xXovéto regge Tace, ad es. in E, 96 
^óvovt' fifi. TCeStov icpò i^v xXovéovxa cpàXa^Y»?* — 119. ptaivott' : corrisp. 
tautom. col V. 107. — 122 e 123. loatscp. Ny)P'88o<;: Tetide. L'epiteto 
di looT8<pavo<; è dato da B. anche a Persefone in 3, 2, ed alle Muse in 
5, 3. Pindaro in fr. 76, 1 attribuisce cotesto appellativo alla città di 
Atene. — 124. &ox' : = dx; come. Uso epico, ammesso pure da Eschilo 
e da Sofocle tanto nelle parti liriche quanto nei trimetri : Pindaro invece 
adopera in questo senso Jjxs (Jebb). — Notisi come il primo membro 
della similitudine riempia precisamente tutto 1' epodo. Così nel carme 
quinto il primo membro della similitudine dell'aquila occupa tutta l' an- 
tistrofa prima, fatta solo eccezione d' una parte del primo verso. — 
xoavav^ét : composto nuovo ed &«. elp. — 8[paxt : codesta congettura si 
sostiene, quanto alla località geografica indicata dalla parola ricordando 
come in I, 5 sia detto che Borea soffia dalla Tracia, e quanto alla forma 
del sostantivo adoperato aggettivamente richiamando l'analogo uso di 
Simonide, /r. 31 Kp-ìixa... xpóirov, e di Eur., Alc.^ 346 e seg. At^ov... 
aòXóv. — 127. voxxó^: gen. di tempo. — àvxàoa^: Borea ai vau^àxat. 

- Bacchilide. 
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130 BACCHILIDK — EPINICI 



'Aot, otópsaev 8é ts tcóvtov 

oòpia* vótot) 8è xóX7c[<o(3av tcvocJ 130 
btiov, àpjcaXé«dc t' à- 

sXictov è$t%ovto /époov 

OTp.e' 

&^ Tptós^, èicsl xXiiov al- 

Xtiatàv 'A^^tXXéa 
{lijivovT* èv xXtotigatv 135 

etvsxsv èavO«c Yt)vatxó<;, 
BpcoY]t8o<; {(lepoYOtoo, 
d-sototv $vTeivav /épa^, 

cpot^àv lotSóvret; Dirai 

^st(wì)Voc al^Xav 140 

TcaoGoStof 8è Xt7cóvT6<; 



— 128. X-^^ev: aor. gnomico, come i susseguenti otópeoev, xóXicioaav, 
£^.v.oyzo. — Il Jebb dimostra con numerosi esempi come la posizione 
del Sé dopo Xyfievj invece che dopo àvateXXopiéva, non costituisca alcuna* 
difficoltà contro la sua congettura. La terza sede in luogo della seconda è 
occupata dal Sé ad es. in Esch., Eum,^ 530 BX SXkct 8* Itpopeóei, in Sof., 
Ed. Re^ 485 5 ti Xé^m VàKùoGì, Eur., fr. 11^ Setvóv ^e, fot? itXooxoóot toóto 
S'eficpoTov, ecc. eco. — 128 e 129. cpaeoipipp. 'Aol: cfr. fi, 785 (paeaifi- 
ppoTo? YUu(;. Pindaro in 01. 7, 39 ha ^aoaifxppoto^ Satpimv Titeptovtèot^ : di 
qui il Blass si lasciò indurre a scrivere cpaoo. anche in Bacchilide, ma 
presso un poeta ionico è più naturale, come ben già fu osservato da 
altri, la forma cpaeo. con sinizesi. — 129. 8é re: questa combinazione 
epica (cfr. ad. és. B, 456, C, 185) non ricorre nella poesia melica se 
non qui, nel fr. 3, v. 1, e nel fr. 94 (v. 2) di Saffo (Smyth e Jebb). 

— 129 e 130. 3TÓpeoev-ot>pta : cfr. con lo Smyth Virg., En.., UI, 69 
placataque venti dant maria^ V, 763 placidi straverunt ctequora venti. 

— 130. xóXir[a>3av: la parola non s'incontra altrove prima di Polibio. 
Per l'imagine lo Smyth richiama Ant. Pai.., IX, 363, IO (vaòtat) itvot-g 
à7tY)[jLàvT(|) Zscpópo?> Xiva xoXirwoavxe^. — 131. àpTraXéw^ : qui r=r con gra/nde 
gioia. — Con 1' epodo quarto il Jurenka confronta la similitudine di 
Solone, fr. 12 H., vv. 18-24. — 134; 'AytXXéa: corrisp. tautom. col 
V. 101. — 135. xXtoiTyatv: Topica desinenza -ijyatv del dativo plurale 
non si trova altrove in B. : lo Smyth la riteneva un errore per -atotv, 
ma il Jebb osserva acutamente che la tinta omerica del passo baochi- 
lideo basta bene a spiegare la presenza di quella forma. — 187. Ijiepo- 
Yotoo: 5ir. è?pir]fjt,. — Notisi come i vv. 133-137 riprendano o svolgano 
con maggiori particolari il concetto dei vv. 121-23. — 139. 5itai: dopo^ 
ma letteralmente al di sotto. Per Timagine dei vv. 139-140 cfr. col 
Jurenka Pind., Isim. 6 (7), 37-39 àXXà vùv ptot | Tataoxo? eòStav oitaoaev | 
ex )(etjjLd>vo^, Esch., Agam.., 900 r.aXXtoTOv "^jp-ap e^otSéìv ex /etfiato^. — 
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xm — v\'. 128-152 131 

Tst/sa Aao(ii8ovTO<; 
è^ TceStov xpatepàv 
at$av òajiivav yépovre^* 

&p(3dv ts yópov Aavaott;' 145 

fitpDve 5' ^ApTjg 
eòsYX'')?» ADXttóV te 
Ao$ta^ àva4 'AtcóXXcdv 
t|óv t' ènì ^Iva d'aXàaoa(;" 
Col. XXXI (XXVII) vaool 5' eÒTcpójJivotg 7capa[t 150 

{jLapvavT*, èvaptCo(iiv(ov 

8* Spjsode ^(t>t(ov 

141. TraaaoSiqc : =:r icavorpatià. — 142. teivea A(xofi.édovtO(; : le famose 
mura fabbricate, secondo la leggenda, da rosidone e da Apollo, come 
appare da H, 452 e seg., o dal solo Posidone, come risulta invece da 
<l>, 446 e segg. Nonostante la distruzione d'Ilio per opera di Eracle, 
crede B. che le mura di Laomedonte fossero rimaste incolumi, perchè 
non avrebbe potuto opera divina essere distrutta da semplici mortali 
od eroi. Una pia tradizione riferitaci da Pindaro in 01. 8, 31 e segg., 
cercò di conciliare meglio la costruzione divina delle mura d' Ilio con 
la distruzione della città per mano prima di Eracle e poscia dei Greci 
condotti dagli Atridi, e il punto di conciliazione fu trovato in ciò che si 
diede per compagno all'opera di Posidone e d'Apollo un mortale, Eaco: 
le mura sarebbero poi state rovinate dai discendenti di Eaco stesso 
(Telamone, compagno di Eracle nella spedizione contro Laomedonte, e 
Neottolémo) per quel tratto che era stato costrutto da mano d'uomo. 
— 146. aixpovs S'^Apf)? : bene ossservano qui i cementatori che questo 
tratto è d' invenzione baeohilidea. Ares in Omero non prende parte alla 
pugna presso le navi, e ciò per il divieto pronunziato da Zeus in prin- 
cipio del libro ottavo. — 147. eò«Yy%: ^.k, el^fjfx. — 147 e 148. 
Aoxiuiv... àva^: errore proveniente dalla etimologia popolare di Aoxto; 
(Pind., Pit. 1, 39, Eur., /r. 700) e di Xd^yj^'^? ( A, 101), epiteti di 
Apollo spiegati come se significassero « nato in Licia » , mentre la loro 
radice è quella di luc'-eo. Così pure Orazio, Odi^ III, 4, 62-3 ha di 
Apollo qui Lydae tenet \ dumeta natalemque siham. I Liei hanno gran 
parte nella pugna omerica presso le navi (Jebb). — 148. AoJiok;... 
'A:róXXo»v: unione insolita. Lo Smyth citaEsch., Coef.y 549 e seg. ^ 
xol Xo^iac, sO-soittoev, | ava^ 'AtcóXXwv, ma non avviene precisamente la 
stessa cosa nei due casi, poiché in quello di Eschilo 5va5 'Atc è in forma 
di apposizione a Ao^ia^. — 149. i^ov : aor. sigmatico formato con o 
invece che con fiì. Ricorda gli epici spYjoETo, èSóosto, ecc. — 150. sòrcpó- 
jivot?: corrisp. tautom. col v. 105. — 152. ep]co^e: è l'unico esempio 
dell'attivo di questo verbo usato in senso intransitivo (transitivo vedilo, 
ad es., in A, 394 atfiaTt Y^ìav Ipeó^ow). Il caso è tuttavia indubbio, e 
ad accrescergli certezza contribuisce l'aggiunta di A^ (vedi l'app. cri- 
tica), la quale ci assicura del significato del verbo, mentre della forma 
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132 BACCHIUDE — EPINICI 

atjjiajTi Yata [liXatva 

*ExTop]éac Ó7CÒ x^'pó^» 

•^v Ss (iJéY* T^judéot- 155 

otv itév^c] hoì^é^v 8i' óp|Jiàv. 

a 5óc3cpp]ov6^, -^ (JLSYàXaiotv èXmotv 
TCvstJovTct; oTcspylaXov 

[ypóy7){JL' è^àLp<3=ov 
Tpwe]^ iTcxeotal xoava)7tt8a<; ex- 160 

Trépaaatv 'ApYstwv] véa(; 
Traópai^ /opòv elXa]tóva^ t' èv 

à[JLé]p[a]t(; sSetv d-sóSiiatov TcóXtv. 
(liXXov Spa TcpÓTspov 8t- 

vàvia yotvijstv SxàjxavSpov, 165 

GZp.Z 

^>4^xovTS(; ÓTt' Alaxt8at<; 

èp£t(I^[tXaot;' 
(mancano 7 versi). 
oò Y^P àXa[(JL7réa]t vo[%'CÒ? 175 

attiva di esso ci fa fede il metro, che non tollererebbe qui il passivo. 
Il fenomeno generico è del resto tutt' altro che strano o raro : lo stesso 
che per èpeó^u* accade per SyjXóou, Seixvopit, x8Ìvti>, eco. (ofr. Kuhner-Gerth, 
AtisfuhrL Oramm, d. griech, Sprache^ § 373). Non è quindi punto 
necessaria la congettura Ipeoae (da ^stu) del v. Wilamowitz. — 155 
e 156. 4]fit^éot[atv e lootì-su>v: qui sono perfettamente sinonimi: quelli 
sono gli Achei, questi i Troiani. — 157. dua(£»p]ov6<;: questa integra- 
zione (o anche T altra icap(pp]ove<;) è preferibile al xXa(i]ovs<; del Kenyon, 
perchè meglio si accorda col contesto dei versi susseguenti. — 159. 
Anche questo verso, come il v. 85, manca nel papiro: sembra però, 
dalla posizione che hanno nel papiro le prime lettere sopravanzate del 
V. 160, che il V. 159 fosse scritto nella stessa riga avanti ad esso. — 
160 e 161. èXTCspoaotv: scìL iouoxoù; (Tpwatv). — 162. icaópai*;: congiungi 
con èv à|iépat^. — 163. tì-eóSjxaxov: vedi le note a d^ÓTtfxov del v. 114 
e a xètxea Aaofi.é8ovtO(; del v. 142. — 166. ^vqtox. òir' Alax.: cfr. K, 
452 iii/Qq óirò x^P^' Sap-^i?» N, 98 ÓTcò Tp(«soot Safi,Y]vat (Jebb). — 167. 
ìpsi^[i\àoui : a sostegno di codesto &ica5 elpYUiévov stanno, per il senso le 
parole Xaoó<; te SivoaTaotoK; | YJpswcov di 11, 67 e seg., per la forma Tagg. 
èpet4''-icóXa<; di 5, 56. — Dei vv. 168-169 non rimane che qualche avanzo : 
i vv. 170-174 sono andati perduti del tutto. Do qui una bella ricostru- 
zione del Jebb, perchè il senso generale dei versi mancanti non ne 
poteva certo differire gran fatto : t&v {seiL gli Eacidi) el xal [StóXtuXev | 
^ Patì'o5óX[(}) Tcopà v.OLo\^ÌYZ^ ^ xexaXofjLpLÉva x6[Jl^oi< [ otófjiax*, ficp^apxóv 
fé pièv I {(OSI xXéo^ àd*àvaxov | Moooàv Xtfstàv | tòxeXàSo'.^ ev àot$<xì<;. La 
paO-óSoXoi; icopà richiama alla memoria lo SóXtvo? 8ójxo^ di 3, 49. — 
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xpoy^cta' à[JLaopo[6Tat Svóy ototv, 

àXX' IjiTTeSov àx[a[j^Tqf 

ppDooaa SóSof 
OTpco^pàTot xatà fàv [te 180 

xal iroXoTcXàYxrav d[àXaoaav. 
xal {xàv yspexoSéa v[àaov 
AlaxoD Tt|JL^, oòv Eò- 

xXecG^ Sé f iXoaTs^[dv(p 
Col. XXXII (XX Vili) TcóXtv x!)PEpv(^ 185 

Eòvo[iia T£ aaó^pcov, 

176. 'Aprcà: nella personificazione della virtù precedette al nostro poeta 
Simonide, fr, 58 (xxi della mìsi Antologia Mei.). Più tardi cotale per- 
sonificazione s'incontra spesso; vedi, ad es., Senofonte, Memor.^ Il, 1, 
21 e segg. (Eracle al bivio), lo scolio (peana ?) di Aristotele ad 'Apera, 
e Quinto Smirneo, Postom.^ V, 50, XIV, 196, luoghi da me citati in 
nota al frammento simonideo. Il Jebb ricorda un epigramma (Antol. 
Pal,^ VII, 145), attribuito ad Asclepiado di Samo, in cui 'Apexà è 
rappresentata in doloroso atteggiamento presso la tomba d'Aiace &&! è^ò» 
à TXdtjxwv 'Apgxà icapà xC^^z xà^Y]jxa'. | ATa'/co? TÓjxpcj) xgtpopiéva TcXoxafioo^. 
L' 'Apgrà personificata nel luogo bacchilideo è però da intendere, a parer 
mio, non nel senso generico che alla virtù attribuiamo noi, ma piuttosto 
in quello del virtus latino. E questo senso è pure il più appropriato 
nell'epigramma alessandrino, e, fuori della personificazione, lo troviamo 
ad es. in Pind., latm. 1, 22. Quanto all'agg Ttactccrr/Yjc, esso non si 
incontra altrove nella poesia classica. — 175-77. Nel Kenyon si cita 
un passo di Plutarco, Focione^ 1, che sembra una reminiscenza dei 
presenti versi bacchi lidei : ryjv 8è <l>(MXto)vo(; àperJ-jv... al xóyox fyi<; 'EXXàStx; 
àpiaupàv xal àXa|X7tYj Tcpò^ Bó^av liroiYjoav. — 181. itoXoTrXajXTav : il Jebb 
difende la forma data da A confrontando àrepàxiav in 10, 8, itoXoxXaórfjv 
n^W Agamennone di Eschilo, itoXDT'.pL'r|T'^ in Aristof., Pace, 978 àxaopcót^ 
in Lisistr.^ 217. 11 senso delPagg. è qui passivo. — Col concetto dei 
vv. 175-181 cfr. Pind., Istm. 3, 58-60 toòto ^àp àO-àvatov «cavàev epTcet, | 
SI Tt? EO FtiTCTp Tf xal TcdcYxapTCov Ijtl )^^óva xal Sta tróvrov pigax8v | ip^fJ-àtcov 
àxTl<; xaXav àopeato^ a}A,Nem. 6, 46-9 èirsi ocptv Alax-Sat | eiropov s^o^^ov oloav 
àpstà{; àicoSstxvópievot pteYaXa^. | itétaxat S'èitt te )(^óva xal Sta ^aXàoaa^ 
rrìXótì-ev | ovo|jl' aòtuiv. — 182. xal jxàv : cfr. 5, 56 e la nota colà. — 
«spexoSéa : questo composto nuovo non ricorre se non qui e probabilmente 
in 1, 127. — 186. RòvopLia Te oaó'^ppcuv: sdì. vàoov xoPepvà. H cambia- 
mento di costruzione riesco senza dubbio alquanto aspro, ma sentendo 
tuttavia perfettamente, e il Jebb stesso, che dapprima proponeva di leg- 
gere Eòvofiia e di dare a oaó'f pu)V, riferendolo ad ^A^^^à^ un senso avver- 
biale quasi fosse oajcppóvoìc, nella sua edizione ritiene la lezione del papiro. 
Una congettura che, pur non essendo necessaria, è ciononostante bellis- 
sima e merita di essere ricordata, è quella del Housman Eò.ojila oaoot(ppa>v 
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à daXtag te XsXoY^^ev 
SoTsà t' eòaepétóv 
àvSpwv èv elpiijvof yDXàoost. 

vtxav t' èptxoSéa {iìXtcst*, à véot, 190 
IIi>^«a, [tsXétav te pporo)- 

f sXéa MsvàvSpoo, 
tàv è:c' 'AXystoò ts poai<; d-aità 87) 



(la forma delPagg. è sostenata da aaoatri,ppoxo^ in Esichio). Qaanto alla 
unione di ESxXeia e di Eòvojj.ia, che qui compare, si ricorda come in 
Atene esistesse un lepetx; EòvAsta^ xal Eòvofita^, il quale in tempi tardi 
ebbe uno speciale seggio nel teatro (0. /. Jl., Ili, 227). L'allegoria poi 
che s'asconde qui sotto il velame degli versi strani è coperta da un 
velo davvero ben sottile perchè ci sia bisogno di rimuoverla. Richia- 
meremo piuttosto alcuni luoghi di Pindaro che hanno identico andamento, 
cioè 01. 13, 6 e segg. èv xcf. {seti. Kopivtì-(|)) fàp Eiòvofx'la voóet, xact^vY^xa 
ts, pad-pov KokiùìV àatpaXét;, | Atxa v.al ó[JLÓTpo?po^ ElpYjva, tapitai àvSpdot 
icXoÓTOo, I xp^^Jeat TCal&i; sòpoóXoo BspitTO^' | sd*éXovxt 8'àX84«tv | S^ptv, xópoo 
pLatépa ^paaófi.o^ov, 9, 35-16 av («c*7. 'Oreóevia) 0éfi.t? ò'O-^àxrrip té Fot 
i)(tti8ipa XéXoYX^^ I }i^'^0'^óhoiù(zEhvoii.iot., Isim. 5 (4), 21-22 IpioXov X&iì.Ktavo^ 
dIoc^I tàvB' è^si>vo|i.ov icóXiv. E notevole come nel secondo passo ricordato 
alle parole citate tengan dietro immediatamente le seguenti O-dXXsi §' àpe- 
Taìotv I oóv xe; KotoxaXta, icdpa | 'AX^sop xe ^se^pov, le quali confermano 
pienamente la interpretazione di 'Apsxà da me proposta in nota al v. 176. 
Di Bacchilide confronterai col presente passo 15, 53 e segg. — 187- 
189 . Il buon governo produce la pace, dalla quale conseguono per una parte 
la eòoépeia e per l'altra le d-aXtai. Del resto certe d-aXiai potevano anche 
essere manifestazioni della eòoépeta. Notisi l'inversione dei concetti e la 
forza prolettica di eòaepétuv. Questi tre versi ricordano tosto ad ognuno 
il famoso fr. 3 : il nostro Romagnoli confronta altresì Sol., fr. 2, w. 
33 e segg. — 190. IL véoi: i giovani componenti il xòijxo^. Cfr. Pind., 
Pit, 5, 103; Nem. 3, 4 e seg., 65 e seg. ; Istm. 7, 2; Bacch., 9, 102 
e, meglio, 11, 10-14. — 191. pieXéxav: abbraccia il complesso di cure 
che avea il maestro di ginnastica per l'allievo, al quale non solo inse- 
gnava gli esercizi ginnici, ma prescriveva altresì rigorosamente la dieta. 
— 191 e 192. Ppoxto'f sXéa : &k. etpvjpL. — 192. MsvavSpoo: Palipte: 
cfr. l'introduzione all'ode. È ricordato pure con molto onore da Pindaro, 
al V. 48 della Nomea quinta toS-c, YXov.e:àv xoi MevdvSpoo oòv xóx9 jió/^v 
àfjLotpàv I èicaópìo. Per la menzione del maestro, che qui troviamo final- 
mente anche in Bacchilide, cfr. la nota d'introduzione al carme per 
Alessi damo. L'accenno, nei versi che susseguono, alle infinite vittorie 
riportate dagli atleti alunni di Monandro, fa poi rammentare un altro 
famoso alipte ateniese, lodato da Pindaro nella Olimpica ottava e nelle 
Nomee quarta e sesta, i cui scolari vinsero un numero considerevolissimo 
di ^ai'e, cioè Melesia : la vittoria di Alcimedonte Eginese, giovinetto 
lottetore, celebrata nell'Oc. 8, fu la trentesima de' suoi discepoli : egli 
stesso vinse a Nomea nel pancrazio e da giovinetto e da adulto. — 
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aspa |i£7àdo{iLo^ 'Adava, 195 

{JLDplOOV t' TjSy) (UTpat3tV àvépctìv 

èat£f àvcooev èd^ipa^ 
èv IlaveXXdvéDv àédXot<;. 
otp.C 

si jXTij Tiva depoisry]^ 

cp^voc ptàtai, 200 

alvettcì) 009ÒV àvSpa 

OÒV SlXO^. ^pOttt>V Ss [JLà>{10^ 

jcàvTsaot {iiv ècrnv è;c' Ip^ot^' 
a 8' àXadeta cptXsì 

vtxàv, te icavda|idta>p 205 

193. 8y|: intensifica l'effetto del ^ajxà. — 194 e 195. Notisi come tre 
appellativi siano qui attribuiti ad Atena : così pure in 5, 98-99, ad Artemide. 
— 196. fiopuov x': in corrispondenza con ère* 'AX^etoD Te. Si osserverà 
la costruzione paratattica invece della i pò tattica. — ptiTpouotv : la \uxpa 
era propriamente una fascia di lana per il capo, sulla quale cinge vasi 
la corona: in tale senso troviamo adoperata la parola da Find., latin. 
4, 62 XàpL^vi Fot oxsfctvov, cpspe ^'sopiaXXov jxiTpav. Di qui la parola passò 
a significare la corona stessa, come nel presente passo e in Pind., 01, 9, 
84 'Io6'|i.tatot Aafi.icpofiàxoo [kixpaiq (Jebb). — 196 e 197. Costruisci xal 
(equi vai. del xé in questa posizione) rfiti èoTe«pàvc«o8(v) fitxpatotv è^tpo^ 
(i.opui»v àvépittv. — 198. XlavsXXdvcov: appena è d'uopo rammentare che 
con questo epiteto sono indicati i quattro maggiori ludi, dagli Olimpici 
agli Istmici. — 199. ^poteirfj(;: &n. gtp7)p.. La prima parte del com- 
poato è la radice di un possibile eolico * à-ipao? = ^àpGo<;, che s'incontra 
però solo in nomi propri, come BépoavSptx;, Oépaticico;, OepottY)^. L' t, vocale 
copulativa che si scorge in ^poceirf));, compare altresì ad es. in OepoiXoxo<;. 
Il pap. dà al v. 199 .tpfrjxtva^cpo.'' irno con un segno fra il v e l'a di xtva, 
che sembra un segno di divisione. Il Nairn congetturava à^epooeic*r]^ = 
aprexxante nel parlare (à^spi^ia), il Housman à}jL»poc6ic*f|<; = ohe priva 
del parlare (cioè della dovuta lode), il Jurenka à^pctei:Yì<; = freddo 
nel parlare (tì^p-jxó<;), e paragonava Ov., Metam.^ II, 763 ignavi pienis- 
sima frigoria (la casa dell'Invidia): il Blass ed il Jebb infine danno 
^potfifr|(;. — 201. ootpóv: qui oo^óc significa abile in qualsivoglia 
cosa. — Coi vv. 199-202 si confrontino di Bacchilide stesso questi altri 
luoghi : 3, 67 esegg., 94 e seg., 5, 187 e segg , 9, 101 e seg., e veggansi 
le note a 3, 67 e segg., 5, 187 e segg., ove sono addotti i numerosi passi 
pindarici che fanno riscontro ai bacchilidei. — 202-203. Il nostro 
Bomagnoli richiama Solone, /r. 6 ep^jj-aoty èy fj.6f àXoi^ itàotv à^eìv /aXtTcóv, 
e Teogn., 1183-4 oòSéva... aò^al... YjeXioto | àv8p' t^opwo', ^ jjly] fiApto^ 
^xpéiiaxat. Cfr. inoltre della silloge teognidea i vv. 799-800, che in 
altra forma ridanno il concetto dei vv. 1183-4, ed i vv. 801-804, che 
sono una parafrasi dell'addotto luogo di Solone. Lo Smyth aggiungo 
Ani. Pian., 84 icavxl S'ètc' ep^u) | fi.«>|J.o^. — 205. iravSafi.àxu>p : epiteto 
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)(póvoc TÒ xaXò)? 
èpYP^vov alèv à[éSet* 
6oo|i6véa>v 6è (JLa[Taia 

YXcòao' àt8]Y)<; (JLtv[òdci 
(mancano 10 versi). 
Col. XXXIII (XXIX) èXnSi ^ofxòv laivef 220 

^oivtxoxpa8épota[t Moòoat? 

opwv Ttvà TàvSs v[sóJrXo%ov Sóatv 
yacvdi), Ssvtav ts [^ iXà- 

yXaov Yspatpo), 225 

tàv è\Lol Aà(JL7ca)v [Tcapé^^cov X^P^^ ^^ 

pXYjxpàv èjra^pYjoat? xpsi* 
tàv £1 y' èTÒ|jL(iD<; (Stpa KXetò) 

TcavdaXYj? èjJiaì^ èvsoTaS[ev (ppaotv, 

di xpó'-'o? ili Simon., /r. 4, 5. — 206. v.ak&<;: con l'a del dialetto 
ionico e doU'epico : Pindaro ha sempre l'a. — 207. à[é4et: off. 6, 372 
epYov às4ooctv |j.àxapE? «-sot (Ken.). — Coi vv. 204-207 cfr. Pind., 01. 1, 34 
e seg. afjLÉpat o' èiriXotitot | \i.ÓLpzopsq oo'f cóxatot, 10, 53-55 8 t' è5eX6YX">v 
fjióvo^ I àXà^-etav IxYjtojJiov | xpóvo(;, fr. 159 àvBpwv ètxaituv XP°^®€ oa)TÌjp 
^pioTo<;. — 209. àt8]% : cfr. Es., Sctido d'Er.^ 477 oy)(i' àt8è<; icot-rioev. 

— 220. Questo verso, che richiama tosto alla memoria il v. 40 del 
carme decimo (èXiriSt X9^oka tétì'aXev), fa pensare che anche nei dieci versi 
andati perduti si svolgessero pensieri analoghi a quelli di 10, 35-45 : 
suhito prima del v. 220 si accennava probabilmente all'arte del poeta. 

— 221. Tà: dat. di causa, non dipendente da moovo<;. — 222. cpotvt- 
xoxpaSé|xvoto[t : cfr. 11, 97-98 e la nota colà. — 226. xàv: seti. Sevtav: 
è retto da itaps^tov. — 226 e 227. ya^v/ oò pX^j/pàv: è oggetto di 
sita^p. Tiet. pXfjypó? è da intendere qui nel senso istesso che in 11, 65 
(v. colà la nota).' — Nella espressione ^apt? oò pX. fa capolino la. coscienza 
che il poeta ha del proprio valore. È veramente notevole la rettitudine 
di giudizio manifestata da Bacchilide nel giudicare di se stesso : altrove 
egli è l'usignolo di Geo (3, 98) o l'ape isolana (10, 10), qui è il poeta 
della grazia, del fascino: una volta sola ha il coraggio di paragonarsi 
con l'aquila, e bisogna confessare che per quella volta ha imbroccato 
nel segno : i suoi versi in quella splendida similitudine avrebbero potuto 
davvero essergli invidiati da Pindaro. — 227. èKa^p-r|oat^ : solo esempio 
della desinenza eoi. -oct? del partio. in Bacchilide. Per il concetto cfr. 
5, 8. — t['.si: l't è breve: cfr. Esch., Agam,^ 942, Bur,, Eradidi, 
1013. — 229. 7cav^aX*fi(; : cfr. v. 69 e n., e vedi anche la nota a 9, 5. 

— 6véaxa4[ev : cfr. p, 271 el h't[ tot ooò 7caTpò<;. èvéoxaTttat jJÌV0(; 4|ó, Erod., 
IX, 3 àXXà ol Seivòg ivéoxaxto tjxepo^. — «ppaotv : dor. — 230. xepJ^teicet^ : 
&tc. elpYj|jL. È la principale conseguenza della protasi contenuta nei due 
versi precedenti. 
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tepil^tswetc viv àotSal 230 

itavtl xapò$ovTt Xacj). 

Metro. — Kax' svóitX:ov el8o?. La divisione in periodi riesce alquanto 
incerta per la grande abbondanza di sillabe ancipiti in fine di xù>Xov. 
•Sembra tuttavia che la strofa sia da ritenere composta o di sei o di 
sette periodi. Il primo è un trim. ipercataletto ; il secondo sembra 
•costituito dei vv. 3-4 ed è un tetram. acataletto (il primo pisTpov ha la 
forma di un molosso: codesta rappresenta una libertà ohe più tardi 
Bacchilide piii non si permise: del resto in questa strofa stessa, ai 
vv. 10 e 11, che ripetono la forma del v. 3, appare il regolare coriambo. 
U secondo fjLsxpov poi ha la sillaba finale ancipite) ; il terzo è un dimetro 
ipercat. ; il quarto un pentam. acatal. ; il quinto un dimetro acatal. ; 
il sesto un dim. acatal. uguale al quinto, se distinguiamo i vv. 10-12 
in due periodi, nel qual caso si avrebbe un settimo periodo ripetente 
la identica forma del secondo (salvo, come già avvertimmo, la sostitu- 
zione del regolare coriambo al molosso) : se poi consideriamo i vv. 10-12 
-come componenti un unico periodo, questo, che verrebbe ad essere il 
sesto, sarebbe un esametro acatal. in cui il secondo fiirpov avrebbe la 
sillaba finale ancipite. — L*epodo è da scindere in cinque periodi, de' 
-quali il primo è un trim. acatal. (z= al primo deUa strofa, meno l'ul- 
tima sillaba) ; il secondo è perfettamente uguale al primo della strofa; 
il terzo è un pentam. catalettico ; il quarto è uguale al primo più due 
dip. giambiche; il quinto corrisponde ai vv. 3-4 e 11-12 della strofa. 
— Abbondano tanto nella strofa quanto nell'epodo, più ancora in questo 
-che in quella, le sìllabe ancipiti in principio di dìpodia giambica od 
in fine di trocaica. Per più minuti particolari sulla composizione strofica 
'del presente carme cfr. Schroeder in Hermes^ 38, p. 238 e seg. 
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GTp.a 

Eo {tèv 6?[JLap^at itapà 5at[[tovo<; àv- 
^péicoic Sptatov* 

XIY (13). L'ode presento è la sola, nella raccolta bacchìlidea, che 
celebri una vittoria riportata altrove che nei quattra grandi ludi nazio- 
nali. Questo sembrava al Kenyon, ed a ragione, io credo, il motivo 
per cui gli ordinatori della raccolta l'avrebbero collocata in coda alle 
altre; ma forse il primo editore andava un po' troppo in là quando 
credeva di poter affermare per la stessa ragione che nessun altro epi- 
nicio andò perduto nella lacuna che il papiro presenta fra gli epinici 
ed i così detti ditirambi. La nostra ode esalta una vittoria di CJeopto- 
lemo ai giuochi Potrei, che si celebravano in Tessaglia in onore di 
Posidone detto per l'appunto Petreo. L^unico accenno, che a codesii 
giuochi avessimo prima della scoperta di Bacchilide, è nello scoliaste 
ad Apollonio Eodio, III, 1244 (irérpTjv ^' AlpLovlTjv): ttjv OeaoaXiav llétpav 
)^(opiov S* ioxtv èv (}) iloaeiSwvo^ Sr^szca à'^óìv. Quanto all'appellativo Ile- 
Tpalo? di Posidone, occorre notare che il Peneo, il quale raccoglie la 
maggior parte delle acque della Tessaglia, si apre il varco al mare per 
una stretta valle (Tempo) tra i gioghi montagnosi dell'Olimpo e del- 
l'Ossa. Orbene, una tradizione locale narrava precisamente che Posidone, 
per liberare la Tessaglia dalla inondazione delle acque che non trova- 
vano sfogo al mare, aveva aperto col tridente la roccia schiudendo la 
valle di Tempe : di qui il dio marino sarebbe stato adorato sotto l'epiteto 
di UsTpalo? od anche sotto l'altro di Aotatoi; (cfr. 18, 21). La legjgenda 
è riferita dallo scoliaste a Pind., Pit. 4, 138 (dove Jasone si rivolge 
a Pelia chiamandolo nal lloottSàvo? Urcpaioo) ed anche da Erod., VII, 
129, ma da quest'ultimo senza accenno al culto di Posidone. Il Jebb 
ricorda come ad una rappresentazione figurata di Posidone che apre 
la via al Peneo accenni Filostrato terzo, Imagg,^ li, 14. Narra Filo- 
strato di aver visto in un portico a Napoli una pittura che ritraeva 
Posidone col tridente alzato nella destra, in atto di colpire un giogo 
montagnoso, mentre il Peneo lo contemplava sdraiato a' suoi piedi e 
la Tessaglia, cinta d'una corona di foglie d'ulivo e di spighe, era raf- 
figurata nell'atto di sorgere dalla piena sotto cui fino ad allora erano 
state sommerse le sue pianure. — Dove precisamente fossero celebrati 
i ludi Potrei non sappiamo : dalla leggenda, che ora esponemmo, con- 
getturossi che la località loro fosse ne' pressi della valle di Tempe. — 
Dell'ode per Cleoptolemo non ci è sopravanzato che poco più dell'esordio, 
notevole per essere d'indole gnomica. L'ampiezza di esso fa pensare 
che il carme avesse una considerevole estensione, ma per giudicare su 
questo punto ci mancano dati sufficienti. D<ii vv. 3-6 e 12-16 s'indusse 
che la vittoria agonale sia toccata a ClooptoLemo dopo un qualche grave 
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'jo^(popà 8' èod'Xóv t* à|iaX8ò- 

vsi pocp&rXatoc (loXoooa 
xoYatJòv 18* iMJjtyav^ ts[ò- 5 

8' àX]Xo<; àXXocav ^er 

àotp.a' 
{jLDpcJot 8' àv8p«àv àpetot, |ua 8' è[c 

$i>vò]v «póxettat, 
si xà] itàp x^P^< xopspvà- 10 

tot 8i]xataiai ypéveaotv. 
oot' è]v papoTcsvdéotv àp|ió- 

Cst (ijo^atc yóp(tiYYO<; è(tyà 

%al Xt]YD%XaYY6t<; x^pot, 

infortunio (il Blass, in base alle sue integrazioni, pensava addirittura 
alla jnorte del padre del vincitore, il Jurenka ed altri semplicemente 
ad una oattiva riuscita in una gara precedente), e potrebbe darsi : i con- 
cetti di quei versi potrebbero però essere stati esposti dal poeta senza 
ch'egli intendesse ad allusioni particolari. Il titolo dell* ode è al solito 
posto, di mano di A^. 

1. Tcapà 8oti[fi.ovo<; : anche l'integrazione SaipLootv del Kenyon potrebbe 
stare, ma Taltra è confortata da ciò, che il concetto, che per essa 
viene ad essere significato dai primi due versi del carme, trova più 
preciso riscontro in parecchi luoghi e di Pindaro e, precipuamente, di 
Bacchilide stesso. Yeggasi infatti, del nostro poeta, 4, 18 e segg., 5, 
50-51; di Pindaro, Istm. 6, 10-3, /r. 155 (passi già addotti in nota 
ai vv. 18-20 del carme quarto), Nem. 8, 17 oòw ^-ecp fap tot 9?>xeD^<; 
ok^oq àvd-pcóitotot irapjJLovtuxtpo?, 01. 2, 40 -d-tópTcp oòv oX^(}>. — 5. xàya- 
x]óv: il secondo a è dorico per y). — 6 e 6. «[ó/et: = Tt^Tjat. Ad 
illustrare Fuso di xeó^et e T espressione tutta contenuta nel v. 5 lo 
Smyth richiama Pind., Nem. 4, 84-5 ìao8at|i.ova teó/ei | f&xa. Per l'uso 
di «óxet il Jebb aggiunge v, 397 àXX' à-^t o' à^voioTOV tsóx<i>, Esoh., 
Etmt,^ 668 TÒ oòv iróXioji.a xal orpaxòv Tfó$u> fjLSYav. — 6. xja'copdw^toa : 
cfir. un'espressione simile in 1, 182. — Coi vv. 3-6 il Brandt confronta 
Orazio, Odi, I, 35, 1-4 diva., gratum quae regis Antium^ \ praesens 
vel imo tollere de gradu \ mortale carpita vd superboe \ vertere fune- 
ribm trmmphos. — 6 e 8. (xtfxàv-àpexat): cfr. 9, 88; 10, 38. Hanno 
pure andamento uguale a quello di codesti luoghi e il /r. 29 di Bac- 
chilide stesso èpyal }i.èv àv^^ioov StaxtTtptjjivQtt | pioptai, 6 Archil., fr. 36 
àXX' àXXo? aXXip xapèt7|v laivexat, e Pind., Pit. 10, 60 étépot? éxépojv ^pu)? 
ÓTcéuvtìe 9psva^, Nem, 7, 54 e segg. «poqt 8' ixaaco? Stospépopv ptotàv 
Xa^óvre^, | 6 |jlìv xà, tà 8' SkXoi. — 10. tà] itàp yeW- ^^^® *^ ^*^ 
compito^ il suo dovere immediato. L'espressione richiama ad ognuno 
l'afiìne th oàp ico§ó? di Pind., Pit. 3, 60 (cfr. altresì Pit. 10, 62). -- 
10 e 11. itapepvà[xat : sogg. xig (indef.) sott. Noi diciamo ' 'l'uomo,,. 
— 13. ft]àxa^: per il Xjaj^al^ del Blass ricorderemo ohe Esiohio 
spiega Xax*h C0J3L >.àyQ^, X-yj^t?. — 14i XtJYoxXoxYe^? • questo aggettivo 
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o?)t' è]v daXiai^ xavo^à 15 

XaXxJóxToitcx;* àXX*^ èy' éxàaT«|> 
xatpò^] àvSpà>v spYl^tt xoX- 

XtOTOc 60 Ip&vta 8è xal *6Òc è[pdot. 
KXeonroXéfjKj) 8è X<*P^^ 
v5v xp^ Iloa6t8dvó<; ts Ustpat- 20 

00 Té(t6V0^ TLèkaSrpau 
Iloppixoo t' soSo^ov l7ticóv[txov olóv, 

non ricorrre se non qui e in 5, 73. Qni il primo elemento del com- 
posto significa alto^ sonoro, e per conseguenza festoso^ piacevole. Ricor- 
disi che Xt^ó? è l'appellativo dato alla ^ò^^i-^i in I, 186, dove l'amba- 
sceria mandata ad Achille per placarlo, lo trova che sta alleviando 
l'affanno dell'animo sonando la cetra ; Xt^eta è la Musa ad es. in Ter- 
pandro, fr, 6, 1, Alcm., /r. 1, 1, Stesic, fr, 44, 1, luoghi tutti che 
hanno intonazione tntt'altro ohe triste; XtY» (avv.) canta rusignuolo 
ad es. in Teogn., v. 939 ; Xt^opóc è in Alceo, fr. 39, 4, il canto della 
cicala tanto piacevole all'orecchio dei Greci. — 16. xaXx]óxToico^ : 
sembra sicuro e perchè si accorda egregiamente con xava^-rj (detto in 
ispecial modo del risonare di metalli : cfr. Il, 105 irrjXfj^ paXXojiiviq 
xava/'ìiv ì^z, 8of., Antig.^ 130 /poaoó xavaxY|(;) e perche pare assicu- 
rato all'uso bacchili deo dalla presenza di xaXxsóxtoico? in 18, 59, e perchè 
^aXxeóxxoiro? in 18, 59 è attributo di fJ.ax*'! ® M-l^X^^'S ^^ 3^* benissimo 
in principio del v. 13. Il confronto di 18, 69 ha forza decisiva, mi pare, 
nelPindurre a scegliere le integrazioni del Kenyon piuttosto che quelle 
del Blass. — 16 18. CJodesta lode dell'opportunità già s'incontra in 
Esiodo, Op. e O., 694 xatpò? S' èicl nàaiv <StptaTO(;, in Teogn., 401-402 
xoctpè<; 8' hd izàQiv ^ptoto^ | epYp.a3tv àvd-pmiccuv, e poi in Pindaro, Pit, 9, 
78-9 6 8è' xaipò(;... | «avrò? I)^ei xopocpàv. — 18. tò ^p8ovta : la sentenza, 
ohe incomincia con queste parole, o è la conclusione del ragionamento 
immediatamente precedente, fatto per lodare l'opportunità, ed allora eu 
IjpSovta non potrebbe indicare altra persona so non colui che conforme 
a tale opportunità agisce: oppure, e meglio, a parer mio, serve di con- 
clusione a tutta la parte gnomica svoltasi fin dal principio del carme. 
Bacchilide ha incominciato il suo brano gnomico con la mente rivolta 
al vincitore, poscia, per mezzo di due sentenze che sono tra le sue favo- 
rite, si è aperta la via a svolgere un punto che lo riguarda lui stesso : 
è lui infatti che saprà cogliere il momento opportuno, sciogliendo ora un 
inno a Cleoptolemo per la conseguita vittoria: il v. 18 è una chiusa che 
si adatta bene tanto a Cleoptolemo quanto a Bacchilide, perchè entrambi 
operarono bene, l'uno nel procacciarsi la vittoria, l'altro nel rivolgere in 
momento opportuno la sua lode al vincitore. Con la sentenza bacohilidea 
del V. 18 cfr. Eur., fr. 432, 2 xw fàp icovoòvrt xal 9^ò<; ooXXafiPdtvei. — 
19. x^P^v: apposizione alla frase xP^ xsXa5Y|oai Hoo. téjitvo^ xal IIopp. olóv. 
Così in Pind., OL 10, 78 e segg. xat vov èirrnvopiiav xàp^y \ vtxa? àYepwYOO 
xeXaSnqoópie^^ ppovtàv | xal KopTcàXafJiov péXo^ | èpotxTÓTcoo Ató^. — 22. 
nQppixoo....[ulóv : Cleoptolemo stesso. Altri, trovando strano lo svolgimento 
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otp.p' 
8^ cptXo^stvoo T» xal òptì'oSpxoo 



che, in seguito a codesta interpretazione, verrebbe ad avere il pensiero 
nei w. 19-22, intese designato nel v. 22 l'auriga, ma Tepiteto iKitóyiY.rx;, 
riferito all'auriga, mi sembra un po' arrischiato: il Jurenka credette Pir- 
rico nome non del padre dell'auriga, ma dell'auriga stesso, ed integrò la 
fine del v. 22 con licicóv[u)pLov óppiav. Sembra però che il nome dell'auriga 
fosse indicato più sotto. E per vero in un piccolo frammento (fr. 11 Ken.), 
che consta di avanzi di quattro versi i quali appartennero di certo al 
presente carme e perchè vi è nominata la Tessaglia e perchè le sillabe 
che restano convengono, sotto il rispetto metrico, coi vv. 4-7 dell'epodo 
della nostra ode, si leggono al v. 3 le* lettere vtéX-rjoTt: orbene l'inte- 
grazione naJvtéXri^ sembra colà sicura e per l'accento che è segnato 
nel papiro e perchè esistono i nomi propri IlavréXeo^ e UavréXeio? : pare 
poi anche probabile che quello fosse il nome dell'auriga perchè il x 
che segue sembra accennare ad un xoPepvYjIta^ o ad un xopépva|oev che 
entrambi ben si adatterebbero, tra l'altro, al metro. A proposito del 
frammento in discorso ricorderò ancora che le lettere sopravanzate nel 
primo verso sono ocóSsa^oaa, nel secondo evYoàXoto* quelle del quarto 
sono affatto trascurabili. Nel v. 1 si pensò pertanto che si toccasse di 

un tempio od altare di Posidone in Tessaglia (- - _ ejàca^ea 0eooa[X ; 

cfr. Pind., 01. 7, 32 eòwSeoc: li àSóxoto, Eur., Troiane, 1061 e seg. 
5^evta PtolfjLÓv) e nel v. 2 della valle in cui i giuochi erano celebrati, 
n fr. 11 Ken. è l'unico avanzo della col. XXXIV del papiro. — 23. 
L'idea incominciata in questo verso è compiuta per congettura dal v. 
Herwerden con le parole itatpè^ irèjoxtt)?. 

Metro. — Kat' èvóitXiov elSo?. — La strofa è costituita di tre periodi, 
dicoli i primi due, tricolo il terzo. Il primo è un tetrametro acataletto, 
il secondo pure un tetram. acat^, composto tutto di dipodie trocaiche 
(con la lez. del pap. la seconda dip. troc. sarebbe nella strofa sostituita 
da un ion. a min., ma una tale sostituzione in mezzo ad una serie di dipodie 
troc. appare troppo strana, onde sembra da accogliere il lieve emenda- 
mento del Jebb), il terzo un esametro acataletto (il ion. a mai. della 
prima sede con la lez. del Blass sarebbe sostituito da una dipodia giam- 
bica). — L'epodo è forse distribuito in cinque periodi, tetram. iperca- 
taletto il primo, pentam. acatal. il secondo, dimetro acat. o catal. il 
terzo secondochè si ammette o no la sinizesi in KXeoirxoXéfjLO), tetram» 
ipercat. il quarto, probabilmente trimetro acatal. il quinto. 
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B) DITIRAMBI 



XV (14). 

ANJTHNOPIAAl 
H EAENH]S AnAITHSlS. 

OTp.-àoxp. 



w ^ - A 



w- A 



ut» _ u u . 



otp.a 

Col. XXXV (XXX) 'AvTTjvopog] àvridéoo 

SàfJiap TspeJvwTTt?, 'AMva*; TcpóoitoXo^, 

XV (14). Dopo una lacuna, di cui non possiamo determinare l'esten- 
sione, incomincia la seconda parte della raccolta bacchilidea, quella che 
comprende i cosi detti ditirambi. Come vedemmo nell'introduzione, 
cap. II, il Blass opina piuttosto che i ditirambi formassero una raccolta 
a se, un volume a parte. Il titolo, che è sempre scritto sul margine 
sinistro di fronte alle prime righe dell'ode, è stato qui da A^ aggiunto 
invece sul margine superiore della colonna, e questo sembra sia stato 
fatto appunto per indicare il principio di una sezione nuova o di un 
volume : la cosa è tanto più probabile in quanto un pìccolo frammento 
sopravanzato dei w. 1-2 dell'epinicio primo reca pur esso nella parte 
superiore degli avanzi di scrittura i quali così al Eenyon come al Blass 
parvero da riportare al titolo del carme. 
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6t$6V à^vòv njaXXdSoc òpotfJiàxoo 
Voòv Mp«c ts yfpooéa*; 

L'argomento dell'ode presente si riferisce all' ambasceria di Ulisse e 
Menelao, inviati dai Greci a Troia, dopo i primi scontri fra i due eser- 
citi nemici, a ripetere Eiena e le cose sue. Ci racconta Proclo nel suo 
excerptum delle Ciprie che in quegli scontri i Troiani erano riusciti 
vincitori la prima volta ed Ettore avea ucciso Protesilao^ ma la seconda 
avevano avuto la peggio perdendo Giono, figlio di Posidone, abbattuto 
da Achille. Ed è appunto pensando al recente insuccesso dei Troiani 
che si comprende come questi al v. 46 del nostro carme preghino che 
abbiano fine i loro mali. Ulisse e Menelao trovarono in Troia ospitalità 
presso Antenore: ognuno rammenta come questi nel libro terzo del- 
l' Hiade, ai w. 205 e segg., dopoché Elena, mostrando a Priamo ed a' 
seniori d'Ilio i duci Achei, ha loro additato Ulisse, ricordi l'ospitalità 
data un tempo ai due capi nemici e ne rievochi poscia la ben diversa 
eloquenza. E si rammenterà ancora come ai w. 348-352 del libro set- 
timo, in pieno consiglio de' Troiani, Antenore esorti i suoi a por fine 
alla guerra rimandando agli Achei Elena con tutte le sue ricchezze 
(probabilmente egli ripete colà il consiglio che avea dato già al tempo 
dell'ambasceria di Menelao e di Ulisse); e come dalie parole di Aga- 
mennone ai w. 138-142 del libro undecimo appaia che Antimaco con- 
sigliò invece, nell'adunanza che si tenne al tempo dell'ambasceria, la 
morte dei due inviati greci .\ fu appunto per opera di Antenore che 
questi ebbero salva la vita. È noto come poi i Greci, riconoscenti ad 
Antenore dell' opera e dei consigli di lui in loro favore, durante il sac- 
cheggio d'Ilio risparmiassero o la sua gente o le sue case (vedi scoi. 
Bar, 206 Sxs Yàp ex Tevé^oo èrcpsopeóovto òl m^i MsvéXaov, TÓte 'AvtYjvmp 
ò 'Ixsxàovo^ ÒTCSoé^axo aDTOÓ<;, xal òokoroòvziz^ui \iéWovTa(^ eotootv* S^v pLerà 
rr]v XYj^ Tpoioi^ &Xa>otv 'AYap.éfJLya>v èxéXeooe <peioEc9'at timv oixe'lcuv 'Avrf)Vopo<;, 
TtttpSdcXeox; Zopàv h^à'^aq izpb ttóv otxcuv ahxoò. Cfr. altresì JE}pit. Vat,^ 5, 
21 '05oc3sò^ Jè xal Me'/sXao^ rXoòxov xòv 'Avrr]vop05 st<; rrìv olxiav cpió^ovia 
•r/mp'oavte? jAe^-' StcXuiv ^Kovxe^ eocooav). — L'ode bacchili dea ci mostra 
Menelao ed Ulisse in Troia. Disgraziatamente nella colonna XXXV" 
non sopravanzano se non pochi e miseri frammenti, sicché due terzi 
del carme sono quasi del tutto perduti, e per essi non riesce più pos- 
sibile ristabilire lo svolgimento delle sceno. Solo per i primi sei o sette 
versi si può tentare una probabile congettura. Come appare dai fram- 
menti che rimangono, il poeta parla in quei primi versi di Teano, 
sposa d'Antenore e sacerdotessa di Pallado, e degli ambasciatori greci. 
Orbene, rievocando la scena di Z, 298-300, ove Teano apre il tempio 
di Pallado sull'acropoli troiana ad Ecuba che reca il peplo in dono alla 
dea, si pensò che qui essa facesse altrettanto per i due re achei, acciò 
essi potessero implorare da Pallade un esito felice alla loro missione. 
Nei versi seguenti qualcuno dovea certo pronunziare un discorso, perchè 
in fine del v. 9 rimane intero un irpooTjVeicev : si crede generalmente 
che parlasse Teano. Forse veniva dopo anche una parlata d'Ulisse, ma 
le basi su cui si fonda codesta ipotesi non sono abbastanza sicure, 
poiché vengono costituite soltanto dal senso che si verrebbe a trarre 
e da un frammentino di poche lettere, che il Blass volle collocare in 
fondo al v. 23 nonostante che il colore suo non convenisse con quello 
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ÒL^SkotQ 8iaootat]v 'Ap^etcov 'OSoooet 5 
AapttàSflf M&y3X]à(p t' 'AtpstSof paoiXet 

della parte conservatasi della col. XXXV (p.«oovó]xxio< xéap — Ulisse 
avrebbe qui contrapposto la felice tranquillità del tempo di pace alle 
paure che in tempo di guerra atterriscono nel più profondo della notte 
il cuore), e da una sentenza che Clemente Alessandrino, Pedagogo, m, 
310, cita da Bacchilide, e che G. F. Hill riferi ai vv. 2-3 della àotp.^', 
dove essa pare adattarsi al metro, non però senza che in un punto sia 
fatta violenza alla lezione manoscritta (cfr. £. Schwartz, 1. e, p. 639: 
infatti la sentenza presso Clemente suona oò Ycip óicóxXoicov (popzi ^poxcioi 
cpwvàevta "kór^ov loxe kór^o^ otxpta, e per inserirla nel ricordato luogo del- 
l'ode bacchilidea occorse annullare le parole eore Xó^o?: vero è che 
codeste parole sono corrotte e non si comprendono, ma, pur essendo 
corrotte, occupano tuttavia uno spazio del quale, nell'adattwe alla frase 
uno schema metrico, non si poteva non tener conto). Vero è pure che 
a sostegno della congettura del Hill starebbe ancora la famigliarità che 
Clemente sembra abbia avuto con qupsto carme: infatti in Strom,^ Y, 
731, egli riferisce i vv. 50-56 (= fr, 29 Berk*), Lasceremo pertanto 
che quanto alla parlata di Ulisse il lettore segua l'opinione che dal 
suo gusto gli sarà suggerita. Col v. 37, dove incomincia la parte 
rimasta intatta, apprendiamo che i figli d'Antenore (l'induzione appare 
certa, più ancora che ragionevole, dal titolo e dal icarfjp del v. 37) 
conducevano, sembra, i legati greci nel foro, mentre Antenore stesso 
informava della loro venuta e dello scopo di essa (reàvra jìlò^ov 'Ax.) il 
re Priamo ed i figli di lui. Segue la convocazione dell'assemblea de' 
Troiani, nella quale Menelao pronuncia un discorso intessuto di luoghi 
comuni, scelti però ed intrecciati con fine arte in modo quanto mai 
adatto all'effetto che il re di Sparta vuol conseguire. E qui il carme 
finisce. Un'interruzione così brusca farebbe sospettare a prima giunta 
che l'ode sia incompiuta. Ma ci vietano cotale sospetto e l'altro esempio 
del carme 16 e la considerazione che il principio dell'ode si mostra 
altrettanto brusco ohe la fine. È dunque da credere, come già spiegava 
ottimamente il Kenyon a p. xxxix della sua introduzione, che il poeta 
abbia voluto qui, piuttosto che darci una narrazione, rappresentarci 
con vividi colori un bel quadretto, o, meglio forse diremmo, avuto 
riguardo anche alla parte monca del carme e a quella perduta, una 
serie di graziose e ben lavorate vignette. — Quanto al genere di poesia 
melica a cui quest'ode è da ascrivere, ricorderò che il Kenyon la cre- 
deva un inno ; rettamente però altri la giudicò un ditirambo : « ncque 

enim in hymnis credi potest eam poetis licentiam fuisse, ut sol* 

lemnium dei cui hymnus caneretur nulla omnino mentio fieret: cum 
in Bacchi sollemnibus videamus etìam xà \i.rìhhv npòq xòv Aióvuoov cantata 
et acta esse •» (Bl., Pref,^ p. lxxi*^, Lxvm*). Il titolo 'A v]rr|vopi8at [^ 
^EXévY)]? àTcatxYjotg fa tosto ricordare quelli che ci furono tramandati 
come titoli di due tragedie sofoclee perdute, 'Avr/jvoptSat e ^KXévYj? 
ÀKOLivriau;, Potrebbe essere che una sola tragedia sofoclea portasse 
entrambi i titoli: questo almeno pare tanto più probabile in quanto 
sembra vi sia ragione di sospettare che il primo titolo del ditirambo 
bacchilideo sia un'aggiunta posteriore venutagli proprio da quello del 
drama sofocleo. E per vero Antenoridi come titolo del drama sofocleo 
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- a — - pad6]Ctt)vo^ Osavo) 

(mancano àoxp.a', sica', ctp.p', àcxp.p') 






Col.XXXVI(XXXI)à7ov, noLTfi(j S' sopooXo^ ^po)^ 37 

iràvta odtjtatvcv n(Hd|i({) paotXsi 
TtatSso^i te [iii^v 'Aj^atwv. 

10 si comprende benissimo, perchè poteva darsi che il coro della tra- 
gedia fosse costituito appunto dei figli d'Antenore: come titolo del 
carme bacchilideo non pare abbastanza giustificato ne dalla parte che 
ai figli d'Antenore sembra essere attribuita nel v. 37 e neppure da 
quanto si arguisce dalla testimonianza dello scoliaste a Q, 49(> che di 
loro dovea essere detto nel tratto perduto dell'ode, che cioè essi erano 
cinquanta e che tutti ad Antenore li avea partoriti Teano. A meno che 
(e questo è un sospetto che fa venire il numero cinquanta — è noto 
infatti come il xóxXccx; x<>pó^ del ditirambo constasse da principio di cin- 
quanta membri e cosi durasse, pare, fino a circa il 300 a. Cr. (v. la 
mia Antologia d. Melica greca^ p. 16)) il coro, che esegui il ditirambo 
bacchilideo, sia stato composto dagli Antenoridi : in tal caso il doppio 
titolo dell'ode bacchilidea si spiegherebbe senza ricorrere all'influenza 
di quello del drama sofocleo. Che infine la fonte, donde il nostro poeta 
attinse la materia al suo carme, sia stata costituita dalle Ciprie^ risulta 
da quanto già dianzi esponemmo. 

2. SàfiLttp: V. la nota metr. all'ode 3. — Tepe]ytt>7ct(; : al Jebb sembra che 
convenga maggiormente a Teano l'appellativo ^fjiepdiirt?, che in Esch , 
Prom.^ 134, è epiteto di at^ò*?: si osservi però che nel già citato passo 
dell'Iliade (Z, 298-300), caratteristico per Teano, questa è detta %aXX'.- 
7càpi|;o<;. Sarà anzi bene riferire qui, anche a spiegazione dello parole 
che seguono in Bacchilidc, i tre versi omerici: x^ot ^ópac: wt^e ©eavò) 
xaXXtitapTQG^ I KtooYjì^, SXo'j[0(^ 'Avrfjvopo? lititoSàfjioto' | rrjv ^àp Tpcùe? e-Q'Yjxav 
'A^vatir]<; Upetav. — 3. òpotji.'i^^oo : &k. elpTj|i.évov. — 4. -d^pa^] : il 
confronto con Omero dimostra codesta parola più appropriata che non 
TcóXa?. — 5. àf^éXcic]: per questa integrazione si ricorda che in A, 
140 àf YeXtY) appunto è detta la missione di Ulisse e Menelao a Troia. 

11 TcpéapsoGi]v del Bl. intoppa nella difiìcoltà che irpécpstc; nel senso di 
ambasciatori sembra ignoto alla poesia classica. — 7. pa^ó]C«)vo«; : cfr. 
1, 117 e la nota colà. — Degli avanzi della parte perduta e di alcuni 
possibili supplementi già discorremmo nella nota d'introduzione : aggiun- 
geremo qui che rimangono ancora alcune altre finali di versi, e cioè 
èjoxttfjiévav al v. 10, ?a>v TO)(óvTe? al V. 12, gòv ^zolc, al v. 13, oo(; al v. 
14. — 37. Vedi la nota d'intr. — efjpooXo? : in F, 148 Antenore è ireitvo- 
\Lho<;. — 38. c(£|iaivev : il Blass corregge aà|xavsv, imaginando che Ante- 
nore avesse già avvertito Priamo ed i figli di lui prima che i legati 
greci fossero condotti nel foro ; ma le due azioni, di Antenore e de' 
figli suoi, si possono perfettamente intendere come contemporanee. 
Mentre gli Antenoridi guidano al foro i due guerrieri, Priamo riceve 
da Antenore la notizia dell'arrivo di essi; ordina tosto la convocazione 
del popolo, e senza por tempo in mezzo si reca coi figli all'assemblea, 

10 - Bacchilide, 
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Svd^ xàjwxec St' sò- 40 

psìav TcdXtv òpvó(i8V0t 
TpctìdDV àóXXtCov tóXaYY»; 

SsSEotpatov sic à70fjàv. 

iRfcvTOf 8è 8té8pa{i.6v aòSàet^ Xó^o?* 

^£or<; 8' àvta)(0VTs^ X^P^^ à^avà-uotc 45 

el))(ovTo ^aòoaa^at 8oàv. 

Moòoa, Tt^ itptótOi; X(5y»v àp^^ev 8ncata)v; 

nXeto^£vt8a<; MevéXao^ ^àpot i5«XSt£3C£t 

la qaale naturalmente tanto indugia ad aprirsi fìnchè non sia giunto 
il re. Ne può fare ostacolo a tale successione degK aTvenimenti la con- 
siderazione che potrebbe sembrare un arbìtrio d^ parte degli Anteno- 
ridi quello di condurre i messi nemici nel foro prima che fosse venuto 
dal re l'ordine di radunare il popolo: si sa che il poeta non si deve 
sempre preoccupare della perfetta logica di ciò che la Musa gì' inspira; 
del resto, anche a voler fare i pedanti , o dove mai Ulisse e Menelao 
avrebbero potuto attendere le deliberazioni del re troiano meglio che 
colà appunto dove avrebbero dovuto esporre l'oggetto della loro amba- 
sciata? — 40 e 41. eòpsìav reóXtv: cfr 10, 17 e 31, e le note colà. — 
42. «pàXoYfa? • il Jel>^ crede ohe codesto vocabolo, il quale in Omero 
si adopera soltanto a designare le schiere in ordine di battaglia, sia 
stato suggerito a Bacchilide da B, 92-3, ove si dice che i Greci èaxt- 
XÓtt)VTo I IXaSòv el^ àyopYjv. — 43. 8«5t<3tpaTov : &ic. 8{pY)i&. Altri com- 
posti in cui compare il primo elemento di questo sono èe^tStopo?, Se^i- 
^etx;, S84t^'/)Xo(;, SeSiitopo?. — 44. aòSdcet? : = '' alto ,,. Cfr. Pind., /r. 
194, 3 xóojjLov aòSoevra XÓYtwv (nota l'enallage), Esch., Éum,^ 380 aòtótat 
<pàtt(;, e l'omerico ^ò^ aò8Y|8ooa di Circe e di Calipso (sangreieh Jur.). 
— 45. Cfr. 3, 35-36; 11, 100; T, 318. — 46. Kotóoao«-ai: da questa 
preghiera dei Troiani il Weil induceva che Bacchilide avesse posto 
l'ambasceria d'Ulisse e Menelao nel bel mezzo della guerra: vedemmo 
già nella nota d'introduzione come sia possibile un'altra spiegazione 
accordantesi perfettamente con la versione comune dtìla leggenda. — 
47. Notisi l'intonazione epica del verso: così Pindaro in Pit. 4, 70 
Ti? Y^P àp)(à ht^oLxo yoLoxiXiaq ; — 48. IlXttG^evtSa? : secondo una tradi- 
zione postomerica Agamennone e Menelao furono figliuoli non di Atreo, 
ma di Plistene. Per mettere poi d'accordo le due tradizioni si escogitò 
che PJistene fosse morto giovane lasciaado i due figliuoletti alle cure 
del proprio padre^ Atreo : di qui questi sarebbero stati detti Atridi invece 
che PHstenidt, È notevole come pure, da Stesicoro (/r. 42 B., XIV 
della mia Antologia) Agamennone sia chiamato Plistenide: questa può 
contare per una prova di più da aggiungere alle altre che ci dimostrano 
le strette relazioni fra la poesia bacchilidea e la stesicorea. Anche 
Eschilo neìV Agamennone parla del Satjjimv dei Plistenidi (v. 1569) e del 
ykjo^ di Plistene (v. 1602). Apollodoro in Bibliot,, III, 2, 2, 1, ci rac- 
conta 'Acpóiryjv... BY^'lM-s IlX8tod'évY)<; xal TCal^a<; 'Afap.6fJLvava luxl MtvéXaov 
et8X8. — ^eXSteicsl: &tc. slp. La seconda jarte del composto indica il 
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rf^^\ sÒTJBdirXdecK xotvwaa? Xàpiaotv 

àotp.f' 

Z8Ò<; ó(^{ié8>«)v^ Se a;ravTa 8épx£Tat, 
oàx o^oc ^votolSc |i67àXa)v à^^édov, 
àXX* èv \iÀ<3i!^ xstwtt xt^eìv 

itàotv àv^pwTCOtc Atxav l^tav, à^và*; 
Eovo{iiac (xxóXoodov xai «eivoTdi; ©é(i.tto<;* 55 
òXptdDV TtatSéc vtv alpeDv-uat oòvotxov. 

Stl.f' 

a 8* alóXo»; xépSeoot xat oypooòvaic 

^XxTpov, non T oggetto della prima, come ad ee. in ^X^tvooc (Jefeb). — 
49^. xocvcuooc: si può intendere in due modi, e cioè o sottintendendo 
un oggetto -fopov (Jnr. — il Jebb, meno bene, a parer mio, inrece di 
^òpov vorrebbe nn Xó^ov o simile, dedotto dal tpdi^^^axo} o spiegando 
xotvcMoa^ nel senso di xotv(t)oàfievo(; (xotvoóo^t ttvt prènder eetisiglio eki 
tmo^ e quin^ anche essere inspirato da uno: ofr. Senof., Anab.^ V, 
6, 27). — 50 e segg. Parlando dell'eloquenza di Menelao davanti 
all'assemblea troiana Omero fa risaltare com'egli fosse oò KoXóp^odix;: 
qui egli appare precisamente il contrario. — 50. àpiqt<ptXot: cfr. 1, 
120 e la nota colà. — 50-52. Si noterà la corrispondenza con a, 32 
e segg. (L itÓTCOt , otov Stj vo ^oò^ pporol aktóoivtat, | è? 4|jJLéa>v ya? <p«<3t 
•Kocx' IfJLjxgvot* ol 8è xa: aòtol | o^otv àxaz^Xifjotv àicép|xopov 5)^je' eyoi^otv. 
Lo Zeò^ òt]«fjL. del V. 51 trova perfetto riscontro in Z-rjvò?... òtJtpLéSovto^ di 
Esiodo, Teog., 529, meno esatto lo trova la seconda parte del verso in 
0, 75 è fap (sdì. Zsó<;) x' eu olSev &TrtìtvTa. — 53. èv p.éo(^ xeìtat: cor- 
risponde alla nostra espressione, volgaruccia anzi che no, è a disposi- 
zione di tutti; la giustìzia appare qui quale un premio cui tutti pos- 
sano concorrere : cfr. il, 507 xetxo 8' 5p' èv fjiéoootGt Sócu ypoooìo TdXavta. 
— 54. Atx. l^lay : cfr. f, 580. — Il lettore attento avrà già notato 
<5 l'andamento epico di questo tratto del carme bacchi lideo e le non 
poche reminiscenze epiche nei singoli particolari. — 54 e 55. Dice 
ministra di Eunomia e di Temi significa la giustizia che non manca 
giammai colà ove siano buone leggi, le quali vengano interpretate secondo 
il principio dell'assoluta rettitudine, principio personificato appunto in 
Temi. Questa spiegazione fa comprendere altresì come neUa Teogonia 
esiodea, w. 901-2, Temi sia detta madre di Eunomia e di Dice e anzi, 
per giunta, di Eirene (così pure in Pind., 01. 13, vv. 6 e segg., luogo 
addotto in nota al v. 186 del carme 13). Il gen. Oép.'.TO<;, che compare 
tanto in B. quanto in Pindaro, è pure conservato, come un arcaismo, 
da Platone, ^ep., p. 380 A. — 56. èXptwv «atSe?: anche il giro di 
questa espressione è omerico : cfr. Z, 127, ove Diomede dice a Glauco 
Jdotyjvcov... TtatSe^ ipLtb jxévEt àvxtócwotv. La frase che costituisce il v. 56, 
enfatica e solenne già di per se, acquista solennità ancor maggiore dal 
posto che occupa : essa forma infatti come la cornice della prima parte 
del quadro che Menelao rappresenta nel suo discorso. — 57. alóXot<; 
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èèawiot^ ^àXXooa' à^aji^Y]^ 

''Tpptc, S ;rX[oDtov] 8DVa(i.tv ts doòx; 

àXXótptov iiitaoev, aott^ 60 

8' èg pa^ì)V irépwrst cpd-ópov, 

xstva xal oicep'ftàXoo; 
Fàc itatSag fiiXsoaev Ft^avrag,,. 

xipo.: off. Pind., Nem, 8, 25 alóXcp <]/6fS5K. — 58. è^atoio^: È5-abtO(; 
significa qui ^^ fuori doii'atoa coucessa ai mortali ,, e quindi illecito. Con 
h^^o^, iSata. Menelao vuole alludere in modo particolare all'amore di 
Paride per Elena. — àtì-afjLp-fi? : codesto epiteto è da Ibioo attribuito ad 
Eros {fr, 1, v. 11 nella mia Antol^. — 62. òirepcpiàXoo(; : qui in cattivo 
senso; non così invece, come vedemmo, in 11, 78. — 63. Vw; *c. Fìrav- 
Ta? : il giochetto etimologico non è qui tanto evidente come ad es. in Sof.,. 
Trach.^ 1058 Y7)Yev^(; oxpaxò? \\^ài.niu^^. — Nei vv. 62-63 si allude alla 
Qigantoma^ia^ che fu una continuazione della Titanomachia. L'al- 
lusione bacchilidea è una delle più antiche, perchè, nonostante che i 
Giganti non siano ignoti ne all'Odissea (ove compaiono al v. 59 del 
libro settimo come una razza óirspd-ofxo^ soggetta ad Eurimedonte) ne 
alla Teogonia esiodea (ove sono figli di Gea, che li concepì del sangue 
perduto da Urano nell'attentato di cui fu vittima da parte del figlio 
Crono, e il poeta ce li rappresenta come Teó^eoi XajiirouLévoD?, SoXtx' s^xs» 
Xepcìv exovta<;), tuttavia non conosciamo cenno della loro pugna con gli 
dei prima di Senofane, fr, 1, 21 fj-àx^^? Stsiceiv Tiffjva»v oò8è rtfàvtcjDv. 
E questo è, come si vede, un accenno assai vago : per avere una testi- 
monianza esplicita intorno alla Gigantomachia occorre venire a Pind.^ 
Nem. 1, 67 e seg. Stav ^sol sv ice^io) ^XéYpa; rtYavreaotv jxàxav | àvxia- 
CcuGtv, e Pit, 8, specie ai w. 15 e segg. Cfr. altresì Graz , Odi, III,. 
4; Ovid., Metam,^ l, 151 e segg. 

Metro. — Kax' èvóirXtov 8!§0(;. La brevità del carme è causa che ci 
manchino elementi bastevoli per la distinzione dei periodi. — Il prima 
xùiXov della strofa è un di metro acataletto; il secondo, dopo il quale 
terminava senza dubbio un periodo, come dimostra l'iato fra i vv. 51 
e 52, è un trimetro acat.; il terzo pure un trim. acat.; il quarto uu 
dim. acat.; il quinto un trim. acat. composto tutto di dip. trocaiche 
(al V. 47 con la lez. del pap. la seconda dip. troc. sarebbe sostituita 
da un antispasto, ma evidentemente T anomalia metrica non fu voluta 
dal poeta, perchè con la semplice inversione nella collocazione di due 
parole adiacenti essa è tolta); il sesto è un tetram. catalettico, dopa 
cui probabilmente avea fine un periodo (cfr. v. 55 : le parole oòv 6-eol? 
che rimangono al termine del v. 6 dell'àoxp.a' male s'accordano col 
piede finale catalettico - - - a ohe compare negli altri luoghi corrispon- 
denti : può darsi che dopo oóv sia caduto un fé o un xé o un Sé, come 
vorrebbe il Jebb: il Blass vorrebbe _v-A = vv-.a); Jl settimo è 
uguale al quinto. — L'epodo ci presenta successivamente un trim. aca~ 
taletto, un dim. ipercataletto, un trim. catal., un periodo costituito da 
un esam. acatal., un dim. ipercat. = al secondo (notevole, come gli 
ultimi cinque pisxpa ripetano la identica forma dei primi: al v. 63 è- 
senza dubbio da leggere wXeoosv). 
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XVI (15). 
[HPAKAHS]. 

otp.-aotp. 
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— VV— — VV^VV- — 

èie. 
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10 



XVI (15). Dopoché sul carattere di questo carme furono esposte e 
dibattute varie opinioni che, per amor di brevità, non starò a ricordare, 
4 comentatori si accordarono nel ritenerlo un ditirambo destinato ad 
essere cantato a Delfi in onore di Dioniso. Il vero ditirambo consterebbe 
però della antistrofa e dell^epodo, mentre la strofa ritrarrebbe piuttosto il 
tipo di un inno invocatorio (xXyjxixóc:) ad Apollo (per quanto riguarda gli 
inni xXf Ttxot e gli àicoirspLicTtxot cfr. la mia Antol. d. Melica greca^ p. 7). 
Tale spiegazione è fondata sopra di un passo di Plutarco, icepl to5 £& to5 èv 
AeXjot^, ove si dice in sostanza che per nove mesi dell* anno prevaleva 
in Delfi il culto d'Apollo, al quale s' innalzava il canto del peana, ma 
«che nei tre mesi invernali (in cui la fantasia greca imaginava che 
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óXx]à8' |jr6|i(I>6V è(tol xp^^éav 
Iltspjta^v èótì'Jpovo^ Oòpavia, 

èg ^sóv], ett' àp' S:c' àv^|iógVTt ''Eppcj) 5 

Apollo si recasse lunge verso settentrione nel paese dei felici Iperborei) 
prendeva il sopravvento il cnlto di Dioniso, il quale veniva onorato col 
canto del ditirambo (tòv fjièv SXkov tvtaotèv itouavt xpàvtat Tcepl tà? ^oia?, 
à,py(0\iivoo 8è x^tp-^'^vo? ìne^tipavxB^ tòv Sitì-ópafJiPov, xòv 8è Ttotàva xaTaicow- 
oavre^, xpcl? ji'tjva^ àvx' èxstvoo toótov xaxaxaXoòvTot tòv d-cóv). E COSÌ si com- 
prende perfettamente il triste contenuto del nostro carme, mentre dalle 
feste in onore d*Apolb doveva essere sbandito tutto ciò che sapesse 
di mestizia. È noto che, insti tuitosi a Pito all' epoca della fondazione 
0, meglio, del riordinamento dei giuochi, tra gli altri agoni quello del 
nomo aulodico, subito dopo la prima Pitiade, nella quale fu vincitore 
in cotale agone Echembroto, esso venne abolito appunto perchè l'aulodia 
fu giudicata troppo lugubre per le feste d'Apollo (Paus., X, 7, 5-6). 
Dalla invocazione ad Apollo contenuta nella prima strofa e specialmente 
dalla dichiarazione del poeta nei vv. 2-5 (fino ad l<; ^óv, parole che 
però, disgraziatamente, sono congetturali) si potrebbe con una certa 
probabilità argomentare che il carme sia stato cantato verso la fine di 
un inverno. — Il titolo andò perduto, ma secondo ogni verisimiglianza 
colse nel vero il Kenyon ristabilendolo nella forma del nome di Eracle. 
Il solo V. Wilamowitz pensò piuttosto ad un Afjiàvstpa. Egli opinò altresì 
(Textgeschichte der griech. Lyr,^ p. 41 e seg.) che il presente carme ci 
sia giunto monco, e precisamente che non sia sopravanzata se non la 
prima triade, per il fatto che ad essa sarebbero state ascritte le note 
musicali : il resto, privo della notazione musicale, sarebbe stato trascu- 
rato. Evidentemente abbiamo invece qui un'ode del genere della prece- 
dente, un'ode cioè in cui, invece di una narrazione continuata, il poeta 
ci presenta in un quadro il punto eliminante dell'azione. 

1. Le integrazioni del Blass sono ti-a le più riuscite. Ilo^too è maschile 
e dipende da oI|i.' (olfjLo? r= t;«a, onde maniera di canto ^ aria^ tonoy 
melodia: il v. 47 dell' 0/. 9, l^eip' èicéwv ocptv oljxov Xtyóv, che il Bl. cita 
a conforto de' suoi supplementi, è così tradotto dal Fraccaroli : desta a 
loro aura di cantici | arguta). — 2. òXx]à8': l'imagine che ci rap- 
presenta il frutto dell'opera del poeta come una merce che viene tras- 
portata su di una nave, è comune a ^ochilìde ed a Pindaro : cfr. col 
Jurenka Pit. 2, 67 e seg. tóSe iJièv xaxà Ooivtooav è^itoXàv | fjiéXo^ òicèp 
noXtà^ é)vò^ icéfi,«8XM&, Nem^ 5, 2 e seg. iàX* &icl mian^ ^iid$o<; Iv t' àicatip, 
fXiwwl' àoiià, I cjtelx* Atc' Alyùt^^i osserva però a |wop€6Ìt© k Jebb oom& 
l'idea tdetr invio >della nave al poeta da parte ddLle Muse aia fme|^sia4i B. 

— X^ooéttv: l'o è breve. -^ 3. >IIap]iaO%[v : la Pieria, leggenAaria patria 
delle Muse, era tma regione compzasa porte scd mezsodì ideila Jdaoe- 
donia e (psrte nel settenftrkme della Tessaglia : si estendeva lungo le 
nve del ^Ifo OBennaioo dal fiume Hàlmomon a noi^ sino a meezogìox n» 
dèi ^iogo ^m^mtag&oio dell' Olknpo. — ^òpKvift*. o£r^ ia aota a -ti. II. 

— 4. TO)X«péfutv.., ufuMiiv: -cfr. Pind.^ OL 1, 6 ó %okóifoxsi&^tJ*oi,Nem. 
7, 81 titoXó'f)BfM>v idifèov of&vt»v ^oon la soMia enaUiige «o&ì frequente in 
Pindaro). — 5. è? ^eóvt] : va congiunto con 8)ami>v. — wt'.*. ri : tper cotale 
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^palv àJifaXXetat ri dohyaòyi&A xòxvtj), 
òm à]é£U( Qppéva Tsp7C(>(uvo<;, 
tftéx(>t Uod'»và]8' ixTQ TcatYjóvtóv 
Col. XXXVH (XXXTT) ovdea TcsSotxvetv, 

XJu»t' "AtoXXov, 10 

tóoa x^poì AeXywv 

aòv xsXàSijaay Tcap' à^axXéa vaóv. 

corrispondenza di partioeUe il Jebb confronta Eurip., If, Taur.^ 272 e 
seg. etx' oov èie' àxcol^ ^àooeiov Aiooxópiu, | ^ Nfjpém; àYdXp^O-'. — àv^e- 
p^svxt ""EpfM}) : importante fimne della Traciu, che sbocca nell'Egeo ; oggi 
e noto sotto il nome di Mciritxa, Quanto ad àvd-sfiósvxi, esso è, come 
bene fa osservato già da altri, un epiteto paramento convenzionale a 
Qnella stessa guisa che il ^oèótvn (Licorma) del v. 84 e l'àv^sfjutt^a 
(Nilo) di 19, 39 : nella poesia classica sia greca sia latina codesto fiume 
è ricordato piuttosto, come rammenta il Jebb, in relazione con rigidi 
freddi invernali: cfr. infatti Teocr., 7, 111, Oraz., Epist.^ I, 16, 13, 
Verg., JBn,<, XTT, 331. Sembra che sulla scelta tanto dell' Ebro quanto 
dell'epiteto suo abbia influito non poco presso Bacchilide l'inno d'Alceo 
ad Apollo, di cui ci rimane un riassunto prosastico in Imerio, Or. 14. 10. 
Alceo toccava colà, tra l'altro, dell'andata di Apollo ai settentrionali Iper- 
borei e senza dubbio colà egli chiamava l'Ebro il più bello dei fiumi (scoi, 
a Teocr ,, 1. c^ 'AXxoùó^ <fnQotv oxi^'E^o^ xaXXcsxo^ icoiapLù>y). Anche Aristo- 
fane ebbe in mente Alceo e forse Alceo e Bacchilide, quando scrisse 
negli Uccelli^ vv. 769 e segg., xocavde xónvoi | ».ou}jl|uy'yj ^v ò{aoD | icxe- 
poÌGC xpéxovcs^ Xainr/iov 'Aic6XXu> | .....o)^^ ècpeCófJLSvoi nof»' ^£{^v ìcoxa^jióv. 
L'iato fra àvd^u.. ed^R^pt^ è scusato dalla forza dello spirito aspro. — 
6. d^potv]: il Jebb difende questa sua congettura dimostrando con 
parecchie citazioni quanta fosse e l'importanza e la notorietà di Apollo 
eaceiatore (Esch., fr, 200 àYpsò^ S' 'AkóXXcov èp^òv ì^avot péko«;, Sof., JSd, 
Col,^ 1091 xòv ttYptoxàv 'AicóXXfiu, Senof., Oine^et.^ I, 1 xò pisv e5pY)jfta 
diMttv, 'AkóXXcuvo^ xftl 'ApxsfuBog, àfpae xol xuve^ ecc. ecc. : cfr. n. a 11, 

37). — 8. HodwvàJS': cfr. Pind., 01. 6, 37 DoO-òivotS' | aix«t' uóv, 

9, 11-12 Iti ^ÌJì%bv I IIud-iùvaB' àcoxóv. — ix^: passaggio della terza alla 
seconda persona, coma vedemmo in principio del carme 10. — 8 e 9. 
ttaw|óva>v àvdva: cfr. di B. stesso fr. 3, 2 àoi^àv fivd^a, e di Pindaro 
01» 6, 105 èfuwv 8' upi,vu»v... eàxtpjcè^ àW^-o^, 9, 18-49 àvd^a d'5fi,vu>v | vjto- 
xfip«»v, ed anche Istm. 3, 45 (^iìÙ.' àoi$<^v. — 9. iceSoixveìv: la forma 
6i^. iuS(a) per ub6x(à) non ricorre altrove in Bacchilide : può darsi quindi 
che codesto icséotxv^ìv sia una prova di più della imitazione d'Alceo in 
questo oarme. — 10-11. Taluno, volendo ragionare qui troppo sottil- 
mente, ha indotto dal n6d'c(e) del v. 10 e dal AeXcpì^v del v. 11 che l'ode 
non sia stata composta per essere cantata in Delfi: infatti, si disse, 
tanto il chiamare Apollo con l'appellativo di Pitie quanto il nominare i 
Delfi! in un xsarme da eseguire in Delfi sarebbe stato inutile. Ognun 
vede di per se che il ragionamento, se può apparire specioso, non è per 
nulla convinoente. — 11. tócac: relativo: cfr. 1, 147 e la nota colà. 
— 12..xtXadv)o«v: aor. gnomioo. — 13. icpiv: prima cioè del ritorn» 
di Apollo a Delfi, finche egli ritorni : cfr. v. 8. — Per la rappresentazione. 
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àoxp. 
ItpiV Y$ 7CXéO|i.6V XtTTStV 

OlxaXtav Tcopl 8arco|iévav 
'AityttpowvtàSav ^paaoiiijSea ^w- 15 

^', txsTO 8' à|icptxò|tov' àxtàv 
Iv^' aitò XatSoc eòpovsyst KifjvatCf) 

che ora segue, del sacrificio offerto da Eracle sul promontorio Ceneo, 
si confronta generalmente Sof., Traeh.^ vv. 750 e segg , e si ritiene 
dai più che il grande tragico avesse in mente, quando scriveva quei 
versi, l'ode hacchilidea. Primo, per quanto io mi sappia, il Jebh revoca 
in dubbio, e non a torto, cotale opinione. E per vero le due rappre- 
sentazioni, la sofoclea e la bacchilidea, presentano differenze notevoli, 
e, per quei punti in cui convengono, può ben bastare il supporre che 
entrambi i poeti attingessero ad una fonte comune, che potè essere il 
poema ciclico OlxaXta? &Xu)ot(; attribuito a Creofilo di Samo. Piuttosto 
sembra che tutto il quadro delle ultime vicende d'Eracle, quale è figu- 
rato dal poeta di Geo, abbia ricordato Ovidio quando cantava (Met., &, 
136 e segg.) vietar ab Oeckalia Cenaeo saera parabat \ vota lovi, cum 
fama loquax praecessit ad avres^ \ Deianira^ tttas... \ Amphitryo- 
niadem loles ardoi'e teneri. L'andamento del luogo ovidiano fa pensare 
a B., e vi fa pensare altresì l' appellattivo Ampkitryoniades^ che B., 
a quanto pare, prediligeva. — 14. Ol/aXiav: città, secondo la tradi- 
zione più comune, dell' Eubea nel territorio di Eretria (Ecateo presso 
Paus., IV, 2, 3, Strab., X, p. 448 — secondo altre fonti fu città della 
Tessaglia o della Messenia). N'era signore Eurito, padre di Iole. Or 
avvenne che Eracle, tornato a Tebe dopo aver compiuto le dodici fatiche, 
desse a lolao la sua prima sposa Megara e desiderasse poscia le nozze 
di Iole. Invitò pertanto Eurito a porre la figlia come premio di chi 
avesse vinto lui ed i figli suoi nel trar d'arco. Eurito accondiscese: 
Eracle vinse la gara, ma sì Eurito come i suoi figli, ad eccezione di 
Ifito, il primogenito, negarongli tuttavia Iole per timore che egli non 
ne uccidesse in un accesso di furore i figli che ne avrebbe avuto, come 
già aveva fatto coi figli di Megara (vedi l'^rac^e /wrcnte di Euripide). 
Di ciò indignato Eracle, dopo molte peripezie, che qui non starò a rac- 
contare per amoro di brevità, un bel numero d'anni più tardi, quando 
già da un pezzo avea sposato Deianira, mosse con un esercito o merce- 
nario raccolto a Trachine (la tradizione è qui, come pure in altii 
punti del racconto, varia) contro Ecalia, la prese, la saccheggiò, e con- 
dusse prigioniera Iole, che, giunto al promontorio Ceneo, punta estrema 
dell' Eubea a nord-ovest, mandò innanzi col fido araldo Lica a Trachine 
(così Sofocle ; in Apollodoro Eracle manda Lica a Trachine a prendere 
una bella veste, degna del solenne sacrifizio che vuole offrire), mentre 
egli faceva, sul detto promontorio, solenni sacrifizi di grazie per l'esito 
felice dell'impresa contro Ecalia (Apollod., Bibliot,, II, 6, 1, e 7, 7; 
Sof., Traehinie), — 15. 'Ajj/^'xp. : così Bacchìlide appella Eracle anche 
in 5, 85. — 16. Txeto: con t. — àjxcptxójxùv' àxtàv: questo è il punto 
di cui si fanno più forti i sostenitori dell'imitazione di B. da parte di 
Sofocle, perchè Sofocle al v. 752 dice del Ceneo àxtY| tt? àficptxXooio?. È 
evidente però che, trattandosi di un promontorio, entrambe le desi- 
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ZyjvI dòsv ^apryxyéa.^ èwéa taópooc 
6óo t' òpatàX(() Saftaatx^vt [jiéX- 

Xs xópof t' èppt[i.o8epx£t àCt>Ta 20 
:tapdév<|) 'Addtvof 
tKJ>ixépav poòv. 
TÓt' $(jiaxo<; 8at(Ki)v 
Aal'avstfxf ^coXó6axf»ov oyave 

èie. 
[if^Ttv èmypov', sTcel 25 

Ttó^st' aYYsXiav taXaTOv^éou 
'lóXav Zzi XsoxobXevov 

SXoxov Xticapò[v Tcjott §(){iov icé|i7rot. 
a 8óa{iopo^, à tàXatv', oiov è[i.7joato* 30 

^tì-óvoc eòpopia^ vtv àTTOìXsasv, 

gnazioni erano molto ovvie. — 17. eòpovt^l: &it. elpY)ft. — 17 e 18. 
K-fjva'.o) ZY)vt : per Zeus Ceneo cfr. Apollod., II, 7, 7, 7 xal icpooopjito^'tl^ 
{«c«7. Eracle) Kir)va'tì) rg^ H^^la^ srI àxpuirtjptoo Atò? Kt|vatoo ^cafiòv 
ISpóoaxo, Esch.y fr. 30 Eògotia y.àptTcxcov àftfl KYjvatoo Atè< i àxrfjv. Per 
una rappresentazione figurata di Eracle che sacrifica a Zeus Ceneo cfr. 
Journal of Hellenie Studies, 1898, pp. 274-275. — 18. ^ótv: inf. 
dor. Cfr. èpóxtv in 17, 41, Tayev pure in 17, 88,9oXàooev in 19, 25. — 
xcKÒporx;: in Sofocle, v. 750, i buoi, sacrificati tutti a Zeus, sono dodici. 
Di sacrifizi a Posidone e ad Atena Sofocle non fa cenno. — 19. èpotaXo) 
dapLao'lxOt)vt : fiita? elpYjpLsva. Per la forma del primo cfr. èpotxiOTco?, èpo:- 
v«<f%, per quella del secondo SapLàaticico^, 5a|iao'!pLPpoxo? : il significato 
del secondo di questi &i:. elp. corrisponde del resto perfettamente a 
quello degli epiteti posidonici già noti oetatx^u»v ed swootYato?. — 19 e 
20. piéXXs: regge il ^ótv delv. 18. — 20. òPpt|j.o8epx8l : il composto è 
nuovo ed Sit. etp., ma il concetto, ch'esso significa, non è nuovo affatto: 
cfr. A, 200 Jr.vdi 5é ol oaoe cpàav^v, Sof., i4»., 450 4) Aiò^ y^PT***'^'? ^^^' 
jiato^ ^cé. Il Jebb pensa che lo sguardo fiero, scintillante di Atena, 
quantunque ben le si adatti come a dea guerriera, abbia piuttosto rela- 
zione con la origine naturalistica di lei : Atena balza armata dal capo 
di Zeus = il lampo che fende la nube temporalesca. — 22. ótj'txépav: 
come da un nom. femm. 6'^ixépa. Così xaXXtxépav in 19, 24. — 23. tòt*: 
cioè appunto quando Eracle tiéXXe ^óev. — àjjiayo? 8a'|j.a)v: zi: V irresistibile 
destino. — 24 e 26. Nota la forza prolettica di «oXóiaxpov e la viva anti- 
tesi fra «oXóJ^axpov ed èTcìfpov': èTcbptuv non può voler dire qui, come cre- 
deva il Kenyon, astato^ scaltro : il suo significato è prudente^ saggio, così 
come in Omero, dove pure è epiteto di pLYjTt? (t, 326). Prudente infatti 
•e saggia credeva l'infelice Deianira la sua pLYjTt(; — 27. XeoxcóXevov: 
cfr. 5, 99 e la nota colà. — 28. àtap^ofidé/a^ : epiteto peculiare a B., 
come Và^tKsi^oL^y che è pure detto di Eracle in 5, 155. — 29. Xiicapófv : 
il Platt vorrebbe Xtitapav concordato con àXo/ov (cfr. 5, 169), ma To è 
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oaTspov kpxo^Jkmv, 

ot' ìtA poSóevu Aox(>p(i4 
Secato Néaaoo capa Sotfióvtov Tép[a<;. 35 

sicuro. — Bl. (p^óvo^: /a gelosia, lì Jurenka crede che questo sia 
ràfia^o? 8atfj.a)v accennato al v. 23, e scrive pertanto ^fl-óvo;. — eòpopia? : 
in altri poeti «fuMto epiteto è dato soltanto a persone: così in 01. è, 
58 a Posidone, in Es., Teog.^ 931 a Tritone. — 32. Svó-peov: Esichio 
spiega Jvfxprg' oxoTKvg. — 32 e 33. L* '' oscuro velo che nasconde Tav- 
venire ,, impedì a Deianira di prevedere Teffetto esiziale che avrebbe 
avuto il triste demo di Nesso. — 34. ^o^évct: cfr. la nota ad àvd-epióevTt 
del V. 5. — Prima di f>o8oévxt il pap. reca un Troxajtcj) che guasta il 
metro e che evidentemente non è se non una glossa intrusasi nel testo. 
— Aoxópjiqt: è il nome primitivo dell' Bveno: vedi l'ode 20. — 35. 
NéGGoo: Nesso centauro tragittava i viandanti da una riva all'altra del- 
l' Eveno. Eracle pertanto, allorché da Calidone venne a Trachine, giunta 
al fiume, affidò la sposa Deianira al centauro perchè la passasse. Ma 
questi, arrivato in mezzo alla ^ìorrente, èire^ttpst ptàCcoO-at <xy]v ^ovoiìxa). 
Eracle allora gli scagliò contro un dardo intinto nel sangue dell'idra 
ler«ea. Il centauro morente provvide alla propria vendetta consigliande 
Deianira a raccogliere il sangue raggrumatosi sulla ferita (Apollodoro 
aggiunge un altro particolare innominabile): codesto sarebbe stato un 
filtro potentissimo, che avrebbe distolto Eracle dell'amare altre donne. 
Or la misera Deianira, quando seppe dell'amore di Eracle per lole^ 
rioordossi delle parole di Nesso e, presa una splendida tunica, spalmolUi 
internamente dal creduto filtro e la inviò allo sposo. Ma quando questi 
Tebbe indossata e si fu accinto al sacrificio, il veleno dell' idra, di cui 
il sangue -del centauro era rimasto intriso, riscaldandosi produsse il sue 
letale effetto. Eracle, sentendosi consumare da un inestinguibile ardore, 
in un impeto di furore afferrò per un piede l' araldo Lica e lo sbattè 
oontro le rupi sovrastanti al mare : fattosi poscia portare sul monte Età, 
vi drizzò una pira su cui salì ed alla quale, nessuno dei compagni 
d'Eraole vdwido accenderia, diede poi fuoco Peante, ricevendo dall' ec^e 
in compenso del «uo servigio l'arco e le freccio di lui. Deianira, dispe- 
rata per aver cagionato, sebbene involontariamente, la morte dello sposo^ 
si appiccò. (Apollod., Bihliùt., 11, 7, 6, 3-6, e 7, 7; 8of., Trachinie)^ 
ÌÉ&tTO, — Somma incertezza regna intorno alla metrica di quest'ode, 
É fuor di dubbio che vi prevalgono i dattili, ma le difficoltà sono nel 
determinare la struttura dei singoli versi, la misura che loro si deve 
aprica». Ci contenteremo questa volta di una descrizione alquanto 
suip^r&^ale per non eni^care in questioni che « oi menerebbero troppo 
per le lunghe ed esorbiterebbero altresì dallo 4Beopo che si propone il 
nostre libro. — Nel v. 1 della strofa-antistrofa sembra iùa da vedere 
«n peoae prime seguite da wa <3retioo : tara i vv. 1 e 2 della stroia è 
probabilissimo che vi fosse iato; il v. 2 è un tetriuaietro dattilico oatal. 
in «yUabaoi ; i -vv. 3-4 formano un periado costituite di UAa serk dat- 
tilica (|»eatoQftetm)4B«LSseguita4a una sene giambica (dùnetKxsatalettico), 
a me»o «be nella prima sede del v. 4 sia 4a redìntegrare una sillaba 
lunga (la prima siflaba del v, 16 può essere tanto breve quanto luoga)^ 
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come fece ad es. il Jorenka, ma codesto caso sembra meno probabile 
per la sinafia che pare fosse fra i vv. 3 e 4; fi v. 5 è costituito di 
una tripodia dattilica susseguita dalla figura - w . _ (iato dopo la breve) 
nella strofa, nell' antistrofa, ed una chiusa silbtta sembra accen- 
nare ad indole logaedica del verso: — il Blass ristabiliva la misura 
dattilica inserendo <icoo> prima di'^Ep^; il v. 6 è una pentapodia dat- 
tilica con lo spondeo nell'ultima sede; il v. 7 ha T apparenza di un 
dimetro anapestìco; il v. 8 è uno dei più oscuri, anzi per ora intomo 
al valore di esso è buio perfetto: vi si succedono le apparenti forme 
dell'anapesto, del dattilo, del trocheo o spondeo, del eretico: il Blass 
inseriva y* dopo ò^fiodepxet al v. 20 per evitare V iato e Tabbreviazione 
del dittongo davanti a vocale : alla fine di questo verso la sillaba anci- 
pite sembra accennare a termine di periodo ; anche dopo il v. 9 pare 
sia da mettere fine di periodo per IMato tr» i w. 21 e 22 : il v. 9 ci 
mostra un peone primo ed uno spondeo ; il v. 10 è = datt* -4- spondeo ; 
il V. 11 = peone quarto -h spond.; il v. 12 presenta la forma di un 
coriambo seguito da un enopìio. — H v. 1 dell'epodo è una tripodia 
dattil. catal. in syllabam; il secondo, che è identico al settimo, appare 
come una tripodia anapestica susseguita da un giambo (il Blass, leg- 
gendo taXaictv^a quadrisillabo, sembra vo^ia fare dei vv. 1-2 un 
esam. dattilico, e potrebbe certo anehe aver ragione); il v. 3 ci mostra 
l'apparenza di due anapesti seguiti da un eretico ; il v. 4 è una tripodia 
anapecrtìoa; il v. 5 mostra, dopo due anapesti^ una figura metrica che 
ripete il v. 11 della strofe ; il v. 6 è forse da misurare - - uv - w - . u 
vv/ - ^ - ; pel V. 7 vedasi il v. 2; il. v. 8 ritrae il precedente meno il 
primo anapesto; i vv. 9-10 paiono costituire un esametro dattilico ripe- 
tendo la forma che secondo il Blass sarebbe da vedere nei vv. 1-2 (notisi 
nel V. 10 la sillaba finale di èict lunga davanti a ^oSóevrc si pensi alla 
natura del p oppure alla forza dello spirito o della consonante che anti- 
camente al p precedette); il v. 11 è quasi uguale all'ultimo della strofa: 
sola differenza sta nell' ipercatalessi dell'ultimo piede. 
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XVII (16). Le due odi precedenti sono da considerare, come vedemmo, 
teri ditirambi : questa invece, nonostante che Servio, accennandovi nel 
cemento ad En.^ VI, 21 (v. n. al verso 2), la annoveri tra i ditirambi, 
è senza dubbio un peana ad Apollo, composto da Bacchilide per un 
coro di Gei che Teseguì neir isola di Dolo (cfr. i vv. 129 e segg. — il 
famoso e splendido fr, 87 di Pindaro sembra pur esso avanzo di un 
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Sypéa 8t< éictà t' àifXaoò? à^oDoa 
xo&poo<; 'laòvwv 

peana prosodiaco per Dolo). — Il titolo sta qui, come al solito, di 
fronte al y. 1 dell'ode, sul margine sinistro, ed è di mano di A^. 

Anche qui, piuttosto che una narrazione intera e continuata, B. ci 
rappresenta con somma finitezza una delle scene culminanti dell'azione. 
Il mito, da cui la scena del carme bacchilideo fu tolta, è quello del 
tributo di vittime umane (annuo o triennale o settennale o novennale) 
che gli Ateniesi doveano pagare a Minosse per il Minotauro, tributo 
dal quale furono liberati da Teseo, che, com'è noto, uccise nel labi- 
rinto il mostro. Le vittime erano generalmente estratte a sorte. Ma 
quando il tributo dovette essere pagato per la terza volta, Minosse in 
persona recossi ad Atene e scelse i giovani e le donzelle da condur 
seco preda del Minotauro (EUanico presso Plut., Teseo, 17). Teseo 
volontariamente partì con gP infelici (Proclo, Cresi, ^ 249, mentre 
secondo Ellanico, Teseo fu da Minosse scelto pel primo: Bacchilidò 
seguì la prima versione, altrimenti presso di lui Teseo avrebbe figurato 
come uno degli yji^voc), di cui dovea divenire il liberatore. Or ci narra 
il nostro poeta che, giunta in alto mare la nave che trasportava Minosse, 
Teseo, ed i quattordici giovani scelti dal re di Creta, questi tentò di far 
violenza ad una delle fanciulle, Erìboia, ma ne fu impedito da Teseo. 
Se tu ti vanti figlio di Zeus, dice Teseo a Minosse, me partorì la figlia 
di Pitteo a Posidone, né mai, finche avrò vita, permetterò che tu con 
prepotenza operi contro alcuna delle donzelle. Punto dall'opposizione 
e dalle parole di Teseo, che mettono in dubbio la sua origine divina. 
Minosse invoca da Zeus, come segno che ne faccia sicura testimonianza, 
un lampo, e sfida Teseo a riportargli dal fondo dal mare, se è vera- 
mente figlio di Posidone, un anello che egli lancia tra le onde. Zeus 
compiace al figlio lampeggiando: Teseo allora balza nel mare e, mentre 
la nave prosegue il suo cammino, i delfini lo portano alle case di Posi- 
done, ove egli riceve da Amfitrite un manto ed una corona, con 'cui 
riappare presso la nave, a scorno di Minosse, e destando le grida di 
gioia delle fanciulle e dei giovani, i quali intonano il peana. E qui, con 
un'invocazione ad Apollo, che si mostri benigno ai cori dei Gei, il 
carme, uno dei più belli di Bacchilide, finisce. 

Della leggenda di Teseo accolto in fondo al mare nelle case di Posi- 
done eravamo già informati, prima della scoperta di B., da fonti lette- 
rarie ed artistiche. Le prime consistono in una testimonianza di Pausania, 
I, 17, 2-3, e in un'altra di Igino, Poet, Asironom., II, 5. Narra Pau- 
sania, parlando delle pitture del è-yjoslov in Atene (costrutto fra il 474 
ed il 470 a. Cr.), che sul terzo muro di esso era una pittura che non 
veniva agevolmente compresa da chi ne avesse ignorato il. soggetto, e 
ciò vuoi per l'antichità del fatto rappresentatovi, vuoi perchè il pittore, 
Micene, oò xòv icavra s'fpoL^t Xó^ov. E allora si fa lui a raccontare tutto 
il XÓYo^, e la sua narrazione, salvo che non vi è cenno delle relazioni 
tra Minosse e Zeus, s'accorda perfettamente col contenuto del carme 
di B. fino al salto di Teseo nel mare: manca in Pausania l'accenno ai 
delfini, e Teseo riceve da Amfitrite una corona aurea e l'anello di 
Minosse. La versione data da Igino concorda con B. anche nell'episodio 
del lampo di Zeus e nella menzione dei delfini che trasportano Teseo 
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KpTjttxòv ta|i.vs TcéXa^o;* 

tY)Xao7§t fàp [èv] yàpel* 5 

in fondo al mare : essi portano però Teroe ateniese ad Nereidms^ dalle 
quali questi riceve Tanello, mentre Teti gli fa dono d'una corona quam 
nuptiia a Venere muneri aeeeperat^ eompluribus lucentem gemmis. 
Soggiunge tuttavìa Igino che secondo altri la corona fu data, a Teseo a 
Neptuni uxore^ e ciò serve a dimostrare meglio com'egli per via diretta 
p indiretta abbia pur attinto a Bacchili de. — Le fonti artistiche, cui 
dianzi accennavamo, sono pitture portate dai seguenti vasi : la famosa 
KÓXtS d' Eufronio, trovata a Caere, ed ora al Museo del Louvre (cfr. 
Baumeister, fig. 1877 ; Klein, Buphronios^j. 182 ; Journal of Bel- 
lenie Stvdies^ 1898, pp. 276 e 27§, e tav. XIT; ecc. ecc.); essa data 
dal 490 a. C. circa: un cratere a figure rosse, del Museo Civico di 
Bologna (cfì:. Ghirardini in Mus. itcU. di Ant. Class. ^ HI, p. 1, tav. 1; 
Journal of Hell. Stt4d,^ 1898, pp. 277-78; ecc. ecc.); è del sec. V a. 
C. e il Robert crede ohe la pittura riproduca la parte destra e centrale 
di quella di Micene : un cratere a figure rosse, trovato a Girgenti, ed 
ora nella Biblioteca Nazionale di Parigi (cfì*. Mon, d, Ist.^ I, taw. 
LII-LIU; Roscher, I, 1679; Journ. of Hell. St., 1898, pp. 278-279); 
è del principio del sec. Va. C: l'anfora Tricase, trovata a Rnvo di 
Puglia, posseduta dalla principessa di Tricase (cfr. Jatta in Notixie 
d. Scavi, 1893, pp. 242-252; Journ. of Hell. /»., 1898, p. 279); sembra 
dellMtimo quarto del sec. V. 11 Kenyon voleva pur vedere raffigurato 
Topisodio del carme di B. nella pittura della zona più alta del vaso 
Francois, ma cotale opinione confutò il Robert in Hermes, 1898, pp. 143 
e seg., con abbondanti, acute e decisive osservazioni (cfr. altresì Zan- 
ghieri, Studi su B., pp. 15-16 : l'ipotesi del Kenyon modificata sostiene 
il Mancini nelle sue Note su B,, pp. 27 e segg.). Una incoronazione 
di Teseo troviamo eziandio in una scena dello splendido cratere di 
Camarina, illustrato da G. E. Rizzo (vedi Monum. antichi pubbl. per 
cura della R. Accad. dei Lincei, XIV, puntata 1, pp. 1-62 e tav. I), 
ma, come ben rileva il dotto illustratore, non è il caso di pensare colà 
alla corona donata da Amfitrite a Teseo. Accennerò in brevissime parole 
alla scena di ciascuna delle indicate pitture. Sulla coppa d' Eufronio 
Amfitrite seduta porge la destra a Teseo, che è ritto in piedi e posa 
le piante sulle mani di un Tritone. Sullo sfondo è Atena che contempla 
l'affettuoso incontro. Nessuna traccia né di anello, ne di corona, ne di 
manto. La scena accade in fondo al mare, come dimostrano tre delfini 
che nuotano all'intorno. Sul cratere di Bologna si veggono a sinistra 
la poppa della nave^ donde Teseo spiccò il salto, ed il carro di Helios ; 
il gruppo centrale e costituito da Teseo, che, sorretto per le gambe 
da un Tritone, stende le mani alle ginocchia di Amfitrite, che lo inco- 
rona; dietro il gruppo centrale sono quattro Nereidi, non danzanti, 
come in B., sebbene una suoni il tamburello; nella parte inferiore 
della pittura è Posidone su di una xXivyj: un amorino gli mesce da 
bere. Sul cratere di Girgenti, Teseo, in piedi a destra, stringe la mano 
a Posidone, che è seduto nel centro e posa i piedi su di uno sgabello 
decorato da una fila di delfini : dietro di Posidone una figura femmi- 
nile, forse Amfitrite, è in atto di offrire a Teseo la corona. Sul rovescio 
del vaso una Nereide sembra in atto di intesser la corona ed è seduta 
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tra una figura ohe ai accinge ad una. libazione ed un'altra che appare 
in sembianza di parlare. SulPanfoi-a Tricase sono cinque figure ohe 
sembrano da identificare, movendo da destra verso sinistra, con Amfi- 
trìte, TcMO, Fosidone, Nereo, una Nerekto (Jatta). Posidooo porge la 
destra a Teseo, il quals ndla sinistra sembra tenere qualcosa cbe venne 
interpretato dai più o come F»iello o piuttosto come una eenohiglia 
od una scatola raochàudente forse T aneli». 

Come si vede, pareoche differenze esistono tra la versione bacehtlidea 
e quelle delle pitture vascolari, poiché dell'anello non è cenno in queste 
«kime, se se ne eccettui un caso molto dubbio, quello dell'anfora Tri- 
-case (e per rero, se H pittore avesse voluto rappresentare Taai^o, 
Avrebbe petuto rifierirvist in ferma più esplicita, onde noa mancò ohi 
voHe spiegare l'incerto oggetto, che Teseo sembra tenere nella ntano 
siaietra, come una semplice ripiegatura della veste al di sopra d^la 
«intura): ignorano altresì le pittore vascolari il dono del manto e igno- 
rano infine il motivo dei delfini che traspertaaet Teseo. Ma qual parte 
dobbiamo attribuire nelF invenzione di codesti particolari alia fantasia 
di Bacchilide ? Sembra che egli abbia escogitato il motivo del manto e 
l'altro dei delfini : questo sulle orme forse della leggenda d'Arion» o 
^'altre simili : quanto all'anello, acutamente il Jebb, a p. 227 della 
sua ed. (e con maggior diffusione in Baeehyl.^ pp. 6-7), rileva che, se 
<3otal particolare l'avesse inventato il nostro poeta, egli non l'avrebbe 
poi trattato con sì poca cura da non accennarvi più nel seguito del 
racconto, mentre non dimenticano di accennarvi, come vedemmo, e 
Pausania e Igino. Di qui indwse il Jebb che probabilmente per il mito, 
di cui ci occupiamo, dovette esservi una fonte più antica e di Baochi- 
lido e di Micene e degli altri pittori di vasi, fonte a cui tutti attin^ 
sere. Se essa però sia stata costituita da un poeta o da un mitografo 
o semplicemente da un racconto od insieme di racconti corrente per 
la bocca del popolo, non possiamo più determinare. — Un'osservazione 
ancora, ohe si deve pure al Jebb, non sarà fuor di proposito. La scena 
della coppa d'Eufronio ci dimostra che nella narrazione mitica bacchi- 
lidea due elementi appaiono fusi insieme, uno più antico, l'affettuosa 
accoglienza dì Teseo da parte d'Amfitrite (si fa notare qui il contrasto 
con l'odio di Hera per Eracle, contrasto che si spiega con l'altro con- 
trasto delle indoli ionica e dorica), ed uno più recente, la sfida lanciata 
4a Minosse a Teseo : il secondo è un innesto fatto sul primo, o, se così 
si vuole, gli serve d'introduzione, di motivazione occasionale. 

1 . HO'xvóitpippa : contr. da xuavoitpcóetpa (xoavoitpcótpa Bi, M, setto icpdtóa, 
attribuendolo a Simonide): in y, 299 s'incontra l'agg. x')avotip<})p8to^'. — 
jtév: non è del tutto vero che non abbia un hk che gli corrisponda, 
-come osservò taluno, ed altri sulle sue orme ripetè inawertentemente : 
il 8é compare ad es. al v. 11 : la prima volta è sostituito dal té. — 
pLsvéxxoicov : ofr. cai Jebb jievé^ooito? 'Afl^vv) delle ArgonauHeke orfiche, 
V. 541. Yedi, e per la composizione e per il significato, gli omerici ]xsve$*r|co;, 
fwve«TÓXep.o^,. jstevcj^àplivj^. — 2. Oiqoify. 81? ircxà t': Servio, nel luogo 
^ui accennammo in principio dMla nota d'introduzione, ha < quidam 
:septem pueros et septem puellas accipi volunt, quod et Plato dicit in 



Digitized by 



Google 



160 BACOHIUDK — DITIRAMBI 

Col.XXXVlII(XXXIII)xvta6v te Mtvwt xéap 

t[JL6pà[i7n)XO(; dsà? 
KÒ7rpt8o[^ aljvà Scapa* 10 

/elpa 8' oò[xéTt] Tcap^vtxdt? 

Phaedone, et Sappho in Lyrìcis, et Bacchylides iu Dithyrambis, et 
Euripidee in Hercule, qnos liberavit secam Theseus ». — à^Xacói;: 
epiteto stereotipato delia bellezza giovanile: cfr. 103 e seg.; 5, 154; 
Pind., htm. 6, 62. — 3. yLtó^vy;: comprende tanto i giovani quanto 
le donzelle. — loóvcuv : degli Ateniesi anche in 18, 2. Essi erano infatti 
i principali rappresentanti della razza ionica : cfr. Erodoto, I, 147. — 

4. Kpt|Tty.òv . . TcéXaY©; : quella parte del mare Egeo che è a sud delle 
Cicladi e a nord di Creta. — 6. rrjXaoys:: anche codesto aggettivo, 
per comprenderlo, lo si deve ritenere come un epiteto stereotipato della 
vela. É noto come, secondo la leggenda, la nave partisse con una vela 
nera : il xoPepvYixri? avea però ricevuto da Egeo anche una vela bianca 
da spiegare al ritorno, se la impresa di Teseo contro il Minotauro 
avesse avuto esito felice. Ma al ritorno per dimenticanza la vela bianca 
non fu spiegata, ed Egeo, arguendo dalla vela nera la morte del figlio, 
si precipitò nel mare. Da Plut., Teseo^ 17, sappiamo che Simonide 
rappresentò come rossa la vela che dovea annunciare da lunge la buona 
notizia. — cpàpei: con s, come in Omero e in Esch., Goef.^ 11. — 
7. xXoxà^: corr. tautom. col v. 72. — it[o]XepLa'YtSo; : &7c. elpYjfiLévov. 
L'accento è notato nel papiro, onde il )^oaatYt8o?, dato dai mss. in fr. 
10, 2, è da correggere in xpocai^iSo?. I)el resto il Headlam ricorda 
pure fjLeXàvatYt?, recato con codesta accentuazione dall' ^^ M., 518, 54. 
Per la composizione con izokv^oc. il Jebb richiama IlaXXàSa... TCoXefjióxXovov 
ìli Batraeom,^ 275; Bpójite... TCoXepLoxéXaSe presso Dionisio, De comp(M\ 
verb.^ 17; itoXejiófpcov presso scoi, a, 48. La congettura it[e]Xefi.atYt5o? 
(7C8Xe|itC«> =-" TcàXXtu) è assai meno probabile, perchè l'egida d'Atena è 
generalmente rappresentata come una corazza od un corsetto (fregiato 
di serpenti e recante nel mezzo la testa della Gorgone Medusa), onde 
mal si direbbe di Atena '^ scotitrico dell'egida,,. Cfr. anche la nota ad 
àpéxar/|io<; del v. 47. — 'AMva^: è naturale che la dea tutelare di 
Atene favorisca il viaggio dal quale l'eroe ateniese riporterà cotanta 
gloria. Già vedemmo nella nota d'introduzione come sulla coppa d'Eu- 
f renio Atena assista alP affettuoso incontro fra Teseo ed Amfitrite. Anche 
in quella figura Atena porta l'egida e raffigurata appunto così come 
or ora dicemmo. — 8. xvlaev: così Erod., VI, 62 xòv 8s 'Aptotcova exvtCe 
apa vf\<; '^ìyyw.%b^ taóxYjj; ó eptu?, Pind., Pit. 10, 60 epax; ÓTtéxvt^e <fpsva(;, 
Eurip., Med., 568 et oe jjlyj xvtCot Xsxo?- cfr. pure Teocr., 4, 59. — 
MtvcDt: come jxàTpmc in Pind., Istm, 7, 24. — 9. IjxepàfJLTcoxo? : &fc. elpirjfi. 
L'àjjLico? Ijiepóet^ di Afrodite ne fa ricordare l'ipià? icotx'lXo(;, che essa in 

5, 214 si toglie per imprestarlo ad Hera, e che, tra l'altro, contiene 
pure l'tjxepo?. È curioso come nessun cementatore abbia finora accen- 
nato a codesto raffronto. — 10. al]và: molto più adatto qui che non 
àY]và. Cfr. Q, 30 tyjv 8' 'Jvtjo' {seiL Paride), ^\ o\ icópe jiaxXooóv^v àXe- 
YetvYjv. — li. Tcap^evtxa^: := TcapO-évou. Così in Es., Oj>. e O., 699 
icap^vtx'}]v..YajjLeìv. Più spesso è adoperato in forza di sostantivo il 
plurale: cfr., ad es., S, 567 TcapO-svtxal.xal 7]i^8ot, Alom., fr. 26, l 
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àtepd' èpatoev, dt^ev 

8è Xeoxàv naprjJLStùV 

póaoé t* 'Eptpota x^^^o- 

^a>pa[xa HaJvStovoc 15 

SxYovov tSsv 8è ©Tjasó^, 
{liXocv 8* Die' óypówv 

Stvaasv 5{i[ta, xapSiav té (F)ot 

sipév Ts* *' Atòc oJè yeptdtToo, 20 

oatov ooxéti tedv 

lao) xo^epv^c 9pevà>v 
^[o{i.óv]- 105(6 (tsYaXoDxov, ^po)^, piav. 

^topO-evtxal |wXtY°^P^^<J Ifiepó^pcuvot, ecc. ecc. — 13. Xeoxav: qui è epiteto 
attinente alla bellezza, come in Eur., £Sett.^ 1023 ; invece in Sof., Antig.y 
1239 Xeox4] icapetd è quella del cadavere d'Antigone. — 14. 'Ept^ota : 
così pure la donzella è chiamata da Igino, mentre presso Pausania essa 
ha nome Periboia. Sul vaso Francois (v. n. al v. 130) il nome fu varia- 
mente letto, e cioè o 'Ept^ota o 'Eret^ota. Essa è, secondo ogni proba- 
bilità, identica con la Eriboia figlia di Alcatoo re di Megara, sposa di 
Telamone e madre di Aiace: cfr. 13, 102. — 14 e 15. xa^^o^twpaL'ta : 
è piuttosto da credere epiteto esornativo che da prendere alla lettera. 
B. dice Teseo armato di bronzea corazza perchè e conveniente che un 
giovane e glorioso eroe sia imagi nato con codesta armatura anche se 
in quel momento, in cui essa gli viene attribuita, egli probabilmente 
non la indossa. Del resto non è davvero questa l'unica irrazionalità 
dell'ode presente: se ne incontrano anzi ad ogni passo, e ognuno di 
leggeri le avverte non solo, ma le comprende altresì e le spiega ove 
consideri che in questo carme si sposano più che altrove in Bacchi lido 
i prodotti della fantasia popolare e quelli della fantasia e dell'inspira- 
zione del poeta, i prodotti cioè di due elementi che sono per eccellenza 
generatori di irrazionalità. — 15 e 16. TTavStovo^ ^v.'^o\^o'j: Pandione, 
figlio di Cecrope, fu padre di Egeo, il padre putativo di Teseo. — 17. 
jjLsXav: piuttosto che del colore degli occhi di Teseo si deve intendere 
qui dell'indignazione e del corruccio espressi dallo sguardo di lui. — 
6k': = qui ad ònéx. — 18. 8'lvaosv: da Sivàu), perchè tutti i dialetti 
dorici hanno -yjow ed -vjoa al fut. e all'aor. primi dei verbi in -èco. — 
19. oxétXtov: crudele. — 20. elpev: serve a B., tanto qui quanto nel 
V. 74, a variare relice(v) che ricorre nei vv. 47. 52, 81. Non si hanno 
altri esempi di questa forma d'imperfetto (o d'aoristo?) dell'epico etpa>: 
l'Earle però fa notare in CI, Review, XII, 395, che in A, 513 alcuni 
antichi leggevano sTpe tè Seórepov invece che etpexo Seóxepov. — Atò(; oli : 
corr. tautom. col v. 86. Appena occorre rammentare che Minosse è 
figlio di Zeus e della fenicia Europa. — 21-23. Cfr. Pind., fr, 214, 
3 e seg. èXiri^, S pLàXtota ^vaiòiv icoXóctpocpov | YVtt»fi.av xo^epvà, Esch., Pers.^ 
767 cppéw^ Y^p a&Toò ^ofjiòv cLaxooTpórpoov. — 23. ikr^aXoòyioy : letteral- 
mente 'che molte cose possiede', onde * signorile' e, in cattivo senso, 

11 - Baechilide^ 
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TI [Jièv è% ds(tìv [loìpa itaYxpan]^ 
a[i.[u xaiéveoos xal Acxa^ ^STret tà- 25 

XavTOV, 7cs7cp<o(iivav 
ataav èx^XiiJoofJLev, otav 
IXflig* [oò] 8è papetav xàts- 

X® P'''^'^v. el xat OS xeSvà 

téxsv Xé/et Atò<; &7cò xpóta^pov ''ISa; 
|uysìaa <I>otvtxoc èpa- 

Ttóvojjio^ xópa ppotcòv 
f éptarov, àXXà xàfJiè 

IltT^o? doYànjp àyvsoò 
TcXa^stoa 7covTt<|) téxev 35 

' arrogante ' . Il |jLeY°'^*'^Xo^> ^^® ^^ Kenyon proponeva, sarebbe, come 
bene osserva il Jebb, appropriato se Minosse alPatto avesse unito un 
vanto, ma egli non aveva ancora parlato. — 24. 5 tt: è oggetto 
esterno di xaxsveooe ed interno di ^éreet. - — iv. ^siùv [kolpa: lo Smyth 
ricorda come fioìpa ex ^eJ>v ricorra in Esch., Agam., 1026, ^eóO-ev jiolpa 
in Pers,^ 101, uolpa ^eù»v in y^ 269. — jiolpa icaYxparfj^ : cfr. {jiolpa 
xpaTai'fj di T, 410. — 86 e 27. iteirpwfjiévav atoav ixrtXY|oopisv : cfr. ì^è- 
TrXvjoe fjLolpav in Erod., Ili, 142, TCSiTpu>|xévav |xoìpav iy.K\-rpa^ in Eurip., 
^/e«., 1290. — 28 e 29. Papeìav...|j.7jxtv : riguardo ad Eriboia. — Il Blass 
segna una semplice virgola dopo fj.'ìjxiv e, per conseguenza, punto in 
alto dopo cpepxaxov al V. 33. — 30. 6icò xpóxa'fov: 6icó con l'accus. non 
si ha altrove in B. Qui sembra avere lo stesso significato che quando 
regge il dativo ; al quale l'accus. venne sostituito forse per soli motivi 
d'indole metrica. — ^ìhoL(; : naturalmente il monte Ida di Creta, non quello 
della Troade. — 31 e 32. ^otv:xoc..xópa : Europa è qui figlia di Fenice, 
come in S, 321, e come, stando allo scoi, a M, 292, aveva altresì raccon- 
tato Esiodo. Secondo altri invece (cfr. Apollod., BibL, III, 1, 3) Europa 
fu figlia di Agenore,, che ebbe per figli, oltre di lei, Fenice e Cadmo. 
Bacchilide in un'ode perduta cantò il ratto di Europa da parte di Zeus 
(scoi, a M, 292). L'epiteto di èpaxtt»vofi.o<;, che è qui dato ad Europa, non 
ricorre altra volta se non in Stesicoro, fr, 44 (XY della mia Antologia), 
V. 1 àoih&q spaxtovófjLoo, e significa in ambo i casi * di amabile fama '. — 
B3. àXXà: serve d'introduzione all'apodosi dopo el xat della protasi. In 
Saffo introduce l'apodosi dopo el |iy|: fr. 1, 22 al 8è Sòipa fj.4] Séxex', 
àXXà Sa>oei : in Sofocle, fr. 854, dopo il solo el : el o<ì>|ia SoóXov, àXX' ó 
yoòq èXeó^spo^. Altri esempi sono addotti dallo Smyth in nota al luogo 
di Saffo. — 34. ntx^éo<; O-dy- Etra. Cfr. v. 59 e n. — àtpveoo: «)v non 
fa posizione. — 35. nooetSàvi: cfr. Isocr., Or. 10, 18 G^oeó^, è )veYÓ- 
|ievo(; fj.èv Al^fim^y 'fsv6\i.z)/oq 8' ex IloaetSùivc^. Narra la leggenda che Posi- 
done amasse Etra o prima o subito dopo le nozze di lei con Egeo (cfr. 
Paus., II, 33, 1 ; Apollod., IV, 15, 7 ; Igino, fav. 37) La spiegazione della 
leggenda è che Egeo e Posidone fossero da principio identici. Il nome di 
Al^eu? lo si riconnette infatti ad aly-e?, marosi (un passo di Artemidoro 
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IloastSdvt, Y^^jiy^eóy 

té (F)ot Sóaav lóTcXoxot 

xdXu(t|JLa NTfjpYjtSs^. 
T(tì OS, mké^oLpye Kvoaawov, 

xéXo[i^ «oXòatovov 40 

ipóxev B^pcv* OD ifàp av ^Xot- 
Col. XXXIX (XXXIV) {!.' àjippótot' èpawòv 'Aod; 

ISsìv cpao^, è«et ttv' TjtOiwv 
oò ^a[idia8(a<; àéxov- 

Ttt* irpóo^t )(etpto)V péav 45 

spiega xà fiejàXa xó^axa oIvoì; èv rj oyv^^eta Xl^opLev), aly-t^, turbine^ 
atYi-aXó-5, /mo. Posidonfì d altra parto ha il suo palazzo in fondo al 
mare in un luogo detto AIy»'., e di qui egli viene appellato M-^cdo^, 
AlYattuv. Sembra adunque cno Al^eó^ fosse dapprima un semplice epi- 
teto del dio del mare, e che in seguito divenisse un eroe indipendente : 
come tale egli ebbe un 4jpiJ)ov ad Atene (Paus., I, 22, 5), dove egli 
era Teponimo della Al^^r^.^ 'xjoXy] (Jebb). — IloosiSavt è in corr. tautom. 
col v. 79. — 37. lóitXoxoi: tali sono iù B. molto probabilmente anche 
le Muse (3, 71 : ofr. Pind., Pit 1, 1-2, Istm. 7, 23) e forse Afrodite 
(9, 72): in Pindaro è pure lóicXoxo? Evadne (01. 6, 30): Alceo rivolge 
l'epiteto a Saffò (/r. 56). — 38. Nf]pY|t88(;: in questo carme B. non 
fa alcuna distinzione fra le Nereidi e le figlie di Nereo (cfr. vv. 102 e 
seg.). Nel suo comento agli epinici di B. Didimo ricordava come 
qualche grammatico distinguesse invece le une dalle altre : le Nereidi 
sarebbero state le figlie che Nereo ebbe dalla legittima consorte Derìde, 
mentre come figlie di Nereo sarebbero state indicate quelle nate da 
Nereo, ma non da Doride. — 39. xd> : così il papiro, e se la forma 
è giusta, essa è una reminiscenza epica (il cod. Veneto la dà in tutti 
i luoghi omerici in cui il senso è ' pertanto *): gli Attici probabilmente 
adoperarono il dativo. La forma xw è considerata come un avanzo 
genuino deirantico strumentale. — Kvcuo{u>v : per la sinizesi cfr. Ah^o- 
TCxtcov in £, 263, lonatav in B, 537, ^evócov in Pind., Pi<. 4, 225, ecc. 
— 40. TcoXóoxovov: prolettico. — 41. èòóxcv: cfr. 16, 18 e la nota. — 
42. èpawóv: epiteto epico di località. Siinonide lo applica all'acqua (/r. 
45): Pindaro adopera soltanto èpaxó^ od èpaxetvó^. — 43. iBstv: a torto 
osservò qualche cementatore che ci aspetteremmo qui il presente: 
certo che il presente sarebbe puro spiegabile, ma Taoristo è assai più 
efficace: nemmeno un istante vorrebbe Teseo sopravvivere dopo aver 
patito l'onta di veder suo malgrado violentata alcuna delle sette don- 
zelle. — V]i^<ttv: qui comprende tanto i giovani quanto le fanciulle, 
come il xoópoo? del v. 3 : cfr. invece, oltre ai vv. 125 e 128, ^l^tì-eot xal 
«ap-d-évot in È, 593, -JO-éoo^ éicxà xal irapSivo-j^ xoaaóxa(; in Plut., Teseo ^ 15. 
Il secondo era l'uso più comune: forse Y)'6^ot era una specie di ter- 
mine tecnico per i giovani e le giovani d'Atene che costituivano la 
preda del Minotauro. — 44 e 46. àéxovxa: nota la forma maschile 
che segue naturalmente al generico •Jjitì-étuv, non ostapte che Tallusione 
di Teseo debba intendersi riferita alle fanciulle. — 45. yetpùiv ptav : 
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SstSQjtsy tà 8' èmóvta 8ai\mv xptveì „. 

tàyov 8è vao^dctat 
cpoiTÒc;] Dicspà^avov 

^pooc *A>ioo te Yo^l*^PV x^^**^^*'^' Vop, 
S^vé te irotatvtav 
(t^tv, stitév te- " (isYoXoad^vèc 
Zeò Tcatep, àxooaov etkep |jt[s xoòpja 
<^otvtoaa XsoxcbXsvoc ool xéxe. 
v6v TcpónB^n^ àn* oopavoò ^[oàv 55 
Tcopté^stpav àarpaTcàv 
oà|i' àpE^voatov si 

8è xal aè TpotCtjvta aetat^^vt 
(porsoosv Ai^-pa Dooct- 

cfr. 11, 91. — 47. àpéxatxfAo;: questo &r. 8ipY]fi.évov fu spiegato in 
vario modo. Io credo che abbia ragione il Jebb quando osserva che 
probabilmente esso è un composto della stessa classe di icoXéjxa^Y^^ ^^^ 
V. 7; « le nozioni, egli dice, di àpexTj e di alxfiY) erano presenti alla 
mente del poeta, che non fece altro ohe congiungerle, volendo signi-, 
fìoare 'valente con la lancia'». Il Kenyon pensava che la prima parte 
del composto fosse il verbo omerico àprcàco invece che il sostantivo 
àpsT'f]: il Wackernagel, seguito dal Blass, dallo Schoene (diss. cit., 
p. 187), dallo Smyth, credeva àp6tai)(fJ<o<; = àpéaaf/^Lo^ =. àpeaxópisvo^ 
x^ atxjJ.^. — 49. (fmxòq]: ofr. 5, 158; 16, 15; 18, 19 e 30. — óice- 
pàcpavov: raramente usato, come qui, in buon sènso : cfr. Platone, Simp,y 
p, 217 E Smxpdétoo^ epYov ÓK8p4jcpavov, Fedone, p. 96 A (a5xY] 4] oocpia) 
óiccp'fj^avo^ ...è^óxei èlvat, Yvcùvat tà^ cdxiaq ixàotoo. — 60. *AVloo~Y»M'Pp<Ì> • 
Pasifae, la sposa di Minosse, era figlia di Helios (cfr. Paus., V, 25, 9). 
— 51. icoxatvtav: ' nuova e strana '. Cfr. Sof., Antig.^ 849 xàcpoo tcotat- 
vioo, fr, 153, 4 -fi^ovà? notouvioo?. — 62. jie^a^oo^evé^ • ftl v. 67 Zeua 
è detto |JLeYao^8v^(;. Entrambe le forme sono pur note a Pindaro. — 
XtoiuóXeyo^: cfr. 5, 99 e la nota relativa. — 66. icopté^pav: un'im- 
magine simile a quella di questo &;r. elpiq^iévov è nelle parole «pXoYÒ^ 
pi^av ica>Y(ova di Esch., Agam.^ 306. — 68. TpotCìQvia: il Blass cor- 
reggeva TpoC'ìQvta perchè TpotC- sembra l'ortografia del periodo impe- 
riale : la cosa non è però scevra di dubbi. Quanto all'^j della seconda 
sillaba fu già rilevato dal nostro Zuretti {^igol, haechU, in Riv, di 
Filol,^ 1898, p. 134) che Bacchilide dopo lo C ha costantemente f\ e 
non 5. Così egli ha sempre iroXóCvjXo?, icoXoC''iXw>io<;, èiciC*')^®*?» — ^^• 
cpÓTeooev: raramente detto della madre: cfr. un altro esempio in Eur., 
Med,^ 834. — At^pa: già la vedemmo indicata al v. 34 colla espres- 
sione di 'figlia di Pitteo ', Pitteo fu a sua volta figlio di Pelope e re 
di Trezene. — Notisi come, accennando ad Etra, Minosse non unisca 
al nome di lei alcuno di quegli epiteti decorativi che sono sempre così 



Digitized by 



Google 



xvn -- vv. 46-67 165 

Sdfcvt, tóvSe /póosov 60 

^8tpò^ ày^aèv 

Ivspcs xóo{tov <èx> ^ad^iac àXó^, 
§txd>v ^pdaet aà>[ia icatpòc èc Só{ioo^. 
elbeat 8' ai x' è(JLà^ tcXòtq 

Kpdvtoc eò^ót*; 65 

ovaStPpóvtac é tóvtoDV (leSé^v,,. 

orp.p' 
xXds 8' à|isTpov eò)(àv |isYaoS«VT)c 

abbondanti in Bacohìlide: egli la dice semplicemente la Trezenia, 
mentre, parlando della propria madre, non ha dimenticato di porre 
accanto a ^oiviaoa uno degli appellativi più nobili, attribuito in gene- 
rale a dee o ad eroine dì altissimo grado, XeoxcuXtvo^ (cfr. n. a 5, 99). 
Proprio il contrario ha fatto, nella sua allocazione al re di Creta, Teseo 
chiamando la propria madre nient' altro che Uixd'ioi; d^&vrip e quella 
di Minosse xt^và èpaxcuvopLo^ xópa ^oivtxo<;. Anche aUo stesso Minosse 
Teseo si è rivolto con modi ben più cortesi (cfr. in ispecle i w. 32-33) 
che non siano quelli di Minosse verso di lui (vv. 58 e segg.). 11 con- 
tegno reciproco dei due eroi richiama abbastanza da vicino quello di 
Jasone e di Felia nella Pitia quarta di Pindaro (sebbene il Pelia pin- 
darico sia più rude e villano assai che non il Minosse bacchilideo), e 
come, dopo le vicendevoli allocuzioni di Jasone e di Pelia, le nostre 
simpatie sono tutte rivolte al primo, così qui, anche facendo astrazione 
dagli altri motivi che concorrono a renderci simpatica la causa di Teseo, 
dopo i discorsi di Teseo e di Minosse, per quello noi trepidiamo, a lui 
auguriamo che prosperi succedano gli eventi. — 60-62. TÓv8t....xóoiJiov : 
Pausania ed Igino sono più espliciti ancora: di una oippaf^ parla il 
primo, di un anulus il secondo. — 63. §cxu>v..a(M{jLa: cioè h. osaotóv. 
Cfr/ Sixete... otópLata in Eur., Baec, 600. Ricorda altresì Fuso di xecpaX-fj 
in 5, 91, e nei luoghi pindarici colà addotti in nota. — ^pàoct: dat. 
avverbiale. — 64. al: ignota all'uso pindarico, questa forma dorica 
ed epica della congiunzione si non è adoperata da B. se non due volte, 
e cioè qui ed in 5, 5. In Omero non s'incontra che in unione con x6(v), 
precisamente come qui. Un luogo omerico il quale, oltre al mostrarci 
l'ai xe, ha molta somiglianza dì pensiero coi vv. 64-65 di questo carme, 
è A, 249 o!ppa tSfjt' al x' upipiiv Ò7tspo/'§ ytlpo. Kpoviwv. — 66. àvaìt- 
Ppóvxa<; : 5ic. elpY)|j.. Per il significato ricorda assai da vicino l'èpippepLérr)? 
omerico (N, 624). Quanto alla forma cfr. gli altri Sica? elp7)|j.éva bac- 
chilidei àva^ifjLoXKoc di 6, 10 e àva^iaXo^ di 20, 8 : vedi altresì l'analogo 
composto pindarico citato in nota a 6, 10. — 67. (Saexpov: la pre- 
ghiera che Minosse rivolge a Zeus sorpassa veramente i limiti di quanto 
un mortale per l'ordinario potesse chiedere agli dei, onde l'àpLetpov è 
perfettamente intelligibile. Un'espressione analoga alla bacchilidea, 
come ben fu rilevato da altri, è adoperata da Omero (0, 598 — è^atotov 
àpTjv) per designare la preghiera di Tetide, che i Greci abbiano a patire 
sconfitte dai Troiani finche Achille non abbia ricevuto piena soddisfa- 
zione. L'SftepLircov che il Blass, seguendo il v. Herwerden, vorrebbe 
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ZsÒC, f>7Cé{iO)(ÓV Ti McVCÙl CpÒTStKJS 

tt{iàv <fikip ^éXcùv 

. TcotSl ^vSepxéa -ftéfjisv, 70 

fotpa^I^é ^'' ó 6è dofjiàpjJLevov 
lSd>v:Tépa? Trétaoe x*^P^*» 
xXotàv è<; aldépa jisvsirtóXsfJio^ %>w<;, 
stpév zr " 07)060, tàSe (xèv 

SpXswe^ aa(p'^ Alò? 75 

Scbpa* oò 6' opvo' è<; ga- 
póppOfJLOv ;céXaYO<;' KpovtSa? 
Col. XL (XXXV) Sé tot irat^p «vaS tsXet 

sostituire, oltre ohe darebbe un senso piuttosto freddo, ha contro di 
se la lezione manosoritta : infatti nel papiro può sembrare forse incerto 
se dopo la terza lettera si abbia da leggere ex a preferenza di ir, ma 
il p, che viene dopo, è sicuro. Sicché, così stando le cose, sarebbe 
sempre molto più probabile apircpov che non apteittov, che, leggendo 
come T la terz'ultima lettera, bisognerebbe supporre scritto nel papiro 
in luogo àfU]jiictov. Ma s'aggiunge che il preteso it è da ritenere, secondo 
ogni probabilità, ix con l'iota cancellato da una piccola trattina. Ancora 
si noti come rònépo/ov del v. 68 costituisca un eccellente parallelo 
airàjjL8Tpov e quindi lo confermi. — 68. Mivtot: per ra> abbreviato 
davimti a vociie cfr. Ci 303 ^'jpcBoc, e per l't del dativo allungato A, 
283 Xiaoofi.' 'AxtXX-?]! fit^éfisv ^^óXov. — 68 e 69. ctótcooe xip.dcv: il nostro 
Eraccaroli pose a confronto con questa espressione le analoghe di Pind., 
Pit» 4, 69 ^sóicojjLicoi ocpiotv tipial ©óxeo^sv, /stm» 6, 12 aóv té Fot datfj.(uv 
cpOTEÓst Bó^av w:'r)patov, fr, 141 ^eò? ò xà iravta reó^wv ppOTOl<; | xal /àpiv 
àot8à (poTjóet. -^ 70. iravSepxéa: ' palese a tutti '. Sì accorda benissimo 
con ttjjLdv senza che sia punto necessario emendare col Housman <piXu).. 
TcotSt in (ptXóv iratSa. — 71. d-ajjLàpjJLev&v : unico esempio di codesta voce 
nell'età classica: Omero usa con significato identico ^ofi.ap'f|<;. — 72. 
xipa(; : in quanto il fulmine era apparso a ciel sereno. Che il cielo fosse 
sereno B. non lo dice esplicitamente, ma è significato abbastanza, oltre 
che dal contesto, e dal tYjXaoYét del v. 5 e dall'espressione xXatàv h<; 
al{)'spa del V. 73. Ognuno ricorda qui la somigliante scena di d, 98 e 
segg., dove Ulisse prega Zeus di mandargli un segno da cui egli possa 
comprendere che il suo ritorno in patria è avvenuto finalmente col 
consenso degli dei, e Zeus tuona a ciel sereno (vv. 113-4 yj firjfàX' 
■èPpóvrY|0(X5 air' oòpavoò àoTepóevTO(;, | oò^é ito^t véccoc ioti* xspa^ vó xecp xóSe 
jmw^). — 72 e 78.; iréxaoe /• >t^- k «l^-: ofr.' 3, 35-36 ; 11, 100-101. 
Notisi come B. adoperi sempre il plurale di ^eip quando fa rivolgere 
dai suoi personaggi preghiere agli dei: cfr. Virg., En.^ I, 93 tenderla 
ad sidera palmas (ma in XII, 196 tenditque dd sidera dextram). — 
73. xXoxàv: V. n. al verso 7. — 76. ?pvo': = opvoo = opvoco: cfr. 
icoptoxr/o in K, 291, fxàpvoo in 11, 497, ^ào in a, 171. — 76 e 77. 
Popógpojxov : cfr. Eur., Mena^ 1305 papSPpofióv ...xòfi.' &Xiov.. In Laso 
d'Ermione troviamo l'epiteto papóppofxo^ dato all'armonia eolica (vedi la 
mia Antol. d. Melica gr,, pp. 180-1). — 77-79. KpovtSa^ ..Jloo^tBàv: 
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HoastSàv D^céfycatov 

xXéo; -/OtSva xat' rpSsvSpov „. 80 

&{; S17C6* Tq> 8* OD icàXtv 
^ojiò? àvsxàjiTctet*, àXX' eò- 

7tàxTft)v Itt' Ixpttóv 
atad^l^ Spooos, icóvttóv té vtv 

Secato i^sXyjplòv aXoo<;. 85 

Tà[(p]£v Ss Aiòg dIò? IvSo^v 

né KpoviSo^ né Kpóveo^ sono mai adoperati da soli quando si riferiscono 
a Posidone: il Cronido o Cronio per eccellenza è Zeus (ofr. v. 65). 
— 80. /tì'óva..7jó8ev5pov : cfr. Pind., Ptt. 4, 74 Ofi^aXòv «òJévSpoto... 
fjLaxépo^. — 81 e 82. itdXtv dvji. àvsiiàfwrceT(o): nota P effioacissima 
imagine : l'ardire di Teseo non si rintazzò alle parole di Minosse, quasi 
spada che ferisca sulla viva pietra (o sulla pelle invulnerabile del leone 
nemeo: rammenta v(vàiL'^^j\ o* hniz^m cpào^avov di 13, 52-54). — 83. 
txpiojv : xà Txp'.a = la ' coperta ' della nave. — 84. oTa^i<; : poetica- 
mente, invece di un semplice otà^. Così Pindaro in Pit. 4, 84 ha 
catà^ invece di egxy]. — 85. ■O-eXT^^óv: volonteroso. In questa forma 
Tagg. non ci era ancora noto : conoscevamo un ÈO-sX*r]pLÓ(; da Es., Op, 
e (?., 118, Apoll. Rod., II, 656, Callim., Inno ad Artem.^ 31 ; un ^eXefióg 
da Esch., SuppL, 1026 (spiegato da Esichio con •rjoovo;); infine un 
^eX*fi|jLa>v da Apoll. Rod., II, 556 ed un èO-eXY^jioiv da Fiat., Grat,^ p. 
406 A. — 84 e 85. kóvtcov ..5Xgo?: così in Esch., Pers.^ 111. L'espres- 
sione suggerisce, come ben fu rilevato già da altri, la santità del mare 
considerato come il dominio di Posidone. — 86. zà[<p]zv: al v. 48 
trovammo questo verbo in senso transitivo, ora lo vediamo in senso 
intransitivo: xéap naturalmente è acc. di rei. La prontezza con cui 
Teseo accoglie lo strano invito di Minosse, e la fiducia, con la quale 
egli si slancia nelle onde, fanno si che il re di Creta rimanga colpito 
da vivo stupore da cui non ra disgiunto un certo indefinibile sgomento: 
ma la speranza, anzi diremo meglio la certezza, di essersi liberato 
dall'avversario, riprende tosto in Minosse il sopravvento, ed egli, pie- 
namente padroneggiandosi, ordina al nocchiero, il cui moto istintivo, 
al vedere il salto di Teseo, fu certo di fermare la nave, di continuare 
a governarla a seconda del vento favorevole che, come vedemmo in 
principio del carme, spirava in direzione di Creta. Credeva Minosse, 
allontanandosi dal luogo del salto di Teseo, di non averlo a rivedere 
più, ma il fato apparecchiava altro esito dell'avventura. Che così sia 
da ricostruire lo svolgimento che ebbero i pensieri nella mente del 
poeta quando scrisse i vv. 86-89 dimostrano all'evidenza i vv. 120-1. 
Pensare ad un Tà[x]sv o Ta[S]£v per Tà[(p]ev e conseguentemente a un 
xàxoopov (Housman) per xax' oopov e ad To/sv - fermare (oppure ad 
ExatóvTopov oyév col Blass — g^sv = fermare) è, a parer mio, un met- 
tersi fuor di strada. Minosse adunque, al veder Teseo lanciarsi nel 
mare, si sarebbe intenerito ed avrebbe ordinato di trattenere la nave? 
Ed allora come si spiegano i w. 120-1? E che senso plausibile si esco- 
giterà per il iiolpa h* éxspav xtX.? E come mai, se Minosse ordina di 
fermare la nave, questa invece continua il suo cammino? A quale 
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xéap, xéXsoaé ts xat' oo- 

pov tb/sv soSacSoXov 
vàa* {JLOìpa 8' érépav èTCÓpoov* óSóv. 

tsTo S' a)xÓ7ro{i.7rov Sópo* oóst 90 

vtv popsà^ è^ÓTTtd'S Tcvéooo' aTjta* 

Tpéooav S' 'Ad-avotcùv 
•^t^étóv Yévo<;, èrsi 
Tjp(tìg ^ópsv TtóvTovSe, xa- 

tà Xstpt(tìv t' òjJtpidTtóv 8à- 95 

xpo xéov, papeìav è;rtSéY[JLevot àvà^xav 
yépov 6è 6sX(ptv6^ èva- 

Xtvatétat (li^av ^(5; 



scopo questo intervento del soprannaturale per impedire alla nave di 
fermarsi? Nessuna di codeste difficoltà invece con la nostra spiegazione. 
Certo che con essa i vv. 86-89 ci appaiono quanto mai concettosi, densi 
di pensiero ohe la parola non ha svolto in tutti i suoi particolari, ma 
questo non può far che onore a Bacchilide. La congiunzione coordina- 
tiva, che unisce i verbi Tà^ev e xéXeooe, invece dell* avversativa, la quale 
al nostro modo di concepire parrebbe qui più naturale, sta a indicare 
la rapidità fulminea nel succedersi dei vari sentimenti in Minosse : lo 
stupore misto a vaga apprensione, la gioia per la scomparsa, ch'egli 
crede definitiva, dell'avversario, la ricuperata padronanza di se stesso, 
la quale gli permette di ordinare che si óontinui il viaggio come nulla 
fosse stato. L'éxépa bhó<; della fiotpa è kxépa rispetto a quella che si 
aspetta Minosse. — 90. ù>xótcojì.tcov : cfr. Eur., If. Taur.^ 1136 v«xò? 
àxoTcófjLKoo. — Sópo: così in Pind., Pit. 4, 27 e 38, Simon., fr, 37, 7, 
Esch., Pera.^ 411, ecc. ecc. L'o finale è allungato davanti a oóet come 
Vi> in Sopooaóo^. — o&ei: impers., senza aumento, di ooéa>. — 91. 
ama: il secondo a è segnato lungo nel papiro. Se non fosse la diffi- 
coltà del genere, sarebbe preferibile la forma eolica Scrfo. (à^jm), perchè 
l'ultima sillaba di questo xùiXov negli altri luoghi corrispondenti è breve ; 
ma àyjTa (od àY]xa) sarebbe maschile. La forma eolica è molto più pro- 
babile in Simon., fr, 41, 1. — 92. 'AO-avatcuv: il 4ittongo è breve 
(l't consuona con Tto). — 94. iróvxovSe: cfr. x, 48. ~ 95. Xetpttov: 
generalmente si spiega qui Xstpto? = ' gentile ' , riferendosi a Snida, 
che ha Xeipótptì-aX/jLo^ = 6 irpooTjvelc; ex*"''' '^^^'i è^pO-aXii.oóc. H van Leeuwen, 
nell' articolo tto che citammo nella bibliografia, dimostra come s'abbia 
qui ad intendere Xcipto? =: ' fulgente ', e conseguentemente dichiara il 
senso delle parole xatà ....^éov così : « qui nativo fulgore splendere sole- 
bant oculi dolore iam lacrimisque offuscabantur ». — 97 e 98. èvaX:- 
vaiéxai: 5ir. etpY]|jL. Conosciamo però altri composti di questo genere: 
cfr. è^jLTcopt^Yif*)^ di ^, 702 ed èY/eipi^to<; di Erod.. V, 108. Nel fram- 
mento che ci è giunto sotto il nome di Arione i delfini, ai w. 9-10, 
sono detti evaXa ^psfi.{jLaxa | xoopav NiQpetìcov ^sav. — 98, fié^av: conc. 
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(hjoéa icatpò? imi' 

00 Sójiov, (jiéYapóv t» dedbv 100 

jióXsv. TÓdt xXotà? I5(bv 
SSsto' ò>.ptoto Nij- 

péo^ xópoc a^cò Yàp à^Xa- 

d>v "k&^Tca Youov aéXag 
me 7n>pó<;, àft^l xQ^ttat? 105 

Sé )u>t>osóicXoxot 

StVTQVTO TOttVtOf /Op(p 8' ItSp- 

1C0V xéap DYpototv èv icootv 
asjivàv ts 7caTpò<; àXo/ov ^tXav 
tSe Podbxtv èpatot- 110 

atv 'Aji'ftTpctav Sójioi;* 

con 0-rjoéa, non con Sójjlov. — 99 e 100. licictoo : epiteto stereotipato, 
non molto proprio qui. Ofr. Alcmano, fr, 60 (XIV della mia Antologia)^ 
vv. 6-7 eSSooaiv ò' òiu>v<jiy | 'fòXa tavoicxepÓYu>v, e la mia nota colà. È nota 
la leggenda secondo cui Posidone avrebbe fatto balzare dal suolo il 
cavallo allorchè, disputando con Atena per il possesso dell'Attica, fu 
convenuto che questa toccasse a quello dei due numi che le avrebbe 
fatto più utile dono : vinse Atena col dono dell'ulivo. — 100. 8ó|jlov : 
in Omero la casa di Posidone è in un luogo che s'appella Al'fal: cfr. N, 
21 e seg., 8, 381. Nel passo dell'Iliade, ohe è il più esplicito, si dice 
IxcTO... I Xh(à^' ev^a 8é ol xXoxà 8u>fiata ^svd^ai XifxvYjg | ^póosa |JLap|JL(Xt- 
povxa TSTsó/atott, àcp^txa ahi. — fié^opov : la grande sala nel palazzo del 
dio del mare, nella quale sono raccolte, oltre ad Amfitrite, le Nereidi. 
Probabilmente anche Posidone, sebbene non sia da Bacchilide nomi- 
nato esplicitamente, assiste, secondo la concezione bacchilidea della 
scena, all'incontro di Teseo con Amfitrite. — 102. eóeto'; timore misto 
a venerazione, che Teseo prova trovandosi all'improvviso trasportato 
davanti alla maestà di tanti esseri soprannaturali (cfr. vv. 103-5). Nella 
pittura del cratere di Bologna cotale timore è significato dal drizzarsi 
dei capelli dell'eroe. — òX^toio: epiteto attribuito a Nereo in quanto è 
dio, non per alcun motivo particolare: cfr. ok^is ZsD in Esch,, Suppl.^ 
526. — 103-105. ÒLKÒ.,..jzt)pó<;: cfr. S, 207-214 ed in ispecie il v. 214 
w)^ ùL'st* 'A^^tXXvjo^ xEf aXYjg aéXa^ alO-sp' txavsv. — 105. aite : come in 
Pindaro, mentre a»ote trovammo invece in 13, 124. Cfr. la nota colà. 

— àjjL^l -/olìxcili^: cfr. àjji'fl xó|JLat; in Pind., 01. 13, 39. — 106. ypo- 
ceÓTcXoxot : &K. elpYjfjL. — 107. S'vyjvto: piucchepf. di Sivéu), senza aumento 
ne raddoppiamento : altri interpreta, meno bene, come imperfetto di un 
eolico ò'IvTjfj.'.. — 108. ÒYpoIotv: ò-^póq equivale qui a flessibile, svelto^ 
<t'9ile^ come in Aristot., Stor, degli Anim.^ VI, 35 (ó ^ùic) xayipviYzt. 
Sta'fgpr. ,..hià xò ó^pò^ slvat, Polluce, I, 215 alwpslv ÒYpoò^ tolx; KÓSa;, Iv , 
96 ÒYpò<; èpxYjorfj^. Quanto poi al particolare uso dell' èv nell'espressione 
^'(pdioiv iv itootv cfr. Pind., OL 2, 69 oh ytì-óva xapaooovxs^ sv x^pò? àxjiqt. 

— 109. àXo^ov cciXav: cfr. Z, 482 àXó/oto <p;Xir](;. — 110. ^owiciv: 
cfr. 11, 99 e n. — * 111. 'Afxifixpixav: Amfitrite, colei che geme (xpiCco, 
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a vtv àpiyépaXsv àtóva Tcopyopéav, 

Col. XLI (XXXVI) xópLatoi t' èfté&yjxsv oSXat^ 

àjisjicpéa TtXóxov, 
tóv noie (F)ot èv Yàa(p 115 

Sdjxs 8óXto^ 'AcppoStta póSot^ spsjivóv. 
STrtoTov 5 tt 8at{JLovs^ 
n O-étóoiv oòSèv ypsvoàpat? Ppotot^;* 

tpóCo)) tutt'airintomo (seiL delle coste della terra), è sconosciuta all'I- 
liade. Nell'Odissea non pare che sìa ancora più Ui un semplice simbolo 
del mare: quattro volte soltanto vi è nominata, e precisamente due 
volte come nutrice di mostri marini (e, 421-22 4]é xi fxot xal %yixo(; iictc- 
osÓY? jAs^a SaijJLcuv | i^ àXó^, olót, xs TcoXXà xpéftt xXotò? 'AfJL^ptTptrrj, fi, 96- 
97 o«X<ptvàg te xóvot? te, xal et tcoO-i fielCov iX-j^oc | xyjto?, a jJLopta póoxst 
àYctotovo^ 'Afi.'ftTptT'T]) ed altre due (y? 91 e fi, 60) nella frase xòfia 
(xófiototv) 'AfiftTpiTY)g (xt)avtt»TCt5o(; 'Afi'f.). Per la prima volta nella Teo- 
gonia esiodea essa appare quale figlia di Nereo e di Doride (v. 243) e 
sposa di Posidone, a cui partorisce Tritone (vv. 930-4). — 112. àtóva: 
di questo vocabolo, che non leggiamo se non qui, è stata proposta una 
infinità di emendamenti, che si possono vedere raccolti dal Jebb a p. 490 
(in gran parte anche dal Jurenka, pp. 128-129, e dallo Smyth, p. 439). 
Chi voile sostituire a questo, che, per quanto sconosciuto, è senza 
dubbio un nome d'una specie di vestimento (cfr. v. 124), un qualche 
noto nome d'una sorta d'abito, chi rinunziò addirittura all'idea dell'a- 
bito, chi infine tale idea la volle vedere significata non dalla parola 
che sostituì ad àióva, ma o da una modificazione di nopcpopéav o da una 
parola che pose in luogo di & vtv. Ricorderò ancora a titolo di curio- 
sità che lo Schòne (pp. 204-5) mantenne àióva, ma lo spiegò in un 
modo affatto particolare, appoggiandosi ad una glossa di Esichio : 4]'.óvs;' 
è<p^aXfià>v tà óiroxàtcb. 8tà tò <Si' aòt(òv> ^épeod-ai xà. Sàxpoa, (w? xal xatà 
tcòv T'?j<; D*aXdoa7](; aly^aXaiv tà xófiaxa. Egli intese poi àficpépaXsv nel 
senso di oseulari. — 114. itXóxov: secondo un'altra leggenda, più 
antica, Teseo avrebbe ricevuto la corona da Arianna, che l'avea avuta 
come dono nuziale da Dioniso. La corona sarebbe stata il talismano 
che salvò l'eroe nella pugna col Minotauro nel Labirinto. — 116. 
8óX:o^: cfr. Saffo, fr. 1, 2, e la mia nota colà. — UIok; epèjivóv: non 
c'è punto bisogno dell'emendamento èspfiévov del Weil (elpfiévov BL), 
perchè il testo bacchilideo è quanto mai chiaro. Vedemmo come, par- 
lando della corona, Pausania la dicesse otrfavov ^(p'jooSv e Igino coro- 
nam,.. compluribus lueentem gemmis. Che anche B. se la imaginasse 
come una corona preziosa appare e dall' àfiefi'f fa del v. 114 e dal Xafiite 
dei vv. 123-124. Le rose pertanto, ohe dense erano intrecciate alla 
corona quando Afrodite la donò ad Amfitrite, e ne temperavano il ful- 
gore e ne rendevano più oscuri i riflessi. Non v'è poi, come osserva 
altresì il Jebb, nessuna necessità di riferire ^óJoi; ìp, anche al momento 
in cui la corona viene imposta a Teseo: basta che il concetto signi- 
ficato da quelle due parole si riferisca all'istante del dono d'Afrodite. 
— 117 e 118. Cfr. 3, 57-58 e la nota colà. — 118. cpptvodipat? : 5it. 
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vota nàpa XsircdTcpojJivoy yàvTfj* ysO, 
otatoMf èv ypovtiat Kvwotov 120 

lo/aasv orpataYétav, èTUsl 
|i.óX' àStavTog a àXò<; 
O-aòita itàvtsoot, Xàji- 

^re 5' àjjiyl YOtotg ^swv Swp', à^XaG- 
^povot Ts xoòpat oòv so- 125 

d^O^ V50XTtt(p 

elpTjii. Per il significato è uguale a ^pev^jp-rj^ (che è opposto ad t\i.\).aYfi^ 
in Erod., Ili, 25): quanto alla composizione cfr. Pind., Istm. 4, 41 
MépLvovtt ^aXxoapav. — 119. vàa: il vero accusativo dorico è voiòv o 
vàv. Questo vòéot non è altro se non Wja in cui all'v] è stato sostituito 
l'a. — XsjctÓTcpopiyov : Slk. elp.'rjjji. = ' dalla Snella poppa \ — 121. Ibxaotv: 
= 'fermò*. Cfr. Pind., Pit. 10, 51 xtóicav oxàoov, ed anche Nem. 4, 
64. Minosse attendevasì di non più rivedere Teseo, onde i suoi pensieri 
non potevano essere che di gioia, ma li troncò Timprovviso riapparire 
del giovane eroe. Cfr. la nota al v. 86. — 122. àhiavzo^ : * non bagnato \ 
E questo è il senso che la parola ha tanto in Simon., fr, 37, 3 oòx.. 
àStàvTototv TCapetal(;, quanto in Pind., Nem. 7, 63 o^évo^ àStavxov (ove 
lo scoi, spiega aveo l8pà>To<;). — 124. à^ji'fl '^oìok;: da queste parole, 
più ancora che dalle susseguenti, 0*ed>v 8d>p(a), appare all'evidenza come 
sia impossibile rinunziare ad ammettere un abito qualunque, probabil- 
mente un manto (cfr. n. al v. 112), fra i doni di Amfitrite a Teseo-. 
— Perchè Teseo non riporta al re di Creta l'anello che questi avea 
lanciato nel mare? Abbiamo qui un tratto di arte squisita: l'essen- 
ziale non era già che l'eroe ateniese riportasse dal fondo del mare 
Fanello, ma che desse una luminosa prova della sua origine divina, e 
il poeta fece che codesta prova Teseo la desse tanto più luminosa 
quanto più brillante era il rappresentare Teseo ritornato con si pre- 
ziosi doni divini che non il mostrarlo in certo modo esecutore degli 
ordini di Minosse. — 124 e 125. à^X^ó^povot : l'epiteto è qui, come 
si comprende, puramente esornativo. à^XaGO-povot sono in Pindaro le 
Danaidi {Nem, 10, 1) e le Muse (01. 13, 96). — 125. yoòpai: il Weil, 
il Jebb, e lo Smyth vollero vedere indicate qui le Nereidi, tratti in 
inganno, oltreché da una non retta interpretazione dell'èYTÓ'^^v del v. 
128, anche, io credo, dall' à^Xaód-povot (in Pind., Nem. 4, 65 le Nereidi 
sono òrLiO-povot) e forse dall'exXaYsv itóvTo^ dei w. 127-8. A me sembra 
evidente che la eòOi^pita veóxtiTo^ dei vv. 125-6 si appropri quanto mai 
alle donzelle ateniesi, mentre per le Nereidi non si comprenderebbe 
aifatto. Le donzelle ateniesi erano state sino ad allora in preda a grave 
afflizione e per la trista sorte cui sapevano d'essere serbate e per la 
scomparsa di Teseo nei gorghi del mare, di Teseo, nel quale solo erano 
riposte tutte le loro speranze di una eventuale salvezza. Or quando 
Teseo fu riapparso recando seco manifesti segni del favore degli dei, 
era naturale che nell'animo delle sue compatriote alla mestizia succe- 
desse la gioia per la speranza, anzi per la quasi certezza, di più lieto 
avvenire. Che c'entravano qui le Nereidi? Esse erano già scomparse 
dalla scena, ne c'era, d'altra parte, alcuna ragione per cui l'onore 
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a>XóXt4av, S- 

fatto da Amfìtrìte a Teseo dovesse destare in loro particolare letizia. 
Quanto poi all*rfY<^^sv, non v'è alcuna necessità d'intenderlo come 
contrapposto al fondo del mare, donde avrebbero gridato le Nereidi: 
le donzelle ateniesi <i>XóXa$av, ma rimasero naturalmente al loro posto ; 
ì giovani invece s'accalcarono festosi intorno all'eroe. — 127. a>Xó- 
Ao^av: ÒXdXoY*f| si dice appunto in ispecial modo di un grido femminile. 

— 128. -ritO-eot : qui designa i soli giovani (cfr. n. al v. 43). — 129. 
véot: si unisce ad ^jitì-eoi come in N, 95 a xoòpot, in Pind., Pit, 10, 59 
a icopO'évoi. Qui tradurrai con fiorenti vigorosi, — icaidvtSav: aor. 
dor. come già ne vedemmo altrove (cfr. 6, 16 e n.). Il dittongo è breve 
(cfr. n. al V. 92). Notisi come il verbo ic<waviCu> porga al poeta il modo 
di passare dal mito al brevissimo tocco che seguo intorno all'attualità. 

— 130. Cfr. la nota d'introduzione, in principio. — x^P®^^ KY)ta»v: 
questi xopoi de' Gei a Belo richiamano alla memoria quanto la leggenda 
narra di Teseo e degli YjiO-eot al ritorno da Creta, dopo la uccisione del 
Minotauro. Teseo sarebbe approdato allora co' suoi compagni all'isola 
di Delo, dove tutti insieme avrebbero eseguito una danza nota nella 
tradizione di Delo col nome di ^épavo^. Go^e danza sarebbe stata ese- 
guita presso l'antico altare del dio di Delo, che sorgeva accanto alla 
palma vicino a cui si favoleggiava che Leto avesse partorito Apollo 
(Plut., Teseo ^ 21). Questa danza è raffigurata sulla zona più alta del 
vaso Francois. Teseo è in testa, sonando la cetra: seguono in coppie 
ì giovani le donzelle ateniesi, tra le quali spicca Eriboia: la nave 
ateniese sta presso la riva, e coloro che vi sono rimasti sopra guar- 
dano, facendo gesti che denotano ammirazione, verso terra: uno di 
«ssi, pare, non ha potuto resistere al desiderio di contemplare più da 
vicino la scena che si svolge sul lido, e si è buttato in mare e nuota 
in direzione della spiaggia (così il Robert, Tes, u. Mei. ecc., p. 144 — 
cfr. la nota d'introd.). — 131. '^pha lavd-ei(;: nonostante che in Omero 
non si senta mai nessun digamma iniziale nelle voci del verbo Icitva» 
<cfr. T, 174; W, 600 ; 8, 840; tp, 47, ecc.), è giocoforza ammettere che 
in questo luogo bacchilideo si sentisse: del resto anche in 5, 75 B. ha 
èSsiXsTo (F)tóv di fronte all'omerico ex 8' eXex' lóv di d, 116. Per il con- 
cetto cfr. Pind., Pit, 1, 11-12 laivet {seil. Ares) xapè'iav | xt&jjLaxt, e di 
3. stesso 13, 220-1. — 132. èoO-Xtùv xóyav: cfr. jjioìpav èoO-Xàv in 4, 20. 

— Con l'invocaziono dei vv. 130-2 cfr.' le chiuse dell' 0/. 6 (vv. 103 

« 105 SioTCOta novTÓfJieSov, èfitòv 8' ufi.vu>v 5t4' shxÈpizìc; avd"0<), della 01. 

13 (v. 115 Zbò xéXr.', al8ó) 8Bot xal tóxoiv Tspicvòiv '^hìinslav)^ dell' /«^m. 6 
(vv. 49 e segg. afjtjjii 8', tu y^poaici xófjia ÒyxXXtov, nópe, Ao^to, | xeototv àpiiX- 
iatotv I eòav^a xol flaO-à otsfotvov). I confronti sono dovuti rispettiva- 
mente al Jurenka, al Sitzler, al Jebb. Il Sitzler richiama altresì le 
ohiuse degli Inni omerici^ 5 (v. 494), 11 (v. 5), 15 (v. 9). 

Metro. — Rispetto al metro di quest'ode siamo ancora in oscurità pro- 
fonda. Il V. AVilamowitz ed il Blass ritengono che in massima parte 
tanto la strofa quanto l'epodo constino di dipodie giambiche, non senza 
però mettere innanzi il dubbio che abbiamo qui a che fare con metri 
eretici peonici (così pure, sulle loro orme, il Jebb). In alcuni tratti 
il metro giambico sembra davvero evidente, ed è certo che, ricorrendo 
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véa icatàvtSav èpat^ (F)o7ri. 

AoXte, xopolot K-yjttóv 130 

senza scrupolo al prolungamento delle sillabe oltre il valore di due 
tempi, riusciremmo a ridurre a misura giambica (o, alla peggio, equi- 
valente alla giambica) ancho il resto: non abbiamo però alcun argo- 
mentò per credere che, così facendo, ci apporremmo al vero. Altri 
credette tutta Tede eretica o peonica (Smyth), altri raffermò decisa- 
mente peonica (Kenyon, Fennell), altri ancora la disse mista di peoni 
e di logaedi (Jurenka, Christ). Noi ci limiteremo questa volta a far 
rilevare i oasi in base ai quali si può conchiudere che la rispondenza 
antistrofica fosse qui alquanto più libera che non nelle altre odi bac- 
chilidee; sebbene a taluni di codesti casi siano da applicare, come 
vedremo, assai probabili correzioni. — Talora per ^ero non si tratta 
di maggiore o minore libertà nella rispondenza antistrofica, sì bene di 
evidenti errori dello scriba, che una sensata critica deve assolutamente 
eliminare : così è per xàfivsv al v. 4 (leggi tàfive), per eSSsvSpov al v. 80 
(1. -JjaSevJpov), per To/stv al v. 88 (1. toyav), per èjóictd-sv al v. 91 (1. èSó- 
Tzi^B od èSÓTCtv), per àfi.fépaXXsv al v. 1Ì2 (1. àfi^épaXev), per tì-sXtootv al 
V. 118 (1. -d^otv). Ma altrove sembra davvero che la mancanza di scru- 
polosa precisione nella rispondenza antistrofica risalga al poeta. Così 
al V. 93 il senso corre perfettamente, eppur manca una sillaba lunga 
dopo 4]tO'étt»v: un fenomeno analogo avviene alla fine del v. 37, ove la 
sillaba mancante è una breve. E non insistiamo sul caso del v. 8, in 
cui il pap. dà fiivu) dove ci si aspetterebbe - - ^^ perchè sembra abba- 
stanza probabile la supposizione che lo scriba tralasciasse colà Ti: ne su 
quello del v. 74, che nel pap. termina con - - ^ v mentre si attenderebbe 
_ _ w w w, perchè la correzione del Richards e del Blass (v. App. crit.) 
pare colà certa. Cresce per contro una sillaba breve, senza che il testo 
appaia guasto, in principio dei w. 40, 87 e 98 (o in fine del v. 97 
secondo la colometria del pap., qui leggermente corretta dal Blass r 
all'inizio del v. 110 1* eccesso fu tolto dal Housman mediante il sem- 
plice scambio di oe|j.vàv con tSev — corretto da lui in Xhs — , che nel 
pap. è in testa del v. precedente), e dopo la settima sillaba del v. 108. 
Con la lezione che il pap. presenta ai vv. 100-101, -oo Sófiov, ejxoXév 
Ts O-ewv I pLé^opov..., una sillaba breve crescerebbe altresì in principio 
del V. 101, mentre per di più la terza sillaba del v. 100 sarebbe breve 
quando ce l'aspetteremmo lunga. Ma qui la facile trasposizione, fatta 
dal Blass e da altri (con relativo passaggio di sjxoXev in ^jlóXsv), met- 
tendo ogni cosa a posto, sembra correzione sicura. Un altro caso, in 
cui sembra sia da ravvisare nella lezione del pap. un guasto avvenuto 
in seguito a trasposizione, è quello del v. 102, in cui, mentre ci atten- 
deremmo -_-«-*»-, il papiro, con la successione l^etos NY]pso(; èX|^ioo, 
ci dà « - • - • « - : la successione e8ito' òXptoto NYjIpéo^ fu ristabilita 
dal Blass. Il quale Blass medesimo coli 'invertire i vv. 62 e 63 e col- 
l'insorire <èx> dopo xóofj.ov sanò un altro guasto metrico tanto più pro- 
babilmente in quanto dalla sua trasposizione lo svolgimento del pensiero 
riesce assai migliorato. Non ci pare invece, e non pare nemmeno al 
Jebb, che il Blass abbia ragione quando, per ristabilire la corrispon- 
denza del V. 72 con quelli che occupano la stessa sede nelle altre 
strofe, altera la colometria del papiro nei w. 5-7 di ciascuna stròfa 
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ed antistrofa (trasportando popY)iai in fine del v. 5 e xXutòc in fine 
del V. 6 e analogamente dividendo nei versi corrispondenti), tanto più 
ohe, pur cosi facendo, il Blass deve scrivere x^P«C mentre il pap. dà 
Xsipaa ed ammettere in principio del v. 72 un nuovo eccesso di una 
sillaba. Più semplice rimedio al probabile gnasto è qui la trasposizione 
<la noi adottata (v. pure TApp. crit.). Contro la divisione del Blass 
stanno eziandio altre considerazioni riguardanti la oolometria, conside- 
razioni che qui non riferiamo per non dilungarci soverchiamente. Noterò 
■ancora, prima di terminare, che la divisione colometrica del papiro è 
errata tra i vv. 95 e 96 (Saxpa | x^v invece di H\v^o yéoy)^ ma è retta 
nei luoghi corrispondenti. 



XVIII (17). 

— — W U^U— w — * [^ 
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oxp,a 
BaatXe5 tàv tepàv 'Atì-avàv, 

XVIII (17). Quest^ode è un dialogo distribuito in quattro strofe, 
due delle quali, la seconda cioè e la quarta, vengono pronunziate da 
Egeo, re d'Atene, e le altre due da un personaggio intorno a cui più 
d'una ipotesi fu emessa dai cementatori. Il Kenyon pensava che fosse 
Medea, sposa di Egeo e resina di Atene; accennava pure, ma per 
escluderla tosto, alla possibilità che fosse invece un coro d'Ateniesi 
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td>v ^po^a>v £va£ 'Icóvcdv, 
ri véov h.hxr(e x^^®^^^^ 

(pp. xu-xLn). Ma contro la sapposizione più gradita al Kenyon notava 
a ragione il Robert ohe, se la interlocutrice di Egeo fosse stata Medea, 
essendo stato Egeo solennemente apostrofato con le parole ^oiXeò xàv 
lepàv 'Ad-avav, | xtùv à^po^uuv fivocj 'Jcuvouv, e & Hav^iovo^ oli %óù. Kp80óoa^, 
senza dabbio un'altrettanto solenne apostrofe a Medea non sarebbe 
mancata ; invece non ve ne ha traccia : manca anzi nelle strofe seconda 
e quarta qualsiasi apostrofe. Ancora rilevava il Robert come le parole 
àii.Bxépa<; ^d-ovóg del v. 5 facciano pensare ohe chi le pronunzia sia ate- 
niese. Da ciò egli, richiamando altresì l'attenzione sui vv. 12-14, con- 
chiudeva piuttosto per un coro di giovani Ateniesi atti alle armi: la 
mancanza di ogni apostrofe da parte di Egeo si spiega così benissimo, 
diceva il Robert, con la indeterminatezza degli interlocutori di lui 
{Tk£s, und Mei. bei J5., p. 148). L'opinione del Robert è in sostanza 
quella che ora si segue in generale : i più vi fanno però, e non a torto, 
io credo, due piccole modificazioni. Si osserva cioè che, se il coro fosse 
stato composto di giovani atti alle armi, piuttosto ohe Soxto» i-òp et tivt 
gpotùiv I àX.v.ifi^y èittxooptav | xoi xlv efi^jievai vétuv, avrebbe pronunziato 
alcunché di questo genere òpàg y^p ^<>' napoùaav àX.xijjLa>v véu>v sicixoopiav 
(Bl., p. Lxxiv^). Il coro consto quindi piuttosto di Ateniesi senza distin- 
zione di età ; e questo è anche più verisimile : il popolo ateniese, all'al- 
larme dato dalla bellica oàXTccf^) si accalca attorno al re per aver notizie 
del pericolo che teme sovrasti alla città. Ancora si ritiene dai più che 
il dialogo lirico si svolgesse piuttosto tra Egeo ed il corifeo che non 
tra il re e l'intero coro. Comunque però stesse la cosa riguardo a 
quest'ultimo particolare, è certo che nell'ode presente abbiamo un 
magnifico esempio di quello stadio intermedio pel quale passò il diti- 
rambo avviandosi a diventare tragedia. Si comprende pertanto come 
somma sia l'importanza storico-letteraria di questo carme, che solo sta 
a farci toccar con mano come sia avvenuta la transizione da uno 
all'altro di due generi letterari che furono nell'antica Grecia tra i più 
perfetti. — È evidente dal contenuto che il nostro ditirambo fu com- 
posto per gli Ateniesi : esso esalta infatti le imprese del maggiore eroe 
d'Atene. Fu quindi senza dubbio eseguito ad una delle feste ateniesi 
da cui il ditirambo non era escluso (le grandi Dionisiache, le OappiXia, 
le Prometee, ecc.). Nessuna testimonianza abbiamo che ci dia il airitto 
di assegnarlo ad una piuttosto che ad un'altra di quelle feste : quando 
però si pensi che i riti espiatori, all'esecuzione dei quali era dedicato 
il primo giorno delle OapY*r)Xta, si diceva fossero stati insti tui ti da Teseo 
allorché visitò il tempio di Apollo Delfinio prima di partire por Creta 
(Plut., Tes.^ 18), non può sembrare destituita d'ogni probabilità l'ipotesi 
(v. Jebb, pp. 234-5) che il ditirambo bacchili deo sia stato eseguito in 
occasione di qualche celebrazione delle «ap^-óXia. — L'ode celebra le 
prodezze compiute da Teseo giovinetto durante il suo viaggio da Tre- 
zene ad Atene. Quando Egeo, dolente di non aver avuto figli né dalla 
prima moglie, Meta figlia di Oplete, ne dalla seconda, Calciope figlia 
di Roxenore, recessi a consultare l'oracolo di Delfi, n'ebbe un responso 
che non riusciva ad intendere. Ricorse allora ai lumi di Pitteo, re di 
Trezene, e durante la dimora presso di lui ebbe relazione con Etra, 
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il ti<; à[JisTépa<; /dovò*; 5 

di lai figlia, ohe nella stessa notte fa visitata da Posidone. Partendo 
poi Egeo da Trezene andò a collocare i saoi calzari ed una spada dal- 
l'impugnatura eburnea sotto un cavo masso su di un monte fra Trezene 
ed Hermione, e ordinò ad Etra che quando il figlio, che sarebbe nato, 
avesse la forza di smuovere il masso, allora ella gli donasse quei con- 
trassegni che lo dovessero far noto al padre e lo mandasse a lui ad 
Atene: proibì però ad Etra di rivelare mai al nascituro la sua pater- 
nità. All'età di sedici anni Teseo smosse il masso, prese ì sandali e la 
spada, e s'avviò verso Atene per la via di terra. Durante questo viaggio 
il giovane eroe purgò quella regione dai mostri che la infestavano. 
Secondo che ci narrano Plutarco, Tes.^ 8-11, Diodoro, IV, 59, ApoUo- 
doro, Bibliot,^ III, 16, 1-2 ed Epit, Vat.^ 1, 1-4, Teseo uccise Perifete, 
Sinide, Fea, tìcirone, Cercione, Procruste. L'ordino delle imprese è lo 
stesso in Bacchilide; soltanto manca la prima. Come si spiega la cosa? 
Parve da prima che l'ommissione fosse da ritenere naturale in quanto 
che presso B. non si comincia a tener conto del viaggio di Teseo che 
dal momento in cui l'eroe giunge all'Istmo, mentre Perifete dimorava 
in Epidauro. Ma il Eobert (1. e, pp. 149-50) mise innanzi una spiega- 
zione ben più acuta e persuasiva. Egli nota che l'avventura con Perifete 
manca nelle pitture vascolari delle prime fatiche di Teseo e trovasi 
rappresentata per la prima volta su di una y.óXi4 di Monaco di età 
abbastanza recente, essendo essa da porre tra gli anni 450-440 a. Cr. 
(la pittura è riprodotta in Gerhard, Auserles. Vaaenbilder^ tavv. 232 e 
233). Egli induce di qui che cotale avventura sia stata aggiunta più 
tardi al ciclo delle prime fatiche di Teseo, forse con lo scopo di attri- 
buire al giovane eroe avanti al suo arrivo in Atene un mezzo dodecatlo. 
E Bacchilide, di cui, come già vedemmo altra volta, appaiono evidenti 
le relazioni con le pitture vascolari, avrebbe ritratto nel suo carme 
appunto la forma della leggenda che correva all'epoca della composi- 
zione di esso e che era quindi riprodotta nelle rappresentazioni figurate. 
La spiegazione si presenta come tanto più probabile in quanto B. anche 
nell'attribuire a Teseo durante il suo viaggio verso Atene due compagni 
s'accorda perfettamente con le pitture vascolari. La tradizione scritta 
ci mostra sempre Teseo solo in quel primo viaggio : così anche le scul- 
ture del Theseion (Hephaisteion): invece due compagni sono dati a Teseo 
nelle avventure con Sinide e con Procmste su di uno oxó'f o^ di Monaco 
pubblicato da 0. Jahn in Areh, Zeitung^ 1865, tav. 195 (uno ne apparo 
nell'avventura con Sinide su di una tazza che si conserva a Londra^ 
uno nell'avventura con Scirone su di un tardo vaso che si conserva a 
Napoli). — Dall'accordo di B. con le pitture vascolari appare come un 
termine ante quem si possa argomentare per la data di quest'ode, e 
cioè il periodo degli anni 450-440 a. Cr. — Il titolo sta al solito posto, 
ed è di mano di A^. 

1. Upàv: è pure epiteto pindarico di Atene: cfr. /ir. 75, 5 iv zah; 
lepaì? 'AMvat^. Vedi altresì Sof., Aiace, 1220-21 xà(; Upàq... 'A^àvou;, 
Aristof., Cavai. ^ 1319 J» xoXq, lspal(; cpè^Y©; 'A^fjvat;, Timocr., /r. 1, 3 
Upav ÒLK 'A^avav. — 2. dtgpo^tcov : qui non ha punto significato dispre- 
giativo : sta soltanto a indicare la squisitezza e la raffinatezza dei costumi 
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OTpataYéta^ «vTjp; 

t) Xigatal 7taxo{tàx^^^ 
7rot(iiva>v àéxatt [jliqXcdv 

oeóovt' àYéXa<; ptof; 10 

tJ Tt tot xpaScav àftOGaei; 

cpdéYYso* Soxéo) 7àp st ttvt ppotwv 
àXxc[ji^v èmxooptav 

xal tIv g[i.[i£vat vécov, 
(tì IlavSiovo^ otè xat Kpeoòoai;. 15 



degli Ateniesi, principali rappresentanti della razza ionica (cfr. 17, 3 
e n.)^ di frónte alla rozzezza degli Spartani, che erano i Dori per eccel- 
lenza. In che consistesse poi quella delicatezza di vita lo apprendiamo 
da Tucidide, che ci dice (I, 6, 3) come gli uomini ateniesi della pre- 
cedente generazione portassero lunghe tuniche di lino ed auree cicale 
tra i capelli per tenerli raccolti. Altri particolari ricorda il Jebb come 
li possiamo conoscere dal fr. 239 di Gratino, ove si dice che gli Ate- 
niesi andavano in giro con un fiore air orecchio e in mano una mela. 

— Le parole twv àppoPuov 'Icuvcov ava? le conoscevamo già come appar- 
tenenti a Bacchilide da due citazioni, l'una di Massimo Planude nei 
suoi scolii ad Ermogene :ièpl I8eà>v a (Walz, Ret. Greei^ 5, 493), l'altra 
di uno scoliaste anonimo alla stessa opera (id., ibid,^ VII, 982). Il 
retto ordine &ya$ 'Ju»vu>v era già stato ristabilito, prima della scoperta 
di B., dal V. Wilamowitz {Isyllos von Epidauros^ p. 143). — 3. véov: 
'poc'anzi'. — x^Xxoxcó^wv : &ic. eìpYìpL. — 4. àoi^v: raramente detto 
del suono d'uno strumento musicale, e mai di quello della tromba: 
quest'ultimo suono è detto àorfj da Esoh., Pera.^ 396, V)xa» da Eur., 
Troadiy 1267. — 6. àjAf tPaXXet : scU. con l'esercito che è implicato 
dallo otpaxaYéTou; del verso seguente. Un uso simile di àfi.^tp<4XXa» è in 
Eur., Androm.f 796 e segg. 'JXtd^ ts icóXtv gte icàpo^ | eòSóxifxo^ dtò^ 
Ivt^ I àjitpépaXev cpóvo). — 8. X-j^oxat: non Xqtatat, ma Xat^o^ in 16, 17. 
Cfr. la nota a ^fia di 2, 1. — 11. xpa^iriv àfJLÓoott: cfr. A, 243 oò 
V fvi^oOt tì-oiJLÒv àjxo^w?, Esch., Pera., 161 xat fxe xapSiav àjxóooct 'fpovrt?. 

— 12. 8oxéa>: osserva lo Smyth come di eco disillabo nella prima 
persona sing. dei verbi che si dicono contratti nessun altro esempio 
sia comprovato dal metro nella poesia d'origine ionica. xaXécu trisillabo 
è invece in Esch., Agam,, 147. — Il giro della frase nei vv. 12-14 
richiama quello dei vv. 3-5 del carme quinto. — 15. Ilav^tovo^: Egeo 
era figlio di Pandione, figlio a sua volta di Cecrope, figlio di Eretteo 
(Apollod., Ili, 15, 5). — Kpeoóoa^: fin qui la moglie di Pandione e 
madre di Egeo ci era nota col nome di IloXta, ed era figlia di IlóXa^ 
re di Megara (cfr. Apollod., 1. e), mentre Creusa la conoscevamo come 
figlia di Eretteo, andata sposa a Xuto dopo di essere stata resa madre 
di Jone da Apollo (cfr. VJone d'Euripide). Da codesto scambio di nomi, 
che appare in B., si dedusse che la tradizione intorn<^a cotal punto 
non fosse ancora, quando B. scriveva la presente ode, definitivamente 

IS • Bacchilide. 
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oxp.p' 
Né]ov •^Xfl'àV SoXiyàv àjist^I^a; 
Col. XLII (XXXVII) xàpoS Tcoatv 'la^tav xéXsodov 

Separa S' è'p^a Xéysi xpataioò 
^(tìtóg' TÒv DTcépptóv t' è';repev 

Itvtv, 8^ la^ói yépTato^; 20 

^vattóv -^v, KpovtSa Aotatoo 
aetatx^ovoc tsxoc* 

aòv t' àvSpoxTÓvov èv vaTuat^ 

Kpe[Ji[JLoràvo(;, àtàodaXóv te 



stabilita. — 16. ìoÀt/àv: detto qui di luogo; al v. 45 lo troviamo 
invece applicato al tempo. — 16 e 17. à\i.ii^oiq.„ xéXco^v: cfr. Eur., 
Oreste^ 1295 à}xei^u> xéXeu^v. — 20. £ivcv: della mancanza d'un 
accenno all'avventura con Perifete e del motivo che tale mancanza 
assai probabilmente cagionò, discorremmo a lungo nella nota d'intro- 
duzione. L'impresa di Teseo contro Sinide appare qui come la prima 
del ciclo. Sinide, detto irtTaoxdfjLirrr)? ossia ^ curvatore di pini ', stando 
sull'Istmo di Corinto obbligava 1 passanti a trattenere le cime di due 
pini vicini che egli con la sua forza immane curvava fino a terra. 
Naturalmente non potevano i miseri compiere la sovrumana fatica, ed 
erano quindi dagli alberi, che d'un tratto e con somma violenza si 
raddrizzavano in senso opposto, messi a crudele morto. Diodoro dice 
che Sinide legava gl'infelici per le braccia nella posizione che abbiamo 
descritto. Secondo ApoUodoro Teseo fece perire il mostro della stessa 
efferata morte che questi fino ad allora aveva inflitto altrui. — 21 e 
22. KpoviSa Aoraioo ottot/O-ovo; : cfr. 17, vv. 77-9 e n. Qui Posidone 
non è nominato, ma è però indicato con altri epiteti ohe servono a 
determinare il primo. Quanto a Aoxaìo^, se ne vegga la spiegazione 
nella nota d'introduzione all'ode 14. A quanto è detto colà si aggiunga 
che Stefano Bizantino sotto la voce Aoxai osserva essere questa una 
località in Tessaglia così denominata hià xò Xùoai xà Téjjltdq JloostScùva 
xal oxsSàoat xò àicò xo5 xaxaxXoofJioà 58oup. Esichio rammenta AoxaiYj 
quale sinonimo di Tessaglia. Con la espressione KpoviSa aetot^^ovo^ 
adoperata per designare Posidone potrassi poi confrontare Pind., Istm. 
1, 52 Kpóvou oetoiY^-ov' olóv. — KpoviSa.... xéxog : secondo Apoilodoro 
Sinide è figlio di Polipemone e di Silea figlia di Corinto. — 23. oùv 
x' àvSpoxxóvov : la scrofa chiamata Eoa dal nome della vecchia che l'avea 
allevata (o6v x^v xaXoofiévYjV ^aiàv àizb vq^ tì-f-eipàoirjg '{poJb(; oòvr[V dice 
VEpit, Vaile» nelle prime righe, e soggiunge che xaóxYjv xtvè? 'E^iSvyjc 
xal To9à>vo(; XéYooot). Codesta vecchia è raffigurata, secondo che dice il 
Jebb, in alcune pitture vascolari ohe rappresentano l'avventura di Teseo 
con la scrofa: esse mostrano infatti una donna che appare colpita da 
orrore alla morte dei mostro. — 24. Kp8u.|jio(ùvo^ : città sul golfo Saro- 
nico, posta quasi ad uguale distanza da Corinto e da Megara. Il nome 
appare nella forma Kpefj.fi.o(uv presso Tucidide e Kpojjiowv presso Pausanìa, 
ma Stefano Bizantino ha Kpe^fjLtxuv, e Plinio il Vecchio ed Igino recano 
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Ixtpoova xatéTctavev 25 

tav T6 Kepxoóvo? TcaXotOTpav 

Soxev, IIoXD3n](iovó^ ts xaptspàv 
o^jpav è$épaXsv Ilpoxó- 

irca^, àpetovo? TD)(àv 

Cremmyon, — 25. Sx'lpwva : secondo la leggenda attica Scirone avea 
stanza nella Megaride, alquanto ad occidente dì Megara, sulle rupi che 
da lui presero il nome di Scironidi. Egli costrìngeva i viandanti a 
lavargli i piedi e, mentre glie li lavavano, li lanciava nel sottostante 
golfo, ove essi divenivano preda di una mostruosa tartaruga. Teseo lo 
afferrò pei piedi e lo scagliò nel mare (Epit. Vai., 1,2). Stando alla 
tradizione megarese, Scirone fu invece un eroe, imparentato con la 
stirpe degli Eacidi. Ad Eaco infatti egli avrebbe data per sposa la propria 
figlia Endeide (cfr. 13, v. 96 e n.). — 26. Kcpxoóvo^ itaiatoxpav: Pau- 
sania (I, 39, 31), parlando di una località sulla strada da Megara ad 
Eleusi, dice di ossa: è xóizo^ oSto^ TcaXatotpoi noil è; ì\Kk èxaXecTO Kepxoóvo?. 
Cercione, figlio di Branco e della ninfa Argiope, dimorava dunque 
presso Eleusi. Egli obbligava i passanti a lottare seco lui, e, dotato 
eom'era di grande forza, riusciva sempre a ucciderli. Teseo, sollevatolo 
in aria, lo sfracellò sbattendolo contro il suolo (Ep, Vai., 1, 3). — 
27. eb^sv: 'fece cessare'. — 27-29. IIoXoTrfjjjtovo^... ITpoxóircot^ : IIpo- 
y.ÓKxou; non è che una forma parallela e sinonima di IIpoxpoóoxY]<;. Il 
Blass, quantunque dubbiosamente, vorrebbe porre punto in alto dopo 
ocpòpav, sicché Taccus. xap. o'fopav sarebbe retto da eoytv: oggetto di 
È^épaXev sarebbe un aòrnv sottinteso. Il Festa, mettendo virgola dopo 
o'f òpav, leggerebbe è^épaX &v invece che èSépaXev. Entrambe queste con- 
getture furono fatte allo scopo dì identificare IloXoirfjpuuv e IIpoxóicTest^ e 
conformarsi cosi a quanto ci fu tramandato da Paus., I, 38, 5, ove si 
dice che Procruste fu semplicemente un soprannome di Polipemone, e 
in parte anche da Epit, Vat,^ 1, 4, ove il uomo di Procruste appare 
Damaste e secondo alcuni, si aggiunge, Polipemone. Altri invece, leg- 
gendo il testo così come lo diamo noi, senza alcuna interpunzione dopo 
o'f 5pav, intese che Polipemone fosse il padre di Procruste (che ne avrebbe 
poi ereditato la oipòpa), richiamando il v. 409 deir/W« di Ovidio ut 
Sinia et Seiron et eum Polypemone natus (poiché con quel ncUtM non 
può essere designato che Procruste, come risulta da metamor/,, VII, 
436 e segg., e da Eroidi^ 2, 69 e segg.): così intesero precisamente 
l'EUis, il Housman, il Jurenka, lo Smyth. Meglio il Robert (1. e, p. 
149) interpreta che Polipemone fosse presso Bacchilide o il fabbricatore 
del martello (una divinità quindi del genere di Efesto o di Palemone) 
oppure il primo possessore di esso, che sarebbe poi in qualche modo 
venuto nelle mani di Procruste. Il teatro delle brigantesche imprese 
di Procruste é posto sempre nell'Attica, ma in località differenti, e cioè 
•0 sul monte Coridallo, la parte dell'Egaleo più vicina al mare (IModoro), 
o in Ermo, demo attico della parte dell'Egaleo detta UotxtXov (Plutarco), 
o sulle rive del Cefiso (Pausania). Egli offriva Tospitalità ai passanti 
e poi li stendeva sulla sua •ùX^rr^ : a coloro che la sorpassavano in lun- 
ghezza tagliava quanto ne sporgeva fuori; quelli per contro, la cui 
persona era piìi corta della xXivy], li batteva col martello fino ad aggua- 
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cp(OTÓ<;. taòta SéSotx' Stto^ tsXsìtat. 30 

Ttva S' S(J4isv Ttófl-sv àvSpa toòtov 
Xé^et, Ttva ts atoXàv l)(ovta; 

TCÓtSpa OÒV 1C0X£[JL7]t0t(; 0- 

TuXotot arpattàv S^ovra xoXXàv; 
Y] jjLoòvov OÒV è;raoatv 35 

arst^^stv IfjLTiopov oi' àXàrav 

oTt' àXXo8a|itav, 
hyp[jó'^ TS xal àXxtjiov 
tóSs xal fl-pacóv, oots toòtcDv 

àvSp&v xpatspòv oftévo^ 40 

èV/ev; -^ tì-sò^ aÒTÒv ópfJi^» 

gliare la lunghezza loro a quella della xXiw) (Diodoro : secondo VEpit. 
Vat. Procruste avea due letti, uno corto su cui stendeva le persone 
di alta statura, T altro lungo, e vi stendeva le persone di statura bassa). 
Anche Procruste, come questa volta avverte Diodoro, fu da Teseo 
UCCÌSO; a quel modo ch'egli avea ucciso altrui. L'espressione * letto 
di Procruste ' o, come sogliamo dir noi, di Procuste, passò in proverbio. 

— 80. È naturale ohe Egeo tema l'avvicinarsi d'un eroe così forte, 
del quale ancora non conosce ne chi sia ne con quali intenzioni venga 
ad Atene. — 31. Ttva.... «ód-ev : cfr. di B. stesso 5, 86 e segg. Tt<; àtì-a- 
vàto)V I ^ ppoTcòv xotoòTov epvo^ | tì-pé^j^ev èv irotoc /tì-ovi; e inoltre a, 170 
TI? itótì-ev eì<; àv8pù>v; Sof., Traeh.^ 421 ti? «ó^v pioXcuv; — 33. icórepa: 
con la domanda che ora segue, se cioè l'eroe, di cui si parla, si avanzi 
solo con un esercito, i cementatori mettono a confronto Sof., Bd, i2e, 
750 e seg. KÓTSpov è)((upet {seti, Laio) ^ató?, .n?) tcoXXoò? e^^oiv | àvSpa? Xa-^ixa^f 
oV àvTjp àpxYjYSTY;? ; lo Smyth richiama altresì Esch., Coef.^ 766 e segg. 

— 35. fjioòvov GÒv òiràootv: il pLoùvo; significa qui naturalmente àvsa 
oTpttTtà?. Del resto per il senso relativo, non assoluto, che ha qui il 
\3.zbvo(;j puoi confrontare Esch-, Pers.^ 734 p-ovàSa 8è SépS^jv epYjfJióv (paotv 
olì itoXXiBv jjLéra (dove il pLovd^ equivale, proprio come nel caso bacchi- 
lideo, .ad àveo oxpattac^), Eurip., Bcuba^ 1148-9 fjióvov 8è oòv xéxvotot jji' 
eìaóir^ei Sópioo? (jjlóvov =±: * senza scorta '). — 36. ejjLicopov: non ' merca- 
tante '^ ma ' viandante ', concie in Sof., Ed. Gol., 25, 303, 90Ì. — àXaTttv: 
= àXtt>fj.evov.. — 37. àXXoSapLiav: qui =' paese straniero'. — 39. 
ToÓTu>v:= TotoÓToiv. Cfr. Pind., OL 4, 26 oSto? &^à> Ta^oxàTt, 8, 56-7 
xal Ne^jiéqt yàp b\mi \ Ipéo) xaótav x°^ptv> Demost., irepl otecp., 320 oò Totvov, 
oSto? eóps^? (Jur.). — 41. ^ ^só?: dalle parole che ha udito dalla 
bocca di Egeo il suo interlocutore ha potuto comprendere che l'eroe, 
che s'avanza verso Atene, non ha ucciso se non mostri i quali di morte 
erano ben meritevoli : l'eccitazione e il timore, che spirano dalla prima, 
strofa, sono quindi scomparsi nella terza, dove, dopo una domanda, 
inspirata a semplice curiosità ammirativa, possono seguire considera^ 
zioni morali. Anche le parole clie Egeo pronunzia poi nell'ultima strofa 
denotano che l'apsia, da cui egli sentiva^! pppresso da principio, è sva- 
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Sxa? oStxoiotv S^pa jJLTjaetar. 
OD Yàp ^4^ov alèv Sp- 

TTàvt' èv T(p 8oXt5((p XP^^^ TsXeìTat. 45 

Ado (F)oi ywts jjLÓvooc à|jLapTslv 

Xé^st, Ttspl 9atSt[jLotai 5* S>\loi^ 
^fo^ èyBDf <èXsya*/cóxtì)7rov>* 

SeoToòc; 8è 86' èv x^P^^^' Sxovtac 
Col. XLin (XXXVIIIj xYjoToxTov xovéav Aàxat- 50 

vav xpatòc TOpi icopooxatTOD* 

otépvotc TS TTOpyòpsov 
Xtxd)v' à{tf t, xal ooXtov 

nìta per dar luogo a sentimenti molto simili a quelli deU' interlocutore. 

— 43 e 44. Questa sentenza la si interpreta in due differenti maniere, 
secondo ohe sì prende ef/dovta in senso assoluto o che gli si sottintende 
xaxóv. Nel primo caso si spiega ^ non è facile che a colui, il quale 
passa da una ad un'altra impresa, vada sempre tatto a seconda \ nel- 
l'altro *■ non è facile che a colui, il quale sempre opera il male, male 
qualche volta non incolga'. Tanto l' una quanto l'altra interpretazione 
si possono sostenere con molte e buone ragioni, onde lasceremo qui 
la scelta al gusto artistico del lettore. — 45. TtXeìxoti: nota come la 
stessa parola termini le strofe seconda e terza : là si tratta però di un 
futuro, qui di un presente. :— 46. 8óo..cpà>Tt : s'intendono in generale 
accennati qui Forba e Piritoo, ohe sulla tazza di Chachrylion appaiono 
compagni di Teseo nel ratto della Amazone Antiope e su altri vasi 
anche in quello di Elena (cfr. Robert, 1. e, p. 150, e v«di il bel lavoro 
di L. A. Milani, Teutxa di Chaehrylion ed alcuni eUtri vasi con U 
imprese di Teseo, in Mus. ital del Comparetti, III (1888), pp. 209-286). 

— fióvoo^: plur. cono, col duale: cfr. <I>, 115-6 yetps icrcàaoa? | àfxcpo- 
Tépa?, Fiat., Eutid., p. 273 1) è^tXacjariqv... Sfjixxu pXéi|!avTsc el? àXX-fjXotx;. 

— àjtoptslv: cfr. 9, 103-4 e n. — 47. <pat8tfiQtot..u)fiotc : cfr. Pind., 01. 
1, 2( ^aiSijxov («jiov. — 48. èXscpavcóxtuicov : cfr. Ovid., Ifetow., VII, 
421 e seg. eiMn pater in eapulo gladii cognovit eburno \ signa sui 
generis, etc. — 49. 5a(o).. Ixovxttg : presso i poeti greci spesso i guer- 
rieri ci appaiono, così armati: cosi Paride in T, 18-19 (Soòpe $óu> xexo- 
po^fjiéva x^^^^H^ I '^aXXtóv), così Ulisse in a, 256 (lx«>v... 8óo 8o5p»), così 
Jasone in Pind., Pit. 4, 78 Txst' cdj^fiatotv 8c8ófiatatv àv^p fxitaYXo^. — 

50. xYjoTOXTov xovlav : anche Paride m F, 334 ha una Kové-qv eikoitTOv. • — 

51. xpaTÒ( icépc quando icspi indica ^ intorno a ', si costruisce più comu- 
nemente col dativo: non mancano però altri esempì del genitivo. Il 
Sitzler ricorda 5, 130 ictpl tpóicto^ ps^oòìTa, 68-69 tetdvaoto Tcspl oiretoo? 
vXacpopolo I 4|fi.tpi^, eco. — icopoo^aitou : &k. eipTjfi. Cfr. però «oppóO^t^ in 
Ew., If. in Ava,, 225 e Teocr., 8, 3. — 63. oSXiov: qui =:airo5Xo<; 
omerico (v. ad es. Q, 646). Altrove significa sempre ' pernicioso ,. La 
tunica e la clamide, di cui ci appare qui vestito Teseo, potrebbero far 
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dubitare che la xovéa del v. 50 sia da spiegare non come ' elmetto \ 
ma piuttosto come una specie di cappello da viaggio (cfr. Sof., Ed. 
Gol., 313-4 xpatl 5* 4)Xioo'Ctp4j< | xov^ npòomKa 0sooaXi? viv àji.icé)^et): COSÌ 
preferisce intendere il Jebb, ma per verità, trattandosi qui di un guer- 
riero, io propendo tuttavia per la prima interpretazione. — 55. Aa- 
|jLvtav: bene spiega lo Smyth =: tpopepàv. L'attività del vulcano MóoaxXo? 
in Lenno fece divenire proverbiale l'espressione A-rjfxvtov kòo per indicare 
un fuoco terribile. Cfr. Aristof., Lisistr,, 299, Licofrone, Alessandra, 
221, — 56. cpotvtooav: così Pind., Pit, 1, 24, dice degli ignei riflessi 
delle lave eruttate dall'Etna «potvtooa xoXtvSofiéva <pXó5. •— 57. ù.pt\m\f... 
à^oppLciTcuv: per il concetto cfr. quanto dice Pindaro di Achille giovi- 
netto in Nem, 3, 44 e segg. itati; èoiv à^pe p-rfàXa FépY», X®P^^ tì-apitvà 
I ppaYooiSopovàxovrx iraXXtovToovàvéfiot^* | jAdvje Xróvrsootv à^porépot^ eitpaa- 
o»v ^ovov, I xditpooc t' evatpe, outuata 8è napà KpoviSav | Kévtaopov àoS-fiat- 
vovxa xóixtCev, e Oraz., ò^i,, I, 2, 37 Aau nimis longo saliate (seti. 
Marte) liédo. Ben altro indicano l'àicoXXcuviov à^pfxa di Pind., Pit, 5, 
23, e ràcppoS'lotov fid-. di Anaoreonto, fr, 53, 8. Per gli altri luoghi, in 
cui B. adoperò la parola ^^opfjux, cfìr. n. a 9, 87. Vedi altresì la nota 
ad afl-opot? di 13, 93. — 59. j^aXxsoxxÓTCoo : cfr. il probabile yaXx]ó- 
xToito? in 14, 16, e la nota cola. — 60. cpiXa^Xdoo^: codesto epiteto 
è da Pindaro assegnato ad Agrigento, che egli in Pit: 12, 1 chiama 
appunto «piXà^Xas, xakXlaxa ppottóv iroXuov. — Con la pittura che qui, 
dal V. 47 in giù, viene fatta di Teseo, il nostro Fraccaroli confrontò 
quella che fa Pindaro di Jasone in Pit. 4, 78 e segg. Le concordanze 
fra i due luoghi sono davvero tali da colpire vivamente: vale la pena 
di riferire i versi di Pindaro : è 8' àpa xpóvcj) | Txer' oly^iólaiv St^ófi-atcìv 
àv^p exitfltYXo^* ìo^àq 8' àjx^otspa vtv r^ev, | & te Mafv^tuiv èiciycupio^ àpptó- 
Coioa d'a*y]tolat Y^»^^^» I à^*^» ^^ TcapdaXéoE otsYrco ^piooovxo^ 0{xppcD^' | oò$è 
xopiav icXóxrxpiot xtp^vre? 4*X®^' àYXaot, j àXX &itav vdixov xaxat^ooov. taya 
h* th^ò^ ìùìv ocpetìpo^ I èotaOnq y^P'-^J'^ àxappaxtow nsipwfxevo^ | èv ctr^opà 
RX'f]0^vxo? 0^X00. 

Metro. — Kaxà Pax^elov etSoi;. La composizione è monostrofìca. — 
Le strofe constano di otto perìodi ciascuna. Il primo richiama la forma 
dell'alcaico maggiore (vedi la mia AntoL d. Mei. gr,^ p. 91), salvo ohe 
l'alcaico maggiore termina con una dìpodia acataletta, mentre questo 
periodò termina con una catalettica : la forma precìsa dell'alcaico mag- 
giore la si riscontra nel perìodo sesto. H periodo primo lo diremo più 
precisamente un gliconeo secondo seguito da un falecio endecasillabo: 
lo stesso valga per il periodo secondo, salvo che, mentre il primo piede 
di questo è un tribraco, il primo di quello presenta costantemente la 
figura dell'anapesto (di tre tempi, s'inten4e), che fu usata altresì da 
Euripide, e ohe Aristofane, per bocca d' Eschilo, nelle Rane, vv. 1322 
e segg., censura. Il terzo periodo è costituito da due gliconei secondi 
susseguiti da un dimetro che differisce dal gliconeo secondo solo in 
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quanto al primo giambo della seconda dipodia è sostituita una lunga 
trisema. U quarto perìodo è un semplice gliconeo secondo : il quinto è 
un gliconeo secondo raddoppiato: del sesto già dicemmo poc'anzi. U 
settimo ripete la forma dei membri 2-3 del terzo, salvo che il primo 
piede del secondo membro presenta qui aspetto più uniforme, apparendo 
sempre come un trocheo: l'ultimo periodo finalmente consta di un 
falecio. Alcune violazioni del metro, che si riscontrano nella lezione 
del papiro, sono tolte con lievissime e naturalissime correzioni, sulla 
certezza delle quali non può quindi cader dubbio alcuno : sono certe 
le correzioni -^jXtì-ev per •JjXd'e al v. 16, Epefifiodivo^ per Epepioàivo? al 
V. 24, è^épaXsv per èqépaXXev al v. 28, ed altre simili, delle quali è 
cenno particolareggiato nell* appendice critica. Le correzioni èicàootv per 
SicXototv al V. 35 e icépt in luogo di oreep al v. 51 (per le quali pure 
consulta Tapp. crit.) appaiono alquanto più gravi, ma esse pure s'im- 
pongono per il metro : la prima per di più migliora altresì d'assai il senso. 



XIX (18). 

IQ 
AOHNAIOIS. 

oTp.-àatp. 



L 



w - . L 



LI iO 

L . w > L 



15 



Digitized by 



Google 



184 BACCHILIDR — DITIBAMBI 



: : - : [^ . 



[- 10 
15 

OTp. 

XIX (18). A qaal genere di poesia melica sia da ascrivere questa 
ode non sembra possa essere dubbio, data la esplicita menzione di 
Dioniso negli ultimi versi. È anzi evidente dall'andamento del carme 
che il racconto del mito di Io altro scopo non ha se non quello di 
preparare l'accenno a Dioniso e di ricordare nello stesso tempo una 
storia che per il dio non poteva riuscire se non gloriosa. É questo 
dunque un ditirambo. Che esso sia stato scritto per gli Ateniesi lo 
dicono e il titolo (stavolta di mano di A<) e il poeta medesimo nei vv. 
9-10, ma per qu^le circostanza non possiamo più stabilire nemmeno 
per molto probabile congettura, come si fece a proposito del carme 
precedente : soltanto, ove si pensi non solo alla presenza del nome di 
Dioniso nel v. 51, ma nitrosi a ciò, che nessuna relazione sapremmo 
trovare fra qualsiasi parte del mito e Atene se non nel fatto che quivi 
erano e numerose e splendide le feste dionisiache, si potrebbe arrischiare 
l'ipotesi che ad una di quelle feste dionisiache, a cui il ditirambo era 
ammesso (era sbandito dalle Lenee — cfr. Demost., Contro Midia^ 
§ 10), il carme presente fosse destinato. — Per mala ventura non ci 
è giunta ben conservata se non la prima metà : i versi dell'altra sono 
quasi tutti gravemente mutili in fine. Dopo un ampio proemio il poeta 
tocca a rapidi tratti degli errori ^'lo, della uccisione di Argo, dell'ar- 
rivo d'Io in EgittOj ove essa partorisce Epafo; uno dei discondenti di 
lui, Cadmo figlio di Agenore, fu padre di Semole, dalla quale ebbe la 
luce Dioniso : e qui l'ode improvvisamente finisce. Si dubitò da taluno 
ch'essa ci sia giunta monca, ma non pare che il dubbio abbia ragione 
d'essere. Abbiamo già veduto da parecchi altri esempì come BacohiUde 
fosse uso terminare bruscamente le sue odi non epinicio ; d'altra parte 
nei versi che ci sono giunti ed è chiusa la narrazione del mito d'Io ed 
e fatto cenno dei discendenti dell'eroina ed è nominato quello che di 
essi fu il più glorioso e alla cui esaltazione il poeta mirava : che cosa 
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ci avrebbe egli dovuto dare ancora per compiere il suo quadro? Forse 
una dettagliata rappresentazione delle vicende di Dioniso ? Non sembra 
né probabile ne artisticamente bello. £ badisi che non per nulla ho 
detto ^ rappresentazione dettagliata ' . Non è da credere infatti che, se 
l'ode fosse continuata ancora, fossero per svolgersi maggiormente le 
dimensioni dell'epodo, ohe esse sarebbero divenute sproporzionate all'am- 
piezza della strofa e deil'antistrofa. Dato un seguito dell'ode, questo 
avrebbe dovuto pertanto abbracciare almeno un'altra triade. Òr l'im- 
portanza stessa della parte che bisognerebbe supporre caduta sta contro 
la possibilità dell'ipotesi che ritiene l'ode monca. — Il mito d'Io prima 
della scoperta di Bacchilìde ci era pur noto e da fonti greche e da 
latine e da rappresentazioni figurate. Una delle più estese tra le prime 
è costituita da Eschilo, Prometeo^ vv. 640 e segg« (vedi di Eschilo 
anche Sappi. ^ vv. 291 e segg.): è pure assai importante un passo di 
Apollodoro (II, 1, 3). Tra le seconde ricorderemo Ovidio, Metamorf,^ I, 
vv. 673 e segg.; e Valerio Fiacco, Argon. ^ IV, 384 e segg. Quella ver- 
sione della morte d'Argo, cui B. accenna per ultima, è rappresentata 
in una pittura murale d'Ercolano (cfr. Baumeister, I, p. 752, fig. 802): 
degna di particolare menzione è altresì un'altra pittura relativa al 
mito d'Io, quella cioè che sta su di un'idria la quale venne brevemente 
descritta dal Petersen in Rdm. MittheiL, 1893, p. 328, e che fu pub- 
blicata e descritta più minuziosamente da Joseph Glabe Hoppin in un 
artìcolo intitolato Argos^ Io and the Prometheua of Aeschylus, inserito 
negli Harvard Studiea in Glassic€U Philology^ XII (1901), pp. 335 e 
segg. (altre rappresentazioni figurate del mito d'Io vedi riprodotte in 
Roscher, IP, pp. 271, 274, 275, 277-78, 279, 279-80). Se alcunché B. 
innovò in questo mito, si fu in qualcuna delle supposizioni intorno 
alla morte d'Argo, ma intorno a ciò niente di sicuro possiamo dire per 
il triste stato del testo in quel punto: l'impressione mia però è piut- 
tosto che colà B. faccia come una rassegna di varie opinioni allora 
córrenti. — Fu fatto un tentativo per stabilire approssimativamente 
la cronologìa di quest'ode e nello stesso tempo del Prometeo e delle 
Supplici d'Eschilo: lo fece il Hoppin appunto nello scritto. ohe or ora 
ho citato ; ma proprio dalFesame degli argomenti che gli servirono per 
la sua indagine io sono tratto a conclusioni opposte alle sue. Egli prende 
quale punto di partenza, per quanto riguarda Bacohilide, le espressioni 
Ypooéa po5^ del V. 16 e xaXXixlpav SàfiaXiv del v. 24, dalle quali, secondo 
lui, appare che B. si raffigurava Io sotto la forma di una giovenca. E 
ragiona così. Nelle rappresentazioni figurate d'^Io, che ci pervennero dal- 
l'antichità, si passa per tre stadi : nel primo Io ci si mostra sotto l'aspetto 
di una bianca giovenca, e questo stàdio dura fin verso il 475 a. C: nel 
secondo, che si svolge per un non lungo periodo di tempo dopo il 475, 
Io è una fanciulla con corna di giovenca : più tardi si ritorna alla bianca 
giovenca. Ora fischilo nel Prometeo ci parla d'Io come di una fanciulla 
con corna di giovenca (v. 598 xXung «p^rr^La xà^ Poóxtptu irap^vot);), 
mentre nelle Supplici non v'ha dubbio eh egli ci mostra Io come gio- 
venca (cfr. V. 299 Poòv t^jv Y^valx' l^xev 'ApTeìa ^eó?, e v. 301, dove si 
dice che Zeus accostavasi ad Io sotto la forma di toro): sotto la seconda 
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forma raflSgura reroina anche Bacchilide : duaque, mentre il Prometeo è 
da ritenere posteriore al 475, le Supplici e l'ode bacchilidea sono certa- 
mente anteriori. Ma l'argomentazione del Hoppìn ha dei punti deboli. 
E por verità nel Prometeo Eschilo rappresentò Io sotto l'aspetto di una 
donzella con corna di giovenca molto probabilmente non perchè all'e- 
poca della composizione di quella tragedia un cotale aspetto si usasse 
attribuire ad Io, ma piuttosto e per necessità scenica, dovendo intro- 
durre l'eroina a parlare e non brevemente, ed anche perchè il gusto 
artistico dei Greci li faceva rifuggire dal mostrare sulla scena bastie 
parlanti (Poli., IV, 141): nelle Supplici invece, dove Io non è un per- 
sonaggio, ma soltanto si parla di lei da altri. Eschilo potè dare all'e- 
roina la forma che a lei, durante la sua peregrinazione di paese in 
paese, aveva assegnato la leggenda. E ohi ne dice anzi che già prima 
del Prometeo d'Esohilo qualche altro poeta dramatico, svolgendo il 
mito d'Io, non avesse indotto sulla scena l'eroina sotto l'aspetto di una 
Poóx5p(tt^ itapd'évo^? E che, se circa il 475 a. Cr. l'arte figurativa incominciò 
a dare ad Io l'aspetto di una donzella cornuta invece che di una giovenca, 
ciò sia avvenuto per influenza dì quel modo di rappresentar l'eroina, che 
sulla scena era divenuto abituale? Codesta ipotesi deve apparire, mi 
sembra, tanto più probabile in quanto l'arte figurativa torna a mostrarci 
un'Io giovencaquando il teatro tragico ha cessato di fiorire. Si comprende 
pertanto come il ragionamento del Hoppin non riesca a stabilire un 
termine cronologico ne per le tragedie di Eschilo nò per il carme bac- 
chilideo, mentre da quanto abbiamo detto risulta evidente che e il Pro- 
meteo avrebbe potuto essore anche assai anteriore al 475, e le Supplici 
e l'ode di B. al 475 avrebbero potuto seguire d'un bel tratto: anche 
Bacchilide infatti, non facendo che narrare le vicende d'Io, avrebbe 
potuto imaginarsi Io sotto l'aspetto di giovenca pur quando e i poeti 
dramatici che facevano d'Io un personaggio delle loro tragedie e i pit- 
tori la rappresentavano come una donzella cornuta. Ma sta invece il 
fatto che B. assai probabilmente si rappresentò Io come una fanciulla 
con corna di giovenca. Questo sembra logico dedurre e da ciò che ypoasa 
^5^ del y. 16 è in apposizione ad ^hà-)(oo ^ododaxToXo<; xópd, e dall'epi- 
teto stesso di xpooéa, che altrove in senso figurato non è dato da B. ad 
altri esseri che a divinità, e cioè ad Artemide in 11, 117, ad Afrodite 
in 5, 174 e forse in 9, 72 (Jebb), e dalla stessa espressione xaXXcxépav 
SàjxaXtv del V. 24 : SàptaXi? infatti o SapLàX-rj nel senso di ' fanciulla ' o 
di ' giovine donna ' è comune presso i poeti greci (cfr. ad es. YXoxep4]v 
aàfiaXtv in Antol. PaL^ V, 292, e il v. 7 dell'idillio 27 di Teocrito xaXóv 
Toi 5ajUL(zXa^ (ptXéstv, oòx àCoya xwpav : vedi altresì «SajxàXif)^ "Eptu^ di Ana- 
creonte, fr. 2, 1 : allo stesso modo i latini adoperavano la voce jtwenca^ 
come appare da Ovid., Eroidi^ 5, 117-8 Graia jùvenca venit, quae te 
patriamque domumqtte | perdat)^ e il fatto che Bacchilide, per dare un 
epiteto a codesta M}kotXi<;, scelse xaXXixépa, fa proprio pensare che egli 
non si rappresentasse nella figura d'Io altro carattere della giovenca se 
non le coma. E allora noi dovremo venire a questa conclusione, che, 
se B. s'imaginò Io sotto l'aspetto di una fanciulla con coma di giovenca, 
mentre nulla lo costringeva a deviare in ciò dalla forma più antica della 
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leggenda perchè egli non doveva introdurre Io a parlare, egli senza dubbio 
scrisse questo ditirambo quando in seguito all'influenza e del teatro e 
della pittura era divenuto uso quasi inviolato T attribuire ad Io la j&gura 
di una poóxepio^ reap^-svo?, e quindi precisamente qualche tempo dopo il 475. 
1. Cfr. 5, 31 e n. — 2. Cfr. Pind., Pit 4. 299 na^àv àfxppoouuv 
èicsu>v. — 3. 5^: sott. xout(p od èxeiv^. — JlcepiScuv: cfr. n. a 16, 3. — 
3 e 4. Xàxjìoi: ep. = 'kàxQi cfr. Q-okK-goi in fr, 15, 2. — 5. lo^Xi- 
(popoi: l'epiteto che qui S. attribuisce alle Cariti e da lui dato alle 
Muse in 9, 3. In Pindaro lopXétpapo? è Afrodite (/r. .307). -— 6. cpeps- 
oTstpavotXàptxe<;: dalle Cariti B. riconosce abitualmente la sua inspira- 
zione poetica. Con le Cariti, cioè per mezzo della inspirazione loro, 
egli compose Tode in onor della vittoria olimpica di Jerone col colete 
(cfr. 5, 9); le Carili egli invoca accingendosi, nell'epinicio per Auto- 
mede di Èli unte, a celebrare la pianura di Nomea, sacra a Zeus. Nel- 
l'epigramma primo invece da Nice egli prega a se numerose corone 
nei poetici agoni. — 6 e 7. Nota l'anacoluto. — 8. 5<pdttve: cfr. 5, 
9 e n. — vov: con 5. L'enclitica vóv non ricorre altrove in B. — 9. 
xXeivóv : come ben fu osservato già da altri, è reso assai più probabile 
di xatvóv di A (vedi l'App. critica) dalla solennità del proemio tutto 
(cfr. in ispecie ©eptàxav òZóv ai vv. 12-13 e e^ovov yépou; al v. 14). — 
11. sòaivext: la forma con «rj compare invece in rind., Pit. 4, 177 sòat- 
vYjKx; 'Opcp»i><;. — 13. n&pà KaXXtÓTcot?: cfr. la nota a 6, 11. — 14. 
eloyov f èpa? : il Jebb intende che codesto ej. Y^pa? sia il tema che B. 
s'accinge a svolgere, e cioè il mito d'Io: io credo piuttosto che il poeta 
voglia con cotali parole accennare alla nobiltà dell'ufficio suo e ad un 
tempo all'altezza del proprio valore poetico, di cui forse mai come in 
questo proemio egli manifestò così viva la conscienza. Il nobile argo- 
mento mitico che B. imprenderà tosto a trattare io lo vedo accennato 
invece nell'espressione «peptàTav 68óv. — 15. ti -^v: queste parole 
furono da parecchi ritenute corrotte soltanto perchè di codesta formula 
adoperata per introdurre una narrazione non si conosce j^cun altro 
esempio. Giacché né l'iato dopo il tt interrogativo; (cfr. Esch., Sette^ 
704 Tt oov, Aristof., Nuv , 82 tt eoxtv; ecc. eco.) né la corrispondenza 
di un giambo ad un trocheo in principio di un falecio potevano costi- 
tuire difficoltà alcuna. Ma a dar peso ai sospetti intorno alle parole xt 
•?Tv occorrerebbe che queste apparissero qui difficili da spiegare o che 
almeno fossero poco opportune, mentre invece esse hanno una intona- 
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zione quanto mai epica e adatta all'introduzione di un racconto favo- 
loso ; senza contare ohe ricMamano abbastanza da vicino l'altra formula 
che già incontrammo in 15, 47, ÌAoòoa, ti^ np&xo^ ^óycuv àp/sv Stxauuv; 
Il Jurenka, pur ritenendo ti -yjv, spiegava xt* quale predicato neutro di 
un nome di persona, come in Fiat., Garm,^ ti coi «atvrcat 6 veavtoxo<;; 
e Plut., 0#., 3 xi Y^fóvaoiv ol Kaioapo? ' icoXépitot ; II' Christ voleva xt; 
■^iv. Ma neppure di siffatte stiracchiature v'ha d'uopo. Il ttev del Marindin 
(v. App. crit.) andrebbe, naturalmente, unito con l^ox©'-' T^pou;. — 
titmov : equivale all'epico (jiicópoTov, che vedemmo in 11, 80. Cfr. ''Ap^o? 
Titrttov anche in Pind., latm. 7, 11. — 15 e 16.''ApYO?..Xticoòoa ^80^6*. 
Io fuggì dalla sua patria soltanto dopoché Argo venne ucciso da Hermes. 
Anche qui adunque, così come già vedemmo nelle odi per Alessidamo 
e per Pitea, abbiamo un esempio di narrazione che procede in parte 
a ritroso. — 16. xp»3s«* intendi col Jebb ' preziosa ' (agli occhi di 
Zeus), — 17. Nel citato luogo del Prometeo d*Eschilo Io narra a 
Prometeo ed al Coro come, quand'olia abitava ancora le sue verginali 
stanze nella casa paterna, la turbassero di notte strani sogni che la 
incitavano a recarsi in una vicina prateria, dove avrebbe avuto gli 
amplessi di Zeus, che ardeva d'amore per lei. Tacque a lungo la fan- 
ciulla di quei sogni, ma finalmente li rivelò al padre, il quale mandò 
a consultare intorno ad essi gli oracoli di Delfi e di Dodona. Diedero 
questi dapprima responsi incomprensibili, ma poscia ordinarono chia- 
ramente ad Inaco di cacciar dalle sue case la figlia: quello essere il 
volere di Zeus, che avrebbe distrutto col fulmine la casa di lui, se 
«gli non avesse ubbidito. Obbedì Inaco, sebbene a malincuore, ed Io, 
appena scacciata dal padre, mutò le umane sembianze in ferine e, 
punta dall'assillo, recossi alla prateria indicatale dai sogni, presso la 
sorgente Lernea: colà fu custodita da Argo, finché questi per un caso, 
che Eschilo non specifica, venne a morte: allora la misera, aizzata 
dall'assillo, incominciò la sua dolorosa peregrinazione di paese in paese. 
— 18. poMàyLxoXot;: è, come ognuno-dève ricordare, l'epiteto omerico 
di Eos. — 'Ivà^oo xópa: così andhe secondo i tragici. ApoUodoro dice 
Io figlia di laso, figlio di Argo e dell' Asopica Ismene : Esiodo ed Acu- 
silào, secondo la testimonianza d'Apollodoro, la facevano figlia di Ilsipr^- 
Inaco poi non è se non il fiume che passa presso Argo, e che neÙe 
leggende argive divenne il primo re del paese. — 19 e 20, o|i.|xaotv 
pXéicovta icàviofrev: tanto i pittori di vasi quanto i poeti del seo. V a. 
Cr. rappresentano Argo con occhi cosparsi per tutta la persona. Cfr. 
per i primi le riproduzioni delle rappresentazioni figurate cui accen- 
nammo più sopra, e per i secondi Esch., Promet,^ 569 tèv jioptuticòv... 
Poótav, 678-79 "ApYO?... «oxvo!^ | Saaoc^ dedopxcu^, Eurip., Fen,^ 115 axixxot? 
■KavÓTCTr)V ofijjLoec.v Ssdopxóta. Anche Ovid., Meiam.^ I, 664, ha steilaius,. 
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{tsYtotoavaooa xéXeooe 

-/poaójTSTcXog '^Hpa 
àxoiTOv ào7nK)v èóv- 

ta xoXXtxépav SàfiaXiv 

yoXàaosv oòSè Motac 25 

otò? Sòvat' o5t6 xat' sò- 

cpsYYéa; àfiipa^ Xadstv vtv 
Col. XLIY (XXXIX) ooTs vóxtac àYv[à?. 

stt' ODV ysvst' è[v jiayàv à^òKStv 

TcoSdpxs' àYY5Xo[v Atò? 30 

xTavsìv tòte [fàc óicépoTtXov 

òppt{toa7cópot> X[ó/ov 
ApYov -^ pa xal [Xfijiat' alvà xXsìaav 
àaicstot |iipt{iv[af 
Yj Iltsp'tSs^ yÒT£o[oav à8ò[i.({) [téXst 35 

ArguSf ed Apollod., II, 1, 2,2 ei^^e 8è o&to^ è^StxXfjtoò^ ixàv tv icavtl T<j> 
acupiaxi. — 20. àxapuxxoi^: la forma più antica della leggenda fa ohe 
Argo vegli con tutti gli oochi : più tardi egli veglia alternatamente con 
una sola metà di essi, mentre con Taltra dorme. Cfr. Eur., Fen,^ vv. 
1116-7 tà |i.èv còv àoTpuiV tirtxoXaìotv ofi^iaxa | pXéirovca, xà 8e y.póirxo'/xa 
oDvóvxwv jiéxa, Quinto Smirneo, X, 191 ''Ap^ov, S? è^^aXjiotoiv àjiotpaSòv 
6ixva>eox«v. Vedi pure Ov., -Mi?^., I, 686 e seg. ^ 21. pLtYtoToàvaooa : 
cfr. 12, 1 e n. — xéXjoos: Apollod., II, 1, 3, 3''Hpa lì alxY|3otfi.6VY] ixapà 
Atò^ r^v Poòv (fuXaxdk aòxTj^ xaTéoxY)0*v '^ Ap^ov xòv icavóicxYjv. — 23. àoixvov : 
cfr. la nota ad àxajjLottot*; del v. 20. — 24. xaXXtxépav ^àjiaXiv: cfr. 
la nota d* introduzione. — 25. «poXàooiv: cfr. 16, 18 e n. — 25 e 
26. Maux? oló<;: Hermes: cfr. Es., Teog., 938 Z-r|vi 8' àp' 'AxXavxl? Matrt] 
Tsx» xóStjxov 'EpjiYjv. — 26 e 27. 8óvax(o)...Xaa-Kv viv: cfr. Apollod., L 

e, 4 Atò^ 8i 8Txtxo;5avxo^ *JEp|J'''8 xXétj/ott r/jv poòv, ènst^Yj Xad-elv oòx 

^8óv(Xxo xtX. — 28. ^ÓTuxoLi; àYv[à?: fa ricordare la vò5 àfi-PpoGi-r] ed il 
xvécpou; lepóv di Omero. — 29. fia/àv à^ùaiv: la mia modificazione alla 
congettura del Jebb ristabilisce pienamente la sinafia tra il xiBXov deci- 
moprimo ed il susseguente. — 31. Fó^: intorno alla paternità d'Argo 
differenti versioni sono accennate nel già citato luogo di Apollodoro^ 
li, 1, 3, 3: ''ApYOv xòv icavóixxTjv, 8v 4>eptxó§ir]^ fièv 'Apéoxopo? Xé^st, 'AoxX-r)- 

'AxoootXaoc 8è Y'^T'^ ^^^"^^^ Xé^st. E poco prima (II,. 1, 2^ 2) Apollo- 
doro stesso avea detto Argo figlio di Agenore figlio d'Ecbaso. Figlio 
della terra lo dice pure Eschilo tanto nelle Supplici (v. 305 "Ap^ov, 
TÒv 'Epix*^? icatSa y*^? xaxsxtavsv) quanto nel Prometeo (v, 677 pooxóXo^., 
Y'/ìYevYK). — . óicépoitXov : cfr. Apollod., II, 1, 2, 2, ove si dice di Argo 
òirepPaVXcuv.. èovàjjLst, e Quinto Smirneo, X, 190 jjiéYftv ''ApYov. — 32. 
ò^ptfxooTcópoo : &TC. eip*r]pL. " — X[Ó7ov : per il significato di Xóxo<; qui cfr. 
8t>oxat5tx.àirat5gt Xox^t-riv in AntoLPlanud . , 132, 3, ed il lat. parius (Jebb). 
^ 35. IlttptSK;: una formj^ della leggOAda narrava che Hermes, tra-» 
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xaSécdv àvà7caDa[tv àdXtav* 

è{Jl0l {JLSV oov 

àocpaXéotatov a 7tp[ò? lo^^ar' otjJLa. 

NetXov àytxet' o[loTpo7cXàS 40 

'là) yépoooa 7tat8[a ^aarpl tòv Atò;; 
''ETcacpov, gv&a vt[v téx' eoxXéa 
XtvooTÓXctìv Ttpòftay.v TtoXttàv, 

&7C6pÓ/(f> ppòovT[a Tt(l4? 

{is^tatav T£ '^a[Td)V Icpavev Ysvé^Xav, 45 

vestito da pastore, riuscì ad addormentare Argo col suono della sam- 
pogna, e durante il sonno lo decapitò. — [à^òin^: nota il Jebb come 
codesto aggettivo sia stato adoperato dallo zio di Bacchilide, Simonide 
(vedi Eust., n., p. 163, 28). — 36. [àO-Xtav: perchè durante quella 
àvdcTCaootc Argo dovea perdere la vita per mano di Hermes (cfr. il già 
citato luogo delle Metamorfosi ovidìane). — Intorno alla morte di 
Argo più indeterminato ancora che B. è Eschilo nel Prometeo^ dove 
si limita a far dire ad Io àitpooSóxfjxo^ 8* aòxòv (sciL ''Ap^ov) alcpvtJto? 
^ópo? I Toò C^i^ àirtoxsp'/jaev : nelle Supplici^ come si può vedere dal v. 
305, già ricordato in nota al v. 31, Eschilo si limitò ad affermare che 
Argo venne ucciso da Hermes, senza però specificare in qual modo. 
Apollodoro invece (II, 1, 3, 4) ha Xttì'(i> paXcl>v àicéxtstve {seti. Hermes) 
tòv''ApYov. — 39. àv()'8jXtt)[Sea : cfr. 16, 5 e n. — 4(K. NslXov àftxet': 
l'arrivo d'Io al Nilo è rappresentato nella pittura, cui già sopra accen- 
nammo, riprodotta a p. 275 del voi. IP del Roscher. — op.otpouXàS: 
cfr. Esch., Prom,y vv. 681-2 olotpoitX-}]? S* z^ù> \ iiàoti^i 9^icf, y'vjv icpò '(r< 
èXaóvofiat. — 41. [^aorp:: a conforto di codesta sua integrazione il 
Jebb richiama Z, 58 e seg. [Lrfi' Svxtva •caoxépt jx-fìXYjp | ...«pspot e Plat., 
Leggio 792 E xà^ cp$poóoa^ èv *faaxpi. — iE.^Eita^ov : secondo la forma 
della leggenda che qui B. sembra avere seguito lo portava dunque già 
nel suo grembo Epafo quando giunse al Nilo: Eschilo invece narrava 
che, giunta Io al Nilo, Zeus col suo tocco e le restituì il primitivo 
aspetto {Prom,^ vv. 848-9) e ingenerò in lei Epafo (Suppl.^ 312). — 
43. XtvooxóXcov: cfr. Erodoto, II, 37 ttjxoxa hk Xtvea (popéooot (seiL gli 
Egiziani) atei vtÓTcXoxa, Kaibel, ^igr, 1028 AIyóicxoo paotXsta XtvóoxoXe 
(invocazione ad Iside). — icpó[xavtv: per xéx(t) npóx, cfr. 1, 126 e 128. 
— [itoXtxàv: seti, di Menfi, che venne fondata da Epafo: cfr. ApoUod., 
II, 1, 4, 1. — 45. fjL8Ytox(Jtv... [fsvid-Xav: ne tratteggeremo le linee 
principali seguendo Apollod., II, 1, 4 e III, 1 e segg. Epafo sposò Menfi 
figlia del NilO) e ne ebbe la figlia Libia, dalla quale e da Posidone 
nacquero Agenore e Belo. Quest'ultimo rimase in Egitto, dove menò 
sposa Anchinoe, figlia del Nilo, la quale gli parton Egitto, Danae, 
Cefeo e Fineo. Agenore invece, recatosi in Fenicia, ne divenne sovrano : 
sposò colà Telefassa e ne ebbe Europa, Cadmo, Fenice e Cilice. Cadmo 
(non diciamo della discendenza degli altri, che per ora non cMnteres- 
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odev xal 'A']favopt[Sa; 

èv è;rca7ròXóto[t ©Tj^at; 

Kd§(iog Ls(JiéX[av ^()t£oa£v, 

S Tòv opotpàxxav 

TtXTsv Aióvooov, [à^Xacàv ts xd)|Wi>v 50 

xal x^P^^ 0Tsya[va^pa)V àvaxxa. 

sano), il fondatore della beotica Tebe, sposò Armonia, che gli diede, 
tra gli altri figliuoli, Seme?e, da cui e da Zeus nacque Dioniso. — 
49. èpotpaxxav: air. elp-rjji. Cfr. però èpoiYÓvotxa in un luogo poetico 
citato da Plut., DelV esilio^ p. 607 C Eotov èpoiYÓvatxa Atóvooov jjLotvo- 
jxévat? ^óovra Ttjiat; (Jebb). 

Metro. — La struttura metrica di quest'ode non è certo delle più 
chiare. — I primi quattordici versi della strofa sembrano constare di 
prosodiaci e di dipodie giambiche. Compongono il primo periodo forse 
i vv. 1-2 (due dip. giamb. acat. seguite da un prosodiaco), forse più 
probabilmente i vv. 1-4 (due dip. giamb. acat. 4- due prosodiaci 4- due 
dip. giamb. di cui la seconda oatal.). Il secondo periodo (w. 5-7) ripete 
la forma del primo tolte le prime due dipodie giambiche : di più il primo 
dei due prosodiaci che contiene, ha al posto del secondo dattilo un tro- 
cheo, sicché la quinta sillaba o la sottima del v. 5 sarà da considerare 
trisema. Il terzo periodo (w. 8-10) risulta di un prosodiaco seguito da 
una serie coriambo-giambica di quattro filtpa, di cui Tultimo catalet- 
tico; il quarto (vv. 11-12) incomincia con un prosodiaco del genere di 
quello che vedemmo al v. 5, per continuare con tre dipodie giambiche, 
di cui la prima catalettica; il quinto (vv. 13-14) consta di un proso- 
diaco -♦- due dip. giamb. acatalette. Anche i vv. 15-18 si potrebbero 
con un pò* di buona volontà distribuire in astpa di sei tempi, ma ricor- 
rendo a prolungamenti ed a pause che molto più che non nei primi 
quattordici versi potrebbero sembrare arbitrari. Il v. 15 ha l'aspetto 
d'un falecio endecasillabo. — Dell'epodo non è il caso di discorrere minu- 
tamente, poiché lo stato frammentario dei versi che lo compongono ben 
poco di certo ci lascia scorgere intorno alla sua metrica. Sembra però, 
cosi all'ingrosso, che i suoi metri non differissero da quelli della strofa. 
— È notevole che i giambi di quest'ode sono puri: soltanto nella 
prima sede del v. 5 dell'epodo s'incontra uno spondeo. 



XX (19). 

IAA2 

AAKEAAlMONlOli:. 
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JavA-al Aax£8at[JL0v[t(tìv 

XX (19). Di questo carme non ci sono sopravanzati se non i primi 
undici versi, ed anch'essi così deplorevolmente monchi che le conget- 
ture, con cui tentossi di risarcirli, non hanno nella maggior parte dei 
casi se non poche probabilità di cogliere nel segno, mancando esse, 
tra l'altro, anche dell'appoggio, certo non spregevole, che fornisce la 
sicurezza dello schema metrico. Ma se incerte sonò le congetture rife- 
rentisi ai particolari, non può per contro cadere dubbio sopra il senso 
generale degli undici versi, ed anche sul soggetto generico dell'intera 
ode, che fu costituito dalle vicende d'Ida e di Marpessa. Eiferiremo 
brevemente la storia loro attenendoci ad ApoUodoro, I, 7, 8-9. Ida, 
figlio di Afareo (figlio putativo però, come ne avverte lo scolio del cod. 
Yen. B ad I, 557 ; il vero padre suo era Posidone;, amando Marpessa, 
figliuola di Eveno, signore di Pleurone in Etolia, la rapì sopra di un 
cocchio tirato da alati cavalli, cocchio ch'egli aveva avuto da Posidone 
(rammentisi come ugual dono questi faccia, secondo Pind., 01. 1, 89 e 
segg., a Pelope, il quale se ne servirà per vincere ostacoli analoghi a 
quelli che deve superare Ida). Inseguillo Eveno, pur egli sopra di un 
cocchio, ma, giunto al fiume Licorma (cfr. 16, 34), vedendo che gli era 
impossibile raggiungere i fuggitivi^ sgozzò i propri cavalli e si preci- 
pitò nel fiume, che d'allora cangio il suo nome in quello d'Eveno. 
Quando Ida fu arrivato con Marpessa in patria, a Messene, Apollo gli 
rapì la fanciulla, ma l'eroe ebbe l'ardire di venire alle mani col dio. 
Zeus però s'interpose fra i due combattenti, lasciando a Marpessa la 
scelta fra di essi, e la donzella scelse Ida per timore di essere da 
Apollo abbandonata quando fosse giunta a vecchiezza. Secondo la testi- 
monianza dello scolio omerico del quale poc'anzi toccammo, la storia 
delle vicende d'Ida e di Marpessa fu svolta da Simonide: al ratto di 
Marpessa per opera d'Apollo ed alla pugna fra lui e Ida accenna altresì 
Omero in 1, vv. 557 e segg., e al ratto solo (nonché al ricupero di 
Marpessa da parte d'Ida) l'inscrizione delia cassa di Cipselo (vedi Paus., 
V, 18, 2): stando poi allo scoliaste di Pind., htm. 3, 72, Bacchilide 
avrebbe narrato come Eveno uccidesse gli aspiranti alla mano di Mar- 
pesa, dopo di averli vinti in una gara, e facesse dei loro crani il tetto 
ad un tempio di Posidone. Il già mentovato scolio ad I, 557 c'informa, 
senza indicare però la fonte della notizia, che la gara tra Eveno ed i 
proci della sua figlia era una corsa al cocchio : i crani dei vinti erano 
appesi da Eveno, secondo questo scolio, ìm, tù>v tor/oiv ty,^ olx'la^ slq 
xaxàicX-rjJtv tcòv Xoticùiv. È certo che Bacchilide, se veramente narrò quei 
particolari, lo fece nell'ode di cui discorriamo. Si noti come in B. Ida 
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ToeévSs (UXoc x[6pat Sfivsov» 

appaia quale eroe -spartano, noa messenio (ofr. lo scoi. omer. ^I^o^ b 
'A^fopétt»^ p.àv icQÙ{ xa^' mxXiQOiv, fóvoc Sé Doott^vo^. Aax8dacp.óv(0( 
de TÒ Yévo( xtX.), e si veggano le acute osservazioni che fa a tal pro- 
posito il Jebb a pp. 239-40. Quanto a nppreseataùoni vascolari rala* 
tive al mito dlda e di Marpessa. ofr. Tartioolo Id<u del Drexler iii 
Boscher, tl^ a pp^ 101 e segg. In due altri famosi componimenti 
poetici greci si svolge una Wt& del mito d*lda, e cioè neilb Kemea 
decima» vv. 60-72, e nell^imlio venteaimosecondo di Teocrito, vv. 137- 
21 3, ma colà non è parola di Marpessa, sì bene della mortala contesa 
tra gli Afaretidì, Ida e Linceo, e i Dioscuri. — A qual genere di poesia 
melica ascriveremo quest'ode? B Kenyon la credeva un ditirambo: in 
generale la si ritiene un imeneo (Blass) od un epitalamio (Jurenkaì: 
il Jebb,. a pp. 238-9, motte innanzi un'ipotesi assai più seducente delle 
altre. Égli rileva, e non a tòrto, come con T espressione toióvS^ jiiXof 
del v. 3 il poeta proiuetta di darci per mezso della sua ode un'idea 
della monterà del carme che le fanciulle spartane cantarono quando 
Ida condusse alle sue case Marpessa, carme che dovette essére senza 
dubbio un imeneo od un epitalamio Ma la sua promessa B. non IV 
vrebbe numteiiuta se ai tre versi d'introduzione avesse fatto seguire 
semplicemente il racconto delle vicende d'Ida e di Marpossa. Gol v. 4 
incomincia invece, secondo il Jebb, uno schizzo che doveva servire di 
introduzione, tanto perchè gli ascoltatori si potessero orientare intorno 
al soggetto dell'ode: col v. 11, l'ultimo ohe a noi è rimasto, lo schizzo 
d'introduzione non è ancora terminato. Dopo codesto schizzo dovea 
seguire un canto che per il soverchiare dell'elemento narrativo non 
fosse propriamente da dire un imeneo od un epitalamio, ma di un 
imeneo o di un epitalamio ricordasse in qualche modo il carattere: 
probabilmente le fanciulle spartane accoglievano Ida e Marpessa con 
grida di gioia ed anche con invocazioni ad Imene od Imeneo, ma tra 
cotali grida ed invocazioni inframmettevano accenni alla gara di Ida 
con Eveno, al ratto di Marpessa, all'inseguimento di Eveno ed al dispe- 
rato salto di costui nel fiume Licorma. — Il titolo è al solito posto, 
di mano di A'. 

1. e[òpoxóp(p: epiteto di Argo in 10, 31. Il Headlam ricorda come 
Sparta sia detta eòpóyopo^ anche nel frammento 41 di Anassandride 
(dal Prote8Ìlao\ v. 20 (Sitàpx-rjv r/jv eòpóyopov). — 3. totóvSt: cfr. la 
nota d'introduzione. — L'andamento dei primi tre versi richiama 
alquanto quello del principio dell'imeneo in onore di Peitetero e Basi- 
leia negli Uccelli d'Aristofane, vv. 1731 e 8egg."Hp<jt icot' 'OXojxittqt | tdiv 
•/jXipàxwv iS-póvuiv I fipxovxa d^ot^ jxeYav | Molpai Sovexotfitoav | totwS' ófJLevatq) 
(Kobert, Pmgel). È pure notevole la grande aflSnità metrica dei due 
luoghi. — 4. S.'^izfìi il Jebb riscontra Erod., I, 59 Yovaìxa... ^fec^at... 
!<; tà olxia. — 5. d-pao'jxàppto? : così Bacchilide chiama anche Ettore 
in 13, lOt). — 6. lÓT[ptx*: dell' agg. lóO-pt^ non si conoscono altri esempi, 
ma sulla sua possibilità non può cader dubbio per i paralleli che offrono 

13 - Baechilidt. 
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9070)7 davàtoo T[axòv oitov, 

àvaJtaXo; noa$t[§àv Sre 8typov ÒKàooa<; 

tinro')^ té (F)ot laav[é{iooc 

nXsopcóv' èg èoxt[t{JLévav èirópsoos Tcapal 10 

5(poaào7rt8oc olò[v ''ApYjoc 



i bacohilidei Xeirrótì-piS (5, 28), ^av^-ód-pt? (5, 37), e i non bacchilidei 
Xeonód-pcf, ji.8Xavód'pt5> xP^^ótì-pt?; ©co; — otxoo?: queste case doveano 
secondo B. naturalmente trovarsi in Sparta. In Apollodoro vedemmo 
invece riassunta quella forma della leggenda ohe faceva Ida nativo di 
Messene. Stando a Simonide, Ida avrebbe condotto Marpessa in Mes- 
senia, ma non a Messene, bensì ad Arene. — 7, Cfr. la nota d*ìn- 
trod. — 8. àvaiiaXo^ : fiicai elp-rjjJL. Cfr. la nota a 6, 10. — 10. nXet>- 
pù>v': cfr. 5, 151 e n. — [èitópeuoe: a sostegno della sua congettura il 
Jebb cita Pind., 0/. 1, 17 e seg., dove Pelope invoca da Posidone Ifxè 
8* iid xay(Qx&xitiV irópeooov àpii&xuìv \ l^'AXtv. — 11. olò[v''Ap^o^ : Eveno, 
figlio di Ares e di Demonico (ApoUod., I, 7, 7: cfr. ralbero genealo- 
gico de' discendenti d'Etolo in nota a 5, 70). 

Metro. — Troppo frammentari sono i pochi versi rimastici di questo 
carme perchè c'indugiamo a spendere molte parole intorno al metro, 
del quale' non si potrebbe parlare che per congettura. Sembra però 
fuor di dubbio che si trattasse qui di prosodiaci di enoplii. È note- 
vole che tutti i versi incominciano allo stesso modo, e cioè con un 
ionico a maiore che talora ha la prima sillaba abbreviata (cfr. la nota 
metrica al carme terzo). Le prime sette sillabe del v. 8 ci mostrano 
un prosodiaco uguale a quello che incontrammo qual verso 5 della 
strofa nell'ode precedente; i primi quattro versi che adducemmo dal- 
rimeneo degli Uccelli aristofanei hanno appunto codesta forma. 
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G) FRAMMENTI 



Epinìci. 

I (4 Bgk., 1 BL, J.), 

^Q<; 8* SttoS eiTcstv, ypéva xal icoxtvàv 
xépSo; àv^(&jctt>v ptdtat. 

I. Stob., Fior,, X, 14: BaxvoXtìoo 'Eittvixa>v. — 2. àvtì-pwiccuv : dipende 
naturalmente da 9péva. — Fer il concetto del frammento cfr. Pind., 
Pit. 3, 54 àWà xépSet xal ofxpta Stircoc. — Metro. Kax' èvóitXtov : trim. 
catal. seguito da dim. acataletto. 

Inni, 
n (11 Bgk., 2 BL, J..). 

Alar xéxoc ofiiTspov, 

[jietCbv ^ TusvO-stv è^pàvTj xaxóv, àydéYXtototv loov. 

II. Stob., .Ffor., CXXII, 1: Baxxi>>^t8oo "Tavcwv. — 2. icev«^v: inf. 
consec. Cfr. Erodoto^ III, 14 tà fjLèv olxY)ca iv fjLéCo» xaxà ^ fiott àva- 
xXabtv. — àf^q-^^totoiv : il BlasB ricbiama qui à(pa>v^T(})... ^X*^ ^^ Pind., 
Pit. 4, 237. — Ad ogni italiano mediocremente colto tornano a mente, 
al leggere il secondo di questi due versi, le parole che pronuncia il 
conte Ugolino neìV Inferno dantesco, XXXIII, 49 Io non piangeva, 
8i dentro impietrai. — Metro. Kax' èvÓTtXtov qui pure : a un dim. acat. 
fa seguito un tetram. anch'esso acataletto. 

Feani. 
m (13 Bgk., 4 BL, 3 J.). 

otp.-àotp ? 
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Stw? 



TtXTSt Sé Ts ^atQiotv slptjva (ts^àXa 

TtXoOtov (teXt^Xéooctyy t*àot8dtv àv^sa, 
SaaSakiim x' àid ^cdpÀMf 

JJ.Y]pc' eÒTpt^ftóV TS ^TJXcdV, 

èv 8è (3t8apo8éxoec 

:róp7taStv al^dtv àpa^vàv bxol TréXovxar 



III. Stob., Flor.^ LT, 3:. B. IlaubNtftr. I tt. 8-14 sono addotti, ma 
senza il nome del poeta, anche da Plut.. iVtim., 20. — 1. Sé te : cfr. 
13, 129 e n. — - {O^diXa : lasciamo cht il gwsto d^ l^lkéìe scelga tra 
le dae iatecpretaziooi die di questa parola si damno, considerandola 
altri come un femminile concordante con stp-r^va, idtri come un neutro 
|4. Il sfondo modo d'inttndeie potrebbe troiv«p» appoggio ael paral- 
lele» ohe taluna inatìtui con Aristof.^ Paoe^ 999 e 8eg«, dare l^geo 
chiede ad £^;h^ ^^ T altro, xoì rk^ à^iofà» 4|xly ^'(o^òiv [ è(LvX'y^a^va( 
)M^ciXéi»% xi^ l>'&lka parta l'epiteto non sembra qui imprtfriameate 
attribvùi» alla pa^e, ohe ap^jtarc^ ia (questo luogo davvero grande e 
potente in quanto datrk» dì tanti e si grandi beni. Anche Bemetra e 
^eraefone so» dette talora dai poeti yitrfcÙM^ 9d in Sof.^ Fifott.^ 1466^ 
leggiamo -Jj |xeYàXY| iioìpa. — 3» «Uóiov; la, pace che produoe la rio- 
chezza ricniama alla mente il famoso gruppo di Cirene che reca in 
braccio il fanciullo Fiuto, opera di Oefisodoto, ohe fu collocata sul 
mercato ad Atene (Paus., I, 8, 2^ IX, 16, 2), e di cui abbiamo una 
bella riproduzione ahe ti trora nella, riipioteca di Monaco. — }&eXi- 
yXwoowv.. àotZàv: oft, Eschi, Prom,^ 172-3 fx&XtYXoioaot^ icst^oS? | citaot- 
oalaiv, e anche Pind., htm, 2,. 8 ^laX^scuióvcuvoi àoi^at. — àoc^&v Sv^a: 
cfr. Pind., OL 9, 48 fiv^a.. 5ti.va>v. — 4. ai^sa^ot: nota lo zeugma. 

— 5av^? ?W^* ^^^' ^f ^^- — ^' T^l^vaotcttv: =1 ' esercizi atletici*. 

— 7. Il nautoera lo strumento adoperato di soHtodai xu>{jia(3tai : cfr. 
Fratina, fr, 1, 8-9v ève si dice del flauto xa»|iL(p j^óvov 6^pa|iaxo'.^ xe 
KQ'^\i.a'X}(u,oi vétov ^éXét icapoivcuv | ljj.^ffvat otpafnXàtag. — 8. ot^opo^rcot^ : 
perche fermati con itópicai all'orlo interno dello scudo. — 9. irópitoStv: 
in Aristof., Pace, 662 Eirene è invocata con le- parole J» '(oy^Mnuiiv (iiao- 
^copRaxiotari]. — Col pensiero dei w. 8-9 cfr. con lo Smyth Eur.,/r. 
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<ilì|i.vttnti - «^ ^ t&(Mb^ 

X«X»i«» y o&x feti oàtXatlyYWv xtoicoc. 

0^ aoXàtffi |i£>ifpa)y 

D7CV0C àicò pXs^pdpoiv, 

Ju^ 8c ^^ictt iiéAp. 15 

ppldovT' oeytxat, soctSixa ^' S|i»voi ^^^T^^^- 

369, 1 Tunodm hòpo ^oi uitov à}i<piicXéiutv ^(ià/ya'^i ^^ Sitzler Teocr., X6, 
96 e seg, àpdtyvia V «? Wc' èp^^vot j Xxictà h xx vcrao x f», e««. — 10. 
IrYttx.. Ko|x«>^« • <5fr. Bur., Ben^., 761 hir^yoì'dtf J^a.o< (d©ll*àit4yT»v), — 
il. (^{jivwtat: vedi la nota xp^Moa. — 18. Òft, Om.^ iibod. 2, 5 
neQt«e taoeitatur ekissido miles imei. ^ Ift. ^Xiopnv: «osi « detto il 
sonno anche in B, 34. — 15. Gftr. Knd., P^Y. 9, 23-6 ^v tt qó^itoitov 
YXontòv 1 ica§p*v tttt ^ìj^écpffvi | Bicvov àmXcisxotOtt f^'/n «pè^ à&, Bnir., 

icpò? ào6?{Bl.). — 17. icot^xol. ojxwt: non già Mnhi cantati da fan- 
einUi ', ma *ìnni insmntì dairamore per i ftinoinlli *. Cb, 10, 43*8 e 
n. — «pXiYOVtat: ofìr. Pind., iBim. 3, 61 Wai iwpo** BpLvmv, e l'nso pin- 
darico di rpXÌY«» «^i èict^pXéxo» {Pit. 5, 45, mm, 6, 37; 10, 2, 0«. 9, 82, 
f^. 11, 4^! v^i idtresi la dotta nota che intorat) a codesto sostita- 
zioni di una sensazione ad un'altra presso |^i scrittori e greci b latini 
fa lo Smyth a p. 448. Quanto poi al correggere col Bergk (p)iyovxat in 
(pXsYóvtt, osserva a ragione il Biasa a p» xxvn^ della sua prefazione che 
^\é^ù\ni sarebbe qui contro Tuso baccnìlideo, perchè la desinenza -ovxt 
per la terza plur. sembra sia stata adoperata oa B. soltanto quando ad 
essa precedeva o (5) e quando la voce verbale doveva essere elisa. — 
Col contesto generale di questo frammento ooafironterai Eur., fr. 458, 
Suppl.^ vv. 489 e segg., Filemone, fr, 71 (fl«pp«<)j w» 7 e segg., luoghi 
tutti che trattano dei beni che sono largiti dalla pace. Il fr, 453 d'Eu- 
ripide sembra in particolar modo inspirato a Bacchilide. Del nostro 
poeta stesso ricorderai poi 13, 187 e segg. Vedi pnre la nota colà. ~ 
Metro. I cementatori sembrano d'accordo nel ritenere che il carme, 
coi apparteneva li nostro frammento, fosse dispoeto in triadi, ma discor- 
dano nella distrib«aione strofioa dei versi che ci sono rimasti. I tari 
tentativi ohe furono fatti a questo riguardo li potrai vedere riassunti 
in Jebb, p. 412, e più largamente in Michelangeli, #Vr> d. iiiel, pr$tu^ 
VI, pp. 51-54 ! io ho seguito la ingegnosa ricostruaione dei Biase (otr. 
Bermés, XXXn, 460), che fa del primo verso del frammento l'nltimo 
d'un epodo, e distribuisce il resto in una strofa ed iin*antlstrofa intere. 
Le sole difBcdtà, non molto gravi del i^ssto, oni essa va incontro, con- 
sietofio in ciò ohe al v. 11 dopo ^à|ivatott occorre ammettere sia andata 
perduta una parola costituente un dattilo e inoominolante da vocale 
perche anche ^f^vottot possa valere per un dattilo (ad es. efute^v); al 
V. 15 la legione, d'altra parte guasta, del testo, che dà «ina misura 
- ^, deve OBsere sostituita eon un'altra di misura ^ - ^» nella seconda 
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sede del y. 8 della strofa-astr. è da aooogliere la corrispondenza tra 
le due forme --w-e-vv-, corrispondenza a cui qui nulla sembra 
fare ostacolo. H metro è xax^ èvórcXcoy (trim. acat., dim. acat., trim. catal., 
dim. acat., dim. catal., dim, aoat., dim. oatal.^ trim. iperoat. per la 
strofa-astr.: il verso che rimane dell'epodo ha molta somiglianza con 
Toltimo della str.-astr., a cui anzi il Hartung T agguagliava del tutto 
scrivendo jié^av te in luogo di.jieYaXa), 

IV (14 Bgk., 5 BL, 4 J.). 

"^Erspoc èS érépoo oo^^ x6 ts TtdXat tó te vòv. 
' oò6è ^àp p^oTov àppT^oDv èTtécov róXa^ 

èSeopslv. 

IT. Clem. Aless., ^Sfrow., V, 687: ....BaxxoXi8Y|<; èv Tot<; Uotàoiv. — 
1» "Ex. èj et. ocKpó^: senso: ' un poeta dipende dall'altro '. Il oo<póg si 
riferisce qui, come di solito in Pindaro, alla valentia poetica. — 2. 
èicémv ]cóXpr(;: la stessa metafora in Find., 01. 6, 27 nokou; ofxvmv àva- 
iKTvà|jL8v. — Checché sia da giudicare della cosa, colpisce certo viva- 
mente il contrasto fra questo luogo bacchilideo e Pind., 01. 2, 86 e 
segg. oofbq ò icoXXà Fei8ù>( cpuà* | fia^óvie^ hi XaBpot | nayfhjn'soicf, xópaxs^ 
&^, Sxpavta Y<>^pós'cov 1 Aiò^ npò^ opvi^a ^lov. Il passo di B. ha tutta 
l'aria di una replica a Pindaro. — Metro. Due tetrametri xatà gaxxetov 
elSo^ brachicataletti (pausa trisema in fine di ciascuno): del terzo verso 
non ci rimangono che le prime tre sillabe. Il primo tetram. mostra 
sciolta la prima lunga del primo e del terzo j^éxpov: la seconda lunga 
del secondo tetram. è trisema. 

Ditirambi. 

y (41 Bgk., XX BL, 6 J.). 

IloostJSàvtov a)[<; 

MavTJtvée? Tptó[8ovta )(aXxo5at8àXotatv èv 

àomotjv yopeDv[TS(; 

a®' l:r:coTp]óyot) n6[ho<; ... 

y. Le lettere che non sono racchiuse tra le parentesi quadre si leg- 
gono in un frammento del papiro : le parole da IlooetSdvtov a tpopeovxe^ 
le cita lo scoliaste a Pind., 01. 11, 83: è AtSofxo^.... ttiv Mavttvéav «pYjolv 
Upàv xòo IToofi^yo^ xal icapaxid-sxou xòv B. XsYOvxa otko?' IlooetSàvtov 
xxX.: il V. 4 fu integrato dal Blass sulla scorta di 11, 114 e di Pind., 
OL 10, 69 e seg. Il Blass collocò il frammento, nella forma che qui 
si vede, come ultimo carme della raccolta bacchilidea restituitaci dal 
papiro, e lo considerò quale avanzo di un ditirambo KaoodivSpa, che nel 
papiro avrebbe probabilmente tenuto dietro all'/cto, perchè sembra che 
le odi della seconda parte del pap. bacchilideo fossero disposte in ordine 
alfabetico, A pensare qui a un ditirambo KaooàvSpa il Blass fu indotto 
da Porfirione ad Oraz., Orft, I, 15, ove si dice: kcte ode Baechylidem 
imitatur, nam ut ilìe Gassandram fctdt vatioinari ftUura belli Tro^ 
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tVmi, ita hie Proteum: da questo il Blass congetturò ohe il presente 
frammento facesse parte di una profezia in cui Cassandra passasse in 
rassegna Tesercito dei nemici, a quel modo che Nereo (non Proteo) 
nel carme oraziano fa una specie di rassegna dei principali duci achei. 
— 1. cu[g: « praecesserit oò^ ópót^ vel tale quid » (Bl,). — Metro. 
Kat' tvóicXtov. ... 

Frosodìì. 

VI (19 Bgk,, 11 BL, 7 J.). 

Efc opoCt pi^ PpoTotolv èonv eotoxtac ó8ó^, 

do|tòv sf Tt^ l)[tì)v à;r£V^ Sòvatat 

SiateXstv ^ov* 8c Sé (topia {lèv à(tf t^coXei fpsvi, 

tò 8è Ttap' à[iap ts %al vóxta pieXXóvtcov x^P^^ 

alè'y Idjtrstat 5 

xéap, àxapTtov S^^i Ttóvov. 

VI. Stob., -FYor., CVIII, 26: BaxxoMBoo JlpoaoJuov. — 4. xò icap' 
àuiàp xe X. vóxxa: acc. temporale assol. — "5 e 6. tàicxixot xéap: cfr. 
Mosco, 4, 39 itoXXolotv 8óoxy|vo5 ldcicxofj.ai àX^eoiv tjxoo. — Col concetto 
di questo frammento cfr. Graz., Odi^ I, 9, 13-15 Quid sit fuivrurà eros, 
fuge quaerere, et | quem fors dierum eumque dabit, libero \ appone, 
n, 1 6, 25-27 Laetus in praesens animus quod ttltra est \ oderit durare 
et amara lecito \ temperet risu. — Metro. Kaxà Pax^etov tl^oq. Il primo 
verso ci mostra un dimetro troc. acat. seguito da un gliconeo secondo ; 
il secondo è un trimetro acat. costituito da un gliconeo secondo H- un 
coriambo; il terzo è un tetram. acat. formato di due gliconei secondi, 
incomincianti entrambi con un tribraco; il quarto è un tetram. troc* 
catal. (sono catal.^ oltre T ultimo, anche i primi due ^éxpa: di più la 
prima lunga del primo è sciolta); il quinto è un dim. brachicatal. (pausa 
trìsema in fine); il sesto un gliconeo secondo, pur esso, come quelli 
del y. 3, incominciante con un tribraco. Del resto le analisi metriche 
date di questo frammento sono varie, e minute informazioni il lettore 
potrà trovare nell'accurata opera del Michelangeli, VI, pp. 60-61. 

vn (20 Bgk., 12 Bl., 8 J.). 

Tt 7àp èXaypòv St' èattv àxpaxt' ò8opó|tsvov 8ov6tv 
xapScav; 

VII. Stob., Fhr,^ CVIII, 49 : B. IlpoaoSitov. — 1. TL èXacppóv: intendi 
come se fosse xt xoócptojia. — l e 2. Sovelv xaoStav: cfr. 1, 179 ^o|iòv 
SovéoDct |ji8pt|jivat e la nota colà. — Cfr. 5, 162-3 e n. L'intonazione di 
questo frammento dimostra che esso appartenne allo stesso carme da 
cui fu staccato il precedente. — Metro. Kaxà pax^. tl8. Il v. 1 è uguale 
al V. 3 del fr. 6, salvo che qui il secondo gliconeo incomincia con un 
trocheo : le tre sillabe che ci rimangono del v. 2 convengono benissimo 
al principio di un gliconeo secondo. 
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Yin (21 Bgk., 13 Bl, 9 J.). 

{WttV èitéT«(s «évoo? SXXaoiv SXXoo;. 

Vili. Stob., Fior., CXVin, 25: B Up. — Cfr. 5, 53-55 e la nota 
colà. — Metro. Kat' èvóickov. Pentametro : la quinta sillaba è trisema. 



Iporchemi. 

IX (22 Bgk., 14 BL, 10 J.). 

Ao8ta (lèv Y^p Xltì*©; 
[lavòst '/poaóv, àv- 

6pd)v 8' àpetàv oof cav ts 
7ta7Xpan]<; èXéyxst àXà- 

•O-sta 5 

[I, 7 : B. Ticopx-rjfxàxtwv. Questi versi trovansi pure 
prodotta in Caylus, Eee. d'Antiq,^ V, tav. 50, 4. 
: = ^oavo^. Anche i latini dissero lapis lydius 
. — 2. {xavuei: con u: il dial. attico ha sempre ó. 
itante la preferenza che alla lezione oo^ia te Ital- 
ia e di alcuni codd. di Stobeo diede il Michelan- 
ae fecero il Festa (p. 134) ed il Jebb (p. 415), mi 
te il senso che si ha con T altra lezione cQ<ptav te 

— ,.,r^..„. «eogn., 449-50 e6p*f|ost(; Sé jie itaotv è?;* ep^tACtoiv uiairep 

fiTCS'f iJ-ov 1 XP^^óv, èpud-pòv ISslv xptPójAevov ^aaàvfp. — Metro. Kat' èvóirXiov. 
Il V. 1 è un dim. catal.; segue un tetram. composto di due i^stpa cata- 
lettici -»• due acataletti ; il periodo che incomincia col v, 4 non è com- 
piuto. La descrizione metrica che ho dato è del Blass; altri distribuì 
il frammento in modo assai diverso (cfr, Michel., p. 65; Smyth, 
pp. 130 e 450). 

X (23 Bgk., 15 Bl., 11 J.). 

Oòx 88p9cg è'pYOv.pòS' à[iPoXa;, 

àXXà xpooaqtSo^ 'kcDvtac; 
yjjj\ T:a[j sòSatSaXov vaòv èX- 

i^-óvta^; àppóv tt SelSat <{JÌXo<;.> 

X. Dion., De conipos, verb.^ e. 25: ir^pà Banj^oXlSip, Che poi questi 
versi appartenessero ad un iporchema lo apprendiamo, tra le altre fonti, 
da Keil, Anal, Oramm,^ 7, 21 : <pi)vel §s tà ÒKùpyiriii.a'^a toóx<|) tqi itpSt 

HaxaixeTpeìoti-at, olov Oò/ ài^^oXà^, — S, 'Ixwvto^ : Atena Itonia, 

così detta, pare, da Itone od Itone, città della Tessaglia ove il culto 
di lei era assai fiorente (Strab., IX, p. 436). Quantunque sembri da 
credere che il culto di Atena Itonia sia stato originario della Tessaglia, 
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anche in Beozia la 3i adorarli da antjea datn: presso Coronea anà era 
il suo più famoso lepóv, net quale teneTano le loro adunanze i rappre- 
sentanti ddle città ohe cempoaeTano la lega beotioa (Strab., IX, 
p. 411; Faus.,IX, 34, 1). — Metro. Due esametri peonioo-cretici: i piedi 
sono ansi tatti eretioi, «ooettodiè nella quinta sode del primo esametro, 
0¥d appare on peone primo. 

XI (81 Bgk., 16 BL, 12 J.). 
^Q itsptTiXsttè 4fltX\ à7V0T^.v jiiv oo o' KKicoftau 

oovTtéveott, i>9Ktp «al ««pà Btncxo)^^' i ictptuXtitè «vL Ohe poi questo 
verso appartenesse ad un ipopohema lo oongetturò il Blass oonfron* 
tando il metro con la testimonianza del grammatico del Eeil citato in 
nota al frammento precedente. — li dass opina che abbiamo qui 
Tesordio di un carme bacchilideo per Belo: egli intende il a' come 
soggetto di àjvoYjoetv, e per il senso ohe il frammento^ con le parole 
che doveano immediatamente seguire, ne Terrebbe ad avere, confronta 
5, 3: il Festa crede invece che o' sìa da spiegare come oggetto di 
àp^oiQaKv, per modo ohe il pensiero di B. in questo luogo sarebbe 
stato all'inciroa: ^ non credo che t'ignorerà mai alcuna gente ancor ohe 
barbara eoc«\ Entrambe le ipotesi possono essere sostenute. — Metro. 
Pentametro eretico. 



Carmi erotici. 

XII (24 Bgk., 17 Bl., 13 J.). 

. . . . Edts 
tìjv à:c' à7XDX3r)c tTQOt 
TOtoSe Tot^ vsavtat^ 
Xsoxòv àvTEtvaaa xijx^V' 

XII. Ateneo, XV, p. 667 C; B. èv 'Epwttxoìg (il frammento è riferito 
anche in XI, p. 78^ E (epit.)). — Bacehilide ci rappresenta qui una 
giovane donna, probabilmente una aòX*r'Tpitt od un'etera, nell'atto di 
fare il giuoco del cottabo per alcuni giovani che ne l'hanno richiesta. 
Questo giuoco faoevasi in più d'una maniera: una assai comune con- 
sisteva nello spruzzare alcune gocce di vino sul piattello di una bilancia 
per modo ohe esso, disoendei^o alquanto, andasse a battere sul capo 
di una sottostante figurina di bronxo : dai suono ohe il piattello man- 
dava si traevano pronostici d'amore. Talvolta invece di tur abbassare 
il piattello d'una bilancia, trattavasi di sommergere con le goooe di 
vino alcune piccole ooppe galleggianti in un vaso d'acqua. — 2. r^jv 
àx' ùrpL6\t^ i $cU. KfMtsiy. Ofr. Aten., XV, p. 667 B «m&Xoov V àie' ò.-^rxihri^ 
r»jv T«o xorccdpoD «ipótoiv, ^à tì òmk^-mìÌjbSì'* r^v ^òtv yptpa (= hmodio) 
6v t<2tc àisciwvmpiapLÒtc. — 3. toìoSs t. vmiv.: dat. dipendente da ?v)ot, 
non da ÀvTe&¥«9«. — Metro. Trocaico. Dimetri, due acataletti ed uno 
oatdettipo. 
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XIII (25 Bgk., 18 BL, 14 J.). 

"^H xaXò^ 0sóxptto<;* oò (lóvog àv^pw^rcDV óp^?. 

XIII. Efestìone, p. 73 W. T^nto questo frammento quanto il susse- 
guente sono addotti da Efestione quali esempi de' cosi detti èia^^^f* 
\i.av.vÀ, ritornelli che differivano dagli altri detti è'fófivta, in quanto 
aggiungevano qualche concetto adatto al contenuto del carme, laddove 
gU è<pó|xvia costituivano un'aggiunta che al senso nulla conferiva (cfr. 
ad es. 'I-f]t8 Ilàtàv, Tji.Y]v u> 'T^isvate). — "èpà^: così i -codd. L'Ursinus 
corresse èpa<;, e la correzione e seguita dal !Festa, che confronta Eur., 
IppoL, 439 ip^(;' xi toòto d-oòiJia; oòv itoXXot? ppotùiv. — Metro. Tetra- 
metro xax' svóitXtov catalettico. Per differente distribuzione metrica del 
frammento cfr. Michel., YI, pp. 70-72. 

XIV (26 Bgk., 19 BL, 15 J.). 
2ò 8' èv x^cctìvt |toòv(p 

XIV. Efest., 1. e. — Cfr. la prima nota al frammentò . precedente. 
La donna qui indicata è senza dubbio un'etera. — Metro. Giambico. 
Il secondo verso ha un anapesto in luogo del primo giambo. 

[Carmi convivali]. 

XV (27 Bgk., 20 BL, 16 J.). 



CTp.a' 



. . . . C^Otav) YXoxet' àvà^xa 
oeoo[JL£vàv xoXtxwv dàXngat tìD[ióv, 

KÓTcptSoc 8' sX:rl<; Statdoaoig "^pévag 

XV. Ateneo, II, p. 39 E: Ba^x^XiSY)? (pYjoi* PXoHet* àvà^v,a xtX. Non 
esiste alcuna esplicita testimonianza di una classe di Ilapoivta o SxóXta 
tra le poesie di Bacchilide, ma tanto questo frammento quanto il 
seguente mostrano evidentissimo il carattere di carmi convivali, sicché 
come tali sono ritenuti dai filologi. È probabile che il silenzio degli 
antichi non sia dovuto che al caso. — » 1. ^"Otav): certo prima di YXox8t(a) 
dovette esservi una congiunzione che reggesse i soggiuntivi che ven- 
gono dopo: gtav si adatta anche alla quantità delle sillabe che ayXo- 
v.st(a) doveano immediatamente precedere. — f^'^^"' àv^Yna fa ricordare 
il lene tormentum di Oraz., Od», HI, 21, 13. — 2. -O-àXTj^ot: quanto 
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oxp.p' 
à[JL|istYVO|iiva Aiovoaioicsc 8(ópot^, 
àvSpàatv ó(|)OT&Ta> ità^ic^ [upcfiva^ 5 

aotixa (Jtiv TcoXicDV xpdSe|iva Xóéi, 
xàat 8' àvdpa>;coig |JL0vap)(Y]06iv Soxst* 

)(pt>0(p 8' iXé'f avTi Ts [tapjjiatpoDotv otxof 
:n>po^pot 8è xat' al^Xàsvia <7tóvTov> 
vàs<; à^oooty à:r' AlYÓittot) [liYtotov 10 

:rXoòTOV &g ictvovtoc ópji^ivst xéap. 

alla forma cfr. 19, 3-4 e n. Per il concetto cfr. Tode or ora citata di 
Orazio, ai vv. 11-12: narratur et prisei (Monis \ sciepe mero ealuissé 
ffirius. — 4. Ato\. ^poi^: così Teogn., ▼. 976, chiama il vino Aco»- 
VU900 dittpov. — 5. 6<locdtu» Kiikizzi: = ^ osalta al massimo grado *. Sog- 
getto di Kk^Kun si può considerare fXemtl' àvdfxa il complesso for- 
mato da '(hìx. àv6cf%oi. e Kóicp. iìjcu;. — fi8pi{jiva(; : naturalmente equivale 
qui non già a ^ cure ', ma a ^ pensieri \ Un bel confronto è quello che 
lo Smyth stabilisce tra il concetto di questo verso e Pind., Pit, 8, 88 
e segg. ó 8è xaXóv ti vIov Xa^àv | . . . . | èj èXiTtSo^ icéxatat | ÒROirctpot^ 
àvopéou^y è^ju}*/ I xpéooova icXoótoo jieptpLvav. — 6. Xótt: con 5 come presso 
gli Attici ; né tale quantità deve stupire soverchiamente, perchè, seb- 
bene di solito Omero e Pindaro abbiano nelle forme di Xóo> u, pur tut- 
tavia 5 ricorre in y), 74 (vetxaa Xott). Quanto ali* espressione xpdSttiva 
Xóet cfr. n, 100 Too'Iy)? Upà %prficii.va Xótofxsv. — 8. Cfr. Oraz., Od*, 
II, 18, 1-2 Non ebur neque aureum | mea renidet in domo laeunar, 
H iiapiinipoooLv rammenta il principio del famoso fr, 15 d'Alceo Map- 
piaipei 5è fiìfo^ Sófxo^ /dtXxo). — 9. al^Xiavra ic.: cfr. S, 273 &Xa jiap- 
puxpé7)v. — 11. icXoDtov: ai qual sorta sia codesto icXoùto^ indica il 

itopo^ópot del v. 9. — &(; xéop : Pesaltazione ohe produce la moderata 

ebbrezza, come è descrìtta splendidamente in questi versi di Bacchilide^ 
così ci è rappresentata con non meno vividi colorì da parecchi altn 
poeti. Mi limiterò a ricordare Aristof., Cavai. ^ 90 e segg. olvov ab xok\i.à^ 
sl( èicivoiav XocSoprtv; | oTvoo "(àp tSpotg àv xt npaxtixattepoy ; | 6pql^; Stav 
ictvtuotv àv^pumo^ tòta | icXootoSot, Staicparcooot, vtxwoiv ^ixa^ | tò^jiovoóotv, 
w'fsXoùat toò^ (piXoix;. Oraz., Odi^ III, 21, 17 e segg* tu spem redueis 
mentibus wvmis \ inresque et addis eomua pauperi^ \ post te neque 
iratos trementi \ regum apieea neque militum arma, Altrì numerosi 
luoghi potrai vedere citati dallo Smyth a p. 451 : il più notevole è il 
fr, 218 di Pindaro.' — Metro. Kat' èvó^Xtov. Il primo verso della strofa 
è un trìmetro ipercataletto, il secondo ed il terzo sono acataletti, il 
quarto è catalettico. 

XVI (28 Bgk., 21 Bl., 17 J.). 
Od potóv Ttàpeatt (ié^7.x\ oSts y^poaó^. 
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Mo6<9Ì ti ^hyKdoL, rxA Bdcwtìmocv 

XYI. Ateneo, XI, p. 500 B: iivt^iiovtoti ^ xàìv Bouottxòiv oxó^oiv B. 
iv toótoc^, icoioifuvoc lÀv iiinroy icpò^ %o^ iKOoxsópoo^, xaXiòv aàtoò^ èicl 
iivta* Oò ^owv xtX. Generalmente si ritiene che la festa, coi qui B. 
invitava i Biescori^ fosse la festa ateniese dei Bioscori, denominata 
'Avàxtia da ''AvatM^, nome che avevano ad Atme Gestore e Polluce. 
In quella rìconeaca un frugala banchettò «ra allestito dagli Ateniesi 
ìb onor de' Biosoan nel Pritaaeo* — 4, BMMtiocoty: il primo dittongo 
è breve. — 5. oiunpaoiv: lo oxó^pog era una capace tazza per bere, 
fornita generalmente di due anse. Isella poesia greca se ne parla di 
solito come di una tazza adoperata da gente rozza ed avida ed in . 
itpeoial modo da Ecacle (ofr. priacipalmente AknHuao^ fr. 34, Staslcoro, 
fr, 7, e vedi il mi# coaranto al pinso di Stefsiooro in Afii9L d. Md. 
§r.^ p« 131}« — Confronterai con l'andamente del sostio frammento 
quello dell'ode 18 del libro aeoondo d'Oraiio: Nm^ ekur f%eqtm mwnmnt 

I Me« remdet in domo Utetmar; \ \ ai fid$9 $t in^mH \ bém§fm^ 

9emt€it, — Metro. Trocaico. Strelettedi tre versi, un trimetro ucatei., 
un dim. aoataL, un dim. catalettkoo. 

Frammenti di genere incerto. 
XVII (33 Bgk., 22 BL, 18 J.). 

Sfiata 8' èid Xàtvov oòSóv, 

rol 8è dotvo^ IvToov, w8s 8' lya' 

AàTójiaTot 8' àyad'dtv 

Saìtac eàó)(ftoo? èitépjpvtca Stxaiot 

àvSps^. 5 

XVII. Aten., V, p. 178 B: BaxxoXt^irj? ^è ttepl 'HpoxXioo? Xf^tov, w; 
^X6«v èid tòv To6 K-fjoxo^ olxov, «p^oiv liloTiq xtX. — Oeice, signore de' 
Malli, avea la sua dimora a Traokine : era parente di Eracle, essendo 
figlio, come ne dice lo scoliaste a Sof., Traeh,^ 40, di un fratello di 
Amfìtrione. Celebrando egli una volta nelle sne case una fosta nuziale. 
Eracle vi si proBentò improvvisamente senza essere stato invitato. Cosi 
racconta vasi in un poemetto attribuito ad Esiodo ed iijtìtolato K*^oxo^ 
Tifi,©?, del quale non ci rimaogono se non scarsissimi frammenti (cfr. 
Kzach, ed. 1902, pp. 178-180): uno di questi è il verso aòtófiatoi 8* 
à^a^t)! àyotì-fiiv etcì btsdxa^ tevrot (od Tootv), che Eracle avrebbe pronun- 
ziato presentandosi repentìnamente alla casa del parente ed amico. Il 
verso divenne proverbiale e se ne trovano tracce, oltreché qui in B., 
in altri scrittori, ad es. in Gratino, BoXata, fr. 1. — Metro. Kax' èvó- 
itXtov elSo^: dim. ipercat., trim. catal., dim. catal., trim. acat. 

XVUI (34 Bgk., 23 Bl., 19 J.). 
01 jièv àSfiAtsc àstxsXwtv 
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YuXiSoo To5 jMXoito(o& ictpl to5 Moo Xé^ovioc Oi «^ B pftsso è riferito 
altreffl da Eusebio, Preparaxione evang,^ XIII, 679. — Metaro. Kat' 
èvóicXiov: trim. oataL (I& prìna o la tona àllàba 4 tnaama), due dim. 
aoataletti. 

XIX (36 Bgt., 24 Bl., 20 J.). 

Ovatoiot 8' QDX ao^oipstoi 

Yflttav i :rìv3b>po<; alooc 

XIX. Stebea, JSIrf. i%» ^I. 6^5: Bax^Xi^oo. — 2. ''If^?: con a^ 
come in 13, 146, mentre 9. si trova in 5, 34 e 130, 9> A. — wfipL- 
(p^epoi^: &:c. 8l(>Yi|^. Per il senso cfr. Esch.,, £^E«f».^976 e segg. tàv 8* 
àicXYjaxov xaxd>v | pf^icvr' èv nóXte oróow f tfS' tit8Ì)(»fMu ppifutv. — Si 
osservi come il concetto espresso in questo frammento venga ad essere 
proprio Topposto di quelle che vedemmo dgnifieaio m 15, 51 e segg. 
Ben a radono nota il Jebb ohe qui il poeta rispecchia la. concezione 
popolare del d^estmo dell'uomo, mentre nel carme decimoqulnto riferisce 
la coneezione, diremo così, filosofica. — Metro. Kat' IvóitXtov: un dim.^ 
un tetiam., un trim., un dim.^ tutti acataletti. 

XX (5 Bgk., 25 Bl., 21 J.). 

UaòpoKSt §è dvoTcòv tòv S^rovra xp^^^ Sac|uov SScoxsv 

Ttpàaoovtac èv xacpcp iroXtoxpótayov 
7f;pa<; Ixvetodot^ icp?v ÌTfx&paac %Gf. 

XX. Clemente Aless., Strom,^ YI, 745: BaxxoXtJ^oo te jlpYjxótog* 
IIaaptoct9c ntX. — a. èv xotpij): nataralmente va cttngiaata con spdo- 

• aoitac. La. sentenza eontemita in questo Irammesto non diffierràce^ in 
sostanza^ gran fatto da quella che costìtuisoe H fr,ò^e bas si possono 
eenfrontare anche eoa essa i luoghi cui rimandiamo nella noia dola. 
— Metro. Kat' èyéaiXiov: teitram. ipercat^^ trim. acat, trim. eataletlieùk 

XXI (35 Bgk., XIV, 30 e seg. BL, J.). 

Oò 7àp òxóx3Lo«ov yopet 
Ppcoxoloi ytovàsvta Xóyov aoyta. 

XXI. Ofr. la nota d'iotivd. ai carme 15. 

XXn (37 B^k., 27 BL, 29 J.). 
El 6è XéYai wi SlTAìsk^ icXatsta xéXso^^ 
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XXII. Plut., Numa^ e. 4. — Si volle in queste parole di B. vedere 
una risposta a Pind., 0/. 1, 37 e segg. ole TavxàXoo, oè 8* àvtta icpo- 
tsptov t^^^o^fxi, I èicóx' xtX. — Metro. Kaxà Potx/. elSog. È un verso 
costituito di due ferecratei, Tnno fereorateo primo catalettico, Tjdtro 
ferecrateo secondo aoataletto. 

XXm (7 Bgk., I, 13 e 14 BL, J.). 

^Q néXo:ro<; Xtxapdc 
vàaoo •O'SóSji.aTot TcòXat. 

XXIII. Scoi, a Pind., OL 13, 1: icpó^opov xal ^upa^ eliótì-aot xaXsIv 
t})v KófJtv^ov. Sta tò àpx'ì^v ^ téXo^ elvat DeXoKOWTpoo xòv 'lo^pLÓv, itpó^opov 
8è TOt^ tic IJeXo«ówT|Oov GttXlop.évocc. BaxxoXtSirjc* 'Si xtX, — 2. dvóSpLaxoc: 
secondo la leggenda locale Corinto, il mitico fondatore della città; fu 
figlio di Zeus. — Metro. Kat* èvóicXtov: tetram. catalettico. H Blass 
inserì questo frammento nella prima antistrofa dell'ode prima (v. la 
nota d'introduzione), e fu seguito dal Jebb. 

XXIV (38 Bgk., 29 BL, 25 J.). 

MsXaYxeo^èg siScdXov àvSpòg IdaxtjotOD. 

XXIV. MymoL M.. 296, 1 ; Bachmann, Aneed., I, 208, 13 ; Cramer, 
Anecd. Par,, IV, 168, 30; Scoi, ad E, 449; Apostol., Ili, 37; Suid. 
sotto el^mXoy. — Il Blass propende a credere che queste parole facessero 
parte del ditirambo Cassandra (cfr, /r. 5), ma a cotale ipotesi sembrano 
fare difficoltà e l'eTScoXov e il metro del frammento, che pare piuttosto 
peonico-cretico. 

XXV (39 Bgk., 30 BL, 22 J.). 

Tàv àjfstjxavtdv ts Mé(jLcpiv 
xal SovaxcóSsa NsìXov. 

XXV. Ateneo, I, p. 20 D: Méji.^'.v..., ««pi y|<; B. <p7)ol* T-ijv xtX. — 
Bicorda il Blass come, inserendo un tóv aopo il xai del v. 2, questi 
due versi potrebbero stare come vv. 4-5 di una strofa o d'un'antistrofa 
dell'ode a Pitea. I luoghi di quell'ode, ove la loro collocazione mate- 
riale potrebbe avvenire, sarebbero i vv. 4-5 o della strofa a o del- 
l'astr. a o della str. p' o dell'astr. C: però tutte codeste collocazioni 
trovano un grave ostacolo nel probabile contenuto delle lacune dell'ode 
decimaterza: vedansi infatti intomo a cotale contenuto la nota d'in- 
troduzione colà e l'altra al v. 220. A inserire il frammento nel carme 
decimonono poi non è da pensare affatto: basta, per esseme persuasi, 
gettare uno sguardo a quanto sopravanzò colà dei versi ove sì tocca 
del Nilo e dell'Egitto. — Metro. Kat' èvóicXtov: due dim. acatal. 

XXVI (40 Bgk., 31 BL, 23 J.). 
'Exàta SofSoyópe, <5ì> Noxròg |JLSYaXoxóXiroo &ò^axsp. 
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XXVI. Scoi, ad Apoll. Rodio, HI, 467: B. li Noxtó^ <pY)atv aòr^v 
(scil. Beate) ^atépa' 'Exàta xtX. — ^^óp9i come, dea della luna 
Ecate porta gli epiteti di cptuo^ópo^, Xccfiircttpo^ Xa}j.icoi$o5xo< : il ^So^ópo^ 
di B., che è uo &k, elpYjfiivov, corrisponde perfettamente, per il senso, 
ad uno di questi. -^ NoxTÒ^...'9'ÓYat6p : non conosciamo alcun altro luogo 
ove Ecate sia detta figlia della Notte. In Esiodo, Teog,^ y. 411, essa è 
figlia del titano Perse e di Asteria (figlia deiraltro titano Koìo<;): più 
tardi appare figlia di Zen? e di Hera o di Zeus e di Demetra. — \i,r^a- 
XoxóXicou : forse questo &k, elp., che si legge presso lo scoliaste d'Apol- 
lonio, è da correggere con l'Ursinus in yieXavoxóXiroo : cfr. Alcm., fr. 
58, 2 voxTÒ? fuXaiva^ oxépvov. — Metro. Pentametro peonico-cretico 
(manca però una sillaba in principio). 

XXVII (42 Bgk., 32 BL, 26 J.). 

"Appdrifjtt Sovéaotv ''IcDvec paotX-^^;. 

XXVII. ^Giovanni Siceliota in Walz, Rei, Gr., VI, 241 : ^Appol tò 
iraXatòv ol "loDvag, &^ itoo xal B. «pTict, tòv ocpcùv otòx(òv ^ud-}j.òy SyjXcùv 
^AppóxY|Tt xxX. — 'Appórrjtt: cfr. 18, 2 e n. — Non è impossibile che 
avesse ragione il v. Wilamowitz quando nel suo Isyllos von Epidauros, 
p. 143, opinava che questo frammento bacchìlideo non fosse che una 
finzione di Giovanni Siceliota. Il Blass invece lo crede genuino e ritiene 
che facesse parte della Cassandra (cfr. fr. 5). — Secondo il Blass il 
metro sarebbe xax' èvóicXtov : supplendo in principio <ol ^'> egli ottiene 
un tetrametro acataletto. 

XXVIII (43 Bgk,, 33 BL, 27 J.). 
Xpooòv ppottoiv 7va)(jLatot (i/xv6si xa^apóv. 

XXVIII. Prisciano, Metr. Terent. (Keil, III, 428, 21): SimilUer Bae- 
chylides: Xpoaòv xtl. Hic quoque iambics in fine tribrachum habei. 
— Essendoci ignoto il soggetto di ^avuei, non si può decidere se ^vm- 
fLoioi sia da ritenere come dat. retto da ^avóti o se piuttosto come dat. 
di luogo poeticamente costruito senza la preposizione h: non si può 
decidere, in altre parole, se il xP^^ó?, di cui qui si parla, sia da inten- 
dere in senso letterale o metaforico. Ond'è che, mentre prima della 
quarta edizione il Bergk dava questo frammento unito, anzi fuso col 
nono (Ao8ta jtèv yàp Xtd-o^. [ xpt>oòv Pporcòv yvcó/jloigi piavóei xa^apóv | àv- 
Spòiv S' àptxàv xxX ), nella quarta edizione egli a ragione distinse i due 
frammenti e distinti soglionsi ora dare da tutti gli editori. 

XXIX (44 Bgk , 34 BL, 24 J.). 

'OpYotl [lèv àv^pcoTTCtìv Staxexptjiivat 
[lopcai. 

XXIX. Zenobio, Prov.^ ITI, 25: ..,.èpY''j Ss xpóiro?. BaxxoXt8^?*'0pYat 
xxX. Vedi anche Esichio sotto 8'x^Xot. Dallo scoliaste ad Ippocrate, V, 
484 quasi le stesse parole sono attribuite ad Alcmano : òp-^c^; fàp xoò^ 
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wK^\i,hm, p.iìiim. ProbfdMlineiito, eemd spiega il Bergk, da tin luogo ove 
erano oitatì qe pasgo d'AJenuiBo ed uoo di Baoohilide cadde il passo 
d'Alcmano^ eicohè aTrenae ohe anphe il nome di queste poeta reatasee 
collegate con le parole di Baoohilide. — Metro. Kof ' èvéttXeov. D rerao 
intero é un trimetro aeaialetto. 

XXX (45 Bgk., 85 BL, 30 J.). 
nXi2{L{U)f>iv ^tóytot> ^ptyfév. 

XXX. Etym, M.^ 676, 25: n^fftfMiplc^ ti uévtftt ^vof&d lottv, ^Xvpv 
^apóvsa^ai aòxò 8tà rì^v itapà B. alTtaTtxY|V, oIoV IIXYiu,}J.upiv xtX. — 
Quanto all'ortografia di ^X'fj|i.ptòpt(; cfr. la nota a 5, 107. 

XXXI (2, V. 3 Bgk., 37 Bl., 28 J.). 
''OXptoc 8' oàfioU ppotft^v «àvta xP^vov. 

XXXI. Stob., Flor.^ XCVHI, 27, insieme con le parole d^vaxotai..... 
(pÉYYo^ ^^ identificate con 5, 160 e seg. La scoperta di 6. ha dimo- 
strato che male Stobeo avea a^iunto questo verso ai precedati. Quanto 
al contenuto della sentenza cfr. 5, 54-55 e n., frr, 8 e 20. — Metro. 
Kat' Mkìjlov : trim. catalettico, oppure acàtaletto ma con la settima sil- 
laba trisema. 

♦XXXII (86 Adesp. Bgk., 37 A BL, 32 (?) J.). 

Oò Y^p iv (jidotat xettat 
8<òpa SaojJLÓxTjta Moiaàv 

tà7ttto)(óvtt yépetv. 

*XXXII. Clem. Aless,, 8irofn.\, V, 654, cita questo luogo- senza il 
nome del poeta. Il Blass lo ritiene di Baochilide e perchè Clemente 
sembra aver avuto molto famigliare il nostro poeta, citandolo egli spesse 
volte (cfif. frr. 4, 18, 20, 21, e ode 15, 50 e segg.), e perchè in B, c'è 
un altro luogo che richiama assai da vicino l'andamento di questo, ed 
è 15, w, 53-4 à\V sv fiéo(|J xetxat ittYelv | «ódtv àvdpt&itoi? hi%OLV ldt!av. 
mentre invece nessun passo di Pindaro offre grande somiglianza coi 
versi di cui discorriamo. — 2. hooitàyiyixai: fiic. elpYipi. — Metro. Kat' 
èvóitXiov: due dim. acatal. seguiti da uno catalettico. 

EpìgrammL 

XXXIII (48 Bgk., Epigr. 1 Bl, 33 J.). 

KoDpa rToXXavTo^ icoXocovojis, :rótvta Ntxa, 

Trpócpptóv Kaptì-atoDV l[i.£pó»vra j^opòv 
atèv l^wittsòotg, Tookéa^ 8' Iv àdt)p|i.aac Mooaàv 

K7]ti|f> à(i.9tt(^t Ba7C)(oXtfii() ots^dvotx;. 
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XXXm. Antol. Pai , VI, 313: BaxyoXt^oo. — 1. Koópa Uà\lavto<;: 
cosi Esiodo, Teog,^ vv. 383 e seg. l/zSk 8' ?tex* 'Qxtavoò ^ty^&xrip IlàX- 
Xavn jufttca | ZyJXòv xal NtxYjv %ak\io(pQpov tv ]jLr|rapotau Cfr. invece il 
principio dell'ode undecima e la nota colà al v. 2. — KoXexóvofxt: non 
già ^ dai molti nomi \ come qnesto appellativo è da interpretare in 
Sofocle, AfUig.^ 1115, ove è attribuito a Dioniso, ma ^ dalla grande 
rinomanza*: cfr. Esiodo, Teog,^ «oXtxóvofxov 5^p (Stige), Pind., Pit, 1, 
17 KtXtxiov... jcoXtxóvofiov àvtpov. — 2. KapOmcuv: correzione ora gene- 
ralmente accettata della lezione tradizionale Kpawaituv, che è corrotta. 
KàpO-oia Kap^Hxia era una città situata sulla costa sud-est di Geo. In 
essa, come c'informa Ateneo, X, p. 456 F, era un tempio d'Apollo 
presso cui sorgeva un fp^f{v.oyf nel quale Simon ide era stato, durante 
la sua giovinezza, maestro di cori (cfr. la mia Aniol. d. Mei, gr.^ p. 182). 
Ora potè accadere benissimo che per un coro di quella città, in cui 
avea avuto interessi lo zio, Bacchilide componesse, p. es., un peana 
da essere eseguito in Delo. come fu del carme decimosettimo, e ohe, 
essendo dalla gara uscito vincitore il coro di quelli dì Cartea, egli su 
di un àvà^fia offerto in ringraziamento per la vittoria facesse incidere 
questo epigramma — 3. à^^ópjiaot Moooàv: cf. 9, 67 e n. — 4, Kinttp: 
nota assai a proposito il Jebb come codesta specificazione indichi chia- 
ramente che la gara, che il coro de' Cartei avrebbe vinto, non ebbe 
luogo in Geo. 

(XXXIV (49 B., Ep. 2 BL, 34 J.). 

E55y]|io? tòv vy)Òv èjt' à^poò tóv8' àvé^xsv 

T(p TtàVTOJV àvéjJKOV 7tt(3TOTàtC|) Zs^ÓpCf). 

XtxttKjoig TtsTcóvcDV %ap:ròv à::' k^x^yhm), 

(XXXIV). Antol. PtU,y VI, 5 : BaxxoXtSoo. àvatìnrjfia t<j) Zrpófxp àvéfup 
irapà Eòd-rjfioo Y^cup^oò. « Non habet fìdem inscriptio, nisi alius est Bac- 
chylides » osserva il Blass, e in generale la sua opinione è accettata: 
il Jebb però fa notare come dai versi dell'epigramma non si ricavi 
alcun argomento sicuro per negar fede alla testimonianza dell'Antologia. 
— 2. TcioTotàTcp : a p. 425 il Jebb dimostra minutamente come questa 
lezione sia da preferire alla tradizionale irtoTaTU). — 4. X'.xp.Yj(T5 : notisi 
come il congiuntivo invece dell'ottativo dia qui maggior vivezza all'i- 
magine. Cfr. Virg., Georg,, III, 123 e seg. Oum graviter itmsis gemit 
area frugibus et cum | surgentem ad Zephyrum pcUeae iaetantur inanes. 
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I (1). Il titolo fa supplito dal Blass. — 112. |itT[éiceiTa Kenyon. — 
1 13. à'^[aoo]<i Platt, àp[-f|iò]^ Blass. — 126. Integr. Kenyon. — 127. 
vófi^a ^ep]ext>Ss[t vóoo) Blass, xoupa ^§f)]rKo8é[a icalSa Kenyon. — 140. 
Integr. Blass. — 141 . eicXe[To xopxejpóxtip Kenyon. — 142. eaa> tc] 
Headlam. — 143. Integr. Blass. — 144. Integr. Jebb. — 146. 
èXa]<ppó[<; Nairn. — 146. [àicóxXapo<; Honsman. — x]aXò)v: vedi il 
comento. — 147. nav[^8q[ xXoxó]to£o? Blass, Uw[^ihcf, Kenyon. — 
148. Integr. Kenyon. — 180. Vedi le note metriche. — 182-183, 
Integr. Blass. 

II (2). 1. 5[t5ov, a» Kenyon, à[t5ev à L. Levi, Festa, Inama, Drach- 
mann. — 4. pL[àx]a5 Sitzler, Blass, Festa, p.[éX]a<; Crusius, it[àX]ac 
V. Wilamowitz. — ^paaóxetpo? Jebb ap. Kenyon, ^paou/eip pap. 

in (3). 6. oeóovjto Kenyon. — 6. oòv 'Af]Xata Ken. — 7. xó^t] 
Palmer ap. K. — 8. ^óvov ote?pàvu>]v Ken. — 9. X[aè? 'Axatwv Ken., 
ànnpcuv Blass. — 10. Tptaeo8aipL[a>v àvrjp Ken. — 22. à^XatCérto^ 
Blass, a^XaTCé^o» pap. — 26. TC8TC[pu>|jivav Palmer ap. K. — 26. xe- 
Xe[to6oat Ken., xpt]otv Weil, Cmsius, Jurenka, ecc. — 27 e 28. Integr. 
Palmer ap. K. — 29. ò 8' h<; àJeXicxov Jebb ap. K. — 30. iioXcóv Jebb, 
pL.Xtt)V* pap. ^ 'rcoXo8[àxpoov Ken. — 31. 8[ooXoa6v]av Jebb ap. K., 8[oa- 
<ppoaó]vav Blass. — 32. Integr. Ken, — 33. va*f]aax* Blass, iro[iYìo]ax* 
Ken., vttTj.ax' pap. — oò[v àXó^cp Ken. — 34. oòv eùTCXoxa|jLot^ x' Platt 
e Blass, oó[v x*] eòirXoxapLoi[(;] Ken>, ao.e5wXoxafiot.. pap. — 36 e 36. 
Integr. Ken. — 37. féYcoJvgv Ken. — ÒTC6p[pi]e Blass. — 40. TCixvooaJty 
van Herwerden. — 41-43. Vedi il comento. — 44. ^ocvboexat cw|jLaxt] 
Blass, èpeó^exot atfiaxt] Ken. — y(^poao]hwa.^ Ken. — 47. icpóa^ev Frac- 
caroli, TCpóaO-s 8* Ken., icpoo^evS pap. — sxJ^pa Palmer. — 64. Integr. 
Ken. — 66. Ken. — 66. [cpXóya Palmer. — 67. Ken. — 68. xeóx*}? 
V. Herw., xéo^et pap. — 60. xaT[éva]aae Palmer. — 61. Ken. — 62. 
<àv>éitefj.((/e Housman, v. Wilam., Weil, Blass, èirsjtsp.^'c Ken. — 63. 
<Yt> Blass. — 66. cpdt|i.]6v Bl. — o]éo Palmer ap. K. — 66. Ao4t]a Bl. 
— 67. e5 XéY]etv BL — 67 e 68. 5o[xt(; fj-J-fj Palmer ap. K. — 68. 
Vedi il cemento. — 69. ^o^JX-rj^ v. Herw. — 70. xeO-p-lioo Bl. — 
71. Integr. Bl. — 72-74. Vedi il comento. — 74. ^ax[ó(; iaxiv alwv 
BL, &\L\Li\f Jebb. — 76. SoXóJ^aaa Jebb. — ói:[spoirXov cppév' aoSet Bl. — 



Digitized by 



Google 



212 BÀCGHILIDB 

76. ècpa|x]eptu)V Bl. — 77. éxapó]Xo^ Jebb ap. K., 6 PooxóJXo? Ken. — 
78. <o'> T. Reinaoh. — 87. Vedi il comento. — 88. ic[ap]évxa Jebb. 

— 91. o[(u|jLa]tt Ingram ap. K. -- 92. Tp[é<pet Ken. 

IV (4). 4. ir[ap' è^cpa]Xóv Bl. — 5. Integr. Ken. — 6. àperqt] Bl. — 
8. V. il oom. — 9. éxóv]xt Fraccaroli. — 11 e 12. loópporeov e/ovxa 
Atx]a^ Headlam ap. Bl. in Nachlese x. B, — 14. Vedasi il com. — 
20. jjioìpa[v 8o]^Xa>v Bl. e Y. Wilam., jxotpa[v iéJ^Xwv Ken. 

V (5). 9. l Ken., t] Platt, Jur., Smyth, ^ BL, eI Palmer, y) pap. — 
23. ?póp(ì) Ken., «poipcut pap. — 28 e 29. icvotalotv Weil, Ludwich, Platt, 
irvoototv pap. — 31. <è>|jLoi Bl. ap. Ken., |iot pap. — 33. óftvelv Pal- 
mer, ojjive: pap. - 49. ?ptXo{6tv<f) Ken., ^iXo^évoit pap. — 53. àcpvsóv 
Ken., a<pveiov pap. — 66. xal ptàv] Kenyon. — 68. Sòvw] Palmer. — 
71. 'AXxjx-fivto^ Ken., aXxpL-rjìJoo piip. — 78. npooslitev Ken., icpostetitev 
pap. — 106. è<; Palmer, o<; A, h^ A^ — 116. oSg Ken., xoo? pap. — 
117. 'AféXaov Ken., ayYeXov pap. — 119. 8v] v. Wilam. — 121. irpò? 
d*] Bichards. — 122. icXéova]^ Housman. — 137. xoupa Ken.« xopa 
pap. — 142. Vedi il com. ^ 146. è^evapiCcov Bl.^t^ay. pap. = — 164. 
itpoXetitwv Ken., npoXcnwv pap. — 168. olxrtpovta Bl., otxtétpovxa pap. — 
160. Tot8 A corretto da A^ io to8 secondo il Ken., in taS secondo il Bl. 

— 161. fif]8' Richards (Stobeo), pLYjt' pap. — 166. ^ ^à Ken., Yjpà 
pap. — 169. <è>0^sX«)v Ken., ««eXiuv pap. — 184. -riX^lev e <è<;> Hous- 
man. — 'ffepévetxo<; pap., eorr. Ken. — 187. àXa^ia^ BL, aXYj^a? 
pap. — 191 . [YXoxsiàv Bl. — 19B. <5v> Housm., BL, r. Wilam. — 
Tt[|jLtt»ot, xeivuj V. Wilam. — 194. Iit[ea6^t Bl. — 196. o[òx èxTÓ<; Bl. 

— [itposi? Jurenka. — 200. ['foXàaaot Bruhn, Jur., v. Wilam., Platt, 
(poXàooet Palmer. 

VI (6;. 3. 'AX(pgoO Ken., aX'fetoo pap. — [xàX' ao^usv Jebb, icpo-^^oatofi 
ospLvaì^ Ken., [t vtxAv. BL, repo^^oat^, [àé^Xcuv Housm. — 7. xpats5[Gav 
Ken. — 11. vix[a^ Ken. 

VII (7, vv. 1-38). 2. fj.[v)vù)v cptì".fj.évmv Jur., pL[9jve? à|iépav Bl. — 4 
e 6. Vedi il com. — 6. xo.[i\izà.xà xt] Wackernagel, Platt. — 10. 
'Ap[ioxofj.évtt]ov V. Wilam. — 11-. Integr. Bl. confr. 9, 25. 

Vili (7, vv. 39-54). 6 e 7. x[a^"'E}.Xa-va<; Bl., x[Xetv-va^ Ken. — 
7. oóv Headlam, ev pap. — 8 e 9. ff[Xeò-va(; BL, tc[ooo1 | icXe5va<; Sandys. 

— 10. Integr. Bl. — àpYo]po8ìva Headlam. — 11. xsXeoo[ov Ken., 
xgXeo[a(; BL, xeXeoo pap. — ^t'{\fx\oyCkka<i BL — 12. x[pàxt Desrousseaux. 

— x' o]rea[o<:o]v Taccone, x' o]7ta[ooa]? BL, [xe ^xa? Desr. 

IX (8). cpXtaotcoi A», corr. Bl. — 3. y© Bl. (xot BL»), xe pap. — 6. 
éxt pap., corr. Ken. — 10. xet[0't cpot]vtxàoi:t5e<; Housm., BL, v. Wilam., 
X6[l6^ f^'p] vtxào7:tSe(; Ken , xeì[Ot xal] <Xto>xàomSe^ Jur., Platt, Headlam. 

— 12. aO-XirjaoivTCapjxejtopfiuioov A, il primo p. e oo corr. con x ® '^o ^^ ^ 
aggiunse il Ken.: forse l'aggiunse il correttore stesso, ma il papiro sopra 
questo punto è lacunoso. — 18. òf atp[elxai vÓYjfj-a BL , 69. cppév* èpO-óv Jur., 
ó<p. itpóvotav Christ (itpovota^ Jebb), ò'f. cppóvaotv Desr., ecc. — 19. Integr. 
Ken. — 20. icXa[Yxx(j)] 7tpó5ev[ov BL, irXa[5tir7:a) iréXa? Ken. — 37 e 
38. Integr. Ken. — iceXàooa[? BL, irtXexaott>[v Ken. — 39. 'Aoa)Tcó]v BL, 
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JBoosm., Richaids, y. Wilam. — 41. %ai] Een. — 42. t[òv]att Jebb 
ap. K. — 46. tYYÓwDv Weil, Jur., v. Wilam,, Bl., ìyy^'^^ P*P- — ^^* 
^ Tttv iu^ahó\fo]\kov Bl., xal tàv ^QipcTa>vo]piov Picoolomini, v, Wilam. e 
Platt, Tt€ 8' oò 8oXtx-»iP«xJfM)v EUis (cfr. Pind., 01. 8, 20). — 66-68. 
Integr. Bl. — 61-63. Integr. Jebb. — 64. Bl. — 66. Jebb. — 
66-68. BL— 68. aò]X<«v Bl. e Jur. — 79. Integr. Bl. — 80. àtjpotov 
Ken., xòv itàvx' t?] Bl. — 81. xal xol^] Headl. e Bl. — m^jivofiivoig 
Ken. — 82. oav] Bl. — Ne]|jua Ken. — xó [^é] Bl. confr. 13, 83. — 
86 e 87. Integr. Bl. — 97 e 98. Jebb. — 99. à7co[p^Too<; Bl. confr. 
V. 52. — «-oXJeòvxou; Jebb. — 100. Bl. — 101. l<;] Jebb, reU. Bl. — 
102. nài] Jebb, rell. Bl. — 103 e 104. Bl. 

X (9). 9. 'A[YX]a4) Bl. — 10. sxttvYjotv A, corr. Bl. — 11. àx]^C 
Bl. — 19. Koot8avo(; A, corr. Ken. — 20. Vedi il com. ai w. Ì8 e 20. 

— 21-23. Integr. Bl. — 24. i<;] Jur. tiritto]v Bl. — 26. xsxp[aéMxxo]v 
Platt, Jur., Desr. — 26. xapL[(Jtv Jpó]ji.ov Jebb. — 27. Jebb. — 28. 
àe^Xapx]cuv Platt, Xaptx]o>v Ken., ppa^jwv Richards, Koptv^i]a>v Fennell, 
Dracbmann, àXò^ ^6]ù>v Bl. — 29. i[v Ne|ji]()( Ken. — 30. à xXtt]va 
Jebb ap. K. ~ 31-36. Integr. Ken. — 37. &vxc[va oxe'x]uiv Bl., &v xt[< 
e5 xa|iv]u>v Ken., cp.patv]a*v Tyrrel, Richards, Weil. — 47. Vedi il com. 
ai vv. 47 e 48. — 63. 5oxè]pov Ken. — 64. Jebb. — 66. ji8tYv[ó|xev 
Bl., ii.i'^[vù\f€a Jur., jj-tj pap. — «pópjuYYo? è|i<pàv] Jebb. — 66. Jebb. 

XI (10). 1-7. Vedi il com. — 8. pa^o]it)^oxàji.oo Jebb ap. K. — 9. 
Vedi il com. — 11. xaxéx]ooot Bl., Bruhn, Nairn, xeXaiJouoi Ken., 
8ov]éooot Jur. — 21. icavvixoio Ken., wavvtxoc pap. — 23. Da oóv alla 
fine il verso fu integrato da un'altra mano, la stessa che aggiunse il 
V. 16 dell'ode 18». — 28. Vedi il com. — 30. fiv iteatov itàxp]av «•' 
Bl., h<; x^óva x' (Jebb) eòxoxsov^'] Ken., 'IxaXwtv vtxùiv^'] Platt, 5v ita- 
xptS' 8oxap]iróv ^' Jur. — 31. [yj oo xt? ètkx^ovuuv Jur. con interrog. al 
V. 36 dopo fspou;; 4j ed interrog. soppr. T.; àvxtitdXco 5ó' èiwt Bl. con vir- 
gola dopo Ixéa^QU al v. 30 e punto dopo ité>.aooey al v. 33 ; ou xi $oXo- 
9pooóva Festa, o5 xt òoko^ xaxó(f>pu>v Jebb, ecc. eco. — 36. à]jupoav 
Palmer. — 39. V. il com. — 43. ètpópYjo»v BL, vpo^T^(39 pap. — 46. 
icapaicX*?)Yt Ken., ^apankàr^i BL, icoipàKX'r^i pap. — 64. oT'ì^wot Ken., 
oxYjO^atv pap. — IjiPaXev vÓY)|jLa Ken., £p.paXtvopLfjLa pap. — 68. YJpetirov 
Ken., TjptKov pap. — 93. V. il com. — 94. xax' 'ApxaSiav Palmer, 
xaxaxapSrav pap. — 98 e 99. Integr. Ken. — 110. xat BL, Platt, 
Housm., Fracc., ecc., xqt Ken., fot pap. — xtxsxsoxov A, corr. A*? — 
114. <£?> Jebb. — icóXcv<8'> Ludwich e BL — 118- 120. V. il com. 

. XII (11). xtotat A^ corr. BL — 6. AlYtva? Ken., at^tivao pap. — 6. 
V. il com. — .8. 'ftjioìk%^a Ken., Y«^a^^éa pap. 

Xin (12). 48. ft'ftY]ot<v> Bl. — 60-61. Integr. Ken. - 62. x^P^P 
BL, icstpe]tv Jebb ap. K., non più nell'ediz. — 62 e 63. 6[Yvafi.]cpd-r| BL 
e Tyrrel, è[axpé]cp^ Jebb ap. K., non più nell'ediz. — 64. (pàoYaJvov 
Ken. — 66. xq.hg] BL, xeì^t Jebb ap. K., non più nell'ed. — 66. Ken. 

— 67. 'EX[Xàvtoot]v BL, ''£X[Xaotv xt]v' Ken. — Le integrazioni dei vv. 
68-63 sono del Blass, eccetto quella del v. 62, proposta dal Jebb già 
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presso il Kenyon. Nella sua ediz. il Jebb legge, ai vv. 58-63: 8<; (seiL 
il itóvó^ del V. 56) v5v icap]à ^(tt|xòv àp. Atò^ | Nixa^ è]p[ty.]D8éo5 àv|^e^s]<otv 
5v^sa I )^pooé]av hó^rxv :roXó'f avtov èv al|tt»vt] tpé^et ic. Pp. \ aljsL L*àv8e^£t- 
otv è congettura del Housman. — 70. àvd4a>v] Ken. -- 71. ■JjX^^^] 
Schwartz. — 72. Alaxoò] Bl. — 73. orttxcuv 6it*] Sehwartz. — àe[pot- 
v]óa>v Bl. — 74. ìccó|j.[u>v Bl. — 79. KpoviSa^] BL, SJe ìcaì(;] Ken. — 
SI. àYtòotv] Bl., ài^XoK;] Ken. — 82. tyjXs Bl., àXxàv Ken., iravtà Jebb. 

— 83. Ken. — 85. otet^oba' àvà y«v Isjpàv Bl., Xeoxot? xxX. Jebb. — 
88. 0x^00^] Ken. — 89. à'^y(ihò[\i.oi<; Jebb. — 90. àYoixXetxa[ì^ Itatpat^ 
Ken., -Ta[tat Nópicpat^ Bl. — 91. irXóxoi]? véojv Bl. Vedi anche il oom. 

— 92 e 93. É[irt)(u>]piav Jebb. — 94. a[eòv xpàto^ Bl., ^óvov o "^àikov 
Housm., xfeàv /àptv v. Wilam. — 95. Tza^^^slivoo /^ovó^ Housm., icéSoo 
Bl. — 96. ^o5ó[TCaxov Palmer e Jebb. — 97. tòv kiteoTdtv] Headlam. 

— fTt[xtev IlYjXéa Jebb ap. K , ^ttxte poscia il Jebb conforme alla legge 
del Maas. — 98. xopootdv] Jebb, xpatotóv Ken. — 99. èv e[òva^ Jebb, 
èvY)[eì Bl. — 100, <d^> Jebb ap. K. — ola<; Christ, oteao pap. — 
103. poa[tàv Bl., poa[^óov Ken. — 108. [xaooat Bl., xaietv Ken. — 
109. )^aX[xeofi''Tpa]v Ken, — 110. òreitóie Ken., OTtóte pap. — 111. 
PApYeiocot Bl.», pArpeiSaioi Bì*'K — 112-113. Integr. Bl, Il Jebb 
legge col Desrousseaux [AapSavtSa? | t' eX. Si[zaq. — 114. ^eónpLo]v 
Jur. e Smytb, 7coXóirupYo]v Bl. o Desr. — 117. irc]àooov BL, Platt, 
Thomas. — 118. :re8iov A, n^hmi A^. — 124. 0[paxl voopàta? v. 
Herw., d[óo)v vaòv ^oàv BL* e ^[ówv vaopatac: Bl.^, in entrambe i casi 
violando la legge del Maas, ^fp-rit^ vaopàta(; Crusius. — 127. avraoavaji. 
A, ao aggiunse A^ dopo la quinta lettera e corresse o in a: sopra il ji. 
poi scrisse alcunché difficile da decifrare e che prima sembrò ic, ma ora 
tanto al Blass quanto al Kenyon pare o un xo o, più probabilmente, 
un te. Tra le varie congetture proposte quando si leggeva avait ricor- 
derò àva7c[e7tTafji.éva^ del CrusiUs (gen. assol. con voxtó^), àvaic6itxafj.év<|» 
del Jebb (riferito a tcóvto)), àvxcioaoav (^eil. vaóv — v. la nota critica 
al V. 124), ài:[ti^o\i.ha^ del BL* àvaTs[XXofAévqt è del Jebb: il BL* legge 
àvaTe[XXofj.sva<; seguito da punto in alto. — 130. 8è xóXit[cooav BL, §' 
ìxóXtc. Bruhn. — itvoà Jebb e Bl.*-*, Kvoai^ Bruhn e BL*. — 141. icaaoo- 
fitao pap., corr. Ken. — 149. -O-ttva pap. secondo l'ortografia d'Ari- 
starco, -d'iva Kenyon. — 150. reapap BL, Platt, Housm. confr. l'ÒKat 
del V. 139. — 152. epjeo^e Palmer ed altri, to aggiunse su d-e A*. — 158. 
atfj.ot]tt Ken. — 155. tiv Jè |J.]£f ' Schwartz, Tr?](j.a p-Jé^' Jebb, Selfjia \L]srf^ 
Jur. — 156. -atv Trév^o<;] laóO^v Schwartz, loo^^v T., èjelav] JeW) e 
BL' (naturalmente leggendo ^ipxO-soii; nel v. 155), popwav] BL* — 167. 
à 8óo9p]ovc(; BL, iràpcpp]ov£(; Jur., TXàfji]ove<; Ken. — Ai w. 158-163 il BL* 
leggeva : Tcvéjovte? ÓTCsocpiaXov | Sóxeov ^Ayonàiv] \ vaa](; licireotal xoavcufciBoi^ 
èx|7:spoavTe(; gj àp)^òi<] via^ \ sv vojl [lex* elXaJfftva^ x' ev | {)•' àjié]p[a]t^ sjetv 
^eó5p.. 7t. Nella 3» ed. lasciò via èv vojl al v. 162 limitandosi a notare la 
quantità, e in luogo di ev [ 0-* àfiépat? scrisse èv | xal xo]p[°]*^' — l^T* 
èpet4'[tXàoi^ BL, èpsi4'[t'cor/oi5 Ken. — 176. àXa[pLicéo]: Ken., aXaeict A: 
un correttore cancellò il tc e scrisse al disopra di €itt delle lettere di cui 



Digitized by 



Google 



▲ppxNsioi cmncÀ 215 

non restano se non pochi ponti. — 177. Jvófototv Tyrrel. — 178. 
àx[aiiuéfxa Bl. e Pktt, àx[6}i.afo<; Ken. — 181. icoXonXa'pimv A, Tnhiino 
a fu corretto con o da A«. — 180-18S. Integr. Kem. — 190. V. il 
oom. — 207. èrtisi Ken. — 208-209. Integr. Bi. valendosi di Gra- 
mer, Aneed. Oxon., I, d5, 22 (= fr, 46 B.*, /r. 36 Bl.^): papoTÓvuK 8è 
xò 'At^Tj?* tè YÒp m^Tctìcòv ÒSuvrcotc* 2oafuvitt>v 8* àidY)^ Xéf tt Sax^oXi^c. — » 
222. Bl. — 223. v[eofcXóxiDV Sóoev Bl., vtóccXoxov Jebb. r- 226. [icaprxwv 
./opcv Jebb. ~ 227. t[Ln Bl. — 229. ftvtota4[tv «pptolv Jebb ap . K., <ppa- 
otv Honsm. e Bl. 

XrV (13). 1. 5ot[fiovo^ Platt, Ludwich, BL, ecc., iotfjtootv Ken. — 8. 
èod-Xóv x' Jebb, eo^W pap. — 6. ...«ovYj^iH|^fa\nr)Tt A, male A'* can- 
cellò ffiri e vi scrisse al disopra xou. La lezione xÀYatjòv 12' è del Jebb, 
il Bl. ha ^ »o5p]òv Tji'. — 6 e 6. T«[óx«t Bl., Platt, ecc. — 8 e 9. t[<i 
Sovó]v Bl., 6[ò^{to)]v Jebb ap. K., è[x fcaoni>]v Richards, t[x tcao&]v Jnr., 
t[5 àXXà]v Housm., è[c TtHi(i]v EUis. — 10. ^ xà] Bh», | w] Bl.«, 8c T«] 
Ken., ti TÓ] Richards, ecc. — 12. o5t' è]v BL, oòx è]v Ken., oòx à]v 
Platt (àpftóCot). — 13. ii.]àyca(; Ken., Jebb, BL*, l]axak BL»-». — 
16. )(aXx]óxxoico^ Ken., oxepvjóxtoico? BL^-*. — 17. xottpó^] Jebb. — 
18. è[p^ Jebb. — 22. BL Yedi pure il com. — 23. V. il com. 

XV (14). 1. 'Avrfjvopo^] Ken. -^ 2. ^fjiap ttpsJvwTti^ BL, o«>Co5 ^jit- 
pò)]Ttc<; Jebb. — 3. Integr. Crasi us. — 4. vaèv nóXeu; te] Crus., ^ópo^ 
Jebb. — 5. àfYéXot^ ?xo'joi]v Crus., à^cf* ^wooìotjv Jebb, - - - icpéoptootjv 
Blass. — 6. AapTtoi^ MeveXou})] Crusius, Aio^eveì Festa. — 7. ^ad-ó]- 
Ctovo^ Ken. — 38. V. il com. — 47. Xó^wv àpyev Purser ap. K., àpytv 
Xofmv pap. — 54. ^txaXviO'r.av A, Xy) in vt ed y) in et oorr. A^. •— 66. 
àxóXoo^v omm. da A, aggiunto da A». — 66. oovSixov A, -corr. A'. — 
67. xépSeoot BL, <(;eó}88oot Ken. — 69. icX[o6tov Palmer. — 63. aiXwoev 
Ken., (uXe'ev pap. 

XVI (15). 1. .noò']ioo. [«Y-* olp.' BL, [r«' el|x* Jebb, Ilòég pl]oó [te? éncoo* 
Jur., Aaóq pLJoo [axoo' Crus., àx]oó[ET8 ita? Lipsius, ecc. ecc. ~ 2. 
èXx]dt8' Sandys ap. Ken* — 3. ntep}ia^[v Bl. — èó^]povo<; Jebb. — 
4. TcoXocpJaxiuv Ken, e poi BL e Jebb, &tSrxv]atu>v od eJpporJàTtuv Jebb ap. 
K. — 5. è? ^eóv] Jebb, ^o5 ^op^v Desrousseaux, ma lo spazio nella 
lacuna basta soltanto per sei lettere circa. — 6 e 8. Integr. Jebb. — 
7. èiti] Jur. e Crus. -^ Il BL integra ai vv. 6-8 rispettivamente Safvqt 
àJfiXXetat, o^p' Sv à]§eta, òirt Ilo^óa]^*, ma al y. 6 8a'fva (AA^NAl) 
occupa uno spazio maggiore di quanto sia disponibile nel papiro, essendo 
quasi tutte le lettere larghe assai, il che non- è in ^patv: al v. 7 nella 
lacuna non v'« posto che per tre lettere o quattro al più ; airinizio del 
V. 8 è necessaria una consonante percbè non sia interrotta la sinafia 
tra i vv. 7 e 8 (cfr. vv. 1^20); di più nella lacuna non v'è spazio che 
per sei lettere, non per otto (ancora notìwxS* non corrisponde allo schema 
metrico). Siccome però trovare sei sole lettere che costituiscano cinque 
sillabe con la misura -**--»* (ohe tutto ciò corrisponde nel v. 20 alla 
lacuna del v. 8) non è possibile, cosi a ragione il Jebb suppose ch« 
nella lacuua A abbia lasciate via una parola, come fece ad esempio al 
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y. 55 del carme 15. E le sei lettere, per cai c*è spazio, il Jebb le 
ristabili congetturalmente con Ilo^t&va. — 11. tóaa Ken., xocoa pap. 
— - 20. kopatS A, t sopra 8 oorr. A'? — 86. «op A, a aggiunse A^ 

XVn (16). -^i] 07ìo«ó? Bl., xal 0v)(3. Ken. — 4. xotfivt Ken., tajjLvtv 
pap. — 7. ic[o]UiL(dy2o<i Ken., «[ejXeji.. Housm., Headl., Wackernagel, 
Jur. — 8. Mtvcut Jebb ap. Ken., pLtv«> pap. — 10. al] va Ken., &^p]à 
Bl.*, àrf]va Bl.«-3. — 14 e 16. Xtvoj^cópaxa oongett. il v. Wilam., ma 
vedi il com. — 20. elictv congett. v. Wilam.: vedi il oom. — 39. 
Kvcuote Bl. — 43. YjtO-^v Crus., Bl., Jur., Jebb, jj^iiov Ken. — 49. 
<pa)TÓ^] BL, àvSpó(;] Ken. — 60. xo^<"[<5*^* "^©p Ken., ^^^tp [Céa* -^xop 
Jur., xo)^[^ i«ap Bl. leggendo elppLévov al v. 116. — 61. o^ave Bl. — 
63. |jl[8 xoóp]a BL, Festa, Jebb, ecc., \ì.[b vóp.«pla Jur. — 66. ^[oav 
Palmer ap. Ken. — 62 e 63. Trasposeli ed inserì <èx> il Bl. — . 66. 
avo^ippevtaa pap., corr. Ken. — 67. Vedi il oom. — 68. Mlvcut Ken., 
Mtvwt (= Mtvcp) BL, Housm. — 69 e 70. Vedi il com. -^ 72. «éxaoe 
X^tpo^ V. Wilam., Christ, Ludwich, Rich., x^po^ izhaaoz Bl.^, x^^P* «étaot 
Ken., -^upao itexaoae pap. — 74 e 76. tàSe ftèv | epXeirsi; Bicb., BL'-^, 
<oò> tdée I |ièv pUicst? Jebb ap. K., toBt | |x»v ^Xeretto pap. — 80. YjóSev- 
8pov Ken.,.ét)8$v8pov pap. — 86-88. V. il com. — 88. tox«v Kenyon, 
laxKV pap. — 91. pòpèoo? A, & sopra oo scrisse A^. — Hóitt^ v. "Wilam., 
BL, è^ÓTCtv Ken., eSotctO-ev pap. — 93. Yjttì^^v <it3lv> yévo^ Ken. — 94. 
*óptv (^opev) pap. , e^ope Purser, Christ . — 107. Sìvyjvxo Bl . , Stveòvxo Ken . , 
SetvYjVTo A con Te cancellato forse da A^. — 108. (r(poiai icoooiv Ken., 
Jur., Smytb, — 109. t§.v A, «Sev A^. — . 112. àjXfépaXev Ken., apice- 
PaXXev pap, — àtóva: vedi il com. — 116. V. il com. — 118. -S^otv 
Crus., Rich., Weil, Xdigiv Palmer ap. K., O^Xwoiv pap. — 124. 'foof.<s 
pap., corr. Ken. — aY^o- pap., oorr. Kenyon. — 131. (ppsva pap., 
«ppéva? dubb. Jebb. 

XVni (17). 2. appopÉxtov e tóptuvwv A, corr. A^? — 8. n A, o aggiunse 
A^. — x"^^o8«)8a>v A, corr. A^? — 6. opet A, corr. A^? — 9. àéxaxt 
Palmer e van Branteghem ap. K., 8' éxaxc pap, — 10. otóovrt A, corr. 
A". — 12. cpO-éYYstt BL, Waokernagel, ^éz-^'^wì pap. — 13. aXxijjLoo 
A, aXxtfuov A*. — 16. Questo verso, che è l'ultimo della col. XLI, fu 
aggiunto da un'altra mano, che è la stessa che integrò il y. 23 dì 11. 

— Né]ov Palmer. — -JjK^ev Ken., iqX^ pap. — 24. xp6pLiw5vo<; pap., 
corr, Ken — - 26. xepxovoo A, corr. A^. — 28. eSégaXev Ken., e^ctiaUev 
pap. — 34. OTpatav A, corr, A^. — 36. oòv ònàooiv Weil, Goligher, 
Festa, oovoiraóvu»v Housm., oavóirXotó vtv Ludwich, ^ |ióvov t' àvoicXóv té 
vtv Ken., aDvoicXototv pap. — 36. oxtxstv pap., oorr. Ken. — 39. 5ott 
xoQXiov Palmer, S? xotoatcpv Ken., ^ tò tqótiov BL*, 8^ TOooótwv Bl.*-*, 
6oTooTi«v pap. — 40. xaptepov pap., corr. Ken. — 48. <èXe<pavxóxajicov> 
Pesrousseaux. — 61, itépt Jebb, BL, Sitzler, ónep pap. — 62 e 63. 
Xtttovaicop'fopeov | otepvotatx' ajx'ft pap., corr. e traspose il v. Wilam.: la 
trasposizione è dovuta all'impossibile posto che il x' ha nella lez. ms. 

— 66-57. Ommessi da A, questi versi furono aggiunti da A^ sul 
margine superiore della col. XTJII (XXXVIII). — 66. Ijijwv Ken., 



Digitized by 



Google 



▲PFINDICB CRITICA 217 

t|X8v pap. — 60. xa^^^vxtaicoei A, coir. A*. — 60. Le lettere tC*'!- 
oOrxci^e faroDO supplite, secondo il 61. ^ da A* nello spazio ohe era stato 
lasciato vuoto da A. 

XIX (18). 9. xQuvov A, t al disopra di ou A^, accennando probabil- 
mente ad un xXtfcvov, data la somiglianza dell' a e del X unciali. — 15. 
Tttv Marindin, ^tv Headl. seguito dal Jebb, xi'rjy pap. — 21. xéXeoo» 
Platt, xeXsooev pap. -- 22. Ommesso da A, fu aggiunto da A^ nel 
margine inferiore. — 28. à-^y^lóu; Jebb, Sandys. — 29. I[v pLo^o^ . 
acuivi Jebb, [Layfiv à'^Aoiv T., a[Iaa fiocpóxpavxo^ Jebb ap. Ken. — 30-31. 
Integr. Jebb. — 32. X[óxov Bl., Ifé^to^ Jur. — 33. [oftiiat' a!và Xòoav 
Jebb, xXtloav T., oilvà f"-' fXoooo' Jur. — 36. ^ÓTto[oav àZò\up pLsXtt 
Jebb, 'Ivaxoo xópqi v. Wilam. — 36. àvàicoioo[tv àO-Xiav T., tpLicéiuiv 
Jebb, dt}xépoiv v. "Wilam. — 38. à np[bi fb^at* oX\lo. Jebb, à icpi[v tot* 
àoM Bl., (^ir[ep sxpàv^ Xrfetv v. Wilam. — 40. oporporcXàS Bl., Festa. 
— 41-43. Jebb. — 44. Bl. e Jur. — 46. Jebb. — 46. 'Aravopt- 
[5a; Crus., V. Wilam. — 47 e 48. Jebb. — 60. [à^XcuBv xt xa»fjui>v 
Jur., tò^póvcttv T. X. Jebb. — 51. ats9a[vatpópa>v avaxta v. Wilam. 

XX (19). 1. t[(>poxóp<!> BL, Headl., v. Wilam., ecc., t[òpoaYf>t? Gom- 
perz e Jur. — 2. Aax68at|xov[ia)v v. Wilam., AaxtSa(|i6v[iat Head!., 
Aaxe^atpi&vp^e^ Jur. — 3. x[ópott 5|xv8ov Jebb, à^v v. Wilam., x[eXà8Y]oav 
Gomp. e Jur. — 4. xaXXtirà[p(yov Ken., xaXXtKa[)(ov Jur. — 6. ^pa- 
ot)xap[§to^''J8a^ Ken. — 6. lót[ptx* »? otxoo? Jebb, lóir[Xoxov, aloav Sandys, 
loa[xé'favov Platt, Jur.. ecc. — 7. t[a/òv olxov Jur., t[éXo<; akó Pingel, 
t[8XsoTàv, èitel Bl. — 8. noott[8àv 8x8 Stcppov èiràoooc^ Jebb, nooet[iàv ticel 
&pfi.a Jur., IIo3et[8àv àpYj^tv Bl. — 9. Ioav[éfi.oo5 Ken., loav[épLoo? irópsv 
Jur., icópev, xai vtv Bl. — 10. èoxx[tpLévav Ken., hnópwot izapai Jebb, 
icópsoodtv. •?! piàv Bl. — 11. olò[v "ApYjo? Sandys, Reinach, ecc., alò[(; 
Apvjo^ Jur. 

Fr. III. 1. Vedi la nota metrica. — 2 pjtKi'^lMOQiuv x' Boeckh, xal 
jxeX. Stobeo. — àotSàv Boeckh, àot8à»v Stob. — 4. acd^o^ou L. Dindorf, 
Schneidewin, el)-eo^ Stob. — 5. p-irjpt* eèxpi^uiv Bl., pLijpa xavoxpi^^uiv 
Bgk., pLY)póxav (pLY)ptxav, utptxav) còxp. codd. — 9. opita^tv od epreajtv i 
codd. di Stob. — 12. oòx èzxi Plut., oòxéxt Stob. — 15. à<f)0(; Bl., 
à|jLo<; i&iio<;) codd., onde àfióv Heyne e Bgk., àpióv Smyth. — 17. Vedi 
il com. 

Fr. V. 2. Mavxtvss^ Bgk., Mavxtveì? scoi. — 3. àoitbtv Neue, àoTcìot 
scoi. — 4. Vedi il com. 

Fr. VI. 3. 5? Grotius, oh; codd. — 5. alèv tàitxrcai Boeckh, aovt 
&icx8xat codd. 

Fr. VII. 1. re' èoxtv Bl., h' fox* codd. 

Fr. IX. 3-4. V. il com. 

Fr. X. 4. iiLkXo<;> Hermann. 

Fr. XI. tt» reeptxXnxè AàX' BL, J) UsptxXetxe, x5XX* Bgk., J* ic. 8' àXX* codd. 

Fr. XTT. 4. àvxsivaaa Ateneo XV, 6vx«tvouoa XI. 

Fr. Xin. V. il com. 

Fr. XV. 2. oeoojxsvàv BL, atoopiéva *x v. Herw., èooojxtvav Bgk., oeoo- 
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|iiva C, i(90oyàya E. — 3. «óicpc^ tkmq V ol^óoott (Ì* èv6^oo8t E) CE : 
coir. Erfardt. — 4. àfifutYvopiva Bl., àvofu^v. CE. — 5. àvSpaotv T., 
àvdpaoi 2* CE. — 6. aòttxa fiiv Kaibel, oìrdyi^ 6 fiiv Bgk., càxttjLcvdv BL, 
oòrij jiiv C, Qtòtà^ jiiv E. — KoXittiv Bgk., icóXtuiv CE. — Xóottv Bl. — 
9. olYXcbvta Bgk., QtÌYXy}tvta CE. — 9 e LO. <icóyTov> | vas<; Erfardt, 
v&8^ |<xapicóy> Bgk. 

Fr. XVn. 1. 8ota Neue, fonrj vulg. — 2. r^a Neue, eipao' vulg. 

Fr. XVllI. l. àhyAw; Boeckh, àSpiYjTt^ vulg. — àttxsXcav Neue, òai 
xai Xtav CI., àtt«eXui>v Eoseb. — 8. ^al vÓ3o>v Bgk., voóocov elot vulg. — 
SvaxK Schaefer, àvoittot vulg. 

Fr. XIX. 1. dvatact Neue, ^virjTo^ vulg. — 6. -^axav Boeckh, yòv 
vulg. 

Fr. XX. 1. nou^poiat Stefano, itap* olot vulg. — dvaxcuv Neue, 6v*j- 
Tà)v vulg. — $tti}uuv e^xev Neue, tq> ^otpLovt Scùxtv vulg. — 2. «pdo- 
oovtoc^ Stef., icpàoaovta vulg. e cod. Par. 

Fr. XXIV. Cfr. n. a 3, 55. 

Fr. XXVI. <cL> WeU. 

Fr. XXXIII. 2. Kapd-ottdiv (da Keip^awóc?) Bgk., Kap*aui>v Jebb, 
Kpawauuv cod. — 4. Kyjicj) Brunck, xir^ópcu cod. 

(Fr. XXXrV). 2. KtaxoTccxcp Unger, Schneidewin, icp-/j8TàT<|> Schneider 
Saxo, Headlam, XetotdtTcp Meineke, ir.otdT<f> vulg. — 3. pòirj^w^ Pia- 
nude, poa^óo<; vulg. 
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Pubblicaihni ÓRlla stessa Casa Editrice 



ERNESTO CURTIUS 



STORIA GRECA 

. PRIMA EDIZIONE ITALIANA PATTA SULLA QDARTA KDJZIONE ORIGIiNALB TEDESCA 

DA " 

GIUSEPPE MUI^LBR e GAETANO OLIVA 

, Qoi^ecieuta, di nvio ve agrer iviiato caa.il' enAt03:*e 

Tre volami in-8° grande Lire 30 — Legali in piena tela Lire 33 

L'i?^5igae opera. storica, delia quale si è fatta la pubblicazioae in lingua italiana 
col consenso ed aiuto del l'amo re. è destinata per nostro avviso a riempire una 
grande lacuna nella sode do' sussidii allo studio delle lettere e della civiltà elle- 
nica^ che qui in Italia è ancora affare di specialisti. 

La materia tutta quanta dell'opera, dai fempi più remoti della Oreeia sino 
alia perdita dell' Indipend^nxa Ateniese per le conquiste Macedoniche, è ripartita 
con giusta economia in tre volumi, ai quali fanno seguito alcune tavole cronolo- 
giche e' un copiosb indico alfabetico. 

Pei lettori italiani Topora storica di Ernesto Curtius ha questo pregio singo- 
larissimo, che la profoudità deirindagiiie e l'accurato e diligente uso dei .materiali 
di studio, sulle fonti antiche massimo, non appariscono di fuori, salvo che in 
alcune brevi e Succose notorelle, aggiunte in calce di ciascuna pagina. E un lavoro, 
che con un vocabolo d'uso^, vorremmo chiamar popolare, perchè in esso l'esatta 
conoscenza delio spirito e del mondo ellenico è rosa famigliare anche ai più schivi 
di esame particolareggiato. e minuto, mercè un metodo d'esposizione, che trat- 
teggiando a larghi contorni il soggetto di suo studio, porge pascolo gradito alla 
mente,, concede la sua giusta parte all'immaginazione ed al sentimento, tenendo 
così desio tutte le attitudini dello spirito.. 

. Scientificamente' poi nei riguardi della critica, la Storia Qreea di Ernesto 
Curtius ha valore altissimo, inestiuìabile. siccome quella che. dentro a termini 
abbastanza ristretti, riassumo tutti i risultamenti, ai quali è pervenuta noi tempi 
moderni l'iridagi no scientifica nel campo della istoriografìa greca. 

L'aspetto della Storia Greca più antica apparisco in questo lavoro rirautato del 
tutto, é non pure. ne' riguardi etnografici, ma e noi mitologici -ancora e in quelli 
dell'arte, e in generale di tutto lo spinto ellenico. La Storia Greca insomma è 
posta sopra un terreno affitto nuovo; e tratta fuori dalla morta gora di piierili 
narrazioni e di sconnesse -leggende di numi e d'eroi. — Un potente soffio di vitu 
{►are che riauiijii il cadavere, e Fuomo greco ci appare dinanzi bello di gioventù 
6 di speranze. - Sotto il potente ingegno del Curtius essa non è più la necro- 
poli, muta degli archeologi, ma un campo fecondo d'indagine, dove lo spirito 
sente il battito della vita. — La monte sovrana dell'autore domina la materia, 
cosi cho la vasta erudizione non le impedisce una chiara e larga percezione dt^lla 
vita ellenica. , 

Co>si che noi speriamo, che l'opoi-a nostra non sia per tornare sgradita, tanto più 
che l'illustre autore, col cui permesso si diede veste italiana al suo libro, ci som- 
ministrò sopra lavoro alcune aggiunte al testo eJ alle annotazioni, cosicché la nostia 
versione riuscì conforme alla, quinta edizione originale recentemente pubblicata. 

O. Miiller e G. Oliva. 

^QRINt) ^ Casa Editrice ERMANNO LOESCHER - TORINO^ 
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E. GUHL e W. KONER 

LA VITA DEI GREGTe DEI ROMANI 

MANUALE DI ARCHEOLOGIA 
SECONDO I TESTI ED I MONUMENTI FIGURATI 



Parte prima: I GRECI — Parte seconda: I ROMANI 

Architettura pubblica e privata. Armi, Costumi, Usanze 
Arredi, Monete ed Utensili 

SscoBda edìziose sylia (luiota originala rivedala ed ampliata da CARLO GIUSSANI 

I)ue grandi voi. in-8^ con numerose illustrazioni L. 16 — ; legati «leg. L. 20 — 

Separatamente : Voi. 1** con 369 illustrazioni » 8 — : > » 10 — 

Voi. 2° con 288 illustrazioni 3^ 8 — '; » > 10 — 

Quest'opera ha per iscopó di illustrare la vita dei popoli classici, in quanto 
questa ha trovato una esterna espressione in determinate forme e manifestazioni. 
ùi ricerche scientifiche di questi ultimi tempi hanno fatto, tanto spesso ed in 
modi così molteplici, oggetto dei proprii studi la vita dei Greci e dei Romani, e 
sono arrivate a cosi splendidi risultamenti nel loro proposito di riconoscere i fon- 
damenti naturali, morali e intellettuali su cui era basata la grandezza di quéi 
popoli, che parve cosa desiderabile ed opportuna il raccogliere i frutti anche di 
quegli altri studi, che mirano all'intelligenza dell'antichità sotto l'aspetto delle 
sue Diati ifestazioni esteriori, e metterli in corto modo accanto a questi risultati 
che hanno un carattere, se è lecito dir cosi, più decisamente psicologico. — I 
principii, che dovevano regolare la trattazione della materia e sopratutto la misura 
dei materiali da accogliersi in quest'opera, si trovano naturalmente determinati 
dalla natura e dall'intento dell'opera stessa, quale fa sopra accennato: siccome 
nel concotto degli autori sta in cima a tutto lo scopo di dare una idea viva e 
chiara della vita classica, così si cercò che la esposizione fosse, per quanto si. 
poteva, semplice e naturale ; si lasciarono da parte i minuti dottagli delle singole 
ricerche particolari, e non si fece che raccoglierne i risultati in forma facilmente 
intelligibile. — La scelta delle illustrazioni non era disgiunta da gravi diflBcoltà, 
trattandosi di prendere dalla copia dei monumenti ed esempi conservati, che occor- 
rono talvolta a continaia, quelli che meglio risponde.ssèro allo scopo del libro: 
mentre d'altra parte i limiti del lavoro non permettevano, nella maggior parte dei 
casi, ne di trattare, anche di volo, la ben nota differenza che esiste fi*a essi ed 
altri monumenti, ne di esporre i motivi che hanno determinato la scelta. Che se 
ben potcvasi aumentare a piacere la mole dei materiali, ciò sarebbe tornato di 
danno a quella facile e scorrevole esposizione che si giudicò indispensàbile in un 
lavoro come quello che qui si annunzia agli studiosi. — In questa se conda edJ- 

ziono furono ampliate alcuno parti, in seguito alle recenti scope rte, il numero 

dello ligure venne aumentato e la scelta ne fu assai migliorata, per modo che ora 

può dirsi un libro affatto nuovo e quale potevano desiderare qtianti amanocono- 

seore e studiare la vita degli antichi Greci e Romani. 

TORINO — Casa Editeice ERMANNO LOESCHER — TORINO 
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